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[NPEANCIIOBUE

B pamkax IV Mexnynapoanoit koHdepeHIMH «YHHUBEpPCATbHOE U HAIHO-
HaJIbHOE B S3BIKOBOM KapTHMHE MHUpPa», cocTosBiuencs 24-26 oktabps 2019 r.,
UCCIIEIOBATENIM BHOBb OOPATUIIMCh K MPOOJieME COOTHOUICHHSI YHUBEPCAIbHBIX
ACIIEKTOB, JIEKAIIUX B OCHOBE SI3bIKOB (HAIpUMEP, YHUBEPCAIbHbIE KOTHUTUBHBIE
MEXaHU3Mbl), U HAIMOHAIbHO/KYJIBTYPHO OOYCIOBJIEHHBIX, MPEAOIPEaeSIONINX
uX Crelu(uKy.

Matepuasibl BBICTYIUIEHHM, TpPEICTaBICHHbIE B COOpPHHUKE, ConepKaT, 4TO
OTJIMYAET €ro OT MPOUUIbIX M3[aHHM, PE3YyJbTAaThl MCCIEN0BAHUMN, BBIIIOJIHEHHBIX
B PaMKax aKTyaJIbHOTO HAlpaBJIEHUS JIMHTBUCTUKUA — IPAMMAaTUKU KOHCTPYKLIHAWA Ha
OCHOBE MCHOJb30BAHMS HAIITMOHAJIbHBIX KOpIycoB. [IpenMerom oOcyxneHus craiu
U JIpyrue OOIETeOpPETUYECKHE BOIPOCHI, TaKWE KaK aKCHUOJIOTMYEcKas JIMHIBH-
CTHKa, SI3bIKOBOM Y3yC M KPEaTMBHOCTb B HCIIOJIb30BAaHUM S3BIKA, ITOCTKIIACCH-
yeckasi KOTHUTHBHAs MapajurMa TEOpUM HOMHMHAUMU U Ap. B cOopHUK Bouum
CTaTbM, MOCBALICHHbIE MeTadope U (pa3eoOTMYECKUM €AMHUIIAM B Pa3HbIX
A3bIKAX — acleKTaM, KOTOpbIe MOCTOSIHHO HaXOAATcA B cepe MHTEepeca Y4eHbIX
(Tak Kak, 1Mo oO0IIeMy NpU3HAHUIO, SBJSIFOTCS Haubosee KyJIbTYpHO OKpalleH-
HBIMH), HO TIO3HAIOTCSI BCE TIIyOke Onarojapsi pa3BUTHIO HCCIIEIOBATEIHCKOTO
WHCTPYMEHTApHUs U PACLIUPEHUIO CIIEKTPa COIIOCTABIIAEMBIX s3bIKOB. IIpuKinannon
aCHeKT JIMHIBUCTUYECKUX MCCIEJOBAHUM, a HMEHHO MpenojaaBaHue/u3yyeHue
A3bIKOB KaK MHOCTPAHHBIX, TAK)KE HAILIEJI OTPA)KEHUE B U3JAHUU.

Knura cogepxut matepuainbl BRICTYIUIEHUN 40 y9aCTHUKOB KOH(PEPEHLINH U3
BocbMmu cTpad (benapycu, I'epmanuun, WUtanuu, Poccuu, CrnoBakuu, CoenuHeH-
HbIX [lITatroB Amepuku, Ykpaunsl u Yenickoil PecniyOnmkn) — Kak aBTOPUTETHBIX
YYEHBIX, ITOJB3YIOIIMXCS MHPOBOM M3BECTHOCTBIO, TaK M HCCIENOBATENEH,
HaxXOJAIIMXCSL B IIOMCKE ITyTEH pPEUICHUs IIOCTABJICHHBIX 3aJa4 B Pa3jIUYHBIX
o0nactax Hayku. OObEKTOM U3YyUEHHUS B JOKJIaJaxX ObLI psAJl I3bIKOB — aHTJIMHCKUH,
OCIOPYCCKHM, WTAIbIHCKUN, KUTAWUCKUM, HEMEIKHH, pPYCCKHH, TOJbCKUH,
YKPAUHCKUU.

B cOopHuke HayuHBIX cTaTeil coAepik aTcsi COBPEMEHHbIE, aKTyaJbHbIE TpakK-
TOBKU pa3HbIX (PEHOMEHOB $3bIKa, & TAK)KE HOBBIE METOABl JMHTBUCTUYECKUX
UCCJIE0BAHUI. DTO MOCIYKWIO MPUYMHOW aKTUBHOI'O MHTEpPEca K MPEACTABIICH-
HBIM Ha KOH(EepeHIMH [O0KJIaJaM CO CTOPOHBI HE TOJBKO €€ YYaCTHUKOB,
HO W CIyILIaTeJled — NPEnoAaBaTeed, acClIMPaHTOB, MATUCTPAHTOB U CTYJICHTOB.
JlymaeM, 4TO MpENJIOKEHHBIE MATEPUAJIBI HE TOJIBKO JAAYT YUTATEISAM BO3MOXK-
HOCTb MOJIYYUTh UH(POpMALIHNIO 00 aKTyalbHBIX JUHTBUCTUYECKUX UCCIEIOBAHUSX,
pacIMpAT MX HAay4YHBIM KPYro3op, HO M CTAHYT NHOYBOW Uil POXKACHUS HOBBIX
B3[JISIZIOB, UJIEN W HAMIPABJICHUMN UCCIICIOBAHUMN.

Peoxonnecusn



[IDIEHAPHBIE 3ACEJJAHUSA — 1

Th. Herbst, A. Garibyan
Erlangen-Niirnberg, Germany

ARGUING ONE’S WAY TO CONSTRUCTIONS
AND CONSTRUCTICONS

This article aims to outline the basic ideas of constructionist theory. Furthermore, it explores
how the meaning of the English WAY construction can be expressed in German or Russian.
Finally, it will be shown how Construction Grammar can be used to create a new type
of linguistic reference work — a constructicon.

Key words: constructions, Construction Grammar, constructicon, way construction,
unpredictability, collo-profiles.

1. The framework

This article is based on and aims to propagate Construction Grammar —
a linguistic theory that is based on the assumption that speakers’ knowledge of
language consists of a network of constructions. The term construction is used here
to refer to a pairing of form and meaning, as described by A. Goldberg:
«... constructions are understood to be emergent clusters of lossy memory traces
that are aligned within our high- (hyper!) dimensional conceptual space on the
basis of shared form, function, and contextual dimensions» [1, p. 7].

The constructionist approach — or, if you like, constructionist approaches —
emerged during the last two decades of the 20th century in the works of such
scholars as Ch. Fillmore and A. Goldberg and are strongly related to Langacker’s
Cognitive Grammar [2; 3]." Construction Grammar is finding increasing support as
an alternative to the generative model developed by N. Chomsky, which had
dominated linguistic theory for a very long time. It is thus not surprising that
constructionist ideas were welcomed by a large group of linguists, especially in
Europe, who had always been skeptical of the generative approach. So, there have
been attempts to integrate quite a number of approaches such as Valency Theory
[4; 5; 6; 7], Word Grammar [8], and to certain extent also Pattern Grammar [9; 10]
into the constructionist framework [11]. The reasons for this are quite simple:
Firstly, Construction Grammar takes up the essential findings of corpus linguistics
and the resulting view of language in terms of Sinclair's [12; 13] idiom principle,
which stresses the role of recurrent chunks and phraseological units (aspects of
language grossly neglected in generative linguistics). Secondly, the development
of the approach has been accompanied by a vast amount of experimental research
on the use and learning of language, which provides it with a high degree of
plausibility [14; 15; 16].

" For details of these developments see Fischer & Stefanowitsch [20], Hoffmann & Trousdale [21],
or Hilpert [22].
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There are a number of crucial differences in the assumptions that are
fundamental to the constructionist (or usage-based) approach and Chomskyan
linguistics [17; 18] — the most important one being that usage-based researchers
consider assumptions about any kind of language-specific genetic determination of
human beings in the form of a Universal Grammar as totally misguided [14; 19].
Rather, constructionists pursue the idea that languages — or more precisely the
constructions that make up a language — can be learnt and that this learning takes
place on the basis of domain-general processes that are involved in the
development of other cognitive skills as well [16]. This is not to deny that there
must be a genetic predisposition for developing speech organs and certain
cognitive abilities specific to humans.

2. Applying Construction Grammar: the idea of a reference constructicon

Since Construction Grammar rejects the idea of a sharp dividing line between
lexis and grammar and the notion of construction covers the whole range of form-
meaning pairings from words via phraseological or quasi-phraseological units like
the WAY construction to very abstract syntactic constructions, the traditional and
centuries-old distinction between dictionaries and grammars seems rather
unsatisfactory. It thus seems desirable to create a new type of reference work, an
electronic constructicon, that ideally comprises all types of constructions and thus
provides all the information traditionally given in two different types of reference
works, dictionaries and grammars within one theoretical framework [23; 24].

At the time of writing, a number of research teams are working their way
towards constructicons for English, German, Japanese, Portuguese, Russian and
Swedish (see the articles in Lyngfelt et al. 2018 [25], and the thematic part of
Lexicographica 2019 [26; 27; 28; 29; 30]). It is obvious that the precise design of
such a constructicon will be determined by its intended group of users and its main
purpose [24]. In what follows, however, we would like to outline some of the
linguistic considerations with respect to the design of a constructicon.

3. The WAY construction

3.1. The slots of the construction

Let us begin by looking at a construction which was one of the first
to be described in a constructionist framework, the so-called WAY construction
[31, p. 199-218], exemplified by sentences such as:

1)a. Robyn Penrose is making her way to Lecture Room A, along corridors
and down staircases thronged with students changing classes [32];

b. And next, President Trump muscling his way to the front during a tour
of NATO headquarters [33];

c. These five will make their way to the ISS as part of a four-year
collaboration between the National Center for Advancing Translational Sciences
(NCATS) and the Center for the Advancement of Science in Space [33];

d. Evelyn pushed her way in ... [33].

As will be shown below, these sentences can be seen as instantiations
of a construction in the Construction Grammar sense of the word, because a certain

5



constellation of linguistic forms can be analyzed as expressing a particular
meaning.' As is the case with many constructions, the various slots of the
construction can be described at different levels of abstraction, namely

— at the level of phrases (noun phrase and prepositional phrase?),

— in terms of word class (verb and genitive of personal pronoun®) and

— in the form of lexical specification (way).

The WAY construction

NP VERB PERS PRONge, way PP

Robyn Penrose 1s making her way to Lecture Room A

Fig. 1. Slots of the WAY construction

3.2. Formal specification of the construction

One important aspect of the construction is that the way-NP must contain
a genitive personal pronoun (or possessive determiner), which must be referentially
identical with the subject-NP. As A. Goldberg [31, p. 199] points out, there
is a difference between sentences such as (2a), which is an instance of the
construction, and (2b), which is not:

2)a. They found their way to the Railway Station and the train back
toN.Y....[32];

b. The hardest part is finding the way to the factory shop in the first
place [32];

In the case of (2b), the prepositional phrase PP(to) is part of the NP headed by
way, in (2a) we can analyze it as separate constituent.” However, not all uses of
way with a genitive personal pronoun are instances of the way-construction:

3)a. ... Trump might get his way on a number of things in the United States
Senate [33];

b. Bush was determined to have his way in spite of protests from friend and
foe [33];
4)a. ‘I drive past there every day on my way to work,” he said [32];
b. I'm on my way to talk to Dr. Tate [32].

3.3. Semantic specification of the construction
The meaning of the construction has been the subject of much discussion
(even before the emergence of Construction Grammar).”

' See also Israel [34, p. 218].

* Prepositional phrase in the sense of Huddleston & Pullum [36] or Herbst & Schiiller [37].
Goldberg [31] uses OBL (oblique) as a category label.

? Goldberg [31] uses the label POSS. We describe the words that can occur in this slot as genitives
of personal pronouns in order to rule out words such as mine or theirs; see Herbst & Schiiller [37].

* Note that there is no way in which their way to the Railway Station etc. could be replaced by
a pro-form it or be the subject of a passive clause maintaining the meaning of (2a).

> See Jespersen [35, p. 233], Kuno & Takami [38], see also Hilpert [39, p. 36-39].
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(1) Means and manner senses. A. Goldberg [31, p. 203—-220] argues that the
construction in many cases — (1) and (2a), for instance — entails the creation of a
way in order to follow a certain PATH or achieve a particular GOAL [35, p. 233;
31, p. 203-204]. Cases such as (5a), in which the action described by the verb is
not necessarily instrumental to motion in a PATH or towards a GOAL,
A. Goldberg [31, p. 203], taking up the distinction between a means-interpretation
and a manner-interpretation made by Levin & Rapoport [40] and R. Jackendoff
[41], treats as extensions of the more central means-sense of the construction.

5) a. It whistles its way at top speed through grade crossings in small towns to
make the schedule [33];

b. ... her neighbour whistled his way through a catchy series of 1920s
dance hits [33];

C. ... a group of N. Y.kids singing their way into the hearts of millions
around the world [33].

As shown by 5) b and 5) c, the distinction is not always clear-cut. Israel, in his
diachronic account of the construction, comes to the conclusion that the
construction is best seen as «... an example of a syntactic blend — that is, as a
specialized grammatical pattern serving to combine disparate conceptual contents
in a single, compact linguistic form. Essentially, the modern construction provides
a way to blend the conceptual content of an activity verb with the basic idea
of motion along a path» [34, p. 226].

(11) Difficulty. The construction also expresses a certain difficulty in getting
to the GOAL [31, p. 204], as illustrated very nicely by (6):

6) Robyn picks her way across the floor, putting her shapely boots down
carefully in the spaces between books, back numbers of Critical Inquiry and
Women’s Review, LP albums by Bach, Philip Glass and Phil Collins (her musical
tastes are eclectic) and the occasional wineglass or coffee cup, to the desk [32].

3.4. Verbs occurring in the WAY construction

What makes this construction particularly interesting is that it can be used
to express a motion event without making use of motion verbs.' In a BNC search
we identified 3473 produced instances of the construction, with the verbs occurring
in the construction showing a kind of Zipfian distribution:> make, which Goldberg
[31, p. 209] also attributes a special status because of its meaning of creation,
makes up over 20 % of the data, followed by find with 16 %. The effect of one
item dominating the construction is not as strong as with give in the case of the
ditransitive construction, which takes the lion’s share (see Herbst [42]) but rather
similar to that of nice and good in the NICE-OF-YOU construction [43].

' For a more detailed account see R. Jackendoff [44, p. 218], C. Broccias [45, p. 740—41] for a
historical account.

? Based on the following searches in the BNC: {*/V} (my|our|your|his|her]its|their) way (tol|into
towards|in|on|onto|outjunder|over|through|toward|across|behind|beyond) and {*/V} (my|our|yourfhis|her|
its|their) way (there|here).
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Table 1

Distribution of verbs in the English WAY construction
(based on BNC, showing hits > 9)

900

FIND -

wORK N
Force N
pusH I
FicHT

It is worth noting that some of the verbs that have

Pick

wiND B
FEEL |
TALK B
wEAVE B

THREAD [
Buy Ji

eaT

GROPE I
WwING I

ELeow I
smasH I
WwEND I
EDGE I

WORM I
SHOULDER fI

craw ||

MUNCH I

THRUST

a relatively high

ITECXI1- or attraction-value are not particularly frequent in the corpus as a whole,
which means that they have a relatively high ITECX2/reliance value, as shown

in Tabl. 2.!
Table 2
ITECX1 and ITECX2-values for 7 verbs in the WAY construction (BNC)
occunenges of ITECX], total ITECX2,

verb lemma verb in o occurrences of o

WAY construction 0 verb in BNC 0
make 800 23,03 210,266 0,38
find 561 16,05 95,621 0,59
thread 30 0,86 436 6,88
grope 27 0,78 294 9,18
wing 26 0,75 124 20,97
worm 26 0,75 79 32,91
wend 23 0,66 66 34,85

" This kind of analysis is based on the basic ideas of collostructional analysis as developed by
Stefanowitsch & Gries [46] and Gries & Stefanowitsch [47; 48]. For a discussion of the terms attraction
and reliance, and, respectively ITeCX1 (percentage an item makes up in a construction) and ITeCX2
(percentage of the use of an item in a construction compared with the total of its uses in a corpus), see
Schmid [49] and Herbst [50; 42].

8



3.5. Interim conclusions with regard to the design of a constructicon

Summing up, we would argue that the description of constructions such as the
WAY construction should comprise information about

— the form (and where appropriate syntactic function) of the slot-fillers,'

— the generalized meaning of the construction as such, and

— the items occurring in central slots of the construction in established usage,
which we refer to as a collo-profile.

4. Language-internal unpredictability: collo-profiles

The collo-profiles provided in the kind of constructicon we have in mind can
be seen as a direct reflection of the conviction that speakers not only learn [51,
p. 382] but also store words through and together with the constructions in which
they occur. It is part of a native speakers’ knowledge of a lexical unit such as read
‘read out aloud’ that it can occur both in the ditransitive and the caused-motion
construction and of their knowledge of say that it does not occur in the ditransitive
construction. Correspondingly, speakers’ knowledge of constructions can be taken
to encompass knowledge of the items occurring in them:

7) a. May I read you a story? [33];

b. ...he’s going to read a story to his daughter [33].

8) a. ?? I said Putin hello.

b. And while I was there, I said hello to Putin [33].

Views on how speakers come to acquire such facts about their language vary:
while A. Stefanowitsch [52] makes a case in favor of what he calls «negative
entrenchment», A. Goldberg [1] argues in favor of statistical pre-emption as the
only relevant factor. For the purposes of building a constructicon the only thing
that matters is that the relation between items and more abstract constructions must
be shown.

That lexical items with similar meanings do not necessarily occur in the same
syntactic patterns is not a particularly new insight (e.g. [53; 54; 4; 55]). If this were
not the case, there would hardly be a justification for valency dictionaries (such as
e.g. Helbig & Schenkel [56] and VALBU [57] for German or Th. Herbst et al. [58]
for English) or for the specification of syntactic patterns in learners’ dictionaries
such as the Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD) [59] or the Longman
Dictionary of Contemporary English (LDOCE) [60].

5. Cross-linguistic unpredictability

5.1. A note of caution

«Constructions are language-specific», as W. Croft puts it [61, p. 3, 363].
When we talk about «the» ditransitive construction in various languages, we
usually do this because we find the same «formal» constellation of subject, verb
and two objects in these languages, but it must be understood that this must not

! Strictly speaking, subject and object are not formal categories. For the need to include formal
category labels in A. Goldberg’s [62] argument structure constructions see Th. Herbst
[4, p. 350-352; 5, p. 178—-181].
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automatically be taken to mean they necessarily have the same meaning — just as
there very often is no total equivalence in the meanings of words. For this reason,
great caution must be exercised when it comes to cross-linguistic comparisons.
Obviously, cross-linguistic considerations are not directly relevant to the
design of a monolingual constructicon, they may well be worth noting with respect
to the process of learning a foreign language learning and thus also to potential
users of a constructicon.
5.2. Do «equivalent» verbs always occur in «equivalent» constructions?
Since, as pointed out in the previous section, it has been shown beyond doubt
that it is not possible to predict whether or not an item is established in a particular
construction on the basis of a semantic description of the construction, it would
indeed be more than surprising if we could reliably predict which items can occur
in a particular language on the basis of another language. But, quite obviously,
we are not in for such a surprise. Let us look at the equivalents of read and say in
German and Russian. German vorlesen ‘read out loud’ can only occur in the
ditransitive construction but not in the caused-motion construction, whereas sagen
‘say’ does:
9) Dort kann er ... seinem Kind Geschichten vorlesen [63];
‘There he can — his child — stories read.’
10) a. Warum sollte ich Ihnen das sagen miissen? [63]
‘Why should — I — you — that — say?
b. Es finden sich nicht mehr viele Leute, die das zu ihm sagen [63].
“You won’t find many more people, who — that — to him — say’
However, the situation is further complicated by the fact that there is an
important difference in meaning between uses of the ditransitive and the caused-
motion construction with sagen in German. The direct object in sentences such as
(10a) refers to the content of a message, that of (10b) to the message in a verbatim
manner.
In Russian, both yumams ecnyx ‘read out aloud’ and ckazams ‘say’ only
occur in the ditransitive construction:
11) Mue npuoémcsa cxazamo 6am neckonvko Henpusmuocmetl [64].
‘I — have to — say — you — a few — unpleasant things’
12) Cména uuman Hsaue 8cyx KaKou-mo mekcm ¢ 3Kpana komnviomepd. .. [64].
‘Styopa — read — nannypat — outloud — some — text — from — screen —
computer’
5.3. Equivalent constructions
While we can make out a case for ditransitive constructions and caused-
motion constructions in German and Russian, this does not in any way mean that
we can always find constructional «equivalence» of this sort. In fact, most of the
examples given for the English WAY construction above, cannot be translated into
German or Russian by using poss Weg or poss nyms, although some such examples
can be found:
13) a. Exemplare finden ihren Weg auch nach Grofsbritannien [65].
‘Copies — find — their way — also — to Great Britain’
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b. Unbeeindruckt von all dem befremdlichen Treiben bahnt sich ein
junges Paar seinen Weg durch die Schlemmeretage [65].

‘Unimpressed by the strange goings-on, a young couple — makes — its way —
through the gourmet level’.

14) a. A edpye 3amemun, umo oOHa u3 36e30 ObICMPO O08udCemcs no Heoby,
npovepyuUsasl C8olU Nymsv 0m co36e30us Kk cozge3ouio [64].

‘I suddenly noticed that one of the stars was quickly moving in the sky
drawing its way from constellation to constellation.’

These uses do not seem particularly productive, however. Rather, we find
creative uses of the caused-motion construction in German and Russian, which
seem to serve a similar communicative purpose to that of the English WAy
construction:

15) a. Juventus verteidigte sich zwar 2015 und 2017 ins Finale...[63]
‘Juventus — did defend — itself — into the finals ... .

b. Du schief3t uns ins Finale [65].
“You — 1‘l kick — us — to the final’.
c. Und man klingelt sich nicht gnadenlos eine Gasse durch den zittrigen
Ausflug des Seniorenheims [65].

‘One — doesn’t ring — oneself — a path through the trembling excursion ...’ .

In Russian, this seems to be restricted to the constructions with a reflexive
marker:

16) a. Unoutickue @uibmvl cmaiu NPOOUGAMBCA 6 KUMAUCKULL NPOKAM
HEeCKOJIbKO nem Ha3ao [64].

‘Indian films began to break through into the Chinese distribution....’

b. Ilepsvie cyxu 0 803MOXMCHBIX KAOPOBHIX NEPECMAHOBKAX 8 PYKOBOO-
cmee napmuu BPOCOYUNUCH 8 Neuams ewe NPOULiol ocenvio [64].

‘First gossip about possible personnel changes in the party leadership
leakedrgry into press last autumn’;

c. bvuna nocmasnena 3adaua npoéumscsa 6 gunar... [64]

“There was a task to break through to the cup final...’

What the German and the Russian examples have in common with the
English WAY construction is that a verb that does not express the motion of the
referent of the direct object to the GOAL is used in the caused-motion
construction, thus creating a blend of the action of the subject expressed by the
verb and the reaching of the GOAL expressed by the construction. We do not want
to go into the question of whether such uses should be seen as separate
constructions in German or Russian or as a particular type of creativity. It is quite
possible, however, that — since such uses can be regarded as a typical phenomenon
of sports commentaries in both languages — they are quite established in particular
genres. These findings would then have to be included in constructicons of
German and Russian respectively.

' One argument in favor of this is that in German sports language there is a noun Zittersieg, which
corresponds to the use of zittern in sentences such as Der VfL Bochum zittert sich zum Sieg gegen
Eintracht Frankfurt [65]. (Thanks to Peter Uhrig for drawing our attention to this.)
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6. A constructicon entry for the English WAY construction

On the basis of the data discussed above and with a slight modification of the
argument roles employed by A. Goldberg [31, p. 207], an entry for the way
construction could take the following form:'

The WAY construction

A CREATOR creates an EFFECTED way of getting to a GOAL

CREATOR EFFECTED PATH/GOAL
make
find
NP work force push fight | pERS PRONg., way PP

pick wind feel talk weave
thread buy eat grope wing
worm elbow shoulder smash
etc.

Robyn Penrose 1s making her way | to Lecture Room A

Note: The construction can also be used to describe an activity (usually one of producing sounds):
... a group of N. Y.kids singing their way into the hearts of millions around the world.cocaos

Fig. 2. A representation of the way construction indicating its meaning, argument roles
and argument realizations. (Different size type face provides an indication of frequency)

This kind of constructicon entry contains information about the form of the
construction, its meaning and a collo-profile* showing all or the most common
lexical units occurring in a constructional slot. There will be links to the entries for
the items listed in the collo-profile so that users get a survey of all the syntactic
constructions a lexical item is used in.

7. The point of a constructicon

Apart from the fact that it is much more convenient to have to consult only
one reference tool instead of two, which is an obvious advantage from the users’
point of view, linguistically, a constructicon-type of description seems attractive
because it combines

— showing generalizations characterizing (abstract) constructions [31; 61] with

— relating items to constructions and constructions to items (thus recognizing
the level of mini-constructions or valency constructions).’

A further important part of working on reference constructicons is that the
attempt of using the constructionist approach to provide a comprehensive

" For details of the constructicon project that we are currently working on at the University
of Erlangen-Niirnberg see Herbst [50], Herbst & Uhrig [66]. For a project carried out at the University of
Birmingham see Patten & Perek [10].

*For a discussion of constraints on verbs occurring in the construction see Goldberg
[31, p. 212-217] and Kuno & Takami [38, p. 78-94].

3 See Boas [67; 68], Herbst [4; 5; 6] and also the approach advocated by Croft [69; 70,
p- 378-383].
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description of a language (or at least certain areas of a language) opens up
a completely new perspective of constructionist research. This is all the more
important since a considerable amount of work in Construction Grammar has
focused in an almost Chomskyan type of way on a relatively few number
of relatively hand-picked examples). Like full text analysis, working towards
a constructicon can be seen as an important change of methodology by forcing
researchers to account for all the data in a certain area of a language. The insights
gained through an exhaustive data-driven approach are needed to complement,
confirm or modify the picture that has emerged from the detailed descriptions
about the character, learning and processing of constructions provided by
constructionist linguists so far, as will further psychological and neurolinguistic
experiments, of course.

Work leading towards a reference constructicon is thus not (merely) a kind
of pedestrian descriptive exercise to be carried out by Dr. Johnson’s harmless
drudges, but it can be expected to make an important contribution
to constructionist theory and our understanding of the mental constructicon as
“a complex dynamic network™ [1, p. 36].
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A. Stefanowitsch
Berlin, Germany

THE FOUR C’S: CONCEPTUALIZATION, CONVENTION, CULTURE
AND CREATIVITY IN CORPUS DATA

Collocational relationships between words and grammatical structures (whether in the form
of grammar patterns or collostructions) have become an established dimension of semantic
description over the past thirty years, but the precise nature of the dimensions of meaning
reflected in such relationships remains to be determined. This paper suggests four factors
that contribute to the co-occurrence of linguistic items and thus to collocation: (i) the
conceptualization of the content that the speaker intends to express, (ii) the cultural context of an
utterance, (iii) linguistic conventions, and (iv) linguistic creativity. A case study of the English
ditransitive and the “dative” construction with fo is presented to demonstrate the influence
of these four factors.

Key words: collocation, collostructional analysis, conceptualization, culture,
convention, creativity.

1. Introduction

In his 1951 paper Modes of Meaning, J.R. Firth introduced the idea of
“meaning by collocation” — the idea that at least some aspects of a word’s meaning
lie in the words it frequently co-occurs with [1]. In 1961, the first balanced
I-million-word corpus — the BROWN corpus — was released, enabling researchers
to put this idea to the test. However, by that time, Chomsky’s influential work
Syntactic Structures [2] had already convinced most linguists that corpora had
nothing to offer to linguistic theory, and so it took another thirty years — until
Sinclair’s Corpus, Concordance, Collocation [3] — for the idea of collocational
meaning to enter mainstream linguistic thought.

It quickly became clear that strong and stable collocational relationships can
be observed between content words and other content words, but also between
content words and (sequences of) function words [4], grammar patterns [5] and
grammatical constructions [6; 7], and such relationships have since become
a dimension of linguistic description in their own right, reflected, for example,
in dictionaries of collocations and in the inclusion of grammar patterns in
dictionaries.

However, it still remains an open question what aspects of meaning
exactly are reflected in the co-occurrence of linguistic units, and to what extent.
It seems to me that at least four factors, which I will call the “four C’s”, determine
this behavior and must be teased apart in any collocational analysis:
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— conceptualization — words and constructions are selected such that their
meaning reflects our conceptualization of the content we intend to express, and
thus linguistic units with compatible meanings will tend to co-occur;

— cultural context — cultural practices, both linguistic and non-linguistic,
shape the selection (and co-selection) of linguistic resources (this is the factor that
Firth was originally concerned with);

— convention — through repeated co-occurrence, a co-occurrence relationship
becomes fossilized and may continue to exist beyond whatever factor originally
motivated it;

— creativity — we use the resources of our language creatively, exploiting
and flouting linguistic conventions to suit our specific situational communicative
needs.

In this short paper, I will demonstrate the influence of these four factors
in the context of collostructional analysis (the collocational analysis of
grammatical constructions and the words occurring in them, introduced in [6; 7].
I will reanalyze two sets of data pertaining to the Ditransitive Construction (DC)
and the Transfer-Caused-Motion Construction (TCMC) (the so-called to-dative).

2. Case Study: The Ditransitive and the Dative Constructions

Collostructional analysis is the application of standard collocational analysis
to the association between words and the constructions they occur in. There
are two main variants. In simple collexeme analysis, the frequency of a word
in a given construction is compared to the frequency of that word in the rest of the
corpus. A word that is significantly more frequent than expected in the
construction 1is called a significantly attracted collexeme, a word that is
significantly less frequent than expected is called a significantly repelled
collexeme. In distinctive collexeme analysis, the frequency of a word in a given
construction is compared to the frequency of that word in a specific related
construction. A word that is significantly more frequent in one of the constructions
1s referred to as a distinctive collexeme of that construction. Typically, the p-value
of Fisher’s exact test is used as an association measure.

Tabl. 1 shows the most strongly attracted and repelled verbal collexemes
of the DC as well as selected verbs that do not occur in the construction in the
corpus, but that are not significantly repelled (cf. [6, p. 229; 8, p. 521] and original
data set based on the International Corpus of English, British Component
(ICE-GB) [9]; associations calculated based on n(DC) = 1035, n(Corpus) =
138664).

The DC has often be contrasted and compared syntactically and semantically
with the TCMC. Table 2 shows the distinctive collexemes of the DC and
the TCMC [7, p. 106].
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Table 1

Collexemes of the Ditransitive Construction in the International Corpus
of English — British Component

Collexeme Distinctiveness Collexeme Distinctiveness
Attracted Repelled

give (461:687) |0 think (0:3335) 1.04E-11
tell (128:660) |[1.6E-127 say (0:3333) 1.05E-11
send (64:289) |7.26E-68 know (0:2120) 1.12E-07
offer (43:152) (3.31E-49 see (0:1971) 3.47E-07
show (49:578) |2.23E-33 20 (0:1900) 5.95E-07
cost (20:82) 1.12E-22 Non-Significant (Selected)
teach (15:76) |4.32E-16 issue (0:63) 0.624
award (7:9) 1.36E-11 smile (0:24) 0.835
allow (18:313) |1.12E-10 dream (0:12) 0.914
lend (7:24) 2.85E-09 whisper (0:5) 0.963
deny (8:39) 4.5E-09 donate (0:5) 0.963

Collexemes distinguishing between the Ditransitive
and the Transfer-Caused-Motion Constructions in the International Corpus

Table 2

of English — British Component

Ditransitive (N=1,035) To-dative (N=1,919)
Collexeme Distinctiveness Collexeme Distinctiveness

give (461:146) |1.84E-120 bring (7:82) 1.47E-09
tell (128:2) 8.77E-58 play (1:37) 1.46E-06
show (49:15) 8.32E-12 take (12:63) 0.0002
offer (43:15) 9.95E-10 pass (2:29) 0.0002
cost (20:1) 9.71E-09 make (3:23) 0.0068
teach (15:1) 1.49E-06 sell (1:14) 0.0139
wish (9:1) 0.0005 do (10:40) 0.0151
ask (12:4) 0.0013 supply (1:12) 0.0291
promise (7:1)  10.0036 read (1:10) 0.0599
deny (8:3) 0.0122 hand (5:21) 0.0636

Let us now look at what we might learn from such data with respect

to the four C’s introduced above.
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2.1. Conceptualization

The dimension of meaning that is of most interest in functional and cognitive
theories of grammar, and the one that we therefore focused on exclusively in [6; 7],
is the conceptual one: We adopted a hypothesis, derived from [10], that verbs
encoding the same meaning as a particular construction are particularly likely
to occur in that construction, and that an analysis of significant collexemes
of a construction would thus provide evidence for its meaning.

In order to test this hypothesis, let us adopt Goldberg’s analysis of the DC
and the TCMC [10], shown in Fig. 1.

Caused-Motion Construction

Sem CAUSE-MOVE < cause goal theme >
PRED < ' >
’ Vv
Syn v SUBJ OBL OBJ

I: Transfer of Ownership

as Physical Transfer

Ditransitive Construction

Sem CAUSE-RECEIVE < agt rec pat >
P-synonymous | ‘ ! ‘
PRED < : >
Transfer-Caused-Motion Syn v SUBJ] OBL OBI,
Construction Y o
Sem CAUSE-RECEIVE< agt rec pat >
| ‘ ' ' ‘." S-synonymous
PRED < ' sl
' by
Syn v SUBJ] OBL OBIJ

Fig. 1. The ditransitive construction, the transfer-caused-motion construction
and the caused-motion construction (redrawn from [10, p. 91])

Roughly, A. Goldberg assumes that the DC inherently encodes a scene where
an Agent causes a Recipient to receive a Patient (e.g. Jack gave Jill an apple). In
this, she assumes the construction to be S(emantically)-synonymous with the
TCMC (Jack gave an apple to Jill); however, the latter inherits its form and
meaning via the metaphor “Transfer of Ownership is Physical Transfer” from the
Caused-Motion Construction (CMC), which encodes a scene where an Agent
causes a Theme to move to some Goal (e.g. Jack threw the apple over the fence).
She thus assumes that it also inherits the information structure of the CMC and is
P(ragmatically)-synonymous with it, and that this is the main semantic difference
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between the DC and the TCMC. In [6], we took a slightly broader view and
assumed that the inheritance relation also includes further semantic aspects of the
CMC, most notably the fact that caused motion typically involves some distance
that is traversed, while caused reception does not — this would take into account
observation that the DC encodes scenes where Agent and Recipient are in a close
spatial and temporal relation, while the TCMC encodes scenes where there is some
spatial and/or temporal distance between them [11].

The distinctive collexemes in Tabl. 2 largely bear out this conceptual analysis:
The most significantly distinctive collexeme of the DC is give, which suggests
proximity, while that for the TCMC is bring, which entails some distance. Most of
the other top collexemes also fit this pattern: tell, show, offer, teach, ask and
promise all suggest, in their basic use, scenes where both Agent and Recipient are
present and in close proximity, while fake (like bring) suggests that they start out
in different locations (Jack took an apple to Jill’s tea party), and pass and hand
focus on the path that the theme travels (even though Agent and Recipient are in
close proximity). This (like the attracted collexemes of the DC in Tabl. 1) confirms
both the basic function of the two constructions as encoding transfer of ownership
(“caused reception”), and the semantic differences between them due to the
relationship of the TCMC to the CMC.

However, a number of verbs do not fit even the basic function — their
association to the construction does not seem to be based on the conceptual
semantics of the construction. For the DC, the verbs cost and deny do not fit (they
encode, if anything, the opposite of caused reception), for the dative, second-
ranked play seems an odd exception to the semantics, and the verb do also does not
encode transfer in any obvious way. Conversely, there are verbs that do fit the
semantics but that are significantly repelled by the DC — like say, which is
semantically very similar to second-most-strongly attracted tel/l in encoding
communication as metaphorical transfer. Let us look at these exceptions to see how
they relate to the remaining three C’s.

2.2. Convention

The verbs cost (e.g. Stealing apples cost Jack his freedom) and deny (e.g. The
judge denied Jack bail) are the most obvious exception to the DC’s semantics.
Their co-occurrence with this construction can only be explained by taking into
account the history of the DC and the TCMC: It has been shown that the DC had a
much broader meaning in Old English and that it only starts to specialize towards
the encoding of transfer during the Middle English period (cf. [12]), a process that
continues throughout the Early Modern English and Modern English period (cf.
[13; 14]). The more it specializes, the more verbs not compatible with this new,
restricted meaning disappear from the construction — a slow process that continues,
for example in the case of deny, to this day. This is a clear case of convention:
the association between these verbs and the DC was originally semantically
motivated — by the time the semantics of the DC began to change, the association
was already fully conventional and thus able to resist this change for a long period
of time.
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Such conventions also exist in the opposite direction. As shown in Tabl. 1, the
verb say is significantly repelled from the ditransitive, even though its meaning is
perfectly compatible with that of the construction. There is simply no semantic
reason for this verb to be excluded, and foreign language learners from many
backgrounds have difficulty learning this (and similar) restrictions, as the
following examples from the EF-Cambridge Open Language Database illustrate
[15] (learner’s L1 is shown in parentheses):

(1) a. How can they say him such words! (Russian);

b. [S]he never say me thank you (German);

c. [S]uddenly, somebody wanted to say me Hello too eagerly (French).

A different type of conventionalization underlies the strong association
between the verb do and the TCMC. This association is almost entirely due to a
handful of high-frequency fixed expressions: do justice to NP alone accounts for
almost half of all occurrences, with do things to NP, do homage to NP, do damage
to NP and do credit to NP accounting for almost all of the remaining ones. Such
fixed expressions are linguistic units in their own right, largely disconnected from
the more general grammatical structures they instantiate. They frequently develop
idiomatic (non-compositional) meanings and are immune to any semantic changes
the more general construction may undergo.

2.3. Culture

Next, let us turn to the case of play — the second most strongly distinctive
verbal collexeme of the TCMC. In our original paper, we noted the unexpected
occurrence of this verb and accounted for it on semantic grounds: “Second-ranked
play|’s] distinctiveness may seem surprising out of context, but it is due to the
large number of uses in the context of sports commentary, such as Michalichenko
plays [the ball] forward to the halfway line (ICE-GB S2A-014 #145:1), and is thus
at least in part due to the characteristics of the corpus we used” [7, p. 107].

In other words, we first checked the corpus for uses of play in the TCMC and
found mostly examples like those cited — some more examples from the ICE-GB
are cited in (2a—c), with (2d) being one of only two examples of a different use:

(2) a. It’s with Vasili Khulkov who plays the ball back to Galiamin ([9], file
S1A-010);

b. He’s played it back to Svaba the sweeper and he plays it again square
across his own eighteen yard line and eventually inevitably it goes back to
Michalichenko ([9], file S1A-001);

c. He played a short pass to Nigel Clough, who with his customary
aplomb lifted the ball onto the head of Steve Hodge ([9], file W2C-014);

d. God I hope Laura doesn't play this tape to anybody ([9], file S1A-042).

We then pointed out that this sense of play fits our proposed semantics of the
TCMC - it encodes the caused reception of a ball over a certain distance.
However, while correct, this explanation fails to capture the full extent of the
motivation for the strong association between the verb and the construction, which

is grounded in cultural context in two different ways.
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Note that the relevant sense of play is recognized in all major dictionaries
along the lines of to strike/hit/kick a ball in a game or sport. Interestingly,
however, its use in the TCMC is explicitly mentioned only in the Cambridge
Dictionary [16]. The Lexico Oxford English Dictionary [17] only provides an
example under “more examples”; the default example is a simple transitive.
Finally, Collins Online English Dictionary [18] does not mention or illustrate this
use at all.

One reason could be that this particular use, as the examples cited in (2)
show, is highly restricted, occurring only in live (or presented-as-live) sports
commentary, specifically, commentary of (soccer) football. Live sports
commentary, of course, is a highly culture-specific practice: it was invented for the
purpose of broadcasting sports events over the radio, and its specific textual
features evolved to make the commentary as vivid as possible. One way in which
this 1s achieved in the case of football is by structuring the narrative in such a way
as to always follow the ball. The TCMC is uniquely suited to this narrative style: it
contains the Agent (i.e. the player who currently has the ball) in the clause-initial
subject position, and the Theme (i.e., the ball) in the immediate post-verbal object
position. The Recipient (i.e. the player with whom the ball ends up) occurs in the
final position in the clause. Thus, the TCMC takes the listener conceptually to the
current player, then lets them conceptualize the path that the ball takes, until they
arrive conceptually at the endpoint of this path — the player who receives the ball.

The association between play and the TCMC is thus due to their semantic
compatibility in a particular, culturally constructed communicative situation only.
Where this culturally constructed situation does not exist, this specific
communicative practice will not evolve and thus the association between verb and
construction will not emerge. We can test this by looking at American English: in
American culture, soccer football plays a marginal role at best, and thus, play
should not be a collexeme of the TCMC. And indeed, the Corpus of Contemporary
American English (COCA) [19] contains only a handful of examples of this
combination. This shows that, first, the association between play and the TCMC
1s dependent on a particular cultural practice, and, second, that this practice in turn
1s dependent on the properties of the larger surrounding culture.

2.4. Creativity

When used appropriately, collostructional analysis (and collocation analysis
in general) can be used to identify not only significantly positively associated items
(the traditional notion of collocation), but also negatively associated items — items
that occur with each other significantly /ess frequently than expected. In addition,
it can tell us for which items there are no significant associations at all. Such “non-
collexemes”, too, are part of the collostructional profile of a construction. As
shown in Table 1 above, they include items that cannot occur in a construction at
all or only under exceptional semantic circumstances (such as issue, whisper and
donate in the DC, cf. [8]), but they also contain items like smile or dream, that
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have been observed to occur in the construction in question in creative uses. Such
uses have not been studied extensively in the collostructional literature precisely
because they are too rare to result in significant associations; however, it seems
to me that they are needed for a complete picture.

One such case is the verb smile, whose occurrence in the ditransitive
construction is discussed in Goldberg [9] based on the example in (3).

(3) 4 business class ticket, of course, but her face was known and she’d
smiled herself an upgrade. (Douglas Adams, Mostly Harmless, 1992, cited
in [10]).

This 1s a highly unusual example — neither the 100-million-word British
National Corpus (BNC) [20] nor the 400-million-word COCA [19] contain
any ditransitive uses of smile. They do contain simple transitive uses of the type
in (4a—c), and even a few cases of the TCMC (as in 4d):

(4) a. Sachs smiled his irresistible smile ([20], file FNT);

b. “Hi!”" she said, smiling a greeting which she hoped concealed her
disappointment ([20], file BMW);

c. Maggie smiled her gratitude ([20], file AN7);

d. [T]here was Philip, smiling a welcome to her ([20], file CDY).

Example (4a) is a cognate object construction, which I will ignore here, but
(4b—d) are constructions where the direct object refers to the (intended) meaning of
the smile — conceptualizing it as an entity produced by the act of smiling. This is a
conceptualization that is compatible with the notion of transfer — as seen above,
many verbs of communication are used ditransitively and (4d) even has a transfer
semantics.

Using smile in the ditransitive in this way would thus be a minor extension of
existing conventionalized uses, even though it is not itself a conventionalized use.
And, indeed, an extensive web-search turns up a few dozen such uses, all of them
in the literary genre. Some typical examples are shown in (5) (all examples were
found using the Google search engine on January 9, 2020, most of them in books
included in the Google Books archive):

(5) a. She lifted her sweet gray eyes, and smiled him a welcome (George
MacDonald, The Marquis of Lossie, 1877);

b. He declined each [offer] without explanation and smiled them a
goodbye (Stephen Loveless, Collected Moments, 1998);

c. She smiled me a “Good morning,” said that Dorothy would not be
down until later (Edgar Lee Masters, Children of the Market Place, 1922);

d. He had asked, and then a day or two later she had smiled him an
apology and always waved after that (David Dane Wallace, Night's End, 2016);

e. The baron went back to Mrs. Mowbray Thomas, and the popular poet
passing, the baroness touched his arm with her fan, and smiled him an arch
invitation (Hannah Lynch, Daughters of Men, 1892);

f. The way Miss Peaches tilted the rear view mirror and smiled me
a promise that Everything’s going to be alright (Kid Author, The Beauty Fools,
2016).
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Words like welcome, greeting, and good-bye are most frequent, but other
types of speech acts are also found — the suggestion usually being that these are
recognizable in the smile itself and need not be verbalized, although occasionally
direct speech is used (as in (4c)).

These examples are not of the type that Goldberg discusses, however. In (5),
smile 1s used as a communication verb — a paraphrase would be “communicate by
smiling”; in contrast, in (3) it is used as an actual transfer verb — a paraphrase
would be “get by smiling”. For this use, no cases with regular pronominal objects
are found even in an extensive web search. However, a few cases can be found
with reflexive pronouns in the direct object position. In (6), I list all ditransitive
uses of smile of this kind that I was able to find in an extensive web search (which,
again, was conducted using the Google search engine on January 9, 2020):

(6) a. Head majorette Susan Lovelady, twirled and smiled herself an
invitation from the administration at Minnie Wade Twirling School, Sunnyside,
Fla., to instruct next year (Spotlight, 1965);

b. The staff could have cried themselves a river. Instead, they smiled
themselves a sunny day... (Betty Lou Leaver, Bouquet of Bitterroots, 2001);

c. They chose to walk away from darkness and smile themselves a sunny
day (Betty Lou Leaver, Bouquet of Bitterroots, 2001);

d. Now while we [...] are capable of conning the front-desk staff at the
Minneapolis Best Western, trying to smile yourself a room in Rudeville, France at
six in the morning is quite another matter (Christopher Thomas Schmidt, Traveling
Our Way, 2004);

e. As I negotiate the stairs I smile myself a little “high-five” for belaying
a trip back up later, when I'll need a pair to do the crossword (Kathleen Cerveny,
Not Exactly Staying in the Moment, 2018);

f. Smiled ourselves a VIP spot [emoji of person shrugging] (tommyteapot,
Instagram, 2018).

Of these, only (6a, d and f) are of the type cited by Goldberg: (6e) is of the
type shown in (5) above, and (6b, c) — both from the same author — have yet
another meaning. The opposition to cry NP a river in (6b) suggests that smile NP a
sunny day is meant as an idiom with a meaning antonymic to the former, perhaps
meaning something like “smile in order to get into a positive mood”; since it is
only found twice, with both instances from the same book by the same author, one
might be tempted to believe in a creative invention, but there is a song by the
British singer Chris Rea from around the same time as the book, which includes
the following line:

(7) Mama looked at me, / She smiled me a sunny day (Chris Rea, Slow Dance,
2002).

This is either an independent invention of exactly the same form, or we are
dealing with an idiom that just happens to be very scarcely documented.
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Either way, this leaves just four documented examples in the entirety of the
English language as documented on the World-Wide Web where smile means “get
by smiling”. It is highly unlikely that any of these are connected — each of them is
most likely an independent creative invention. Unlike the uses in (5), these are not
extensions of more conventionalized uses of smile, but the result of flouting
the co-occurrence patterns of both the verb smile and the DC, combining the two in
a completely novel way. Such uses are invaluable to the study of meaning — it is
only when we have excluded collocation-based meanings that we can determine
the semantic contribution of individual elements. In this case, the literal transfer
meaning can only be attributed to the DC itself — and, of course, A. Goldberg [10]
uses the example precisely in order to show this. Conversely, this means that as
long as we cannot — or do not — exclude existing collocational relations between
linguistic items, we can never be sure that we are not dealing with Firth’s meaning
by collocation and thus we need collocation analysis even in the study
of non-collocations.

3. Conclusion

The case study presented here has attempted to show that collocates (or, in
this particular case, collexemes) are always related to meaning in some way, but
that, beyond this general fact, they may have very different motivations.
Specifically, I have attempted to argue that they can be motivated by conceptual
semantics, by convention, by cultural context, or by a speaker’s creativity. As the
case study has shown, all four dimensions can be uncovered by -careful
consideration of the data. However, the fact that we are always confronted with
(at least) these four motivations means that we need analytic strategies to tease
them apart.

In [6; 7], we used a kind of majority vote to determine which collexemes tell
us something about the conceptual meaning of the constructions under
investigation: we assumed that conceptual meaning is the main influencing factor
and thus attempted to find a semantic characterization of the construction that
allowed us to account for the majority of the collexemes. This is potentially a
circular argument, and we therefore approached the data deductively: we
hypothesized what the meaning(s) of the DC and the TCMC should be based on
the existing literature before considering the data.

However, we do not always have the kind of reliable, fairly coherent research
literature that exists for the DC and the TCMC; thus, we need other strategies for
teasing apart the conceptual, the conventional and the cultural (the creative is
easier to isolate, as it concerns non-collocates only). Such strategies do not, at
present, seem to exist, and finding them requires the collaboration of researchers in
“core” linguistics (in this case, construction grammarians, lexical semanticists,
etc.) with, on the one hand, historical linguists, whose analyses may help identify
the conventional collexemes (and collocates), and, on the other hand, variationist
linguists and cultural linguists, whose analyses may help to identify culture-
specific, and hence obviously culturally determined collexemes and collocates.
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HOW UNIVERSAL MENTAL OPERATIONS THAT ARE NOT SPECIFIC
TO LANGUAGE CREATE HIGHLY DIVERSE LINGUISTIC
AND CULTURAL SYSTEMS OF COMMUNICATION'

The first rule of cognitive linguistics is to hunt for origins of linguistic powers in robust mental
operations not specific to language. For millennia, language science has assumed that human
beings possess mental operations for unifying, combining, and merging patterns to create
expressions. In the reverse cognitive direction, human beings can analyze expressions produced
by other human beings, to recognize patterns that were combined to produce those expressions.
This article, in its third section, reviews some of the literature on this topic. Any such assumption
about a linguistic power takes out a loan on theory that needs to be cashed out, if the theory is to
be cognitive. To cash out such assumptions is to locate and model the non-language-specific
cognitive operations that make the linguistic powers possible. This article proposes, in its first
section, that the non-language-specific mental operation that accounts for these linguistic powers
is blending, otherwise known as conceptual integration. In its second section, this article
provides a topical review of blending in specific communicative form-meaning pairs and their
combination. Blending is the foundation of creativity in communication, or more specifically,
in the creation and combining of form-meaning pairs, often called “constructions.”

Key words: construction grammar, cognitive linguistics, conceptual integration,
blending.

Blending

Research on blending per se and by that name began in 1992. The first
presentation occurred in 1993 and the first technical report appeared in 1994 [1].
A quarter-century after that first technical report, several million words at least
have been published on blending, in nearly every field that studies human affairs:
art, music, religion, law, decision-making, mathematical insight, scientific
discovery, Al, dance, fashion, advanced tool use, advanced social cognition,
creativity in all fields, and so on. Blending has been the core subject of several
major longitudinal scientific grants in various fields in North America, South
America, Europe, and Asia. Linguists are asked to focus on the fact that most
publications on blending do not treat language at all. An attempt has been made
to list major publications at http://blending.stanford.edu, but the field is much too
large to survey. For an overview, see especially [2] and, secondarily, in
chronological order [3; 4; 5; 6; 7; 8; 9].

Principal findings of blending theory include the following:

1. While rudimentary blending seems to be available to several species,
cognitively modern human beings are a step up the cline. Human command of
advanced blending is indispensable to human creativity. The small extra step up
the cline makes a vast difference in ability and products.

2. For cognitively modern human beings, blending is not at all costly. On the
contrary, it i1s a constant and almost entirely invisible operation. The cognitively

" This article is a reprint under a different title of an article in press at Cognitive Semiotics.
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modern human mind is built to attempt to blend when possible. Blending is
opportunistic. Nearly all blending attempts fail almost immediately by failing to
meet the constitutive requirements of building a blending network. The relatively
small number of attempts that survive rarely attach to a purpose or survive
optimality constraints on blending. Few of those actually penetrate to action (such
as expression). Few of those ever enter into consciousness. Very few of those
achieve uptake by the community. Very few of those become entrenched for a
community or a culture.

3. Blending is not a mental pattern with a fixed template or sequence but
rather a principled mental operation that can run across any cognitive network that
a human being is activating. Very many different kinds of blending products have
been studied. There are some standard generic patterns of blending that arise
repeatedly, but they are only standouts in the general landscape.

4. Blending work can be done anywhere in the blending network at any
instant in the construction of the network, including in developing various spaces
and developing vital conceptual relations between them.

5. Blending networks recruit from stable structures and can themselves
become stable, widely-shared, and entrenched.

6. Blending networks create emergent structure not only in the blended space
but throughout the network.

7. Blending plays a crucial role in everything we tend to view as distinctly
human, and no analysis of higher capacities will be adequate if it leaves blending
out of account. A theory of art, mathematics, science, religion, spirituality,
learning, phylogenetics, human neurobiology, cultural evolution, etc. that leaves
blending out of account is fundamentally flawed. But in the great scheme of things,
the role of blending is still very small. Socially, and consciously, we are often
aware of blending phenomena, which we use for social distinctions, technological
advances, aesthetic experience, spirituality, and so on. Accordingly, we notice
blending in some cases. But billions of years preceded the relatively recent
evolution of advanced blending, and elaborate social and demographic work is
needed to exploit the capacity fully. It is easy to make the mistake of discounting
the vast run-up to advanced blending by falling for the “Last is Everything”
fallacy.

8. Although advanced blending comes last in this evolution of mental
operations, it is not a linear addition but on the contrary changes the way we
deploy all those other mental operations.

9. In the great scheme of things, blending is just one of very many important
mental operations. Blending research is not a reductionist program. There is no
attempt to argue that everything is a variety of blending, or that a particular mental
or social achievement is explained by blending “tout court.”

Examples used to give an elementary taste of blending need to be
recognizable as blends, if the examples are to be pedagogically effective, and so
are typically pyrotechnic. Such pyrotechnic examples are useful, but insidious,
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because their pyrotechnical nature misleads students into assuming that blending is
a special, pyrotechnic, unusual, and visible operation instead of what it is: the basic
harmony of the way we think. Blending is almost entirely invisible at first glance.

A chestnut example where the blending is visible is “the riddle of the
Buddhist Monk.” A Buddhist monk in the pre-dawn light, standing for a while at
the foot of a mountain path that leads to the summit, decides to climb the path. He
begins at dawn walking up the mountain, reaches the top at sunset, meditates at the
top overnight until, at dawn, he begins to walk back to the foot of the mountain,
which he reaches at sunset. Make no assumptions about his starting or stopping or
about his pace during the trips. Riddle: is there a place on the path which the monk
occupies at the same hour of the day on the two separate journeys?”

Many people, including trained mathematicians, fail to see the answer quickly
or at all. But separate the action into two mental spaces, one with the monk
ascending and one with the monk descending, both from dawn to dusk, and then
blend them. Think of two videos being superimposed. In the blend, there are two
monks, one at the foot of the path and one at the top, and they begin traversing the
path at dawn and finish traversing the path at sunset. We complete the blend with
the knowledge that two people who traverse a path in the same time interval in
opposite directions must, so long as they stay on the path, meet. Given the way the
blend is assembled, the place the monk occupies at the same hour of the day on the
two separate journeys is the spot where “the monk” “meets” “himself” in the
blend. There is selective projection to the blend (calendrical dates are not projected
to the blend, nor is the intentional state of someone who actually encounters
himself, etc.) and there is emergent structure in the blend (two monks, a meeting).
The paths, dawns, and dusks are fused. There are many complexities to how the
blend is assembled. Some of them are reviewed in [10], which includes three
mathematical proofs, all of them launched by blending of standard types deployed
in mathematics, as reviewed in [11; 12].

A blend is a “mental space” in a conceptual network of potentially many
such mental spaces, in a potentially highly dynamic network, and helps to manage
that conceptual network, including its construction and dynamism. A slightly less
pyrotechnic chestnut example of blending is the “miserable Bay Area
stockbroker”: Consider Bill and Peter, brothers-in-law, each happy. Bill is a
mathematically-talented professor in the Eastern time zone who likes both
investing and San Francisco. Peter is a stockbroker in San Francisco. Bill, in the
East, wonders, analogically, should he move to San Francisco and be a stockbroker
and get a huge raise? No: Bill is a night owl but Peter must arise at 5:30am Pacific
Time to pull himself together for an hour to then deal with the stock market’s
opening at 9:30am Eastern Time. Peter likes the morning but Bill hates it.
Mentally, Bill has created a new, blended person — Bill-as-Peter, who is miserable.
Everyone is happy in the inputs but the central structure of the conceptual network
is the miserable stockbroker in the blend. That misery is emergent structure. The
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selectivity of the projection is crucial. The stockbroker in the blend is not married
to his sister, even though the person in the blend is a stockbroker married to the
woman who is in fact the sister of the stockbroker in the inputs.

A shockingly creative example which at first almost nobody takes as
involving blending is the chestnut case of the cyclic day [9]. In our experience,
there is actually just one day and then another day and then another day and then
another day, in a sequence that stretches out indefinitely, forward and backward.
The days in that sequence are all quite different. They do not repeat. If we woke up
today and it was exactly the same as yesterday because it was in fact the same day
in every detail, we would be sure we had lost our minds. And then it would not
even be the same day, because yesterday we did not think we had lost our minds.
Day after day after day indefinitely, with all those differences between days, is too
much to comprehend, too much to fit inside working memory, too much to carry
around and manage. It is not mentally portable. So we blend these different days
into a conception of a cyclic day. We do this by using a very common general
blending template. There are analogies and disanalogies across the different days
in our experience. The analogies are packed into one thing in the blend: the day.
The disanalogies are packed into change for that thing: The day is cyclic; it starts
over every dawn and repeats. No one of the individual input days to the cyclic day
blend is cyclic; no one of those individual input days repeats or starts over. But
because of blending, all the days that have ever happened or will happen can be
packed into a single idea, a tight, tractable, manageable, human-scale idea — the
cyclic day, which repeats. Thinking of the cyclic day, we can say, “dawn is
coming around again,” or “It’s time for my morning coffee” or “this park closes at
dusk.” We know how these words and concepts apply to the compact blend, and
we can unpack from that blend to any parts of the mental web that interest us, to
any day at any time, and even to a tractable stretch of days. The cyclic day is a
compact touchstone, a congenial blend for thinking about the vast sequence of
days. This vast sequence of days is of course itself too big for working memory.
The compact blend — the single cyclic day, a new idea — makes it possible for us to
work with concepts of time that stretch far beyond what we would otherwise be
able to manage.

The riddle of the Buddhist Monk is not solved by abstracting what is common
to the ascent and the descent. The miserable stockbroker is not imagined by
abstracting what is common to the two brothers-in-law. The cyclic day is not
conceived by abstracting what is common to every day (none of which repeats).
The dinosaurs-to-birds story is not understood by abstracting what is common to
dinosaurs and birds. Blending includes abstraction but goes very far beyond it.
Blending is very complicated. For further analysis, see [2] and the many
introductory reviews cited above.

Blending at work in specific communicative patterns

To know a language is to know a relational network of form-meaning pairs
and how they blend to produce expressions. Form-meaning pairs are often referred
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to as “constructions.” An actual, specific communicative act that results from
combining form-meaning pairs into a performance is often referred to as a
“construct.”

Language science needs a theory of creativity to account for:

1) relatively quick (fewer than thousands of years), non-species-wide creation
of a form-meaning pair, at any point in human descent;

2)the blending of form-meaning pairs to create expressions, or more
generally, communicative performances (“‘constructs”);

3) the creation of novel form-meaning pairs, using established ones as inputs,
whether or not these new form-meaning pairs become entrenched to some degree;

4) the phylogenetic origin of language;

5) the ontogenetic acquisition of language.

The remainder of this section gives some examples of constructions that have
received blending analyses.

Conditionals

Linguistic expressions for building “possibility”” mental spaces [13] “If I were
a stockbroker, like my brother-in-law” — are routinely used to prompt for blending
networks, as analyzed at length in [2] and [14]. [f~then conditional constructions
are one of the most obvious aspects of grammar used to prompt for blending, but
there are many others, e.g. “I could be a stockbroker.”

Change Predicates

We saw in the example of the cyclic day the use of a generic template
according to which vital relations of analogy and disanalogy across mental spaces
in a mental web are compressed in the blend to provide a human-scale concept.
The analogical connections between input spaces are compressed to an identity or
unity in the blend, and the disanalogical connections are compressed to change for
that element in the blend. Naturally, grammar for expressing change becomes
available to the blend. We say that “dinosaurs turned into birds” and expect the
hearer not to think we mean that some dinosaurs actually turned into birds; rather,
we expect the hearer to understand that the change for “dinosaurs” in the blend
unpacks to vital relations of analogy and disanalogy across the inputs. In the blend,
there is an identity, a group identity, consisting of dinosaurs, and this identity
“changes” into a different group identity, birds [2]. Such change predicates have
been widely analyzed in the literature [15].

The Ground and Blended Grounds

Deictics and, more broadly, indexicals — such as I, you, here, and now —
are form-meaning pairs tied to elements in the conceptual frame of the ground
[16, p. 13]. Their utility depends on our ability to do what G. Fauconnier and
M. Turner refer to as “simplex blending” [2]. A simplex blend is one in which one
input mental space is an established conceptual frame and the other input spaces
contain elements of just the sort to which the conceptual frame is expected to
apply. For example, if one mental space has the kinship frame father-child, and

32



another mental space has two people, Paul and Mary, then the blended space can
blend Paul with father and Mary with child, and we can prompt for this blend by
saying “Paul is Mary’s father”.

Viewpoint

Viewpoint arises inevitably from embodiment: participants in any scene of
communicative joint attention are embodied, and blending projects selectively
from viewpoint in the input mental spaces to the blend [17].

F. Recanati analyzes the way in which what he calls “’the epistolary present”
expresses a blended temporal viewpoint belonging to the blended joint attention
that arises for personal correspondence [18]. In the blend, writer and reader are
present in the moment and jointly attending, although they know that outside the
blend in the mental web organized by the blend they are in different times and
conditions. M. Turner [3] analyzes other temporal viewpoint blends, as when the
wife, headed to the shower, says to her husband (who has asked how a certain task
will be accomplished), “My husband took care of that while I was in the shower”.

K. Nikiforidou [19; 20] analyzes the role of blending in a construction she
calls “Past tense + proximal deictic”’, with emphasis on the cases where the
proximal deictic is “now.” The preferred patterns are “was/were + now,” as in “It
was now possible...” and, for a non-copula verb, “now + past tense,” as in “He now
saw that...” K. Nikiforidou provides “a detailed blueprint of the blending mappings
cued by the [past + proximal deictic] pattern” [20].

Polysemy

The mechanisms reviewed in the previous sections receive a generalized
analysis in [21] to explain polysemy as a consequence of blending. Some of
the products of such blending strike hearers as “metaphoric” for reasons analyzed
in [22].

Xis the Y of Z

All constructions prompt for blending, but certain constructions are
specialized to serve as prompts for blending over all conceptual domains. Consider
Turner’s analysis in Death is the Mother of Beauty of conceptual connections and
their integration [23]. Its data consisted of uses of kinship terms, such as “mother.”
The sentential construction involved in “Death is the mother of beauty” is the “X is
the Y of Z” construction. This xyz construction has routine everyday use, as in
“Paul 1s the father of Sally.” It has been analyzed by M. Turner [24; 22] and G.
Fauconnier and M. Turner [2]. There are various constructions related to X is the Y
of Z, as explained in [2; 21; 22; 23; 24; 26].

Single Words and Morphemes

There are many linguistic prompts for blending that are narrower in
application. “Safe”, for example, said of some situation, prompts us to blend that
situation with the frame of harm, understand that the blend is counterfactual with
respect to the original situation, and now blend the original situation and the
counterfactual blend so that the counterfactual relation between them is
compressed to absence of harm as emergent structure in the blend, understood as a
property, safe, that can be signaled by an adjective. Other single words prompting
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for particular blending templates include “danger”, “lucky”, “accident”, “mistake”,
“gap”, “dent”, “missing”, “detour”, and many others. A single sentence can contain
many such words, calling for many such compressions, as in the National Public
Radio warning a few days before Halloween, October 2000, “A halloween costume
that /imits sight or movement is an accident lurking in disguise”. M. Turner [27]
analyzes the range of blending compressions involved in The morphemes “over”
and “under.” N. Mandelblit analyzes the use of morphological inflection of a main
verb to prompt for blends of the frame of an action with the frame of causation
(reviewed in [2]).

Adjective + Noun

Consider adjectives, such as those in guilty pleasures, likely candidate, and
red ball. Notice that “likely candidate” (Eve Sweetser’s example) is usually used to
refer to someone who is not (yet) a candidate. In that case, we are not composing
the meaning of candidate and the meaning of /ikely. On the contrary, we are taking
candidate from one mental space and likely from a mental space that includes a
particular kind of frame. “Likely candidate” can be taken as prompting us to
construct a blended frame in which there is someone who is likely to become a
candidate. In “Allow yourself this guilty pleasure” and “Chocolate is a guilty
pleasure”, it is not the pleasure itself that is guilty. Rather, it is the person who has
the pleasure who feels guilty. In this case, there is a cause-effect vital relation
between the input spaces — having the pleasure in one space causes the guilt in the
other. But now, that outer-space cause-effect relationship is compressed in the
blend into a feature of the pleasure. There are many similar examples, such as
grateful memories. The memories are not grateful. The person who has the
memories is grateful for the events to which the memories refer. But now that
intentional relationship between the person and the person’s memories and the
events to which they refer is compressed into a feature of the memories in the
blend.

Basic Clauses

G. Fauconnier and M. Turner [25] build on A.E. Goldberg [28] to analyze the
ways in which basic clausal constructions like Caused-Motion, Resultative, and
Ditransitive prompt for blending basic and familiar human-scale frames with
sometimes large mental webs in order to produce compressed blends that can be
expressed with the clausal form projected to the blend. The result is expressions
that use verbs suited to other mental spaces in the web but not necessarily to
caused-motion, resultative, or ditransitive frames. Goldberg presented Caused-
Motion examples like He sneezed the napkin under the table and She drank him
under the table. Others include The officer waved the tanks into the compound,
Junior sped the car around the Christmas tree (where the verb comes from the
manner of the caused motion), I read him to sleep, [ muscled the box into place,
and Hunk choked the life out of him. The case is similar for the Resultative
construction, the Ditransitive construction, and other clausal constructions.
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Blended Syntax

Blends frequently have new emergent structure, but because linguistic
constructions attached to the input spaces in the mental web can be projected down
to be used of the blend to express that emergent structure, it is rare that new
linguistic constructions are needed in order to express meaning, and a good thing,
too. But blending also provides a mechanism for creating emergent structure for
the form part of a form-meaning pair.

Ch. J. Fillmore and B.T. Atkins [29] presented the classic analysis of the verb
risk, and the syntax of the verb risk, and its meaning. In effect, they analyze the
lexical meaning of risk as a set of frame blends, as reviewed in [30]. G. Fauconnier
and M. Turner [2] analyze nominal compounding as blended syntax, in which one
noun is taken from each of two blended spaces, and the blend is expressed by
a syntactic structure Noun + Noun, which still counts as a noun phrase and so can
combine in the usual ways with constructions that call for a noun phrase.
G. Fauconnier and M. Turner [31; 2] also provide an elaborate analysis of French
double-verb causatives as an example of emergent syntax under blending.

Related work on blending in communication
Graph theory provides mathematical tools for crafting formal representations
of patterns of various types, for determining relationships (such as subsumption)
between those formalizations, and for unifying those formalizations. Graph theory
i1s the foundation of formal approaches in unification grammars [32] such as
Functional Unification Grammar, Definite-Clause Grammars, Lexical-Function
Grammar, Generalized Phrase Structure Grammar, and Head-Driven Phrase
Structure Grammar. Unification grammars typically represent a construction as an
attribute-value matrix (AVM), and in fact an AVM is simply an object in graph
theory. Many readers will be familiar with the extraordinarily influential
work on AVMs in the never published but legendary Construction Grammar
Coursebook by Charles Fillmore and Paul Kay, such as the AVM for the lexical
construction shoe, a very simplified AVM for the Subject-Predicate Construction,
and the “unified” AVM representing the construct that is the sentence Trout relish
Worms.

i

sem #1[ ]
syn [catn, max +] syn [catv, max +]
role [gf subj] sem #1[]
cat n
Y |max -
lex +
bounded +
sem [mfg count ]
um Sg
Ixm shoe
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syn |[cat v, max +, srs +|
frame RELISHING 7
sem #l[partl [TROUT]
part2 [WORMS] i

syn {cat v, max +, srs -]
sn o sem #1[]
syn np syn
sem T[g?[gb; val sem [TROUT] sem [WORMS]
role exp role [gf :;b’ role [g
Ixm trout - P
[relish| |worms|

In graph theory, an AVM is an instance of a Directed Acyclic Graph (DAG)
[33]. DAGs can be unified in graph theory through certain established algorithms.
A unification of two DAGs is the most general graph that includes all the
information in all of the inputs, if it exists.

The operation postulated as Merge in the Minimalist Program [34] is to a
great extent a notational variant of DAG unification in graph theory. (Of course,
AVM unification in unification grammars operates over various assumed types of
structure — syntactic, semantic, pragmatic, phonological, etc. — while Merge in the
Minimalist Program is restricted to syntactic objects.) Both DAG unification and
Merge embrace recursion.

DAG unification and Merge are interesting theoretically, but the major
question from blending theory is: what is the cognitive basis for stipulating that
DAG unification or Merge are human capacities? Certainly, human beings can do
such things, but stipulating that they can takes out a loan of theory that needs, from
a cognitive perspective, to be cashed out: what is the non-linguistic mental
operation that makes these linguistic powers possible? The assertion of the present
article is that the indispensable mental operation is blending.

There is also a relatively minor objection from blending theory. DAG
unification or Merge are handy if the goal is to craft algorithmic processes for
natural language processing: the mathematical theory and computational practices
are strong and productive. The author is co-director of the Red Hen Lab
[http://redhenlab.org], which uses many computational systems that depend upon
such algorithmic unification models. But DAG unification or Merge are bad as
linguistic theory, because they do not have room for selective projection and
emergent structure, argued to be indispensable in the blending analyses of
linguistic phenomena, some of which are mentioned in the preceding section of
this article. Most important, DAG unification and Merge do not account for the
creativity we see in the origin of form-meaning pairs, the ontogenetic acquisition
and development of form-meaning pairs, the phylogenetic development of form-
meaning pairs, and the creation of new form-meaning pairs. A theory that does not
account for such creativity is not a theory of human language, although it might,
and manifestly often does, provide structure for the development of efficient and
useful natural language processing tools.
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The justification for stipulating the existence of a process in a scientific model
1s usually that such a scientific generalization allows us to “explain™ a great deal in
a compendious fashion, one that is not deeply disconfirmed by vast stretches of
available evidence. The successful generalization is one that applies aptly to ranges
of data that were not in the original data the contemplation of which led to the
original hypothesis of the scientific generalization. This is the justification upon
which the assertion of operations like DAG unification on Merge rests. Blending
theory also asserts this justification, and additionally argues that it does a better job
of accounting for the evidence, such as the evidence for various kinds of invention,
innovation, and creativity. But there is a second justification, the principal
emphasis of this article, that blending asserts: it does not stipulate the existence of
language-specific mental operations, leaving it to cognitive scientists and
psychologists and neuroscientists to go and locate them. On the contrary, the
existence of blending and of its mechanisms is asserted on the basis of broad
analysis of evidence from non-linguistic thought and action. Blending theory does
not need to stipulate to the existence of a linguistic operation with certain powers
in order to account for language; on the contrary, it adduces one that has already
been analyzed outside of language science.

Within cognitive and functional approaches to language, there are repeated
presentations of processes of language that look much like blending. The most
prominent and thorough of these theories is Cognitive Grammar [35].
R.W. Langacker writes, for example, that “One constructional schema can be
incorporated as a component of another” [35, p. 46]. These many analyses include
considerations of coercion when two units combine [36, p. 287], partial
sanctioning of a unit, and extension and innovation during the combination of units
[37, p. 215-255]. The thorough attention to varieties of unification and combining
is present in Cognitive Grammar from its earliest days. For example, in his
landmark introduction to the field in Cognitive Science [16], R.W. Langacker
writes:

— When a head combines with a modifier, for example, it is the profile of the
head that prevails at the composite-structure level [16, p. 13].

— Each sense of ring ... combines with the phonological unit [ring] to
constitute a symbolic unit [16, p. 18].

— an auxiliary verb, either have or be, combines with the atemporal
predication and contributes the requisite sequential scanning [16, p. 27].

— A modifier is a conceptually dependent predication that combines with a
head, whereas a complement is a conceptually autonomous predication that
combines with a head [16, p. 34].

— [Of the sentences “Liver likes Alice” and “Alice likes liver] It should be
apparent, however, that the same composite structure will result if the constituents
combine in the opposite order, with Alice elaborating the schematic trajector of
likes, and then [iver the schematic landmark of Alice likes. This alternative
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constituency is available for exploitation, with no effect on grammatical relations,
whenever special factors motivate departure from the default-case arrangement
[16, p. 35].

It may be that R.W. Langacker and other cognitive and functional linguists
would agree [no doubt with illumination or objection, and only to a certain extent]
that such analyses presuppose general cognitive mechanisms not specific to
language and that indeed the chief one they presuppose is blending.

In response to this section, R.W. Langacker writes (p.c., and published here
with his permission): “I fully agree that CG ‘analyses presuppose general cognitive
mechanisms not specific to language and that indeed the chief one they presuppose
i1s blending’. 1 have long taken it for granted that conceptual and grammatical
structures can be characterized in terms of mappings between mental spaces, and in
particular, that ‘composition’ amounts to (bipolar) blending. This conforms to my
traditional description that component structures are ‘integrated’ to form the
composite whole. Perhaps because it is so evident, I have not made the connection
to conceptual integration theory as explicit as I perhaps should have done. Here is
one succinct statement: ‘In composition, component structures undergo
conceptual integration to form a composite structure that is more than just the
sum of its parts’ ” [38, p. 118]. Slightly more elaborate indications of the affinity
are found in [39, p. 47] and [40, p. 135-136].

Multimodal communicative blending

To know a language is to know a relational network of form-meaning pairs
and how they blend to produce expressions. More generally, to know a
communicative system is to know a relational network of form-meaning pairs and
how they blend to produce performances. Part of the reason that we can understand
text is that we can simulate mentally, in the backstage of cognition, a whole human
performance whose language we would write down as that text. This is easy to
demonstrate: if we hand anyone a text to read aloud, for example, they will do so
with a great range of auditory and bodily performance that is nowhere “encoded”
in the text but that seems to them obviously to be part of its actual performance.
It i1s an oversight to claim that these aspects of performance are irrelevant to the
text on the ground that we do not have to perceive them to understand the text.
What we do not perceive we may well imagine. All understanding happens in the
hearers, not in the texts.

There are many forms — auditory, visual, and textual — that we take to have
a special relationship to a language, traditionally considered. But blending forms
with communicative function is quite general; this blending for communication
includes co-speech gesture broadly considered; the use of material affordances in
the environment as props broadly considered; and a great range of auditory, visual,
and motor performances, including pauses, laughter, clicks, taps, shoves, pokes,
winks, nods, singing, whistling, cartoons, movies, music, television news, and on
and on. Theoretically, we draw distinctions between performances in this ocean of

38



performance, and are unlikely to agree to homogenize all such form-meaning pairs
and their blends to the same communicative status. But the general theory of form-
meaning pairs and their blends applies to all such performances [41].

Consider an example: someone sees a termite doing something to wood. The
meaning attached to the form “food” certainly does not include wood, but people
can make a blend of a person eating food and what the termite is doing to the
wood. This blend is not an algorithmic unification of these two quite different
input spaces, but instead a new mental space constructed through selective
projection from these inputs and conceptual elaboration to produce emergent
structure in the blend. Crucially, forms that apply to any of the input spaces (and
there can be many) can be projected to the blend to pick out corresponding
meaning there, despite its not conforming to the meaning in the input from which it
was projected. The wood can now be referred to as “food.”

In the same way, the young child who sees a lion at the zoo for the first time
can point and say “kitty” to the delight of charmed adults. As analyzed in [2],
projection and blending of forms to refer to meaning developed in new situations
solves the problem of equipotentiality.

T. Nesset et al. explores linguistic creativity under blending by looking at a
corpus of TV news clips in Russian and in English and investigating the use of
“the five Russian deictic words that correspond to the English meanings ‘here’ and
‘now’: zdes’, tut, sejcas, teper’ and vot [42, p. 229]. These are forms with routine if
quite complicated use in actual scenes of face-to-face classic joint attention [43].
They acquire slightly different sets of distributions for TV news. The English and
Russian words acquire in the usage domain of TV network news distinct radial
category profiles, in the sense that they display different centers of gravity in the
semantic network. The authors propose the “Minimal Adaptation Hypothesis”
“according to which language makes adaptations that are as small as possible when
applied to a new setting, such as the one created by TV [42, p. 229 ]. This is
unrecognized but impressive creativity.

This creativity is open-ended. In the case of web tutorials, the tutor can say “If
you have any questions about getting the data from your old hard drive to your
new hard drive, we made a video for you that covers the process, and we will link
to it, right there” and points to and looks at the word “HERE” which appears
suddenly in the blended ground when she points and says “there”. The printed
word “HERE” is a form, and we know that its deployment in the blend carries the
new, creative meaning that clicking on the visible spot directs a web browser to the
linked URL. Accordingly, the form “HERE” acquires a new meaning, for the
blend, that it does not otherwise have. M. Turner discusses such creativity through
blending for a range of linguistic forms, from lexical to clausal [43].

Conclusion

In 1996, in a chapter titled “Language,” in The Literary Mind: The Origin of
Thought and Language, 1 argued that “Cognitive mechanisms whose existence we
must grant independent of any analysis of grammar can account for the origin of
grammar” [3, p. 141]. That argument showcased blending in the creation of
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constructions and the combining of constructions, and in human linguistic
innovation. The present article advances the same claim again, more than twenty
years later, but this time citing some of the work on blending in language and
communication done recently. This article does not claim that any specific analysis
of a specific linguistic phenomenon in the literature should be discarded or
displaced by a blending approach, or that processes that look much like blending
have not been discussed widely by language scientists during the last several
thousand years. On the contrary, those many stipulations of linguistic processes
need, to count as cognitive linguistics, a grounding in mental operations whose
existence and power we must grant independent of any analysis of grammar.
My claim is that the obvious candidate for this cognitive anchoring is blending.
To be sure, in the conversation between theory of blending and theory of linguistic
phenomena, there will be many detailed moments of analytic contest between
theories. Such a conversation is indispensable for the progress of science. Properly
conducted, it will strengthen and improve both blending theory and cognitive
linguistics.
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AD HOC CONSTRUCTIONS. MORPHOSYNTACTIC CREATIVITY
AS A SYNCHRONIC PHENOMENON

The paper argues with two case studies for a number of related grammar theoretical assumptions:
it is essential to keep the social and the individual dimension distinct in grammatical analysis,
in order to account for the grammatical creativity that speakers display when necessary. Such
newly created constructions are termed ad hoc constructions. Two examples from German
are discussed. It is shown with some empirical measures that the constructions are no
conventionalised parts of the language system of German, but are nevertheless accepted by
speakers — as if they did belong to the German grammar. On the basis of these analyses, it is
argued for a differentiated notion of grammaticality that distinguishes between grammaticality at
the social dimension (the tradidtional notion of grammaticality) and grammaticality for the
individual speaker (including all deviations from the language system that still can be used in
conversation).

Key words: German, syntax, grammatical innovation, grammaticality, generalised
conversational implicature, constructional blending.

1. Introduction

The topic of this paper are phenomena from the grammar of German which,
to my mind, thus far have not received a satisfactory analysis. The reason for the
limits of previous attempts lies in a failure to understand these phenomena as
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instances of creative language use. Before 1 turn to my reanalysis of these
phenomena, I will briefly introduce the basic assumptions of the model of
language and particularly of creative language use that I am assuming.

The view on language that 1 rely on has the Saussurean conception of
language, and some modern interpretations of it, as a major inspiration [1; 2; 3].
In my neo-Saussurean conception — Fig. 1 illustrates this model — I am making
the following assumptions:

— There i1s a dialectical relationship between the language system and
language use, according to which the language system is used by competent
speakers as a tool in communication, while at the same time the language system
is the result of the on-going communicative activities of the speech community.

— The language system is a social entity, a large ensemble of conventions that
1s learned by individual speakers from the input provided through communication.

— Linguistic innovation begins in language use as systematic deviation from
the language system by individual speakers.

— Innovations that pass a certain threshold in frequency of use in the
community will become part of the language system.

— The discourse is the totality of all speech acts carried out in the speech
community’s communicative activities.

— The discourse is the data source from which the learner acquires the
conventions of the language system due to their sufficiently high frequency in the
discourse.

individual collective
erception CONSERVATION
p ption/ speaker’s |———| language system
memory (learning)
competence system
INNOVATION ‘ (usage) frequency
threshpld
. l REPRODUCTION
. single :
production I (evoking) speech
speech act _
discourse
conversation

Fig. 1. Language, decomposed into five distinct,
interdependent phenomena, after de Saussure [1]

The central component in this conception of language is the conversation.
I am using this notion in a broad sense, ranging from sequences of multi-party
communicative interaction to texts. Conversations consist of speech acts of
individual speakers. Only these speech acts are under the intentional control
of speakers, and they are therefore the place where creative language use can
occur.
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Speakers are free to choose, whether and how they make use of the language
system in their speech acts. While sticking to the units, patterns and rules of the
language system improves communicative efficiency, certain types of deviations
from the system do not seem to cause problems.

An important part of the speaker’s competence is the ability to make linguistic
innovations — to produce and understand new or different units, patterns,
rules etc. A general research issue is the question what characterises those
deviations/innovations that speakers seem to accept seamlessly.

When speakers are successful in their creations, their communication partners
accept the innovations seamlessly and might not even notice that they have been
presented a newly created linguistic unit.

To capture these insights, we need to distinguish two notions of
grammaticality, related to system and speech, characterising different types
of acceptable expressions:

— l-grammaticality Acceptable expressions are [-grammatical if they
conform to the conventions of the language system in its present state. (“1” for
langue);

— p-grammaticality Acceptable expressions are p-grammatical if they can be
used and understood without difficulty in conversation. (“p” for parole);

— Newly created units are p-grammatical, but not I-grammatical. This means
that the 1-grammatical units are a subset of the p-grammatical units. Inventions are
n-grammatical,

— n-grammaticality Acceptable expressions are n-grammatical, if they
are p-grammatical, but not I-grammatical. They are derived in a systematic way on
the basis of the language system and general properties of linguistic competence.
(“n” for new).

If we use the letters L, P, N to denote these different sets of expressions.
respectively, then P is the union of L and N. Our main interest here lies in the
elements of N. These elements can be identified by the following properties:

1. They are types of (complex) constructions that can be found occasionally
in corpora, but whose frequency is below the threshold for grammaticalisation.
They might therefore occur on a par with equally rare alternative constructions.

2. They are accepted (to a sufficient degree) by speakers.

3. They have unexpected or irregular properties.

Corpus studies provide evidence for the first property. The second property
can be verified with psycholinguistic methods, for instance by acceptability
studies. Close linguistic analysis will have to provide arguments concerning the
third property.

Below, 1 will discuss two candidates for grammatical constructions of this
kind. I am using the term ad hoc construction for such phenomena.
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2. Case study 1: German complex reflexives

German has a reflexive pronoun, sick, which cannot be inflected. It is used for
third person, singular or plural, in accusative or dative case. Being a reflexiviser,
it has to be coreferent with a clause-mate constituent, cf. (1a) vs. (1b):

(1) a. Maria wdscht sich.

M., washes SELF;
b. *Paul méchte dass ich sich wasche
P., wants that I SELF; wash

(1b) is ungrammatical, because the antecedent for sich is from the main
clause, and not within its own subordinate clause. About the precise formulation of
the binding rule for sich, there has been some debate. It is centered around
examples like (2):

(2) 7?ch zeigte den Patienten sich im Spiegel

I showed the patient; SELF; in.the mirror

Example (2) is well-formed according to the standard assumption that
reflexive binding follows a hierarchy of grammatical functions [4; 5], which for
German is assumed to be as in (3) [5].

(3) Grammatical function hierarchy for German:

Subject < accusative object < dative object < prepositional object

According to this account, the antecedent must be to the left of the reflexive
in the hierarchy. This account predicts that a dative sich can be bound by an
accusative antecedent, as in (2) (cf. [5]).

This empirical claim has been under dispute from the beginning. As discussed
by S. Featherston and W. Sternefeld [7], many authors find example (2) odd, if not
ungrammatical. M. Reis [6] already observed that sich is often accompanied by the
intensifier selbst ‘self’ in such cases.

S. Featherston and W. Sternefeld [7] report an acceptability study on such
object-to-object binding relations, using 16 different possible variants. It has two
clear results: a) the antecedent should have dative case and the reflexive accusative
case; b) the reflexive expression may use sich or a personal pronoun, but it should
be accompanied by the intensifier selbst, as in (4).

(4) Ich zeigte dem Patienten ihn / sich selbst im Spiegel.

I showed the.DAT patient PRON.MASC.3SG.ACC / REFL self in.the mirror

Result a) is unexpected, given the hierarchy in (3). R. Vogel [8], referring
to R. Jackendoff [9], notes that there is a further semantic factor, namely that the
antecedent must not be the “copy”, while the reflexive is the “original”. This would
be the case if the accusative object (referring to the mirror image) were the
antecedent for the reflexive in dative case (referring to the real person).

With respect to the second observation, R. Vogel [8] argues that the
intensifier se/bst marks the exceptional use of the reflexive or pronoun.

This could be confirmed in a corpus study: we extracted a random sample
of 2000 occurrences of sich in the corpus research system COSMAS II, provided
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by the IDS Mannheim.' In this sample, not a single item was found where sich
was bound by a non-subject. The antecedent always was a subject or an implicit
subject (as in infinitival clauses).

Because sich i1s used quite frequently, this does not mean that binding
of sich by an object does not occur. But it must be extremely rare, so that one can
safely assume that an occurrence of sich is strongly expected to be bound by its
clause-mate subject.

An account of this can be given in terms of S.C. Levinson’s theory
of generalised conversational implicature [10], using, in particular, his
M-implicatures.”

M-implicature (modality). The use of wunusual expressions signals
a deviation from the stereotype.

The reasoning goes as follows: the stereotypical use of sickh is binding
by subject; for a personal pronoun, it is binding from outside of its clause.
The addition of the intensifier signals a deviation from these stereotypes (binding
by non-subject or from within the clause, respectively).

Because this happens extremely rarely, it is unlikely for either sich selbst
or ihn selbst to grammaticalise into the object-bound reflexive in the language
system. Therefore, the two variants co-exist. Still, as shown in [7], speakers accept
these patterns and prefer them over alternatives.

3. Case study 2: “wrong” participles in German verbal complexes

The inflection for tense, mood and aspect of the German verb is dominantly
analytic. A particularly widespread construction is the perfect construction which
consists in the perfective participle of the inflected verb plus an auxiliary that
serves as finite verb in finite clauses and is realised as an infinitive otherwise.
The auxiliary can be a form of sein ‘be’ or haben ‘have’.

This construction is exemplified in (5a). (5b) displays the perfect of a modal
verb accompanied by an accusative object. Modal verbs like konnen ‘can’ usually
embed another verb in the infinitive, as exemplified in (5c).” In this case, the
modal verb is realised as an infinitive instead of a participle in the present perfect
construction (“infinitivus pro participio”, IPP [11]).

&) a. Maria hat das Lied gesungen.

M. have.3SG.PRES the.NEUT.SG.ACC song sing.PARTCP
“Maria sang the song.”

b. Maria hat es nicht gekonnt.

M. have.3SG.PRES PRON.NEUT.SG.ACC not can.PARTCP

' The sample was collected from their archive W-ALL which contains all publically available parts
of the IDS’s corpus of written German language.

* S.C. Levinson [10] himself used the history of the English reflexivisation patterns as a test case
for his theory of generalised conversational implicature.

* A corpus search with random samples of 100 sentences with each of the German modal verbs
revealed a proportion of 90+% for their use with a verbal complement as in (5c), as compared
to a nominal complement as in (5b), for each verb.
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“Maria was not able to do it.”

c. Maria hat das Lied nicht singen konnen.
M. have.3SG.PRES the.NEUT.SG.ACC song not sing.INF can.INF
“Maria was not able to sing the song.”

The exception exemplified in (5c) is used quite frequently and can safely
be assumed to be conventionalised in the language system of German. Verbs that
are also used with IPP are causative lassen ‘let’ and, optionally, the perception
verbs sehen ‘see’ and horen ‘hear’.

Infinitival variants of the present perfect constructions can occur with or
without the infinitival marker zu ‘to’:

(6) a. Maria konnte das Lied gesungen haben.

M. can.3SG.PAST.SUBJ the.NEUT.SG.ACC song sing.PTCTP have.INF
“Maria might have sung the song.”

b. Maria behauptet, das Lied gesungen zu haben.
M. claim.3SG.PRES the.NEUT.SG.ACC song sing.PTCP to have.INF
“Maria claim that she sang the song.”

Infinitival variants of structures like (5c), the perfect construction of a modal
verb that embeds another verb, are extremely rare. Variants that can be found are
illustrated in (7).

(7) ... ohne das Lied ...

without the.NEUT.SG.ACC song

a. haben singen  zu konnen

have.INF sing.INF to can.INF ~ (Aux-V-Mod/IPP)

b. singen haben  zu konnen

sing.INF have.INF to can.INF  (V-Aux-Mod/IPP)

c. singen gekonnt zu haben

sing.INF can.PTCP to have.INF (V-Mod-Aux)

d. gesungen haben zu konnen
sing.PTCP  have.INF to can.INF (V-Aux-Mod/PPI)
‘... without having been able to sing the song.”

<

The variants (7a,b) are analogous to the patterns that are preferred, when the
auxiliary is finite, showing IPP. (7¢) is a variant that conforms best to standard
perfective infinitives like (5b), without IPP. But surprisingly, (7d) is the variant
that is most often used. It has a property that is truly exceptional and can be found
nowhere else in the German grammar: the verb that is embedded by the modal
verb, normally an infinitive, is realised as a participle (participium pro infinitivo,
PPI). (7d) thus has PPI on the lexical verb in addition to IPP on the modal verb.

The grammaticality status of this construction has been subject to a
controversy with R. Vogel [12] and, similarly, S. Wurmbrand [13] arguing
in favour of an integration of this construction into the German grammar, whereas
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H. Haider [14] cites it as an example of a “grammatical illusion”. My classification
of this construction as n-grammatical might be able to inegrate the positive aspects
of both positions.

In R. Vogel [12], I found the frequencies displayed in Table 1 in a corpus
search for infinitival perfect constructions with four groups of embedding verbs.
The search was carried out on the “Deutsches Referenzkorpus” (German reference
corpus) from the IDS Mannheim.

Table 1

Distribution of infinitival 3-verb complexes in the archive W-public
of the “Deutsches Referenzkorpus”, IDS Mannheim [12]

X=... V-Aux-X/PPI+IPP | V-Aux-X/IPP | Aux-V-X/IPP | V-X-Aux
causative /assen ‘let’ 12 4 0 2
modal verbs 62 0 1 6
non-causative lassen 3 2 0 19
perception verbs 0 0 0 32

From these rather small figures, the size of the inspected corpus and the
average daily language experience,’ we can estimate that an average speaker will
experience 4-5 of such verbal complexes per year, 2—3 of which would have the
preferred structure (7d). This is presumably too rare for the construction to become
grammaticalised. Still, within these small numbers, the preferences are clear: for
modal verbs and causative /assen it is (7d), for perception verbs and non-causative
lassen, it is (7¢).

The preferences for infinitival complexes are the reversal of those for finite
complexes. This could also be confirmed in an acceptability rating experiment
for finite and infinite verbal complexes with modal verbs. In this experiment,
48 subjects (students from the University of Bielefeld) rated the four verbal
complex patterns illustrated in 3, in finite and infinite versions, on a 7-point rating
scale. The mean ratings are displayed in Fig. 2.

The fact that the contrasts between the finite variants are larger than those
of the infinite variants might also be indicative of a lack of conventionalisation in
the case of the infinitival variants. According to [15], the range between 0.2 and
0.5 on the rating scale — where each of the four infinite variants is located — is the
area of stronger markedness, but not of ungrammaticality.

' The inspected IDS archive W-public (Cosmas II), by the time of the corpus search, contained
1.15 billion word forms [12]. The average linguistic input of English speakers is 100 500 words per day,
according to a consumer study by R.E. Bohn and J.E. Short [16].
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Aux-V-Mod/IPP V-Aux-Mod/IPP V-Mod—Aux V-Aux-Mod/PP!I
verb cluster type

Fig. 2. 4 variants of finite and infinite verbal complexes,
mean ratings, 7-point rating scale; 1 = maximal, 0 = minimal acceptability

4. Summary

The mechanisms that are applied in creating the two discussed ad hoc
constructions are the following:

— 1in the case of object-bound reflexives, the mechanism of the M-implicature
is exploited, a complex unit was created by attaching the emphatic marker selbst,
signalling the unusual interpretation of the reflexive or pronoun to which the
marker is attached;

— 1in the second case, the ad hoc construction that is formed to fill the gap of
an infinitival perfect of the modal verb construction is created by using the salient
properties of closely related consrtructions, the participle for ordinary perfect
constructions and IPP for the finite perfect of the modal construction. The resulting
constructional blend has the surprising PPI property.

These mechanisms, implicature and constructional blending, can both be
considered as general options which are possible for all speakers irrespective of
their native language. They are, on the other hand, based on the inventory provided
by the German language system.

We have seen, on the other hand, that the two ad hoc constructions occur too
rarely too assume that they are part of the conventionalised grammar of German,
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and we saw that they are nevertheless accepted to a sufficient degree. Additionally,
they co-occur with alternative structures which are equally rare, but not
ungrammatical.

Therefore, the two constructions meet the criteria for n-grammaticality that
we set out at the beginning of this paper, and, therefore, we have sufficient
evidence for n-grammaticality as a concept derived from our neo-Saussurean
conception of language which, likewise, is confirmed by this finding.
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JI. 1. bornanoBa
MockBa, Poccus

COLIMOKVIJIbTYPHBIE ITAPAMETPBI
B I'PAMMATHUYECKOM IIPEJIOMJIEHNN

B crarse paccMaTpuBaeTcs, KakuM 00pa3oM KyJIbTypHBIH KOMIOHEHT 3HAUEHHS IJ1aroJia BIUSCT
Ha KOH(UTIypaluio ero akTaHTHOH CTPyKTypbl. B Xoxme uccriemoBaHusi ObUIO YCTaHOBIEHO,
YTO TaKWe IMapaMeTpsl KyAbTYphl, Kak JluctaHuus BracTh, KOJIEKTHBH3M/MHIMBHIYaIN3M,
BBICOKAs/HU3Kasi KOHTEKCTYaJIbHOCTh, KOCBEHHBIM 00pa30M BIHUSIOT HAa 0OpPMIICHHE aKTaHTHOU
PaMKH TJIarojioB, 0003HAYAIOMINX MEXINYHOCTHBIE OTHOLICHHUS. Y CTAHOBIICHHUE NPABUII 3aBUCH-
MOCTH MEXIYy «KYJIbTYPHOH CEMaHTHUKOH» M CHHTarMaTWU4eCKHM IOBEJCHHMEM IJIaroja Ba)KHO
ISl TPAaMMATHKH aKTUBHOTO THIIA.

KnoueBBle CI10Ba: KyIbmypa, 2pammamura, napamempsl Kyasmypbl, KVibmypHblil
KOMNOHEHM 3HAYeHUs, AKMAHMHAS CMPYKMYPd, CeMAHmuKa U CUHMASMAMUKA PYCCKO2O
enazona.

L. I. Bogdanova
Moscow, Russia

SOCIO-CULTURAL PARAMETERS IN THE REFLECTION
OF GRAMMAR

The article deals with the way in which the cultural component of the meaning of the Russian
verb is reflected in its actant structure. The designation of the actant positions of the verb
depends on the nature of the evaluation presented in its meaning. Culture parameters (Power
Distance, collectivism/individualism, high low contextuality) influence the formation of actant
frame of verbs denoting interpersonal relations. The identification of regularities of the
relationship between “cultural semantics” and syntagmatics is of practical importance for
teaching Russian.

Key words: culture, grammar, parameters of culture, the cultural component
of meaning, actant structure, semantics and syntagmatics of Russian verb.

TpaiulIMOHHO CYMTAETCS, YTO OTpPAXKEHUE KYJIbTYphl B fA3bIKE HauOoliee
APKOE BOIUIOLIEHUE TIOJIyYaeT HA YPOBHE JIEKCUKU. W 3TO JEUCTBUTEIBHO TaK. TeM
HE MEHee TIpaMMaTHKa Takke O00JIaJaeT OTpa)xaTelbHbIMU CIIOCOOHOCTSIMU,
KOTOpbIE, B YACTHOCTH, MPOSBISIOTCS B CIOCO0AX KOHIECTITyaIM3aIlud OOBHEKTOB,
r7ie TIOJIy9aeT KOCBEHHOE OTPAKECHHE KOJUICKTHBHAas «duiiocodus» HoCUTeNen
s13pIKa. YaCTUYHO SKCIUIMIMPOBATH 3Ty CHUCTEMY B3IJIJI0B HA MHUP MOMOTAET
oOparieHre K M3yYCHUIO TaKUX B3aMMOCBSI3aHHBIX SIBICHHM, KaK CEMaHTHKa
rJarojia u ero coyeraemMoctb. Hacrosmas craTbs NMOCBSIIEHA BBISBICHUIO POJIU
«KYJIBTYPHOI'0» KOMIIOHEHTA 3HAQYEHHUs IJIarojia B peajin3aliu €ro CUHTarMarTu-
YEeCKMX CBOWCTB B paMKax aKTaHTHOM CTpyKTyphl. llenpto paboThl ObLIO
BBISICHEHUE TOT0, KAKUM 00pa3oM MapaMeTphbl «U3MEPEHUSD» KYJIbTYpPhl BIUSIOT Ha
croco® 0003HAauYEHUS TJIarOJbHBIX aKTAaHTOB. B Xo/le M3yueHHs] COOTHOIICHUS
IJ1aroJbHONM CEMAaHTUKU U CUHTarMaTUKU B HANpPaBJICHUU OT 3HAYCHUs — K popme
OBUI0 OOHAPYXKEHO, YTO PSAJ COLMOKYJIBTYPHBIX IMapaMETPOB, BbISIBICHHBIX
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B kmaccudukanmsax kynasTyp I'. Xodcreme m 3. Xomma [1; 2], cpeam KOTOpBIX
PD (ducranuus Bunactu), KOIEKTUBU3M/MHIUBUIYAIM3M, BBICOKAs/HU3KAs
KOHTEKCTYaJIbHOCTh, MPUOOPETAET 0COOYIO IIEHHOCTHh MPHU CO3AaHUM I'PAMMATHKHU
akTUBHOTO Tuna. M 310 He ciayyallHO: pa3nuyue KyJabTyp, KaKk MpaBUIIO, HE MOXKET
OBITH a0COJIFOTHO HEPEJICBAaHTHBIM IMPU XaPAKTEPUCTUKE YCTPOUCTBA S3BIKOB ITHX
KYJbTYP.

PaccmoTpuiM B mepByI0 oOYepelb BIMSHUE COLUUOKYJIBTYPHOTO IapaMerpa
Huctanmus Bmactn Ha TpaMMaTHYECKYIO CTPYKTYPY NPEIJIOKEHHUS, CTEPIKHEM
KOTOpPOTO SIBJIIETCSl aKTaHTHash paMKa rjarojla, NoHUMaemass B JyXe uJeu
JI. Tenvepa [3]. Ortor mapameTp oOHapyXHBaeT ceOs B pa3IWYHBIX THIAX
ACUMMETPUYHBIX COLIMAJIBHBIX B3aUMOOTHOILICHUM: IETH — POIAUTENH, MIAIIINE —
CTaplliie, y4YeHUKH — YUUTENs, TOJUMHEHHbBIE — PYKOBOJAUTENU. XOTs MPAKTUYECKU
BO BCEX KYJbTypaX 3TH OTHOIICHUS SBJISIOTCS aCUMMETPUYHBIMH, HO CTEIEHBb
«HEpPABEHCTBa» MpU TOM OKasbiBaeTcs pasHoil. CormacHo teopuu I'. Xodcerene
[1], KyIBTYpBI C TPEUMYIIECTBEHHO HEPAPXUUECKUM YCTPOMCTBOM, KaK IMPABHIIO,
MMEIOT BBICOKYIO BEPTUKAIBHYIO MUCTAHIIUIO, IPU KOTOPON OTHOIICHUS CTPOSTCS
Ha OCHOBE MOJYMHEHUS. 3HAUMMBIM OKa3bIBAE€TCS CTaTyC MO BO3PACTY U COLUAIIb-
HOMY TMOJIOKEHUI0. B uepapxuueckoM OOIIECTBE C BBICOKOM «BEPTUKAIBHOU
JTUCTaHIMEN» B ATUKETE MU KOMMYHHKATHBHOM IIOBEJICHUU IMPHUHATO BHIPAKATH
YBaXEHUE K BBIIIECTOSAIINM JIMIIaM OCOOCHHO MOAYEPKHYTO. B KylbTypax Takoro
THUIIa HE JOIYCKaeTCs MO0 OTPaHUYMBAETCSA BBIPAKEHUE PE3KOT0 HECOTJIACHs WU
OCTPOTO KPUTHUYECKOTO OTHOIICHUS B aApPeC JUIl, 3aHUMAIONINX 00Jiee BBICOKOE
MOJIOKEHUE B COIMAIbHON CTPyKType oOmiectBa. B o0miecTtBe HeryacHo
MPU3HAETCS, YTO UEPAPXUUYECCKUM TOPSIOK, B KOTOPOM JJIsl KAXKAOTO OMPEACIICHO
CBOE€ MECTO, — 3TO CBOETO pojJia OOIIECTBEHHAs I[EHHOCTb, XapaKTEPUCTHKA
CTaOMJIBHOCTH JKM3HU M MHPOYCTPOWCTBA. B KyiIbTypax ¢ HU3KOW TUCTaHITMEH
Brnactu (PD), k kakum otHOcAT, Hanpumep, KynbTypsl CIIA, BenukoOpuranuu,
HaIMpOTHUB, OCOOYI0 IIEHHOCTh NPEJCTaBIIsIeT COOOM WHIWBHUIyalbHAs CBO0OJA,
MOATOMY B KOMMYHHKAIIUU TIOTYEPKUBAETCS PABEHCTBO JIFOJCH, a CTHIIb OOIIEHUS
MEXy TOJYMHEHHBIM U PYKOBOJMTEIIEM HMMEET MeHee (PopMajbHBIM XapakTep.
Pasymeercs, naHHble TapaMeTphbl KYJbTYpP XapaKTEPU3YIOT TOJbKO HJICAJIbHbBIC
MOJICIIH, KOTOPBIE ABJISIOTCS KPAaHUMU TOYKaMH KOHTHHYYMa KYJIbTYp, B KOTOPOM
KaKJass KOHKpETHas KyJbTypa 3aHUMAET ONpE/IeIEHHOE MECTO MO OTHOLIECHUIO
K TOMY WIH Apyromy mojitocy. Pycckasi KynbTypa B 3TOM ILJIJaHE MOKET OBITh
OXapaKTepU30BaHA KaK KOJUICKTUBUCTCKAs, C BBICOKUM YPOBHEM KOHTEKCTYyallb-
HOCTH, T.€. 3aBUCUMOCTH CMBICJIa OT OOLIEro KOHTEKCTAa, «CTaTyCHas», C BHICOKOU
BEPTUKAILHON AUCTAHIIMEH (110 CPABHEHUIO C 3aIMaIHBIMU KYJIbTYpaMu).

OTHOLIEHHE K YEJOBEKY B COOTBETCTBUHM C HUEpaApXHUEH MO CTATYCy MOXKHO
CUMTATh NPU3HAKOM, MOJIYYUBIIUM OTPAKEHHE B PYCCKOM S3bIKE B CHUCTEME
ATUKETHBIX HOPM M TpaBWJ, B PEUEBOM IIOBEJIICHUMU YEJIOBEKA, B IMOCTPOCHUU
muckypca. YacTHYHO SKCIUIMIIMPOBATH CIOCOOBI OTPAa)KEHUS 3TOTO KYJIbTYPHOIO
napamMeTpa B PYCCKOM f3bIKE TOMOTraeT oOpalieHHe K aKTaHTHOW CTPYKType
rJ1aroa.
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AHanu3 cnoco0oB 0003HAYEHUs AKTAHTOB IMOKa3all, YTO BBICOKUI ypOBEHb
BEPTUKAJILHON JTUCTAHIIMU KOCBEHHBIM OOpa3oM MPEIOMIISICTCS B KOHIICTITyallH-
3aMM OOBEKTOB AKTAHTHOM pPAaMKHU IJIaroJioB, BKJIKOYAIOUIMX B CBOE 3HAYEHUE
OLCHOYHBIA KOMIIOHEHT. [J1aroiasl COLMAIbHO OPUEHTHUPOBAHHOW CEMAHTHUKHU
HEPEJKO CoJiepKaT BEKTOPbl MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH «CBEPXYy — BHHU3»
U «CHHU3Y — BBEPX», M 3TH TMPU3HAKKA OKA3BIBAIOTCS 3HAYUMBIMHU JUIsI TIPOTHO-
3UpOBaHUs POPMBI AKTAHTHBIX MO3ULIUH.

Tak, B 4acTHOCTH, €CIM B 3HAYCHHWH TIJIAroJia COACPKUTCS yKa3aHWE Ha
HEpaBHOE OTHOILIEHHUE, HANPABJICHHOE CBEPXY BHU3, OT CHUJIBHOTO K ClaboMy, TO
MO3UIINS <JIAIIA 3aBUCUMOTO0)» BBIPAKAETCS C TOMOIIBI0 TIPEIIOTa Had, KOTOPHIN
B MeTadOpUUECKOM IJIaHE KPACHOPEUUBO YKa3bIBa€T HA TO, YTO B JJAHHOM aKTaHT-
HOW paMKe CyOBEKT CTaBUT ce0si 3HAUMTEIHHO BBIIIE B KaKOH-THOO cdepe, yeMm
00BEKT, YTO JOKa3bIBaCT ymoTpeOJieHHe TiaroyioB 1) HacMemku (Hacmexamvcs,
CMEsIMbCsl, NOOCMEUBAmMbCs, UPOHUUPOBAMb HAIl KEeM-4eM); 2) U3[eBaTeIbCTBA
(uz0esamvcs, UBMBIBAMBCS, SAYMUMBCA, HAOPY2ambcsl HaJl KeM-ueM); 3) CHUCXOXK-
TCHUS (Corcanumovcs, CMULOCMuU8UmMsbcs Haja KeMm-ueM). JlaHHOe MOJIOKEHHUe MOJ-
TBEpXKAAOT IpuMepbl 13 HanmonansHoro kopiyca pycckoro sizbika (HKPS) [4].

1. B curyanuu HacMENIKM aKTaHTHYIO TO3UIIMI0 OOBEKTAa MOTYT 3arOJHSATH
CJIoBa, 00O03HAYAIONIME Pa3JIMYHBIE COLMAIbHBIE POJIU, B TOM YHUCIE OOBEKTOM
UPOHUU HEPEKO CTAHOBUTCA U caM CYOBeKT: Obe3opyorcusas opyaux, OH cmeanca
HAO co00ll, HO He CIUWKOM J0Oun, kKo2oa smo oenaru opyeue (A. T'eHuc.
JloBnaToB U OKpecTHOCTH); OQObikHOBeHHO BepHep ucnoomuuka HacCmMexancsa Hao
ceoumu 0o0avnvimu...(M. YO. JlepmonToB. ['epoil Haiiero Bpemenu); Ona ecnom-
HUIA, KAK OH Y8epsl ee, 4mo 360HUM NO Oeuwe8oMy mapu@y, U pazo3iuidch. OH
no-npedicHemy ROOCMeusancsa Hao Heu u, 8 oowem, oovin npaes (I1. Pyobuna. Ha con-
HEYHOUN CTOPOHE YJIUIIBI); ... C JHCEHOU OMHOULEHUS ) He20 8ce20d Obliu CIMpaHHble,
HEenoHsAmHbvle O/ MeHs, U OH 8pode xcanen Hamanvio u 6 mo e epems ecezoa
Hacmexaucs, 310 UPOHU3UPOBATI HAO Hell, 003viean koposoll... (A. Kum. benka).

2. ITpu 0603HaUECHNU CUTYaIlUid M3/I€BaTEIHLCTBA COOTBETCTBYIOIINE TIIaroJIbl,
KaK MpaBWiO, MOJY4aloT OTPHIATENIbHYI0 OLIEHKY couuyma. B cooTBeTcTBUU
C OJHOM M3 «3amoBeJei» pyCcCKoW HaumBHO-s3bikoBOWM 3TukHM HO. JI. Anpecsna
[5, c.351], «HEXOpoIIO YHWXATh JOCTOMHCTBO IPYTUX JIOJEH» (enymumocs,
USMbIBAMbCS, U30e8ambCsl), YTO TOATBepxaloT mnpumepsl w3z HKPA [4]: ...
losacuun, umo umeHHO 8 HOUbL e2o Oexcypcmea AbJycanamos u3z0esanca Hao
oonum u3 Kypcaumoeé (B. MenpueHKo. «DTHOMEAOBIIMHAY WU OOBIYHBIN
kpumunan? // Conpar ypaum, 2004); [lapv eaymunca nao noooannvimu Ha
kaxcoom waey...(O. YaitkoBckas. Benukuii maps wim Autuxpuct? // 3Be3na,
2001); Axoe Abpamos meppopuzuposa c80r cemvto, MOPUL ee 20J1000M, OePHCAL
8 yaHCaAcalowux ycioeusx, u30eeancsa, UsmMovleaics Hao0 4enoeeueckum O00CHIOUH-
cmeom... (U. 1. bpayne. Peur B 3ammty B. . AGpamona, 1949). Onnako
B PEIKHUX CIydasx TJaroi u30eeamvcs, B OTIMYHE OT TIIArOJIOB UBMbIBAMbCA,
2NIYMUMbCS, HAOPY2ambCsl, MOXKET HUCIOJIb30BAaThCS B MOJIOKUTEIBHBIX KOHTEK-
ctax: Mol cudenu 3a cmonom 8 noogane, FOns paznusana uai, 8 U300UIUU UMENUCH

53



bapanxu, mapmenao u npoudee, a FOpuii Ilemposuu [JItoOUMOB] ernesHo uzdesancs
HA0 HAYAbHUKAMU, KOMOpble CUUMAIOM UCKYCCMEOM 2JIYNble KONUU, U YUMU-
posan I'éme... (B. CmexoB. TeaTp moeit maMsaTH).

3. IIpu 0603HaYEHNH CHUCXOAUTEIBHOM KAJIOCTH OIEHKA TAKOTO MOBEACHUS
yaiie ObIBA€T MOJOXKUTENbHOM, YeM oTpulatenbHoil: Crnogno Ovl boe cawcanunca
HAO0 C80UMU HUKYEMHBIMU COZ0AHUAMU, 83511 UX 3d PYKY U Omeel myod, 20e OHU
MO2Yym HOJYYUMb C8010 MUKPOCKONUYECKYI0 003y CUACMbsl, NYCMb U He3ACTYHCEH-
noeo (B. Cypuxos. [1yts ckBo3b mycTOTy // DKcnept, 2015); [laps 6 konye xonyos
CMUTIOCHUBUICA HAO CEOUM MIAAOWUM OPAMOM U NOCe O8YX Nem «U3CHAHUSD)
BEIUKOMY  KHA310 ObLIO  NpeodnodceHo npursams 68 Haware 1912  2o00a
Kasanepeapockuii noax (B. C. TpyOenkoii. 3anucku kupacupa, 1936-1937); —
Homunyii, 2ocydapv! — 6oCKIUKHYN cmapwiuti u3 6amuaH, — 0Y0b HAWUM
cnacumenem — cmuayiica nao namu! (H. A.Ilonesoii. IloBecth 0 Cumeone,
Cy37aJIbCKOM KHs3e, 1828).

Jlpyrasg kapThHa CHHTarMaTWU4YeCKOTO MOBEIEHHUS TIJIarojioB HaOII0aeTCs
B TOM CJy4ae, €Clid B UX 3HAUYEHHUH MPEACTABICH BEKTOpP «CHHU3Y — BBEPX», T.€.
0T cnaboro, 3aBHUCHUMOTO — K CHJIbHOMY, TJIaBEHCTBYIoIeMy. B 3Toit cutyanuun
aKTaHTHasl MO3MUIMs, O0O3HAUaIOIIas YeJoBeKa ¢ 0o0Jiee BBICOKHM CTaTyCcOM
(tyXOBHBIM, MOpaJIbHBIM MM (PMHAHCOBO-MAaTEPUAIIbHBIM), BBIPAXKAETCS C TOMOILIBIO
MPEAJIOTra neped, 4YTO MOKHO HaOIIoAaTh HA MPUMEpE IIaroyioB 1) MpeKIOHEeHUs
(61ac0206emon, Hememvb, NPeKIOHAMbCA TIEpe]l KEM-H.); 2) caMOyHUYMKEHUS (VHU-
Hcamuvcsl, 1ede3umn, 3aUCKU8amy, Y20OHUYAmb, be2ams Ha 3a0HUX JIANKAX, UMb
xeocmom Tiepell KeM-H.); 3) MopaJlbHOW Heynauu (ocpamumuvcsi, 0CKAHOAIUMbBCA,
0CaBUMbCSL, OKOHQDY3UMbCAL, ONJIOUWAMb, CHII0OX08AMb, ONPOCHOBOI0CUMbCs (Pasr.),
CKOMARpOMemuposams cebsi epej] KeM-H.).

1. I'maronel co 3HaYeHHEM NMPEKJIOHEHHSs MPENOIaraloT BHICOKYIO CTETeHb
yBaX€HUsI CyOBEKTa SMOIUU K JIUILY, SIBJISIOIIEMYCSI MCTOUHUKOM 0003HAY€HHOIO
OTHOIIIEHUS, @ ICTOYHUK SMOITUU BOCIIPUHUMAETCS CyOBEKTOM KaK CTOSIIIHI BBIIIIE
€ro B 00111€4€JI0BEY€CKOM, HDABCTBEHHOM WJIM MHTEUIEKTYalbHOM OTHOLIEHUHU: ...
c mex nop ou euje bonee cuumain ceds HeOOCMOUHbIM ee, euje HUNCe HPABCMBEHHO
cknousinics nped wero (JI. ToncTo); ... npekionssace neped O1ecKOM e20 UepHO-
suxosé ... (B. Habokos — o I[lymkune).

2.[lpu rnarojax co 3HAYEHUEM CAMOYHHYMKEHHUSI HCTOYHHKOM 3MOIUU
¥ CaMOYHHYIDKUTETIHHOTO TOBEICHHS SBJISIETCS JIMIIO, 3aHUMaroIee 0oJiee BHICOKOE
MaTepHalIbHOE UM COIMATILHOE TOJIOKEHHE B OOIIECTBE MO CPABHEHUIO C CyOBEK-
TOM, 4TO JeMOHCTpupyroT npumepbl u3 HKPA [4]: Baaoviuecmeo oenee crasa-
nocy 60 6cem: byneapumn mavan nebezums nepeo 2ocmuHo080pPCKUMU J1ABOYUHU-
Kamu, xax Hexo2oa nebe3un neped canosnukamu (K. 1. Uykosckuii. Tema nener
B TBOpuecTBe HekpacoBa), Dmomy 3a1010My YUHOBHUKY MANO OBLIO MO20, 4MO
KOpao.ib HAxX00UICs 8 NopsoKe, emy XOmeliocCb, Umobbl KOMAHOUp 1ede3u u y2oo-
Huuan nepeo e2o evicokoui ocovoii (A. C. HoBukos-IIpuboii. [lycuma, 1932-1935).
CyObeKT B TaKOM CUTYyallUM SBJISIETCS JIMIIOM MOPAJbHO YHUXKEHHBIM. B cooTBeT-
cTBUM C 3akoHoM HawBHOU d3tuku FO. JI. Anpecsna [5, c.351], oOmecTtBom
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OCYXIAIOTCA JIMIa, 3a0bIBAIOIINE O COOCTBEHHOM YEJIOBEYECKOM JOCTOMHCTBE,
MO3TOMY BC€ TJIarojibl U (pa3eosioru3Mbl JAHHOW MOATPYIIBI COMEPKAaT B CBOEM
3HAQYEHUH OTPUIIATENIbHYIO OLIEHKY, B OTJIMYUE OT IJ1arojoB MPEKJIOHEHUSI.

WTak, TpOHWKHOBEHHE B CHUHTAarMAaTHKy KYJIbTYPHBIX MapaMeTpOB IPOSB-
JSIeTCSA, C OJHOW CTOPOHBI, B TOM, UYTO TMO3MIMS JIMIA, 3aHUMAIOIIEro Ooliee
BBICOKOE TIOJIOKEHHE (TIO3UIUS «CHUJIBD»), 0003HadaeTrcs GOpMoOu neped Kem,
a ¢ JApyrod CTOPOHBI, B TOM, YTO MOTEPs JIMYHOTO JOCTOMHCTBA, MOTEPSI CBOETO
JIMIIA B OTHOIIICHUSX TAKOTO POJIa MAPKUPYETCS OTPUIIATEIILHON OIIEHKOMN COIyMa
(6unsamev xeocmom, b6ecamv HA 3A0HUX ANKAX TIEpe] KEeM-HUOYIb — 3TO OHO3-
Ha4yHO TU10X0). [IpecnenoBaTh y3KOKOPBICTHBIE HHTEPECHI, YHIIKAACH TIEPET BBICO-
KOIOCTaBJICHHBIMH JIFOJbMU, CUUTAETCS B PYCCKOW KyJIbTYpE OJHUM M3 CaMbIX
OOJIBILIMX HENIOCTATKOB: Togapuwyu HAO HUM NOOCMEUBAIUCL, UHO20A O0dadHiCe
U30e8anuch, Opa3HUIU «KNAUHBKOU», HO 8Ce, 0OHAKO, YY8CMBOBANU, YMO OH He bl
na0XUM moeapuuiem: oHn He Jiebe3usl neped HA4aabCMEOM, HE 3AUCKUGAN, He
ovi1 oonocyuxom ... (H. H. 3naToBparckuii. Jletckue u roHble Tojbl. Bocrnomu-
HaHuA); Ymo oice 3acmaeénsiem 6cex 2mux a00eu MaK YHUNCEHHO GUIAMD
X80CHMOM neped ueno8eKoM, KOMOpbli 0ajxce U He 632/IIHem HA HUX HUK020a
eHumamenvrno? Hnu 30eco ecmb KAKOU-mMoO He OOCMYNHbIU NOHUMAHUIO
ncuxonocuyeckull 3akon nooovocmpacmus? (A. Y. Kynpun. Moiox).

YHUYMKUTEIIBHOE TTOBEJCHUE TIOJMydaeT B PYCCKOM SI3BIKE U JOTIOJTHUTENb-
HBbIE CPEJICTBA BEpOAIBHOTO BBIPAKEHUS, CBA3aHHBIE C UCIOJIH30BAHUEM JIUMUHY-
TUBOB: Banvka nebe3un neped cocmamu. OH neHsii 00pocum pooCmeeHHUKaM, 4mo
OHU MAK 00J120 HA He20 CEpOUNUCH, NOACUMAT UM PYYKU, NUL 3d UX 300p0ebuUle
u 8vlpasican Haoedcoy, umo eneped y Hez2o ¢ Humu 6yoem mup (JI. . JoObruuH.
[llypkuna ponus); On ecauecku Jjiebe3un nepeo 2y0epHaAmopoM, CHUMAL C HE20
Kaxsicoyr NywuHKy, Ha yxaoax noooepicusan noo J10KOmMOK, NHOKPUKUBAL Kyuepy:
«lezue!y (B. 5. llumkoB. YrproM-peka).

HecMoTpst Ha umeronuecss pasiuyusi, IJ1arojibl CAaMOYHUKEHUSI U TPEKIIO-
HEHUS OOBEIUHSAET OONIMI SJIEMEHT CO3HATEIIBHOTO OTHOIIEHUS K JIMITy-Kay3a-
TOpPY, MPOSBISIOMIMNACA B JIOMYCTUMOCTH OCO3HAHHOTO, YacTO HAMEPEHHOIO
CaMOYHHUYMKUTEIHHOTO TOBEICHUH, B 4eM YyOEKITaroT, B YaCTHOCTH, MPUMEPHI
u3 npousBeaeHur d. M. [loctoeBckoro: Bepcunosy ona cuyxcunra, kax paba,
U RPEKOHANACH neped HUM, KaK nepeo nanoi, Ho no yoexcoenur; Kax moanu vl
Mmax 000P06ObHO YHUIUMbCA NeEPeO BbICKOUKOU, Nepeod HCAIKUM NOOPOCMKOM!

3.1lpu rmaromax co 3HAYCHHEM MOPAJBLHOI HeyJayM COIMATbHBIH,
BO3PACTHOM, TeHIEPHBIN CTaTyC JUIa-Kay3aTopa SMOIMI OYeHb BaXKEH, XOTS U HE
Bceraa urpaetr pematouryro poiis. Cp. npumepsl u3 HKPA [4]: Ha oonom 3anamuu
no gusnoocomosxe llepenenuya max O0CKAHOAIUICA nePed KOMAHOUPOM POMbL,
umo ecnomunames cmoviono (U. ®. Craguiok. Makcum llepenenuna); Kax 6vl ne
ocpamumucsa emy neped Hoevim uenosexom! (JI. H. Toncroit. Anna Kapenuna);
U eom, na nopoce smoco mpyonozo 6yoyweco, 8 OmMEemcmeeHHbll MOMEHN
3HAKOMCMBA ¢ KpACUBOU, CMYWABULEU CB0EI0 KPACOMOUL, NAPAOHOU U KOKEmIUBOU
0amoil, — kax o onozopuica nepeo neit! (b. Xazanos. Sl BockpeceHue U KU3HB).
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Kak moka3piBaeT W3Yy4YCHHBIM MaTepuas, JJI BBIPAKCHHUS HEPAPXUH,
«CTaTyCHOCTH» B PYCCKOM IpaMMaTHUKE aKTHBHO HCIOJB3YIOTCS MPEMJIOTH HA0 U
neped. OHAKO MHTEPIIPETAIUS STUX NPEIJIOrOB B TOJKOBBIX CIOBAapsAX HEIOCTa-
TOYHO MOCJIEA0BATENIbHO YKa3bIBAET HA UX CIIOCOOHOCTHh 0003HAYaTh OTHOILIEHUS
COIMAIbHON Wepapxuu. 3HaueHus npemiora xao B cioBape C. U. OxeroBa u
H. 1O. IIBenosoit (COILLl) [6] npencraBieHsl cieayomuM oopazoM: 1. «Yka3sl-
BaeT Ha NpeObIBaHUE, HAXOXKICHUE KOTO-4ero-H. IMOBEPX, BBIIIE KOT0-4ero-H.
B KakKOM-H. OTHOLICHUW». Jlamna nHao cmonom. llynsa nponemena Hao 20710801
Bracmv nao noovmu. 2. «YKa3plBaeT HANpPABICHHOCTb JEHCTBUS HA YTO-H.»
Cudemv nao kHueou. Cmesamvbcs HA0 4YOaKoM.

B aT0i1 crioBapHO#l cTaTbe MpUMEPHI THIA 81ACHb HAO JHOObMU U CMESMbCS
HAo0 4yoakom SIBISIOTCS WUTIOCTPALMAMM TMPUHLIUIHUAIBLHO PAa3HBIX 3HAUYECHUM,
IIPU 3TOM CHUCTEMHOCThH OTTMCAHUsI OKa3bIBACTCS HAPYIIEHHOM, TaK KaK U B IEPBOM,
U BO BTOPOM IIpUMEpaxX MOJydaeT OTPaKEHWE MMEHHO HEPaBHBIN CTATyC JIIOJICH
B OTHOIICHUSX APYT ¢ ApyroMm. Cp. B 3ToM miane cieayromue npumepsl n3 HKPS
[4], meMOHCTpUpYIOIIHE CTAaTyCHBIM XapaKTep CEMaHTHKU TJarojla cmesmscs
(nao): Honeo Anexcanopa Ilemposna cmesanace nao moeii cepocmoio (A. Ulymu-
noB. Butamun myxkectBa // 3Hanue — cwuna, 1987); On na umo-mo uaodesics,
He nonumas, umo cmewion. Examepuna Anexceeena ommuocunace K Hemy
npeHeopedcUmesbHo, CMEANACh HAO0 HUM, U noouac dcecmoxo. OH Odenan 6uo,
6y0mo He NOHUMAJL, YMO OHA 0epPAHCANA €20 PAOOM C COOOU HA NOJIOHCEHUU Wymd,
a modxcem, u oevicmsumenbHo He noruman smozo (M. Illumkun. Beex oxumaer
oJiHa HOYb, 1993-2003).

Jlexcukorpaguueckas unTepnperauus npeniora nepeo B COLL [6] BooO1e
HE COJCPKHT YKa3aHWs Ha HepapXWdHOCTh: 1. «Ha HEKoTopoM paccTOsSHUM OT
JUIEBOM CTOPOHBI YEro-H., HAPOTUB Koro-uero-H.» Caod neped domom. Ocmano-
8UMbBCS nepeod 8X000M. 2. «3a HEKOTOPOE BpeMsl 0 Yero-H.» Bempemumbces neped
obeoom. llpoeynxa neped cuom. 3. «CIyXKUT sl yKa3aHUs JIMLA WA SIBJICHUS,
10 OTHOIIEHUIO K KOTOPOMY COBEPILIAETCA UTO-H.» [IpeknoHambca nepeo eeposimu.
4. «Ilo cpaBHEHUIO, CPABHUTENIHHO, B COMOCTABJICHUH C KeM-4eM-H.» [leped smum
noogueom Oneounerom ece opyeue. 5. «C OAYIIECBICHHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU
0003HauaeT cyOBbeKT COCTOSTHUNY. [leped Hamu cmosam 8axicHvle 3a0adu.

Herounocts psima popmynupoBok 3HaueHus (3, 4, 5), ©X OTOPBAHHOCTH OT
KyJIbTYPHO-IICHHOCTHBIX OPHEHTHPOB, OOYCIIOBJICHHBIX COITMAIBHOW HepapXueH,
PUBOIUT K pa300IEHHOCTH OMUCAHMS, B KOTOPOM CXOJHBIC SIBJICHUS WHTEPIPE-
TUPYIOTCS TIO-PA3HOMY.

[TapameTpom, BIMSIIONIUM HAa CHHTarMaTHUKY Tjlaroja, Hapsay ¢ JUCTAHIHEH
BJIACTH, OKA3bIBAETCSA W CBSI3aHHBIM C HUM MapaMeTp, OTPaKArOIIUi pa3jelieHue
KyJIbTYp Ha WHAUBUIYATUCTUYECKUE M KOJUIGKTUBUCTCKHE. B cooTBeTcTBHM C
ATUM JICJICHUEM pyCCKas KyJlbTypa XapaKTEepPU3yeTCs depTaMH, CBOWCTBEHHBIMHU
KOJUIEKTUBUCTCKOMY THIY KYJIBTYPBI, TJI€ «MbI», KOJUICKTHUB, OOIIECTBO TpPaJu-
IIMOHHO CTOST BBIIIE, YeM «s1». ['0pas3no BhIlIE, YeM JMYHOCTH, HEHITCS YEJIOBE-
YECKHE B3aMMOOTHOIICHHS, KOTOpPBIE CTPOSTCS Ha COOJIONCHWN TIPHUHIIMIIOB
BO3PACTHON W COITMANBPHOW HEpapXHM, B3aMMO3aBUCHUMOCTH W B3aMMOITOMOIIIH.
Bricokass 3HaYUMOCTh YEJIOBEYECKUX B3aMMOOTHOIIECHUN CO37AeT YCIIOBUS IS
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TOTO, YTO KyJbTypa MpHOOpeTaeT 4epThl KOHTAKTHOM, B KOTOPO, COIJIAaCHO
3. Xomy, pasrpaHMYMBaBIIEMY KyJIbTYphl Ha high-context cultures / low-context
cultures [2], 0COOEHHO IEHHBIMM W 3HAYMMBIMU CTAHOBSTCS OOIIMTEILHOCTD,
UCKPEHHOCTh, OTKPBITOCTb. Bce 3T KauecTBa crnocoOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO
KyJIbTYpPhl, B KOTOPOH pPOJIb KOHTEKCTa B KOMMYHHKAIIUHW OKa3bIBA€TCS OYCHB
BBICOKOU. Pa3ymeercs, KyJabTypHbIE MapaMeTpbl BO3JIEHCTBYIOT Ha SI3bIK B CBOEH
COBOKYIHOCTH, KOMILIEKCHO, TO3TOMY B pa3JIMYHBIX CHUTYalUsIX MbI MOXKEM
BUJIETh OJIHOBPEMEHHOE B3aHMMOJICHCTBUE MapPaMETPOB «HEPAPXUUHOCTHY, «KOJ-
JICKTUBU3M» U «BBICOKAsl KOHTEKCTYyaJbHOCTH». Tak, B 4YaCTHOCTH, COOpaHHBIN
MaTepHuas IMO3BOJISET MPEANOI0KUTh, YTO CTENEHb MOPAIBLHOTO MaJCHUS MOXKET
OCO3HaBaThCAd CYOBEKTOM TEM HIDKE, 4eM Oosblie ObUIO CBHIAETENECH 3TOro
NajJICHUs, TIOATOMY ONO30PUMbCS Neped HAYATbHUKOM, JTUUOM 00jiee BBICOKOTO
cTaTyca, 4eM CyOBEeKT, MOXKET OKa3aThCs JJIsl CyObeKTa MEHee ApaMaTHUHbIM, YEM
O0Nno30pUMbCs nepeo Kojne2amu, nepeo ao0bMu, KIIOCKOIbKY U3 MHOXECTBA JIULL
C paBHBIM CYOBEKTY COLIMAIBHBIM CTaTycoM (DOPMHUPYETCS COBOKYIMHOCTb, 00Ja-
Jarolas HecoM3MepuMo Oosiee BBICOKMM CTAaTyCOM, Y€M KaXKJ0€ KOHKPETHOE
auuo» [7, c. 864], B yeM, Ha HaIll B3TJIAJ, MPOSBISIETCS KOJUJIEKTUBHBIA XapaKTep
PYCCKOU KyJIbTYpbl: M mom cmonencKuu napeuex ... 0eidn 2mo, ouwywas ceos
nepeyio ouepeodsb NOCAAHYEM CEOUX 3EMIISIKO8, U pabomal, u el cebsi max, umoodwl
He yoapump nepeod HUMU 8 2PA3b AUUOM, UMOObl He ONPOCHOBOIOCUMBCA NEPeo
POOHOU CMOPOHOU, CMAPLIM 00OMOM, OPY3bAMU, POBECHUKAMU, POOUMETAMU,
Haxoney (B. 3axapeHkos, [4]).

KonnexkTuBucTCckre 4epThl MPOSBISIOTCS B PYCCKOM KYJbTYpE €IIe U B TOM,
YTO JUIS 4eJIOBEKa OKAa3bIBACTCA BEChbMa CYIIECTBEHHBIM MHEHHUE JAPYTUX — OYEHb
BaKECH B3MJIAJ] CO CTOPOHBI, OCOOCHHO TMPH OIICHKE W CAMOOLIEHKE JIMYHOCTH. YTOOBI
Jyd4Ile MOHITh CYTh KaKOTO-JMOO SIBICHUS WM JaKe€ 3HAYMMOCTh COOCTBEHHOM
JMYHOCTH, YEJIOBEKY HYXKEH JIPYroi 4eOBEK, aBTOPUTETHBIN OLEHIIHK, CTIPaBE-
JUBBIN Ccynbs. LIeHHOCTh 3TOro mapameTpa HaXOAUT OTPAKEHUE B rpaMMAaTHKE.
B Tex ciyuasix, Korja 4eynoBeK, MbITasiCh OLIEHUTh ce0s, 0OpamiaeTcss K MHEHUIO
JIPYTHUX, OTKPBIBAETCS YK€ pacCMOTpeHHass paHee akTaHTHas no3unus [IEPE]]
KEM (UEM). Cutyanusi caMOOIEHKH PEATU3yETCsI B PYCCKOM SI3bIKE C TTOMOIIBIO
JIBYX OCHOBHBIX MOJIEJICH, TPEAHA3HAYEHHBIX I BBICOKOW U HU3KOM CAMOOIICHKH.
[Tpu3Hak BBICOKON CaMOOIICHKH BXOJIWT B 3HAUEHHWE TJIaroyioB pa3HbIX CEMaHTH-
YECKUX Tpymi: 1) riaroioB 4yBCTBa (copoumwscs, KUYumsCs), 2) r1arojioB pedu
(x6acmamyuca, xeanumucs, 6axearumscs), 3) TIArOJOB MOBENCHUS (pucosamvcs,
ue201smy).

Ecnu cyOBEeKT BBHICOKO OIIEHMBAET ce0si, TO OH, KaK MPaBWJIO, UCIBITHIBACT
HOTPEOHOCTh MPOAEMOHCTPUPOBATh CBOM JIOCTOMHCTBA JPYTUM JIIOJSM, BO3MOKHO,
JaXe IJIsl TOro, YTOOBI BBI3BaTh Yy HUX 3aBUCTh. JTa CUTYyallUs OMHUCHIBACTCA
C TIOMOIIbIO KOHCTPYKIUU Kmo/uem (kem)/neped kem, TAE KmoO — CYOBEKT
OLICHKH, uem (kem) — OOBEKT OLEHKHU, nepeo Kem — ajapecar, peanu3yroluics
B CEMaHTHUYECKOM IJIaHE KAaK «ayJIUTOPUS» WIH «3PUTENIb», Yb€ MHEHHE B OIpe-
JICJICHHOM CMBICJIE BaXXHO CYOBEKTYy. YKa3aHHbIE MO3WMLMUA HEOOXOIUMBI JJIs
MOJIHOTO, Pa3BEPHYTOTO MPEICTABICHUS 3HAYEHUS TJIAroJioB, OJHAKO B PEaIbHOM
yInoTpeOIeHNN HEKOTOPhIE MO3WIMH, MOTCHIMAJIHHO BXOMSIIME B aKTAaHTHYIO
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paMKy rjaroja, MOTYT OCTaThCS HE3alOJIHCHHBIMU, B YEM MOXHO YBHUICTH OIHY
U3 pearu3aiuii mapameTpa «BBICOKONW KOHTEKCTYaIbHOCTU»: A HYIHCHO JiU OblLlo
yypamwcs, | M1 ueanumscs nanponanyio, | M naspwi, kuuacs, noxcunamo, | U cro
bezzabomuocmo ovLnyro / [lpedamenvcku ne scnomunams? (F0. Jlanuans).

HeratuBHast «BHYTpEHHSIs» CaMOOIIEHKa TpeOyeT HHOTO OpOpMIIEHUS 00BEK-
THOW MO3ULIUU: KMo | ye2o (3a umo) | neped kem: cmvloumscsi c8oux cio8 (3a ceou
C08a) neped Kem-H.; CO8eCmumspcs c6o0e20 Nocmynka (3a c8ou noCmynokK) nepeo
KeM-H.; CMeCHAMbCs, CMYUamovcs, KOHQY3UMbCs 4e20-H. neped KeM-H.: ...Co8e-
cmumocsa nepeo oduiecmeom Heye2o, 6ce dmo oenrarom: u Mapwea Ilaénosna
u Hean 3axapworu (JI. H. Toncroit). Ilo3unms agpecata MOXKET MPHU 3TOM HE 3aMe-
IaThCSI, HO CEMAHTUYECKU OHA 3HAYMMA: ... NOCAe PblOAHULL, CHIBLOACH KDACHBIX
2nas, s omvlckusan maxozo cmapya ...(B. Habokos).

AHanmu3 aKTaHTHOM CTPYKTYpBI TJIarojioB IMOKa3ajd, YTO KOJUICKTHBUCTCKHUN
XapaKTep PYCCKOW KYJIbTYpPhl, BBICOKHHA YpPOBEHb BEPTHUKAILHON IHCTAHIIUU
KOCBCHHBIM 00pa3oM TIPEJIOMIISIFOTCS B KOHIICITYaTU3alMH MEKIMIHOCTHBIX
OTHOIIEHUH, BKIIOYAIONIUX OIICHOYHBIM KOMIIOHEHT, YTO HAXOJUT OTPaKEHUE
B criocoOe 0003HauEHUS aKTaHTHBIX MO3UIUH MPU Taroyax. [ paMMmaTika «aKkTUB-
HOTO» THIa, OPUEHTUPOBAHHAS HA TOBOPEHHE U MHCHMO M BKIIFOUEHHAS B IIHUPO-
KUAW COIMOKYJIBTYPHBIA KOHTEKCT, CO37[a€T BO3SMOXKHOCTb JIJISl BBISIBJICHUSI U OIHCA-
HUSI 3aKOHOMEPHOCTEW BHIOOpA TE€X WJIM MHBIX ()OPM aKTAaHTOB B 3aBUCUMOCTH OT
3HAYEHUSI, KOTOPOE CTPEMUTCS BBIPA3UTh TOBOPSIIHM (MUIITYIINIA) CyOBEKT.
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AKCHUOI'EHHAS CUTYALIUA
KAK KATET'OPHS JIMHI BOKVYIJIBTYPOJIOI' M

Crarbsi DOCBSIIEHA XapaKTEPUCTHKAM LIEHHOCTEH, BBIPAKAEMBIX B COJEPHKAHUU SA3BIKOBBIX
U peueBbIX enquHul. OOOCHOBAHO MOHIATHE akcuocenHas cumyayus. [IpoUSTIOCTPUPOBAHBI THITBI
TaKUX CUTYyallMil Ha MpUMepax IMPUTY, MOCJIOBHUIl, aHEKIOTOB M ILEHHOCTHO MapKHpPOBAaHHBIX
HappaTuBOB. [loka3zaHo, YTO aKCHOT€HHOE COOBITHE HMEET OWHApPHYI0 CTPYKTYpy, B HEM
BBIJICTISIIOTCS. MHUIIMATbHAS W (pUHANBHAS CTaAud, mpudeM (UHATBHAS CTAaIus JTOJDKHA OBITh
B ONIPE/ICTICHHOMN CTENEHU HEMPeaCcKa3yeMo.

KnoueBble CI10Ba: IUHSBOKYIbMYPONO2US, YEHHOCMU, AKCUOIO2UYECKAs JTUHSBU-
CMuKa, akCUO2eHHas CUmMyayus, npumuda.

V. I. Karasik
Moscow, Russia

AXIOGENIC SITUATION AS A CATEGORY
OF LANGUAGE AND CULTURE STUDIES

The article deals with characteristics of values represented in the meaning of language and
speech units. The notion of axiogenic situation is defined, explained and illustrated on the
material of parables, proverbs, jokes and personal narratives. An axiogenic event has a binary
structure including initial and final stages, and the latter is to a certain degree unpredictable.

Key words: language and culture studies, values, axiological linguistics, axiogenic
situation, parable.

N3ydyeHue 1IEHHOCTEN B JIMHTBOKYJBTYPHOM aCMEKTE COCTABIISIET MPEIAMET
AKCUOJIOTMYECKOW JIMHTBUCTUKK W MPEANOJIAraeT PEUICHUE CICAYIOIUX 3ajay:
1) ompeneneHue MOHATHS YeHHOCHb, 2) YCTAHOBJICHHE XapaKTEPUCTHK JIMHTBO-
KYJbTYPHOTO TOAXOJa K M3YyYCHHUIO LIEHHOCTEH, 3) MoCcTpoeHue KiaccupuKaiuu
IIEHHOCTEH, 4) BBIIBICHUE CIIOCOO0B (hMKCAITMH IIEHHOCTEH B S3BIKOBOM CO3HAHUU
M KOMMYHHMKATUBHOW NpakTUKE. [[€HHOCTM HaxoAsAT BBIPAXKEHHUE B OLIEHOYHBIX
cyxkaennsx. OIEHKa TPEICTaBIACT COOOM CIIOKHYIO CHUCTEMY KBalW(HUKaIun
JEVCTBUTEIBLHOCTH M BKJIIOYAET OLCHOYHBINA 3HAK, OLICHOYHYIO KAy, OLIEHOYHBIN
CTEpPEOTHIl, CyOBEeKTa M OOBEKT OIIEHKH, OIIEHOYHBIE MOJYChl, MOTHBHUPOBKY
onieHkH [1]. CyMmupys pa3ianyHble TOAXO/Ibl K ONMPEACICHUIO U XapaKTEPUCTUKAM
onenku, H. JI. ApyTioHOBa BBIJENISICT OOINEOLICHOUYHbIE M YaCTHOOIICHOYHBIC
3HAYCHHUSA, K TEPBBIM OTHOCATCS KBAIM(PUKATOPHI «XOPOIIUM» U «IUIOXO0i», KO
BTOPHIM — T€JIOHUCTUYECKUE (BKYCOBBIC), STUUECKUE U ACTCTUUYECKUE U YTHUIIU-
TapHO-pAIlMOHAIBHBIE KBATU(UKATOPHI, PACIaJal0IIMeCcs] HA MHOYKECTBO MOJIBUIOB
[2, c. 198-200].

[leHHOCTH — 3TO «CMBICIIO00PA3YIONIME OCHOBAHUSI YEJIOBEYECKOTO OBITHS,
33JIaf0IIME HAMPABICHHOCTh 1 MOTUBUPOBAHHOCTH YEJIOBEUECKOW KU3HW» [3, c. 21].
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B 3TOM ompeneneHnn BBIIEIAIOTCS TPU OCHOBHBIE XAPAKTEPUCTUKHU LEHHOCTEU —
UX CMBICIIOBasl MIPUPO/Ia, MOTUBALIMOHHAs OOYCIIOBIEHHOCTh U OPUEHTALMOHHBIN
BeKTOp. LIEHHOCTH Kak OpPUEHTHUPHI MOBEIEHUS MOTYT OBITH OXapaKTEpPU30BaHbI
C pa3iaMuHbIX no3uuui. B ¢umocodckoM miaHe LEHHOCTH ONpeAensercs Kak
«COOTHECEHUE 00BEKTAa WIM AECUCTBUM CyOBEKTa C HEKOTOPBIMU CIIOKMBILIUMUCS
B KyJbType oOpa3uamu (MaeajaoM, 3TaJOHOM, HOPMOM) U YCTaHOBJIEHHE CTEIIECHU
COOTBETCTBUS 3TOMY oOpa3iy» [4, ¢. 7]. [loguepkuBaeTcsi COOTHOCUTENIbHAS TIPU-
poa LEHHOCTH. OJTa IMO3WLHS YETKO BBIPAKEHA B INOHUMAHUU ILIEHHOCTH Kak
CYOBEKTHO-OOBEKTHOM CBSI3U, MpPU 3TOM MOJYEPKHUBAETCS [BOICTBEHHAsl CYTh
CYOBEKTHOTO OTHOIIEHHS K LIEHHOCTH — KaK OTHECEHHE O0BEKTa K IIEHHOCTSIM
U Kak OCMBbICIIEHHE O0BEKTa, T.€. COOTHOLIEHUE OOBEKTa C CUCTEMOM LIEHHOCTEH
Y BBISIBJICHUE M MMOHMMaHHE KOHKPETHOI'O CMBICIA, KOTOPBIM 3TOT OOBEKT MUMEET
y cyobekra [5, c.51], nHaye roBops, aKUEHTHUPYETCS UX CMBICIOBas MPHUPOJA.
C no3unuii MCUXOJOTMH LEHHOCTh TECHO CBs3aHAa C IOTPEOHOCTHIO, OTCIOJIA
U AaKCHOJOIMYECKOE OCMBICICHHE «IHUpaMHUIbl MNOTPEOHOCTE» B KOHIEN-
uuu A. Macnoy, Ha IEpBBIN IUIaH BBIXOJAUT MOTUBUPOBAHHOCTh IEHHOCTEM, WIIN, B
dhopmymmposke B. I1. 3unuenko, nepexxuBaeMasi 3HAUMMOCTh [6]. {151 corrosoros
CYTh LEHHOCTU — B OINPEACNICHUU NPEINOYTEHHUS JIMYHOCTHIO WM OOLIECTBOM
ONPENEICHHOrO THUIIA TOBEACHUS B MPOTHBOIOJIOKHOCTh JPYrOMy THUILY IOBEJE-
HUS, COOTBETCTBEHHO, IOJYEPKUBAETCS OPUEHTALMOHHBIM BEKTOP LIEHHOCTEW.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN MOJIXOJ K M3YyYEHHUIO IeHHOCTel Hauboisiee OIU30K
COLIMOJIOTUYECKOMY MOJIXOY.

1. [IBapt popMyIHpyET TPU OCHOBHBIX BOMPOCA, OMPEALISIFONINX COAEPKa-
HUE aKCHOJOTMYECKHUX HccieloBaHuil: 1) kak 0OyCIIOBJIEHBI LIEHHOCTH OIBITOM
monen (oOpa3oBaHUEM, TEHAEPOM, Bo3pacToM, mpodeccueir)? 2) Kak IEHHOCTH
BIIMSAIOT HA YCTAaHOBKH JIFOAEH (MIE0JOTUs, OTHOLICHHS, MOCTYINKH B IOJIUTH-
YECKOM, PEJIUTUO3HOM, SKOJIOTUYECKOM U JIPYTUX acleKTax)? 3) KakoBbl pa3Inyus
B IIEHHOCTHBIX IPUOPUTETAX y HOCHUTENIEH pa3HbIX KyaeTyp? [7, p. 2]. Tperuit
BOITPOC B MTOJIHOM MEpPE COOTBETCTBYET TEMATUKE COMOCTABUTEIBHBIX JIUHI'BOKYJIb-
TYypOJIOTUYECKUX HCCIIETOBAaHUI, HO JJIi OTBETAa Ha HEr0 HEOOXOJUMBI CBEACHUS
COLIMAJIBHOTO, TICUXOJOTMYECKOr0, UCTOPUYECKOIO U aHTPOIOJIOIMYECKOr0 Xapak-
tepa. P. M. YunesaMc noguepkuBaeT, 4YTo EHHOCTH UMEIOT TpU 0a30BBIX H3MEpe-
HUSI — KOTHUTUBHOE, addexTruBHOEC U nupekTuBHOE [8, p. 16]. MHaue roBops,
LIEHHOCTH OCO3HAIOTCs, OOYCJIOBJIEHBI 3MOLUAMH U JETEPMUHUPYIOT MOCTYIKH.
OTMeTuM B 3TOM CBSI3M, UTO SMOLMOHAJIbHAS 00YCIOBIEHHOCTh IIEHHOCTEN 0a3u-
pyeTcs Ha TNEpEeKUBAEMOW CHCTEME KYJbTYPHBIX HPUOPUTETOB, a MOCTYIKH
BIIMCHIBAIOTCSL B CTEPEOTHUIHBIE JEHCTBUS, IPUHATHIE B COOTBETCTBYIOIIEM OOIIe-
ctBe. CoueTaHue KyJbTYPHBIX IPUOPUTETOB U CTEPEOTUITHBIX I€UCTBUI U COCTaB-
JSeT CcoAepKaHuE KYyJbTYPHBIX CKPUIITOB. XapaKTepu3ysd KOTHUTHBHBIM KOMIIO-
HEHT LIEHHOCTEH, UUTUPYEMbId aBTOp CIPABEIJIMBO 3aMEYaeT, YTO MHIUBU] HE
BCErJja OCO3HAET, YTO €ro MOCTYNKaMH JBMXKET Ta WJIM MHas LEHHOCTh, OJI00HO
TOMYy, KaKk B PE€UYd Mbl HE OCO3HAeM INpaBWja CUHTaKcHca (Mbl UX 3aMeydaeM
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B ClIyyae MX HapylIeHHs), HO BMECTE C TEM MHOTHE IIEHHOCTH MPEACTABISIOTCS
JIOJIM BIIOJIHE SKCIUTMIIUTHBIMH, UX MOXHO OOBSACHHUTH, MPUBECTH MPUMEPHI U
T.II. B psne ciiydyaeB MMeeT MECTO U OCO3HAHHAs MAaCKHMPOBKAa MOTHBUPOBAHHOIO
nocrynka [8, p. 17]. CneayeT noauepkHyTh METOA0JIOTUUECKHA BaXKHBIN TE€3UC pac-
CMOTPEHUS LIEHHOCTEN B KPOCC-KYJIBTYPHOM aCIEKTE: KaK CIPaBEIJIMBO OTMETHII
M. Pokny, paznuuus MEXAy UHANBUYYMAMHU COCTOAT HE CTOJBKO B HAJIMYUU WU
OTCYTCTBUHU OTPEEICHHBIX IEHHOCTEH, CKOJIbKO B UX apaHKUPOBKE (arrangement
of values, their hierarchies or priorities) [9]. DTo B MmoOaHOW Mepe OTHOCUTCS
U K pa3INuMsIM MEXKIY KyIbTypaMmHu.

B HayuHOM sMTEpaType MOXKHO HAWTH pPAa3JIMYHBIE CIUCKUM LEHHOCTEH
KaK KyJbTYpPHO 3HAYUMBIX OPUEHTHUPOB MHUPOBOCIPHUATHS. 3HAYUMBIM SBIISIETCS
MPOTUBOINOCTABIICHUE WHAWBUYAIbHBIX U KOJUIEKTUBHBIX IIEHHOCTEW, U OTCIOJIA
BBITEKAET BHIOOP TEXHHUKHU UX ONpenesieHus u pacupeneneHus. Uupopmant orrani-
KUBAETCS OT CUTYyalMu JHOO0 OT BepOaJbHOrO0 O003HAYEHUS COOTBETCTBYIOIIETO
YKU3HEHHOTO0 OpUEHTUpA. LIeHHOCTH OCMBICIMBAIOTCS KaK JIUAJbl C MOJOXKUTEb-
HbIM M OTPUUATEIbHBIM MOJIIOCAMH, B 3TOM CIy4yae KOHTPACTHPYIOT LIEHHOCTH U
anTulieHHOCTH. [IpoTuBOMOCTaBIAIOTCS 0a30BBIM M TOJHBIA CIMCKH IIEHHOCTEH
KaK MPEICTaBICHUA O TOM, YTO HauboJiee JKeIaTeIbHO U AIMOITMOHAIIBHO TIPHUBIIC-
KaTeJbHO (MEPBbIM ONEPAMOHAIBHO BBITIOJIHUM, BTOPOW MPEACTABISETCS CTPEMS-
mMcs K 6eckoHedHoCTH). ba3oBbie IEHHOCTH, B CBOIO OYEPEib, MOIPA3ILISIOTCS
Ha TEPMHUHAJIbHBIE U MHCTPYMEHTAJbHbIE (IPOTHUBOINOCTABIAETCS TO, YMo, U TO,
kaxkum oopazom) [10, c. 17-19].

[Io aKCHMOIOTMYECKOMY COJIEPKAHHIO, OTPaXXalolIeMy IPEUMYIIECTBEHHO
COOTHOILIEHHE JIMYHOTO U OOIIECTBEHHOro Oiara, pas3iaudaroTcsl IEHHOCTU
MOpAJIbHBIE M YTHUJIUTapHBIC, TI0 (PYHKITMH, XapaKTePU3YIOMEH CyTh >KU3HEHHBIX
OPUEHTUPOB, MOXHO MPOTHUBOIIOCTABUTH TEJECHbIC (BUTAJIbHBIE) U JAYXOBHBIC
(CMBICTIOKU3HEHHBIC) TTPHOPUTETHI, TI0O 0XBATY CYOBEKTOB, PA3ACIISIONINX OMpee-
JICHHbIE MOTHBHPYIOIIAE YCTAaHOBKH, PA3IUYAIOTCS OOIICUEIIOBEYCCKUE, TMBUIN3a-
[IUOHHBIE, STHOKYJIbTYPHBIE, MAKPO- U MUKPOTPYIIIOBbIE U UHAUBUAYAJTbHO-TNY-
HOCTHBIE I[ICHHOCTH, M0 JUCKYPCUBHOW CIEHHAIM3AUA MOXHO OXapaKTepru30BaTh
JTUCKYPCUBHO-CICTIU(UIECKAE U JUCKYPCUBHO-YHUBEPCATIbHBIC IIEHHOCTH (K TIep-
BbIM OTHOCSITCS OPUEHTUPBHI MOJUTUYECKOTO, HAYyYHOTO, I€1aroru4eckoro,
MEIUHHOTO W NPYTUX THUIIOB OOIICHHS, KO BTOPHIM — OPUEHTUPHI JIMYHOCTHO
00yCIIOBJIEHHON KOMMYHMKAIIMM), 10 CTENEHH MX KOHKPETU3AI[UU MOKHO BBIJIE-
JUTh COOCTBEHHO LEHHOCTH ((popMynHpyeMble B BUAE KOHUENTOB U CKPUIITOB),
YTOUHSIIOIIME HMX HOPMBI (3ampeThl M MPEANHCAHUs) W Pa3JIUYHbIE YaCTHBIC
pekoMmeHaanuu (0ObIKHOBEHUSI U TPAJIULINH ).

N3ydyeHne 1mEeHHOCTEW C MO3WLHN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUM HAa MEPBOM 3Tale
MCCIICIOBAaHUSI COCTOMT B OIpPENEICHUM KAaTeropuaJbHOIO CTaTyca 3Toro (QeHo-
MEHAa C Y4€TOM pa3HbIX MOAXOJ0B K €ro M3y4YeHMIO, Jajee — B COCTaBJICHUU
paboyero CrucKa TeX KOHIIENTOB, KOTOPhIE MPEACTaBISIOT COOOM KBAHTHI MEPEKHU-
BA€MOTO 3HAHUSA O TOM, YTO MOHUMAETCS KaK IEHHOCTh, 3aT€M — B IOCJIE/IOBa-
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TEJIbHOM MHOT'OACIIEKTHOM OMHMCAHUU ATUX KOHIIENITOB, OOBIYHO TAaKOE ONHUCAHUE
0 CBOEH CYTH SBJISIETCS MOHOTPAQUUYECKUM, TOCBSIIEHHBIM KaKOW-I1100
OJIHOM 1IEHHOCTH, U COIMOCTaBUTEIbHBIM, TP ATOM IEHHOCTh PaccMaTpHUBACTCS
B COIOCTaBUTEIHHOM IUIaHE TPH CPABHEHUU JAHHBIX Pa3HBIX S3BIKOB, JIHOO
JUTEPATypPHOTO sI3bIKAa W JHaJieKTa (COIMOJIEKTa), MO0 OO0IIeynoTpeOUTEIbHOTO
U JUCKYPCUBHO-CIIEIIM(PUIECKOTO OCMBICIECHHUS KOHIIENTa, JUOO OO0IIeyrnoTpeOu-
TEJIBHOTO U HWHAMBUAYAJbHO-aBTOPCKOTO €ro  OCMBICJICHHS. 3acily>KHUBaIOT
BHUMaHUs (QyHIaMEHTaIbHbIE UCCIIEIOBAHUS, TIOCBSIIEHHbBIE TUHIBOKYJIBTYPHOMY
aHanu3y nendocren [11; 12; 13].

BrlisiBiieHHE JTMHTBOKYJIBTYPHOU crelM(UKH IEHHOCTEH OCHOBATEIBHO pas-
paboTaHO B POCCUNCKOW JMHTBOKOHIIENTOJOTHUH, OMKMCAHO MHOXXECTBO JIMHTBO-
KyJbTYPHBIX KOHLENITOB, WM Ha JaHHOM JTalleé pa3BUTHS AKCHOJOTHYECKOU
JUHTBUCTUKHA MOYXXHO HAMETHUTH CIICYIOIINE MEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHUS ATOU 001acTh
TYMaHUTApHOTO 3HaHUA: 1) pa3paboTKa KOHIICHIMHU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUX
TE3aypyCOB pPAa3HBIX THUIOB — DJHIMKJIONEINYECKHX, Y4YEOHBIX, TOIYJISPHBIX,
2) BbIsiBIIeHUE ceU(UKH OBITOBAHUS JTMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB B Pa3HBIX
TUTAX JUCKYypca W Pa3HBIX PEUEBBIX JKaHpax, 3) OMHCAHWE HWHAUBUAYaJIbHO-
ABTOPCKUX OCOOCHHOCTEH OCMBICICHUSI TaKUX IIEHHOCTEH, 4) XapaKTepHCTHKA
ATUX MEHTAJIbHBIX O0Pa30BaHUN B JUAXPOHUYECKOM aCIEKTE C y4eTOM B3auMO-
JEUCTBUS S3BIKOB M MMIIOPTA KOHIIENITOB, 5) YCTAHOBJIECHUE KOPPEISALHUA MEXKIY
TUMAMU [IEHHOCTEN U TUIIAMU JIMYHOCTEN, KOTOPBIE OTPAXKAIOTCS B KOJUIEKTUBHOM
SI3BIKOBOM CO3HAHUM KaK JIMHTBOKYJIBTYPHBIE TUITAXKHU.

B psany mOHSTHII JTUHTBOKYJIHTYPOJIOTHH BBIICISIOTCS KOHIENTHI — KBAHTHI
MEePEKMBAEMOT0 3HAHUS, KAPTUHA MHPA — CUCTEMA B3aUMOCBSI3aHHBIX KOHIIETITOB,
MHTEPIPETUPYIONINX (PArMEHTUPYEMYIO PEaTbHOCTb, TMHIBOKYJITYPHBIC TUITAKH —
0000IIIeHHbIE Yy3HABa€MbIC JIMYHOCTH, B TOBEICHUU KOTOPHIX B KOHIIGHTPHUPO-
BAaHHOM BHJIE BBIPAKEHBl OTIMYUTEIBHBIE TMPU3HAKU KYJIbTYpHI, JHUHTBOKYJIb-
TYpHBIE IIEHHOCTH — JJOMUHAHTHI TOBEJICHHUSI, CBOIICTBEHHBIE MPEJICTABUTENSIM TOTO
WM WHOTO COLIMyMa; JMHTBOKYJIBTYPHBIE CKPHUITHI (CLIEHApUHM) — ILIEHHOCTHO
MapKUPOBAHHBIE M 3THOKYJIBTYPHO OOYCIIOBJIEHHBIC aJTOPUTMBI KOMMYHHKATHB-
HOT'O MOBEACHUS, IMHTBOKYJIBTYPHBIE JAKYHbI — 3HAUMMBIE ITYCTOTHI B MEHTAJIHHO-
SA3bIKOBOM TipocTpaHcTBe [14; 15; 16; 17; 18; 19; 20; 21]. IIpeacraBnsercs, 4To
K TEPEUYUCIICHHBIM MOHSATUSIM OTHOCSITCA W OMNPENEJICHHbIE CUTYallUd — OCMBI-
CIICHHBIE€ MOJIOKEHHS JAEJI, UMEIUIME MECTO B OOBEKTHBHOM U CYOBEKTUBHOMN
peanbHOCTH W SABIISIONIHECS (PakTypod KapTWHBI MHUpa. Takue CHTyaIlldd MOTYT
ObITh OoOJiee WM MEHEee IIEHHOCTHO MOTHBHPOBAHHBIMH, WJIM, TOBOPSI TOYHEE,
AKCUOT€HHBIMH (IIEHHOCTHOMOPOXAatomuMu). Hampumep, KTO-TO TpUIIET WU
HE MpUIlle] Ha MOMOIIb YEJOBEKY, OKa3aBllemycs B Oene, 1u00 aan obeliaHue
Y HApyUIui €ro, Ju00 UCIOPTHI TO, UTO XOTEJ MCHpPaBUTh, U T.A. CHHUCOK TaKUX
CUTyalluid BecbMa IIUPOK, HO KOHEYEH. Ba)kKHO OTMETUTH, UTO TaKUE MOJOKEHUS
Jie’ BBIJCNAIOTCS Ha (POHE COOBITHUM, KOTOphIE HE MPEACTABISIOTCS 3HAYUMBIMU
JUTSl KOJUIEKTUBA WJIM JINYHOCTH.
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['MnoreTnyecku MOKHO BBIJECIUTH CIEAYIOIIME CHUCTEMOOOPA3yIOIIUe MPU3-
HAaK{ aKCHOTE€HHOM CUTyalluu: 3TO MOJOKEHHE e, 3aCiyKUBAIOLIee BHUMAHUS,
JIOMyCKAalolee MepeoCMBbICIIEHUE M, TJIABHOE, BhIpakarollee Ty WJIM UHYIO IIeH-
HOCTb — BBICIINI OPUEHTHUP MOBEICHUS.

AKCHOTEHHBIE CUTYaIlMd MOTYT HOCUTh OOBEKTUBHBIA XapakTep MO0 OBITH
CKOHCTPYHMPOBAHHBIMHM KaK B MPOMU3BEJICHUAX XYIO0XKECTBEHHON JTUTEPATYpPhI, TaK
U B OOMXOJHBIX MOBECTBOBaHUSX. Hampumep, CTpouTenn XanaaTHO OTHECIHUCH
K CBOEMYy Jely, U JOM pPyXHyd (OOBEKTHUBHAs peaJbHOCTh), JUOO des mana
reporHe MOJAPOK C OrPaHUYEHHBIM CPOKOM JehcTBus (pukuus). Takue cutyauuu
HE JOJDKHBI OBITh CaMOOYEBHIHBIMHU, MHAY€ HAa HHUX HE OOpATAT BHUMAHUI.
Kaxxnass akcroreHHasi CUTyalusi COJIEPKUT UHTPUTY, KOTOpas MOXKET ObITh yCH-
JieHa TIPU €€ HW3JIOKCHWHM uiau omucanuu. Kak u mro0ast cuTyammsi, paccMaTpH-
BaeMOE TOJIO’KEHHUE JIeTT MOXKET OBITh TIPEJICTABIICHO JUHAMUYECKH JINOO CTATUYECKH,
T.€. KaK pa3BUBaIOIIeecs COObITHE TMO0 CTAOMIBHBIN (PparMeHT peaTbHOCTH.

OCHOBY aKCHOTE€HHOTO COOBITHUS COCTABIISICT aUaja, BKIIOYAIOIIAS €r0 WHU-
UAJbHYI0 U (PUHATBHYIO CTaJIUU, TIPU 3TOM (DUHATBHAS CTAJUSI SBIISAETCS ISl HAC
HEOXKHMJIAHHOW M COACPKUT MHPOPMAIIHIO, KOTOpasi ONPEAEIIeT Hallle OTHOIICHUE
K mupy. Hanmpumep:

Bepuyswuticsa eeuepom ¢ cokonunou oxomwl 2epoui ouernv xomen numv. OH
HOMSAHYICS K CMOAWEMY 8 yeny KV8UWUHY ¢ 86000U. Jllobumbiii cokon, cudeguiuil Ha
e2o pyke, 3nemen u yoapun e2o. 1 epot ommoaKHy1 nmuyy U NONbIMajics 6HO8b
838Mb KYUIUH, U COKOJ 6HO8b NOMEWlA]l C80eMy XO03AUuHy Hanumovcs. OXOmHUK
npuuiesn 8 Apocms U CUIbHO yoapun nmuyy. To20a oKpoeasieHHblil COKOL 831emei
U cmoaKkHY1 cocyo co cmoaa. Kyswun pazouncs, mam nexcana smes [22].

B sT0i1 nmpuTye OTpakeHO aKCHOTEHHOE COOBITUE «HEBEpHAasi MHTEPIpETaIns
JPYKECKOTO TIOCTYIKa». JTa CHUTyallusi CTaHOBUTCS aKCHOTeHHOM Ha (QoHe
MPOCTHIX M MPEACKA3YEMbIX TOJIOKEHHUM JeNI: OXOTHUK B3sJI KYBIIUH M HAIUJICH,
a1n60 yBHUIEN 3MEI0 U YOI €€, TM00 COKOJ yJIeTeNl Ha CBOM HACECT U OCTAJICS TaM
u T.1. OOpaTuM BHUMAaHHE Ha TO, YTO WHUIIMAJIbHAS CTAJIUS MOXET OBITh MHOTO-
KOMITOHEHTHOM. B dacTtHOCTH, (oibkiopHas Tpaauius TpeOyeT TpOeKpaTHOTO
MOBTOPEHUS TOTO WJIM MHOTO AehCcTBUA. OOBIYHO MMEET MECTO HEKOTOpas rpajaa-
1Al TI0 MHTEHCUBHOCTU NEUCTBUU (OTTONKHYNT — yaapui). COKOJl CTaHOBUTCS
CHUMBOJIOM Jpyra, KOTOPOro HE MOHSIIH.

AKCHOTEHHBIE COOBITHS (PUKCUPYIOTCS B CIIEIIUATLHO BBIPAOOTAHHBIX B XOC
JUTUTEIbHOW KOMMYHUKATHBHON TPaKTUKH (opMarax, W MPOTOTUITHBIM KaHPOM
aKCHOTEHHOTO COOBITHSI SIBJISIETCS HAPPATUB 0 YeM-Tn0o. Hampumep:

Kozoa xapema, 6 xomopou exana xopoiesa, ocmano8uiacst nepeo ayxicel,
00UH U3 NPUOBOPHBIX OLICMPO CHAL C8OU NIAW U PACCMENUT €20 HA 3eMie, Ymoodbvl
Ee Benuuecmeo ne ucnauxana mygau [22].

[lepen nHamu akcuoreHHoe coobiTue «Llenecoobpaznas xkeptBay. [lnamny nmpua-
BOPHOT'O CTOUT JIOCTATOYHO JOPOr0, HO JIEMOHCTpAIUsi TaJaHTHOCTU IO3BOJISET
repol0 HappaTMBa 3apaldOTaTh 3HAYMUTENIHLHO O0JIE€ BECOMBIM CHUMBOJUYECKUN
kanutayn, 1o II. Bypase [23]. McnaukaHHbIM IUIal CTAaHOBUTCS CUMBOJIOM
raJJaHTHOM NIPEIaHHOCTH 11ape/IBOpIIa.
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O6paTtuM BHHUMaHUE Ha KOHTpacTHoe (adyiabHOE M300pakeHUE MPUBEICH-
HBIX AKCHOTEHHBIX COOBITUM: >KEJaHUE — MOMEeXa, MOMOIIb — OLIMOOYHOE HaKa-
3aHHWe, TpsA3b — Joporas oaexja. CTpyKTypa aKCHOTE€HHBIX COOBITHI OT4acTu
COOTHOCHMA CO CTPYKTypou BojmeOHoM ckasku, mo B. S. Ilpormmy [24], HO
MMOCKOJIPKY CKA30YHBIA CIOKET COCTABJISIET Madyl) YacTh IEIOCTHOM CIOKETHUKU
MHUPOTIOPSIKA, 3HAYMMBIMU OKa3bIBAIOTCS BECbMa pPa3HOPOJHBIE cCOObITHS. B Ka-
4yecTBe MOJOOHBIX COOBITUI (DUTYPUPYIOT YAMBHUTEIbHBIC, TEPOUUYECKHUE, HKECTO-
KH€, CMEIITHbBIE, TIIYIbIe W APYTrue MPOUCIICCTBUS, OCTABIINECS B MAMSITH JIFOJICH.
[ToBTOpSAISICH, OHU CTAHOBSATCS TIPELEACHTHBIMH sBICHUSAMH [25; 26]. OcoOeHHO
3HAYUMBIMU SBJISIFOTCS TIOCTYTKH, T.€. JEUCTBUS, NPENIoiaralmiue BbIOOp U
CBUJICTEIHCTBYIOIINE O MPUOPUTETAX JICUCTBYIOIIETO JIUIIA.

BepOanu3zainus akCHOT€HHOTO0 COOBITHSI OCYIIECTBISIETCA B BHJIE MOBECTBO-
BaHMs O HEM. Takoe MOBECTBOBAHWE PA3BUBACTCS IO MPABWIIAM Pa3BUTHS Happa-
THBA, T.€. OHO MPEAINOoJaracT y4aCTHUKOB, XPOHOTOM (BPEMS U MECTO), CHOJKETHYIO
JUHUIO0, HAJIMYME KYJIbMHUHAIIMU B CIOKETe M ero paszpemreHue. [ToMmuMo oObek-
THBHOTO CHO’KETa KaK O0OBEKTUBHOW TMOCIICOBATEIIFHOCTA B3aMMOCBSI3aHHBIX CIICH
B CcOObITHU cCyllecTBYyeT (abyna — cyObeKkTHBHAas (OKYCHPOBKa CIOKETa, €ro
peXHUCCypa, BBIIBIKEHUE OJIHUX CIICH Ha MEpPeTHUM IUIaH, a APYruX Ha 3aJHHM,
CO3/IaHUE TIEPCTIEKTUBBI U PETPOCIEKTUBBI, BHIOOp TOYKH OTCUETAa B HAppaTHUBE,
CPEIICTB TIOBECTBOBAHUSA U T.. AKCHOT€HHOE COOBITHE BBICTYNIA€T B Ka4yeCTBE
OOBEKTHBHOTO OCHOBAHHUS ISl CHOKETa, KOTOPBIM CTAaHOBHUTCS (DaKTOM peuH,
Oynyun obOsieueH B (HaOyiabHYI0 00070YKy. AKCHOT€HHOE COOBITHE BCeEra
KOHKPETHO, y HET0 eCTh peajbHble WIW TMPUAYMAHHBIC YYaCTHHKH, €ro
OCMBICJICHHE B BHJIC CIOJKETa SBJISETCS TECHEpaIu3allield 3TOro COOBITHS, a €Tro
mojadya B KOMMYHHUKAIlUA B TOW WM WHOW (padyse u ompeneeHHOM TEKCTOBOM
BOIUIONIEHNWY BBICTYIA€T KaK €ro BTOpWYHAs KOHKpeTu3anus. B ompeneneHHOU
Mepe 93Ta TpexXMepHasi CXeMa COOTBETCTBYET W3BECTHBIM CEMUOTHYCCKUM
KOOpAUHATAM «PePepPeHT» — KKOHIICTIT» — KTEKCTY.

AKcHOTeHHbIe COOBITUSI BEpOATU3YIOTCS B CIIELIMAIBHO CO3/IaHHBIX JJIS 3TOTO
KaHpax peud — JIereHJaxX, MPUTYax, MOCIOBUIAX, AHEKIAOTaX M OIMNHUCAHUSIX
ClTy4aeB U3 KU3HU ((haKTUUECKUX U (PUKITMOHATBHBIX).

[IpowsmtocTpupyeM CKa3zaHHOE Ha TpUMEpPE MPUTY. DTU aIErOPUUYECKUE
HUCTOPUH TIOBECTBYIOT O COOBITHSX, IEMOHCTPHUPYIONIUX T€ WU WHBIC IIEHHOCTH
¥ HOPMBI TTOBEJICHUS U MUPOBOCIIPUATHS. [[puMEHUTEIHHO K IPUTIAM MBI CTAJIKH-
BaeMCs HE CTOJIKO C COOBITUSIMH, CKOJIBKO C CHUTYallUSIMH, TPEOYIOIIMMH II€HHO-
CTHOTO oOcMmbIcieHus. Creayromas TpuTda MOXET TOCITYKHTh HILTIOCTpaIiuei
JUTSI aKCUOTEHHOT'O COOBITUS «Y CBOCHUE YPOKa.

Y 00no20 macmepa 033n ObLN BHYK, NHOOUSWULL NOCTYULAMb CB0E20 OEOVUIKY.
U 6om 00mHadCcObL OH pazdouUl XPYCMAibHYI0 8a3y, KOMOPOU 0e0 0YeHb O0POIICUIL.
He oooicuoasce, noka smo obuapyscam, manvuuk cam nooouten Kk 0edy u CnpoCui.
«llomuuwiv, mel 2o6opun, umo ecemy Ha ceeme ecmvb CpOK?» «/la, eepHO», —
coenacuncsa macmep. «Tax éom, cpok dcuznu meoeu A0OUMOL XPYCMAIbHOU 8a3bl

yorce ucmeky [22].
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Mpb1 BHIUM, 9TO MalbYUK HAYUYWJICS ONMEPUPOBATH (HUIOCO(MCKUMHU CYXKe-
HusMu. U xotsa mactepy ObUIO Kaslb, YTO Ba3a pa3dWTa, QymaeTcsi, YTO OH
BBIC/TyIIIJI CJIOBA CBOEr0 BHYKa C MYJApOMl yJbIOKOW MOHMMaHMs. DTa IpUTYa
COJIEPXKUT CIIEIYIOLIUE OPUEHTUPHI MOBEIeHUs: 1) cienyeT HaXOquTh MOAXOASIINe
CJIOBa JIJIsl COOOIIEHMS], 2) CIEeIyEeT 3HATh, YTO BCEMY Ha CBETE €CTh CPOK.

MpbI yacTo HE BUAMM MOJIOKUTEIBHBIX CTOPOH >KM3HHU, oOpalias BHUMaHUE
JMIIb HA OTPULATEIbHBIE:

Ipuwino epemsa Macmepy nposepsimo ceoux yuenukos. On no3ean mpoux,
83571 Oenvlil aucm Oymazu, KanHyl Ha He2o YepHUId U CAPOCUIL:

— Ymo vl suoume?

Ilepsviti omeemun: «YHeprnoe namnoy. Bmopou: «Knuakcy». Tpemuii:
«Yepnunay. Monax 3annaxan u ywéin 8 ceoio keavto. Ilo3oce yuenuku cnpocunu:

—Ilouemy Buvl niakanu?

Mownax ckaszan:

— Hukmo u3 eac ne yguden benozo nucma [22].

B npuBeneHHON NMpUTYE WILTIOCTPUPYETCS aKCUOTEHHAsl CUTyalus «YMEHUe
BUJIETh CYyTh». YUYEHUKH MacTepa He oOpaTuiii BHUMaHHsS Ha TiaBHoe. OTcrona
BBITEKAIOT CJIEIYIOUIME MUPOBO33PEHUYECKHE YCTAHOBKHU: 1) ClielyeT BUIETh B KU3-
HU, KakKk IUIOXO€, TaK M Xopollee, 2) cieayeT B MNEPBYIO Ouyepelb 3aMeyaThb
Xopolee.

ITonBeneM OCHOBHBIC UTOTH.

B kadectBe enunHMIBI pedepeHITMATBHON 0a3bl IIEHHOCTHOW KapTHUHBI MHPa
MPECTABIIACTCS BO3MOKHBIM BBECTU MOHSATUE AKCUOLEHHAS CUMYayus — MOJ0XKe-
HUE JIE]I, KOTOPOE 3aCIIy’KUBAET BHUMAHUS, SIBISETCS EHHOCTHO MOTHBHPOBAaHHBIM
U JOMYCKAeT MepeoCMbICIeHUE. Pa3HOBUIHOCTh TAaKOW CHUTYyallMM — aKCUOTE€HHOE
coObITHE — WMEeT OMHAPHYI0 CTPYKTYpPY, B HEM BBIJCISIIOTCS WHUIMAIBHAS U
dbuHanbHas cTaguu, npuyeM (UHANbHAs CTaaus JOJDKHA ObITh B ONpPENESICHHON
cTreneHu Henpenackazyemoil. CylecTBYyIOT BbIpaOOTaHHbIE KOMMYHHKATHBHOM
MPAKTUKOM CHEUUAJIBbHBIC JKAHPBI I UHTEPIPETAUNA aKCUOTCHHBIX CUTYaIlud —
JIET€H b, IPUTYH, MOCIOBUIIbI, AHEKJIOThI, Ka3yalibHble HappaTuBbl. ColepiKaHue
AKCUOTCHHBIX CHUTYaIlUii MOXET OBITh BBIPAKEHO B BUJIE€ aKCMOTEHHBIX HOPM —
UCCJIEI0BATENLCKMX KOHCTPYKTOB, B KOTOPBIX CHOPMYIUPOBAHBI T€ WM HHbBIE
IPECKpUNIMK ToBeneHuss B (Gopme 3amnperoB win pexomeHpanuii. [lepcnek-
THBHBIM HaIIPABIICHUEM ISl OCMBICIIEHUSI aKCUOTE€HHOM CUTYyallud KaK OJHOTO U3
MOHATUM JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUHM TIPEACTABISAETCS BBIABICHUE HALMOHAIBHOM,
COITMATILHO-TPYIIIOBOM M UCTOPUUECKOM CrTelM(UKN aKCHOJIOTHIECKON MIIOTHOCTH
B Pa3JIMUHbBIX (hparMeHTax IEHHOCTHOW KapTUHBI MUpPa TOTO WJIM HHOTO COITUyMa.
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PERSONAL NAMES IN RUSSIAN PAROEMIAS AND IDIOMS

The report covers the use of proper names in the structure of Russian paroemias and idioms.
Based on a broad material of idioms, riddles, proverbs, and sayings with the following proper
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B cucreme si3b1ka aHTPOIIOHUMBI COCTABJISIFOT MOJIKJIACC UMEH COOCTBEHHBIX,
KyJa BXOJSAT JIMYHbIE MMEHA, (DaMriiy, MaTPOHWUMBI, TCEBJIOHUMBI, MPO3BHIIA.
«OCHOBHOE 3HA4YEHHE MMEH COOCTBEHHBIX B TOM, YTO 3TO MMeHa» [1, c. 255], u
riiaBHast (PYHKITMSI OHUMOB COCTOUT B HA3bIBAHUM M UICHTU(UKAITUU KOHKPETHOTO
yenoBeka. B aTol (QyHKIMM «MMsi COOCTBEHHOE — TMOJHBIA CHUMBOJI, 3HAaK, HE
BBIpAXAIOIINI HUKakoro koumenta» [2, c. 300]. OnHako B KyJbType€ aHTPOIMO-
HUMBI YaCTO MCHOJIB3YIOTCS Uisi 0000IIEHHS] U TUIM3AIUU JIIOJEH 10 BHEIIHEMY
BHUJlY, XapaKTepy, COLMAIbHOMY MOBEJAEHUIO. «JIoau 4YyBCTBYIOT B WHIUBHJIC
YepThl TUMNA. JTO OTBEYAET MOCTOSHHO BO3HUKAIOIUIEH MOTPEOHOCTH B THUIHU3ALUU
0o0BbekTOB. B 3TOM ciyuae tum 3agaercs uHAMBHAOM (00pa3oM MHAMBUAA) <...>
Ha ums cobcTBeHHOE TIEpEHOCATCS CYOBeKTUBHBIE UMILTUKaum» [Tam ke, c. 302].
C moMmoIIpi0 aHTPOTIOHUMOB CO3/AI0TCS COOMpaTeabHbIe 00pasbl, JINYHbIE UMEHA
MpEBPAIIAOTCS B TPO3BUIIA, MPOUCXOIUT aleJUIITUBU3AIMS OHUMOB.

BaxxHyt0 KynIbTYpHO-SI3BIKOBYIO POJIb HWTPAIOT AHTPONMOHUMBI B OOpa3HBIX
eAMHUIAX S3bIKa — MUOMAaxX M B MapeMUYECKUX KaHpaX (oJIbKIOpa — IMOCIO-
BUIIAX, TMOTOBOpKAX, 3arajkax. [lapemMun W WUIMOMBI C AHTPONMOHMMAMH B HX
COCTaBE BBIJCISIOTCA, KaK BbIACISIETCS 4esloBeK U3 Toinbl. CoOCTBEHHbIE MMEHA
co3maroT aTMocdepy TeaTpadbHOCTH, OXKHUBJISIOT BOOOpaXeHHUE, T00aBISIIOT
sKcrpeccBHOCTA. OHHMMBI HACTpaWBalOT HAa AaKTUBHOE BOCHpUSTHE 00pa3oB
MapeMuil ¥ UIUOM, Ha «IIPUOIDKCHUE» K YEJIOBEKY T€X CMBICIIOB, KOTOPBIC TPaH-
CIIMPYIOT MOCJIOBHIIbI, TOTOBOPKHU, 3araJIku U uAMoMbl. [Ipu 3TOM Kak B mapeMu-
YECKUX >KaHpax (oJIbKIOpa, TaK U B UAMOMAX aHTPOMOHUMBI MOTYT: 1) UCIONB30-
BaThCsl UCKITFOYUTEIILHO B «CTPOUTEIBHBIX)», BCIOMOTATEIBHBIX, IMEAX; 2) CO3-
JIaBaTbCSl MCKYCCTBEHHO M OBITh «TOBOPSIIMMUY; 3) CIYXUTh HHACKCAMU K
3HAHUIO, KOTOPBIM BJAJEET HOCHUTEINb SI3bIKA — C 3TUM 3HAHWEM HOCHTEIb SI3bIKA
COOTHOCUT CEMaHTHKy HJIMOM M COJEp’KaHHE MapeMuil mpu ux Bocnpustuud. Ha
JAHHBIE Ba)KHBIE POJIM B COCTAaBE ITOCIOBHIl, TMOTOBOPOK, 3araJoK W HIHOM
yKa3bIBaeT COOpaHHBIN MO BCEM BO3MOXHBIM UCTOUYHUKAM Matepuai [3], KoTopbii
UCIIOJIB3YETCS B JAHHOM paboTe U KOTOPBIN MOXKHO paclpeiesIuTh HA TPU TPYIIIHI.

B nmepByw rpynny BXOAST MapeMUU U UIUOMBI, BLIOOP COOCTBEHHOIO
UMEHH B KOTOPBIX JETEPMUHHUPOBAH, MPEXKAEC BCero, (hopmManbHBIMH TpeOOBa-
HusMHu (pudma, putm, pazmep). Cp.:

e IIOCJIOBHIIBI, IOTOBOPKU: V kaowcoozo Dunamku ceou yxeamxu. Y kasxcoozo
Eeopku ceou omeosopxu. Haw Awuopeii nuxomy He 3100eti. Xopouia 004b
Aunnywxa, xoau xeanasm mams o0a 6aodywka. Ilioxo, Tepéxa <Anéxa>; xuno,
Basuna </[anuna>;

e uaAMOMBL: Bpooe Bonoou 1. HeyBepeHHOE 3aKiIOueHe 0 4yeM-I1.; 2. Beragymku,
epynna; Hu Muwa nu I'puwa ‘0 4eM-J1. HEONIPEACICHHOM WM MOCPEICTBEHHOM ;
Lldwa 0a Epowa ‘He3HAUNUTEIBHBIC JIFOIU, BCAKHIA cOpoa’ .

e zaranku: Ymo 6 uzbe Ppon? (cton). Jleoscum Acsa/Pacsa/I'aca/Bacs
npocmepacs; Kak ecmanem — Hebo docmarem (10pora).

Bo BTOopyw rpynmy BXOAST MapeMUU U HIUOMBI C «TOBOPSIIIHMIN)
MMeHaMu — KkBazuoHuMami [4, c. 187-188]. Cp.:
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e TIOCJIOBHUIIBI, TOTOBOPKHU: He 2opoucw, [opodeti, movl He nayuwe nawoodeti!
THooapuw yexan 6 Ilapuoic, a Jati yexan 6 Kumaii. boeoanyuike — 6ce bamouxu.

e uanombl: Penvra Topmosenko ‘MeNNIUTENbHAS, HEPACTOPOIIHAS JAEBYIIKA’;
3aexamov k Conuxogy [u Xpanosuyxomy| myti. 3Bd. ‘3aCHyTh, criath’; Pabomamu
6 bpueaoe Banvku Illamanosa obnactHoe ‘0e3/1eTbHUYATD .

e 3arajiku: V nac 6 uzdoywxe @emunvuno ums (CBETWIbHS); PemuHvsi — OT
rped. umenn Pwtiog (Pomuoc); edg (poc) ‘cer’.

B TpeTbio rpynmny BXOAIT MapeMUU U UIAUMOMBI 1) C ©UMEHAMH, KOTO-
phie CTaid MO (PYHKIIMU COOMPATEITHHBIMH, TMPEBPATHIINCH B MPO3BUINA U JTAXKE
MOJBEPTIINCH aNeJUIATUBHU3AIIMH, a TaKXkKe 2) ¢ IpelieIeHTHhIMU uMeHaMu. Cp.:

e TIOCJIOBHIIBI, IOTOBOPKU: Jltobonvimnoii Bapsape na 6aszape noc omopaanu.
Yupe Aoam — 6bime mam u nam;

e uauOMbL: Jlioboneimnas Bapseapa ‘o4yeHb JIOOONBITHBIM YeIOBEK’;
C Aoama <u Eebi> HauMHATh ‘U3JAJIEKA’.

e 3arajiku: 3anesna Bapeapa eviuie ambapa, He ecm, He nvbem, 6Cé HA HEOO
ensioum (Tpy0a Ha kpeiie); Ilomep Aoam — nu 602y, HU HaAM, HU OVUaA HA HeOO, HU
Kocmu 6 3emito (TTTUHSIHBIA TOPIIOK).

Wtak, B cocraBe mapeMuii ¥ MJIUOM OHUMBI, KaK MPABUIIO, HE BBIMOJIHSIOT
CBOE S13bIKOBOE Ha3HAUYE€HME — BBIACNATh HHIUBHU/IA, OCYIIECTBIATh (DYHKIIUU KOHK-
peTHOU pedepeHny W wuaeHTU(UKaMU. bynydn HeCeMaHTUYHBIMH 3HAKaAMU
A3bIKa, AHTPONIOHMMBI B TMAPEMUSAX M MJIMUOMAX MCIOJB3YIOTCSI B COOTBETCTBUU
co cBoMMH (OHETHYECKUMHU KadeCTBAMU KaK «CTPOUTEIHHBIM MaTepuamy s
co3naHusi pudMbl WIM PUTMA; CO3JAIOTCA KaK MCKYCCTBEHHBIE MMEHA ISl MHO-
CKa3aTeIhbHOTO BBIpaXEHHS cMbIcia. [IpereneHTHpie MMEeHa TIPUBHOCST B COZIEP-
KaHUE MapeMUidl U WIUOM KYJIbTYpHbIE KOHHOTAIlMU; BMECTE C COOMpaTEeIbHBIMU
UMEHAMH OHHM YYacCTBYIOT B KOHIENTyaIM3allid TeX WM HHBIX OOBEKTOB
NEeNCTBUTENLHOCTH.

Kak >xaHpoBbIE M 3HAKOBBIE OCOOCHHOCTH TApEeMHIl M HIUOM BIUSIOT Ha
JAHHOE KYJIbTYpPHO-S13bIKOBOE HCIOJIb30BAaHUE AHTPONOHMMOB [JIsl THUIHM3ALUU
¥ 0000ITICHNS; 3aBUCUT JIU XapaKTEp OHUMOB OT Cpe/bl BOSHUKHOBEHHS U OBITOBA-
HUs TnapeMui U uauoMm? JIeHCTBUTENbHO, MOCIOBUIBI, MOTOBOPKU, HIUOMBI
W 3aragkd, OyAydd B KaKUX-TO 4YepTax CXOJHBIMH 3HAaKaMH, HWMEIOT CBOU
HECOMHEHHBIE OTIIMYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH.

Ilocnosuybl — mManblii skaHp (QOJIbKIOpA, JOTHYECKH 3aKOHYEHHBIE CEHTEH-
WU, CY)XJICHHs, JaHHBIC B MPSMOW WM WHOCKa3zaTtenbHOU (opme. [TocrmoBuiisi
XPaHST U MEePe/laloT U3 TOKOJICHHS B TIOKOJICHUE HPABOYUYUTEIbHBIA U Ha3UAaTellb-
HBII CMBICH; Cp.: Besik Cemén npo cebs ymén. lleii, Epemeti, 0a yma ne nponeti.

lloco60pku ciayXaT WUIKOCTPALIMEA TEX WIM WHBIX CHUTyallud, SIBJICHUM,
coopiTuii. [lToydaror, HO «Oe3 mpuroBopa» (ro cioBy Bi. Jans); cp.: 3raii moul oa
5, 0a oH, 0a 0505 Cemén! Cynyno Epémywxy Kk cemu yepmsm.

[TocnoBulilbl ¥ TOTOBOPKH, KaK U UIAMOMBI, OOpallleHbl Ha OMKMCAHKUE YeTIOBEKa,
€ro CBOMCTB, XapakTepa, MOBEICHUS, B3aUMOOTHOIICHUI ¢ OKPY>KAIOIIHUM MHPOM,
Ha OMpe/ieieHNe [ICHHOCTE!W U aHTUIIEHHOCTEHN B COLIMAIbHOM MUDE.
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B oTnnune oT mOCHOBUIl U OTOBOPOK, UOUOMbl — €AUHULIBI S3bIKA, COCTOS-
e U3 ABYX M 0oJiee KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE YTPATUIM COOCTBEHHOE 3HAYEHUE
U cQOpMHUpOBAIM CIUTHOE 3HAYEHHE; UAMOMA BCETJa MOXET ObITh 3aMEHEHa
OJIHOCJIOBHBIM CHHOHUMOM (KOM HANIaKal — Majlo; 6CMaeisms NAjiKu 6 Koaéca —
Mewamy;, Anéwa OecKkoHBOUHbI — Heynpaesisemvii U Ap.). Mamomam mnpucymum
00pa3HOCTh, SMOTHUBHOCTbH, SKCIIPECCUBHOCTbh; ATO COLMATIBLHO 3a0CTPEHHbIE 3HAKH,
C HUX TMOMOUIBI0O B pPEUYM JaeTCs OIEHKAa BHEUIHUM KayeCcTBaM M BHYTPEHHUM
CBOWCTBaM 4YeJoOBeKa, ero JnelctBusaM u noctynkam. Cp.. Ilonmopa Heana
‘0 4YemoBeKEe OYeHb BBICOKOTO pocta’; Paszpybums copoues <l opoues> yzen
KHIDKH. ‘OJJHUM CMEJIBIM PELNICHUEM CHPAaBUThCS C 3allyTAHHOM CHUTyallHew,
TPYAHOU 3a7a4eil’.

3arajgka 3aHUMaeT 0co00e MECTO B ATOM PANY. 3a2aoka — UHTEIUIEKTyalbHO-
pa3BIICKATENBHBINA KaHP (POJIBKIOPA; KOPOTKUI UTPOBOM TEKCT, CYMIECTBYIOIIUN
B BHUJIE BOIpPOCA WJIM YTBEPXKJICHHS, B KOTOPOM JA€TCs YCIOKHEHHOE OMHCAHUE
OJIHOTO TMpeIMeTa MOCPEICTBOM OIUCAHUSI APYroro Ha OCHOBE YCTAHOBJICHUS
OTJAJICHHOTO CXOJICTBA MEXJYy HHUMHM. 3arajka — «IOITUYECKOE 3aMbICIIOBATOE
OTMMCaHUE KaKOTO-JIM0O0 MpeaMeTa WU SIBICHUS, CHIEJIIAHHOE C IEJbI0 UCIIBITATh
COO0pa3UTEIHLHOCTh YEJIOBEKAa, PABHO KaK U C IEJbI0O MPUBUTH €My MOITHUUECKUN
B3IUISIT HA IEUCTBUTENBLHOCTHY 5, ¢. 56]. Cp.: Hem maxozo myopeya, kaxk Heana
Xumpeya: ceil Ha KOHb U noexan 8 o2ons (ropmok). Cuoum Epmowxa na nosicke,
ceecuguiy Hodcku (Jarima).

[ToguepkHeM OCHOBHOE (YHKIIMOHAIBHOE OTJIMYME JAHHBIX 3HAKOB S3bIKa
U KyabTypbl. llocinoBulla MMeeT MpaBO IMOYy4YaTh, IMOCKOJIBKY «BBIPAXKaeT HE
MHEHHUE OTJICJILHOTO KaKOT0-JI100 JIMIa, a MAaCCOBYIO HAPOAHYIO OIIEHKY JIEHCTBH-
TenpHOCTH» [6, c. 82]. IloroBopka He Tak JUAAKTUYHA, HO M OHA HalleJICHa Ha
KPUTHUYECKYIO XapaKTepU3aluIo SIBICHUN Win coObiTHil. Maumoma moutu Bcerna
BBIPAXAET OLICHOUHYIO MO3UIMI0 TOBOPSIIIETO MO OTHOIICHUIO K MPOUCXOSIIEMY.
3arajka cBOOOJIHA OT OIIEHOYHOW MOJAIBHOCTH. B 3arajike HeT HU 0J0OpEHMS, HU
OCYKJICHMS, HU HPaBOYYECHMH, HU HacTaBiieHWM. Cp. U1 HAMIAIHOCTH IOCIO-
BUIIbI, TOTOBOPKH, UJUOMBI U 3arajkv, B KOTOPHIX UCMOJBb3YIOTCS OJAHU U TE K€
AHTPOTIOHUMBI:

® 10CJIOBUIIbI, NMOroBopku: [llomaunyno Mapmeina na mwino. Ilo 6eonomy
3axapy ecaxas wena 6vem. Hanexna Xasponvs na Mananouny ceadwvoy. /lenosas
Mananvs u x 06edne ¢ NPIKOU NPUWIQ,

e yauombl: Kax Mapmuin 0o mbiia AOPBATHCS 0 YEro-j. ‘CIUIIKOM PhSHO
N00MBasACh Yero-i., MOJyduTh kenaemoe’; Kax na Mananvuny ceadvby HaroTo-
BUTb; COOMPATHCS ‘CIUIIKOM MHOTO; CIMILIKOM JIOJITO .

® 3arajku: Jle3 Mapmoin uepes mulH, cam nepenes, a 20108y HA MbIHY 0CMa-
eun (ThikBa). Manenvkuii 3axapuuk 6cem noo Hoeu 3aensouuxk (mopor). Cuoum
Mananvs na 6envix 2opax, Hcoém sHcusvix u Mépmenvix (Kypulla Ha sifiax).

OcTanoBUMCS BKpaTIle Ha OCOOCHHOCTSX 3araJKd, KOTOpas B MEHBIICH CTe-
MIEHU HCCJIeI0BaHA B JIMHTBUCTHKE. /[peBHee Ha3HAUYEHHE 3arajioKk «COCTOSIIO
B KJIacCU(UKAIMKM U CEPUAIMHA COCTaBa MHPA, MEPBLIX (PopMax OCO3HAHUS TPHUH-
IMIIOB OpraHu3anuu mupa» [7, c¢. 29]. 3aragka — Oombinas Meradopa; B Hel
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OCHOBHOE CBOWCTBO HMCXOJHOTO JEHOTaTa MPEICTABICHO B o0Opa3e APYroro Wid
HECKOJBKHX JICHOTATOB, MPUHAJIEkKAIINX pa3HbIM KiaccaM. [Ipu 3ToM B 3arajkax
3araJibIBa€TCsl HE KOHKPETHBIN MpeMET, a IPeICTaBUTENb Kacca MPeAMETOB — IO
pU3HaKaM, KOTOpbIE CBOMCTBEHHBI BCEM IIpPEAMETaM JaHHOTO Kiacca. Tem
CaMbIM, B 3arajJikax 1mo-CBOEMY OCYIIECTBIISIETCS] TUIIM3AIUS U 0000IIeHIE pealIuil.
B sTom nporiecce yuacTByrOT ¥ aHTponioHUMBL. Cp.: Cmoum Henamka na epsoxax
8eCb 6 3aniamKax, Kmo e2o nompozaem, mom u saniadem (nyx). Jlesxcum /lanuno,
3amazaHo pulio, Kak ecmanem — 0o Heba docmanem (Aopora). Ha xone eepxom
cuoum Illaxom (ouku). Eciii aHTpOTIOHUMBI B TIOCTIOBUIIAX, IOTOBOPKAX U UIUOMAX
CIIy’KaT XapaKTepu3aluu, 0000IIEHUIO U CO3JJTaHUI0 COOMPATEIHHOTO THIIA JIIOJIEH,
TO B 3arajikax — XapaxkTepu3anuu, 0000IMEeHUI0 U COOMPaHUIO Kilacca MPEAMETOB.
Cp.:

e TIOCJIOBHUIIBI, TOTOBOPKU: He y écaxoco ocena Mapwvs, komy 602 oacm. Ilap
6 bane ne ooHoul Mapve. Kyoa ece, myoa u Mapws kpusas;

e unuoMbl: Kakx ymmuas Mawa mnoctynatb. Pasr. «1. OO0pa3iioBo; OBITH
npumepoM. 2. PaccynuTenbHo, HO 3a4acTyro 0€3 I0KHOTO pe3yibTaTay;

e 3arajaku: Ymo 6 uzbe 3a benras Mapwvsa? (conv). Mapwvs 6 uzbe, pykasa 6o
0sope (TOTOJIOYHAs Oajka).

MoXHO yTBepXkAaTh, YTO B COOTBETCTBUU C (YHKUHOHATBHO-KaHPOBOU
Y 3HAKOBOMW crielU(PUKON B MOCIOBUIIAX, TIOTOBOPKAX, UAMOMAX OCYIIECTBIISIOTCS
0000IIIeHNEe W TUMH3AIUS MHpa JIIOJCH, HAICJICHHBbIC NPU HX ONHCAHWHM Ha
MOpaIM3aUI0 U OLEHOYHOCTb, a B 3arajikax — 0000IleHNne U TUMU3ALUs peanuii
OKpYXarlomero Mupa (BEmie, MpuUpoasl W Ap.), HE COACpIKaIIUe IUIAKTH3Ma
Y OLIEHOYHOCTH.

Cnenaem cienyromuii mar B HareM uccienoBanuu. [10CI0BHUITbI, TOTOBOPKH,
3araJkui U UJIUOMBI — 3HAKU SI3bIKa W KyJbTyphl. [lom MMeHamu cOOCTBEHHBIMU
B HHUX OIMCHIBAIOTCS HE JICHOTaThl, a KOHIICNITHI — CTEPCOTUITM3UPOBAHHBIC
MIPEICTABIICHUSI O CBS3M MPEJAMETOB M WX NpPH3HAKOB. [IpenukaTel B ATUX 3HaKaX
S3bIKA U KYJIBTYPBI OPUEHTUPOBAHBI HE HA OOBEKTUBHO CYIIICCTBYIOIIUI MHp, a HA
TO, YTO TyMaeT O HEM dYeJIOBeK. Ba)kHO OTMETHTh, YTO CEMAaHTHUYECKHE CBSI3U
B TAKOM HaMEPEHHO MHOCKA3aTebHOM TEKCTe, KaK 3arajika, «IoapadaThIBArOTCs
CTEPEOTUITHBIMU TIPEACTABICHUAMH, KOTOPBIE W TIOMOTAIOT €€ OTraaarh, WU
COCIMHUTh MPeoOpa3OBaHHBI W HCXOAHBIN AeHOTaThl. MIMEHHO cTepeoTUrHbIe
MPEACTABICHUs] 00ECTIeUnBAIOT JIOTHKY ymonoosienus B 3araake. Cp., Hampumep,
3arajKy, OCHOBAaHHYI0 Ha CTEPEOTHUITHOM MPEJCTABICHUU O PYCCKOM HAPOIHOM
JKEHCKOM KOCTIOME W YCTOMYMBOM (ONbKIOpHOM o00paze: Cmoum Anénxa —
NJIAMOK 3e1EHbl, MOHKULL cman, benviti capagan (0epéza). Ipyrue ycroitunBbie
MPEACTABICHUS] O KOCTIOMHOW HOpME, HAmpuMep, O TOM, UYTO OJeXkJa JTOJDKHA
OBITh MOJAMOSACAHA, TAK)KE OCTAIOTCS UCXOIHBIMU KOOPJIMHATAMH JJISI OTIMCAHUS TEX
WIA WHBIX JCHOTaTOB B 3arajikax; CM., Hampumep: Becv mup noonoscau, oouH
cmapocma pacnoscan (CHON U OBUH). Manenvkuii Epoghetika noonosican kopo-
MEeHbKO, NO NOJY CKOK-CKOK U Cell 8 Y20/10K (BEHHK).

YcronuuBble NPEACTABICHASI O KOCTIOMHOM «IIOSCHOW HOPME» JIEKAaT U B
OCHOBE TIOCJIOBHII ¥ TOTOBOPOK; MPECKPHUMITUU KYJbTYPhl ONMPEACISIIOT W CEMaH-
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TUKYy UAuoM. Tak, B TOTOBOPKAaX COJEPKHUTCS TOPHUIIAHWE W HEONO0OpECHHE B
OTHOIIIEHUH TeX, KTo TpeHedOperaet ooObryasmMu. Cp.: Agarnacvu becnosichvt (KTO
OMOSACKU TpH pyOaxe He HocuT). B mamomax c¢ momoinbio oOpasza 0ecrnosiCHOTO
YeJIOBEKa CO3/Ia€TCsl ONMUCAHUE MPEe/IeTbHON HEOPEKHOCTU U HEONPSATHOCTH; CP.:
Agpanacuii becnosicHuiti. 00J1aCTHOE ‘HEOMPSITHBIN, HEAKKypaTHbBIH, HEOPEKHBIN
yenoBek’. Takue mpeacTaBieHUs KyJbTypHO NE€TEPMUHUPOBAHBL: MOsSC — 00s3a-
TEJIBHBIN aTpUOYT PYCCKOTO TPAJAUIIMOHHOTO KOCTIOMA; 3HAK MPaBUILHON OJI€KIbI
B KOCTIOMHOM KOJI€ PYCCKOM KynbTyphl. HaxonuTbcs 6€3 mosica Ha Hapojae cUuTa-
JIOCh HETPABWJIBHBIM W HEMPWIMYHBIM: TIOSIC COXPAHSET TEIUIO, MOJJCPKUBACT
OJICKy, 3aBEpIIacT MPOIECC OJCBAaHUS, Pa3BA3bIBAHUE MMOSICA BEIET K OOHaKE-
HUIO, a 3HAYUT — K YHIDKEHUIO YEJIOBEKA, TOTOMY PacIosicaTh Ye0BEKa HACUIHHO
3HAUUJIO JMHUIUTH ero dectu [§]. Tlo moBeppio ofexay 0e3 mosica HOCSAT JEMOHBI
[9, c. 280]. Cp.: «Bce uaytr xocMatele, Boiocatbie U Oecrosicble. — «A KyJa BbI
monum?» — «A TONLIA MBI JIFOACH TyOWTh, KOCTEH JIOMaTh W CBIPY 3EMITIO
rnogate» [10, c. 274].

[Tepefinem k UCTOYHHKAM BO3HMKHOBEHHUS OHHMOB B ITOCJIOBHIIAX, ITOTOBOP-
Kax, 3arajkax W uauomax. KapTmHa mupa «B JHIax», OTPaKEHHAsS B MaJIbIX
*aHpax (QoJBKIOpa U BO (Ppa3ecosioTHH, CKIaAbIBAIach HE OJWH BEK, U HWMCHA,
U CTOSIIHE 3a HAMH 0Opas3bl UMEIOT KaKIbIK cBoM WCTOKW. Camas «méctpas»
KapTWHAa HaOMOMaeTcs B WAMOMAx, W 3TO OOBSICHUMO: HMIMOMBI BO3HHKAIN B
pa3Hoe BpeMs U HE B OJJHOPOIHOM Cpejie, OHU MPOAOIIKAIOT CO3/1aBaThCsl B CAMBIX
Pa3HBIX CIOSIX KYyJbTYpbl, B OTJIMYHME OT TaKUX >KaHPOB (OJIbKIOpA, Kak
MOCJIOBUIIBI, TIOTOBOPKH U 3arafku. Cp. «mecTpoTy» aHTPOIOHMMOB B UAMOMAX:
Anewa 6eckoHeotiHbIll 0OTACTHOE ‘HEYTNPABIISIEMbIN, CO CTpAaHHOCTSIMU; Mearos,
Ilempos, Cudopos ‘o000, Beakuii u Kaxawiii’; Kax Koweu ‘1. O4yeHb Xyaou;
2. Ouenb 3710M; 3. OueHs xaaublii’; Xeamun xonopawxa <Kouwopamuu oOHAT>
sBeMU3M ‘BHE3aNHasi KOHUMHA, CMEPTENbHBIN yaap’; Kax y Xpucma 3a nazyxoi
‘B MIOJIHOM Oe30macHOCTH, 0e3 3a00T U BOJNIHEHUU ; /Joocudameca FOpvesa OHs
‘BEIpAKECHHE COMHEHHS'; Mamaeso nobdouwe ‘Oonbmoin Oecniopsanox’; Hean
Cycanun ‘4enoBeK, U3-3a KOTOPOro MOXKHO 3a0nynuthes’; Pomeo u [cyrvemma
‘toHple BIOOJIeHHBIE ; Kax nana Kapno paboTtaTts ‘He majs ceos’.

OnHako W B TOCIIOBHUIIAX WJIM TOTOBOPKAX TAaKXKE BCTPEYAIOTCS HE TOJBKO
HapOJIHbIE MMEHA (MU MX Pa3roBOpHBIC (POPMBI), HO TAKKE PEIUTHO3HBIE, MU(O-
JIOTUYECKUE UM UCTOPUYECKHUE OHUMBI; Cp.: Baprowka, ne nomepsi kparowxu!
Jlrobonveimnoti Bapeape na 6azape noc omopsanu. Oono oums, oa u mo — Poma.
Jlykanvka, nouepau, oa nam omoai! Ympe Adam — 6vime mam u Ham. Hoém
Baproxa — 6epecu noc oa yxo (o moposax; cB. Bappapa 4 nek. ct. ct.); [opozco
auuxo 6o Xpucmos Oenv (XpuctoB neHb — Cperioe XpuctoBo Bockpecenue,
[Tacxa); Omo Cuodoposa npaeoa, oa Illemsxkun cyo (CBA3aHO C HMMEHEM
HernpaBeqHoro deomansHoro kus3s [m. lllemsxu (XV B.)); Ha mo moul u enyxu
Cysoposa, umobwbi cpaxcamuvcs 300po8o.

Jlaxke B 3aramkax oOHapy>KMBaeM HEKOTOpOE pa3HOoOpaswe OHHMMOB, CP.:
Cmoum Aumowxa Ha oonou Hoxcke (tpud); Ceem Kaweu, cocnooun Kaweii cmo
J00et KOpMUL, 2ysims X00Ul, 20J1068KY CIOMUNL — KOCMU 8bIKUHYU, NCbl HE NOHIO-
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xanu (pa3outerii ropmiok); Cuoum nmuya Ha Kycmy, MOIUMC OHA Xpucmy:
«bamwowxka Xpucmoc, Hado ecemu 0an mvl MHe 80110, He OAll Mbl MHe 80U HAO
pulooii 8 mope» (koMap); Ymo odenan cion, koeoa npuwén Hanoneon/na noine oH?
(en TpaBky). Jlo6aBuM Takxke ISl MpuUMepa TUIIUYHYK) COBPEMEHHYIO 3arajky:
Yenosex Hemonooot, eom ¢ maxyweu 6opooou, oousxcaem bBypamuno, Apmemona
u Manwveuny, 3naem kmo-Hubyow u3 eac, kmo xe smo? (Kapabac).

Tem caMbIM, MaTepHall MOKa3bIBAET, YTO 33 BCIO UCTOPUIO PYCCKOM U MHUPO-
BOM KyJIbTYpbl OTOOpPAHBI, 3aKPEIJICHBI U YBEKOBEUYCHBI B MIMOMAX, MOCIOBHIIAX
¥ TOTOBOPKAX, 3arajgkax o4eHb pa3Hble COOCTBEHHBIC UMeHA. [1o TeM CliosM KyIib-
Typbl, W3 KOTOPBIX B3STHI AHTPOMOHUMBI, MOXXHO BBIJCIUTh WX CJCAYIOIINC
T W 11 bI: OOBIYHBIC AHTPOMOHUMBI, & TAKKE MHU(POHHMBI, XPOHOHUMBI, arHOHUMBI,
HUCTOPUYECKHE OHHMMBI, JUTEpaTypHbie OHMMBI. [Ipm sTOoM uMeHa MuUGOIOTH-
YECKHE, PEJINTUO3HBIC, (POJIBKIOPHBIC, MCTOPUUECKHE, JTUTEPATYPHBIC SIBISIOTCS
MpEreICHTHBIMA UMECHAMH.

PaccMoTpuM Bce THITBI OHUMOB B TTAPEMUSAX M MIMOMAX TOIpoOHee.

AHTPONOHUMBI (OT Tped. AvOpwmog ‘4enoBeKk’) B CUCTEME SI3bIKA COCTaB-
JISTIOT TOJKIIACC UMEH COOCTBEHHBIX, MTPeAHA3HAYCHHBIX I HA3bIBAHUS M UICHTH-
dbuKaM KOHKPETHOTO 4YeJOBeKa. B TOCIOBHIIaX, MOTOBOPKAX U HIHOMAaxX
aHTPOIMTOHUMBI 0003HAYAIOT KAdeCcTBa JIFOJCH, XapaKTepHBIC IJIS OMPEICICHHOTO
cormaibHoro Ttumna. JloOble anTpononumsl (Ipogum, Jlykepwvs, Huxuma,
Xapumon, Auna M JIIp.) OCYHIECTBISIOT (YHKIHMIO COOUpPATENbHBIX WMEH, Cp.:
Cuoum Jlyxepvsi u eapum nepws;, Kax c Keesa Jlykepvsi 001acTHOE ‘JNEHTsIKA’ .
OnHako HE BCE AaHTPOMOHUMBI (WM UX (OPMBI) SBISIIOTCS MPO3BUIIHBIMU
MMEHaMHM, HapUIaTeIbHBIMU IO (YHKIIMHU, KaK, HAIpUMeEp, uMeHa: Bawnsa, Mapws,
Emens, Bapsapa, Axyna, Tum, Mapgywxa v np. Cp.: Haw Tum u noo nasxot
cnum;, JIrobonweimnou Bapeape na b6azape noc omopeanu; Baca Ilynkun ‘TipoCcTOH,
OpJIMHAPHBIA 4YeJIOBEK € OOJBIIMM CaMOMHEHHEM . B oTiau4ue OT MOCIOBHIIL,
MOTOBOPOK W HJIMOM, B 3arajikax OOBIYHBIC AHTPOTOHWMBI HE Y4YacCTBYIOT B
coOMpaHUN XapaKTEePOB WJIM COIMATBHBIX THUIIOB, MMOCKOJBKY JIFOJIA HE SIBIISFOTCS
00BEKTOM OIMMCAHWs B 3arajkax; 3arajaka oOpalieHa Ha MUpP Belled, MPUPOILI U
T.. [loTomy B 3aragkax OOBIYHBIC AHTPOMOHHWMBI YYaCTBYIOT B 0000IIeHUH
MPEAMETOB, BOIUIOMIAIONINX KJIACC TEX WM HWHBIX peamui, Cp., HaIpHUMep:
llosaounca @unvka k Oegke (myroBuuia B mnetie). Xooum Mawka, Ha Heli copox
pybauwex (Kypua).

[Ton mudgonumom (ot rped. udbog ‘mud’, dvopo ‘UMs’) MOHUMAETCS HMS
COOCTBEHHOE, MpeIHa3HAYEHHOE JJIsi Ha3bIBaHUS AHTPONOMOP(MHBIX S3BIYECKUX
OOroB M JIEMOHOB, TepoeB MU(DOB, a TaK)Ke MPEIMETOB, HAJEISIEMbIX B HAPOJIHOM
CO3HAHUU CAKpaJbHBIM 3HaueHUEM. JlaHHBbIE OHUMBI HMCHOJB3YIOTCS MJIsi Ha3bl-
BaHMSI EPCOHAKEN B MAPEMUSAX U UANOMAX; BBIIEISIOTCS aHTUYHBIE U CIIABSIHCKUE
muponnmsel (3esc, I'epaxn, Kypurka, baba-Aea, Koweii, Kuxumopa, /leo Mopos,
Bepemenuya w nap.). MudboHUMBI aKTUBHO YYacTBYIOT B IUIaHE COJICP>KaHUS
oOpa3HbIX eAWHMI] s3bIKa U (DOJBKIIOpA, HO CTEMEHb WX YYacTHs OMpPEaeIseTcs
3HAKOBOM CHEeM(PUKON MapeMuii W WANOM U CPEION WX BO3HUKHOBEHHS U
ObiToBaHUA. Tak, MOCIOBUIIHI, TTOTOBOPKH M 3arajKd CO3JABAIKCh B TOJJIMHHO
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HapOJIHOM cpeze. B mocmoBuIiax u moroBopkax peaKo BCTPEYAIOTCS MMEHA TepOeB
AHTUYHBIX MHU(GOB, HO MIUPOKO HCIONB3YIOTCS HMMEHAa W3 CIAaBIHCKUX MHUGOB
U UMEHa ISl TaOyHUpOBaHUs CMEPTH, YepTa u T.1. (baba-Aea, Koweil, yapo I opox,
Konomuno, Kypunka, Kouwopawxa w T1.1.). B 3araakax He BCTPETUTb HMEH
NepPCOHaKEN U3 aHTUYHOW MHU(DOIOrUHU, HO UCIOJIB3YIOTCS UMEHA U3 CJIaBSHCKON
Mudosiorun (Hanpumep, daba-AHea, HYypuro m np.) WIKM UCKYCCTBEHHbIC MMEHA,
MOTPEOHOCTh B KOTOPBIX CBsI3aHa C Ta0y Ha HEKOTOPbIE COOBITHS, SABJICHUS (nmuya
Bepemenuya B 3arajkax mpo COJHIIE, CMEPTh U Ap.). B oTiuuue oT mocnoBu,
MMOTOBOPOK M 3arajJioK, UAMOMBI BOZHUKAIM B PAa3HOW cpene, Kak HapOIHOW, Tak 1
«TOCTIOJICKOIY, U TTIOTOMY MU(DOHUMBI y HUX pa3Hbie. TyT €CTh U APEBHETPEUCCKUE
(Axunnec, Aseuti v Ilonuxkpam), u baba Aea, Kowetl, yapo [opox m MHOTO-
YHCIICHHbIE TaOyupoBaHHBIC «KOHApamkuwy (Kowopamuu Heanosuu, Tuxow, 3acubd
Heanosuy I[lempos n T.11.).

[Ton armouuMom (OT rped. hagios ‘cBATON U dvopo ‘UM’ ) TOHUMAETCS UMS
coOCTBEHHOE, MMEHYIOIIEE TOrO WM WHOTO TNEpPCOHaXKa M3 CKazaHuil Berxoro u
HoBoro 3aBetoB, OMOJIEMUCKUX TEKCTOB W JIET€HA. ATHOHUMBI UCTIOIB3YIOTCS IS
Ha3bIBAHUS TIEPCOHAXKEH U B MapeMusix, U B uaguomax (Hot, Jlom, Adam, Esa, Xam,
Hyoa, Xpucmoc, Casn n np.). Hanubonee yacTo armoHMMBbI BCTPEYAIOTCSA B MOCIIO-
BHIIAX, IOTOBOPKAX U B UAMOMAX, U 3TO OOBSICHUMO: HACTABUTEIHLHOCTH MTOCIIOBHII
¥ TIOTOBOPOK W OIICHOYHOCTH MJIMOM OIMPAIOTCSI HA CIOKUBIIYIOCS PEITUTHO3HYIO
CUCTEMY IIEHHOCTEH, aleuIMpyIoT K €€ CHMBOJAaM, STajJOHaM, CTEPEOTHUIIAM.
B 3aragkax BbIOOp arHOHMMOB PEIKO MOKET OBITh CBSI3aH IO CMBICITY C CIOKETHO-
o0pa3HOW KaHBOW 3arajJiku Wik ObITh OMPENEISIonuM, cp.: Xooum Xam no naske
6 xamurou pyoauwike. Xam, noou éon! (n1piM B u36e). Kakozo socusomnozo 6 Hoesom
Kosuece He ObL1o? (pbiObI). ECcTh M 0COOBIM poja 3arajiok, B KOTOPBIX CaMU
arOHUMBI ABISIOTCS OTrafikor. Cp.: Pooicoén, oa He nomep; com8opéH, oa nomep;
nomep, oa He ucmuen (Enox, Anam, JlotoBa xeHa).

[Tox xpononmmMom (0T rpey. XpOvog ‘Bpemsi’) MOHUMAETCs UMsi COOCTBEH-
HOE, TIPeTHa3HAYCHHOE ISl HA3bIBAHMS OTPE3KOB BPEMEHHU B HAPOJHOM KaJieHIape
U CBS3aHHOE C IIEPKOBHO-KAJICHIApHBIMU uMeHamu ([lempos Oenv, Hukona,
bopuc, IOpves, Bapsapa w np.). JlanHbIe IMEHA COOCTBEHHBIE UCTIOIB3YIOTCS TSI
Ha3bIBaHMS TICPCOHAKEH B TApPEeMHUSX M HIAOMAaX, COMIACHO (YHKIHMSIM JTHX
3HAKOB SI3bIKA W KYJbTYPHl. B TOCIOBUIIAX W TTOTOBOPKAX XPOHOHUMBI TPAHCIIH-
PYIOT CBSI3aHHYIO C II€PKOBHO-KQJICHJIAPHBIMM MMEHAMU HMH(POpPMAIIUI0, KOTopas
KOTHUTHUBHO HE PEJIEBAHTHA COBPEMEHHOMY CO3HAHUIO U HYXKIAETCSl B 00s3aTellb-
HOM KoMMeHTupoBanuu. Cp.: Bapsapa mocmul mocmum (0 Mopo3ax — cB. BapBapa
npasauyercs 4 nekalOpst mo cT.cT.). B 3aramkax XpOHOHMMBI HCHOJIB3YIOTCS HE
4acTo, cp., Hanpumep: Jlemenu mpu coxona, Kpuuaiu  mpu 2010ca; nepsviii: «A —
1lémpy; emopou:. «A — @uaunny»; mpemuii: «A cam eenux» (moctel — IleTpos,
Oununnos, Benukuit); Tenv-nomemenwv, npunemen Hean na Ilempos oenw, cman
wenmams, npunadams K 3emne (Koca Ha ceHokoce). Kpome Toro, B 3arajkax He
BCETJ]a MOYKHO TOYHO OMPEEINTh, UCIIONB3YETCS B HEM XPOHOHUM WIIA OOBIYHBIN
AHTPOIIOHUM, a MOXET ObITh U MHPOHHM, cp.. Cmoum Koposa nocepeou NoJs.
Ilooowén Bnac u muikHyn kopose 6 21a3 (K04 U 3aMoK); 3umou Domoti, 1emom
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Qunapemom (3asu). Cm. noapoOHee [11]. B mamomax XpOHOHHUMBI WJIA OPOU3-
BOJHBIE OT HUX UMEHA UCHOJIb3YyIOTCs eie pexe. Cp.: Kak 6 nemposku eapedicku
‘qro-J1. abCOJIIOTHO OeccMbIciieHHO, He HyxHO (IleTpoB geHp oTMeuaercs
12 urons, T.€. B )Kapkoe Bpems roja); Kax na Mananvuny <mananbvuny> c8aowvoy
HaroTOBUTH €/l ‘B OTPOMHOM KOJIMYECTBE, CIUIIKOM MHOro’ (B HOYb co JHA CB.
Menanuu Ha HOUYb cB. Bacumus (25 mekaOpsi 1o cTapoMy CTHIIIO) TOTOBHIJIM MHOTO
€/Ibl U YToIIallv €10 BCEX JKEJAIoluX; B HapoJie Mpa3JHUK Ha3biBaJicd ManaHbUHON
CBa/I600i1).

[Tox McTopyecKUMH OHMMAMM TIOHHMAIOTCSI UMEHAa COOCTBEHHBIC, HA3bI-
BAIOIINE UCTOPUYECKUE TIEPCOHAXKHU, PEATbHBIX JIto/Iei. B 3arajkax Takue OHUMBI
MOTYT OBITh IPEIMETOM OTTaJIbIBaHUs (Banbka-kaur); daie NCTOPUIECKIE UMEHa
WCITIOJIB3YIOTCS JUTsl SI3BIKOBOM UTPHI (Iloyemy Jlenun xooun 6 bomunxax, a Cmanun
6 canozax? — 1O 3eMJi¢); €CTh IICEBIOMCTOPHUCCKHNE MMEHA-TIOJACKa3Ku (Opambs
I naovinckue — rinaakue 4dacoBble THpHW). CUNTAHHOE KOJUYECTBO HCTOPHUUYCCKUX
OHMMOB OOHApy)KHMBacTCS B TMOCIOBHIAX M TOTOBOpKax ([ezapv, Mamaii,
Hapviuxun, Kymysos, Cysopos, Hanoneon). 3aTo 00JbIIoe KOIUIECTBO UCTOPH-
YeCKUX HWMEH €eCThb M TMPOAO/DKACT YBEIWYWBATHCS B HauoMax (Apxumeo,
Luyepon, Aunuban, /uocen, Anexcanop Makeoouckuti, banvsax, Hembepren,
mamo Tepesa v np.).

['oBOpst O JIUTEPATYPHBIX OHUMAX, MBI UMEEM B BHUIy COOCTBCHHBIC MMEHA
AHTPOITHBIX W aHTPOMOMOP(HBIX MEPCOHAKEH MHPOBOTO JIMTEPATYPHO-XYI0KE-
CTBEHHOTO JMCKypca — JMTEPATypbl, KUHO-, TeIe(UILMOB, aHUMAIIUH, & TaKKe
MaccoBoro TBopuectBa B MHTepHeTte. JluTeparypHbIX OHUMOB HET HU B MOCJIOBH-
1[aX W MOTOBOPKaX, HU B TPAJTUIIMOHHBIX 3arajikax, ¥ 3T0 OOBSICHUMO: HApOJHAs
KyJbTypa OINUPAETCs Ha OBUIMHBI, CKa3KU, MECHH, Y HAPOJHON KYJIbTYphl CBOU
repou. 3aTo JUTEPATypHbIE OHUMBI €CTh B COBPEMEHHBIX 3arajkax Ijsi JETeW,
KOTOPBIE TTIOCTPOCHBI Ha OTTaIbIBAHUN TTEPCOHAKEH U3 MYyIbT(HUIEMOB U KOMHUK-
coB (Manveuna, Bunnu-Ilyx, Kapacou, Apusne u np.). Camoe O0JBIIOE KOJIH-
YECTBO JINTEPATYpHBIX UMEH BCTpeUaeM B mauomax (xax y bypamuwuo HOC, Kax
Keazumooo yponnus, Axaxuii Axaxueeuu, nopyuux Kuowce, @anmomac pazoyuie-
sancs, kak ymuas Mawa v ap.). Beigensercs 1enplii T1acT UauoM, JUTEpaTypHO-
XYJIOKECTBEHHBIX IO MPOUCXOXKICHUIO, KOTOPBIM MPOAOHKACT aKTUBHO Pa3BH-
BaTbCsl, B TOM YHCIIe OJaroaps OTEYECTBEHHOMY U 3apyOe)KHOMY KHHOJUCKYPCY;
cp.: kak @pedou Kprocep CTpalHbIN U JIp.

[lepeiizeM Kk OCHOBHOMY TE3UCY HCClieJoBaHUsA. Marepuan Mmoka3bIBaeT, 4To
B PYCCKOM $I3bIKOBOM CO3HAaHUHU C TEMU WJIM WHBIMHU MEPCOHAMH U MEPCOHAKAMU
COEJIMHEHBI IIEHHOCTU W aHTUIIEHHOCTH, OHU KOJUPYIOTCSI B COOCTBEHHBIX MMEHAX
ATUX MEPCOH U mepcoHaxed. OHUMBI B ApeMUSX U UAMOMAX BOCHPUHHUMAIOTCS
B Ipoliecce peepeHnn K aHTPONOHUMHUYECKOMY KOy KYJIbTYPhI U BXOST B JaH-
HBIM KOJl KaK €r0 KyJbTYPHO-S3bIKOBBIC 3HaKHM. OHHMBI B TIAPEMUSIX U UAMOMAX
MPUHUMAIOT Ha ce0s1 POJIb 3HAKOB «SI3BIKA» KYJIBTYPHl — CUMBOJIOB, CTEPEOTHUIIOB,
ATAJIOHOB, MU(OJIOTEM. DTY POJIb MOTYT BBHITIOJHATh U OOBIYHBIE AHTPOTIOHHMBI,
U TIpere/eHTHbIE UMEHA, TPU ATOM TPaHUIlA MEXIy aHTPOIIOHUMaMU W TIperie-
JEHTHBIMH WMEHAaMH JIOBOJBHO YCJIOBHA. Tak, B TOCJIOBHIIAX M TIOTOBOpPKaxX
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MHOTHE OOBIYHBIC, Ha TIEPBBIA B3I, AHTPOTIOHUMBI WMEIOT OTPEIACICHHBIN
KyJIbTYPHBIM «BEC», KOTOPBIM OHU «HAOpanw» B CKa3Kax, YacTyIIKax, ObUIMHAX,
nyOke, HaponHou npame. He ciywyaliHO B PYCCKOM CO3HAaHMM TMPEACTABICHUE
O TJIyIIOM, ITyCTOM, JICHUBOM YEJIOBEKE COEAMHWIOCHh C aHTPOIIOHUMOM FEmens:
Belb Emens — MpeleieHTHOE UMs MEepPCOHaXka U3 HApOJHbIX cka3ok. Cp.: Emy
2o6opuwib npo nona, a ow npo Emeno odypaxa; B mpéx oOpamwvsx oypaxku —
Heanywku, a oounounvie — Emenu oa Agonu; Emens oypauox; Edem Emens —
acoams e2o Heoento; Emenvsan ecezoa nvsn, Emens mopeyem wuwkamu;, Menu
<Bpu>, Emens — meos nedensa! (BOZHUKHOBEHHUE TIOCIIETHEN TTOTOBOPKHU CBSI3aHO C
PYCCKUM OOBIYaeM 4YepesoBaTh 1O HEACNSM BBIOJTHEHUE XO3IMUCTBEHHBIX padoT).
B unuome Menu, Emens ‘G0nTOBHA, MyCcThle OOCIIAHUS OHHM SIBJISIETCS TIperie-
JICHTHBIM, TIOCKOJIbKY JTaHHAs WIMOMa BO3HHMKJIA HAa OCHOBE MOTOBOPKH C ITUM
uMeHeM. B nnnomax, Kak mpaBuiIo, UCIIOJIB3YIOTCSI TIPEICACHTHBIE UMEHA U3 Pa3-
HBIX JHUCKYPCOB — (POJIBKJIOPHOTO, MCTOPUYECKOT0, PEIUTHO3HOTO, MHUDOIOTH-
yeckoro; cp.: fOpwvesa OHsA NOXUIATBCS ‘NOXKUIATHCS TepemeH’; kax Koweii
‘Xynou, sxkamHelii’; HUyoun noyenyi ‘mojjoe mpenatrensctBo’; Hean Cycanun
‘HEHAJIC)KHBIA YesoBek’; Pomeo u Jxicynbemma ‘1oHbIE BIIOOJNEHHBIE . OHAKO
B 00acTHOM (hpa3eosoruu IMUPOKO HCMOJb3YIOTCS MMEHA, CTaBIIME B HapOJe
npo3BUIIHBIMU. Cp.: xumpwiti Mumpui ‘Xutpen, oOMaHIIMK’; 0505 Bacs ‘nenu-
BbIl, MPUMHUTUBHBIA YeNoBeK’; /J[yHvbka Oepegenckas ‘TpoOCTasi, HEKYJIbTypHas
JKEHILIMHA .

CoxpaHSIOT JIU CBO€ KYJIbTYPHOE COJEp)KaHHME MpeIe/CHTHbIE WMEHA WU
MPO3BUIIIHBIE OHMMBI B 3arajkax? B 3aramkax naxe camble M3BECTHBIE U OTMeE-
YEHHBIC B HAPOJHOM KYJIBTYPE OHHUMbI UCTIOIB3YIOTCS MPEXK/IE BCETO JIsi CO3/IaHuUs
anTporoMopdHoi MeTadopsl WM KaK CTPOUTEILHBIN MaTepHall, il 00ecredeHus
pudMbl U puTMa, Cp.: Mean bexcum, a cam kpuuum (BOJa BECHOW pas3lUBACTCS);
epesswra ceuém, ceuxa ge3ém, Emenvsin na 603y, nogopauusaiics! (J10kKka, 3yOsbl,
S3bIK BO BpeMmsi e€fibl); ¥ @omxu ne Hauoéws kpomku (pemna). MimeHna B 3arajakax
JIETKO ToABeprarorcs 3amene, cp.: Cmapas Bapeapa (Coghwvs) da cyxou Mameeii:
npueszancs K Heu, u menepv )y Heu (I€4b W ToJIOEL — MECTO MJIA XpaHEHUs
nomMarHen yreapu). O cyOCTUTYITMHM aHTPOTIOHUMOB cM. oapoOHee B [11]. OrnmEl,
0€3yCIIOBHO, BBITIONHSIOT CBOIO (DYHKIMIO OOOOIICHHS] W THMH3AIUN MPEIMETOB
B OJIMH KJIacC (CM. 00 3TOM BBIIIE), OJTHAKO OHU HE MPUBHOCST B 3arajiKy J1OMOJ-
HUTENLHOM, KYJIBTYPHOH, CEMaHTUKU. Jlaxke 3aciay’eHHble MU(DOHUMBI U arHOHUMBbI
yTpauuBaIOT B 3arajkax CBOE€ KyJIbTYpHOE cojepkaHue, cp.. baba Aea, suramu
Ho2a, 8eCb MUup Kopmum, moavko 3youl cebe nopmum (coxa); Ilomep Aoam — Hu
b02y, HU Ham: HU Oyua Ha Hebo, Hu Kocmu 8 3emito (pa30oUTHIN TOpIIoK). B penkux
clydasiX MpeleleHTHbIE MMEHa B 3arajkax MpoAOHKAlOT TPAHCIUPOBATH KYJIb-
TypHbIE€ KOHHOTAIUU, Cp.: B3am om 3emau, axo Aoam, nocasxcen Ha KOJECHUYY, KaK
Hnusa, evisezen na mope, xax Hocug, bepym, nokynarom, ons ooma Hadbuparom
(rmuHSAHBIN TOpIIOK). Bo MHOTMX 3arajkax-NryTkax KOHHOTAIMA OOECTICYMBAIOT
BO3HMKHOBEHHE KOMU3MA, cp.: Ymo y Adama cnepeou, a y Eevi czadu? (Oyksa A).

CoOcTBeHHBIC UMEHA, OyIyYd HECEMAaHTHMYHBIMU 3HAKAMH SI3bIKA, BBITOJHSIOT
KYJIbTYpPHO-SI3bIKOBYIO (DYHKIIMIO M CIy’KaT Kak (opMajbHBIM, TaK U COJEpKa-
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TEJIBHBIM MAaTEPHAJIOM [IJISl TOCJIOBHII, TOTOBOPOK, 3arajiok u wuauom. llpum
BOCTIPUSATHN TMAPEMHUYECKUX YXKAHPOB M HIUOM C COOCTBEHHBIM HUMEHEM OCYIIIe-
CTBIISIETCS pedepeHIINS OHUMOB K TTPEIMETHOM 00JIACTH KYJIbTYPHI, €€ aHTPOIIOHH-
MHUYECKOMY KOy (B cilydae ¢ 3arajikaMu 3Ta pedepeHInst MOKeT ObITh ITYTIHBO-
00MaHHOM, JIOXKHOM). AHTPOIIOHUMBI CIY>KaT COOMPAHUIO JIIOJIeH, UX 000OIIEHUIO
B TOT WJIM WHOHW THUII; MHOTHE UMEHA OJaroaapsi UX BOCIPOM3BEICHUIO B HANOMAX,
MIOCJIOBHIIAX U MOTOBOPKAX CTAHOBSTCS MPO3BHIIHBIMU. B 3arajkax aHTPOITOHUMBI
CIIy’)KaT COOMpaHMIO pealuii OKPYKAIOIIEro MHUpA, KOJAWPOBAHMIO Kllacca Mpea-
METOB — MO0 TeM MpH3HaKaM, KOTOpbhIE CBONCTBEHHBI BCEM TMpPEaMETaM JTaHHOTO
kiacca. CoOupaTesbHbIe U MPEIICICHTHRIE UMEHA B COCTABE TTOCJIOBUII, ITOTOBOPOK
U WJIMOM XPaHAT U TPAHCIUPYIOT KyJbTYPHOE 3HAHHE, 3aN€YaTICBAIOT «B JIUIAX)
TO, YTO 3a MHOTHE BeKa OBbUIO OTOOpPAaHO KOJUICKTUBHBIM CO3HAHUEM IS
CEMHUOTHU3AIIUN IEHHOCTHO 3HAYMMBIX CMBICIIOB KYJIBTYPHI.
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IMAGE SCHEMAS AS A WAY TO UNDERSTANDING
A SCHIZOPHRENIC WORLD PICTURE
IN NARRATIVE AND AUTOBIOGRAPHICAL DISCOURSE

The paper describes a language personality with a mental disorder (“schizophrenia”) and the way
this hero thinks in two fiction novels and one autobiography of American authors. For this
purpose, cognitive mechanisms of a psychopathologic language personality are presented on the
basis of spatial conceptualization and its cognitive modeling. In the article the specific world
picture is greatly influenced by socio-cultural environment represented by image schemas and
conceptual metaphors construing the understanding of a person’s life with this disease, who
perceives the self between the real external world and the inner imagined one. The outlined cases
are able to point at various stages of the disease in the books.

Key words: discourse of fiction, a schizophrenic language personality, image
schemas, a real and imagined world, conceptual metaphor, conceptualization.

A human being always tried to think over the surrounding world and explain
what is grasped by the human sight, how he is able to reflect what is observed,
thought over and interpreted. Human experience represented in language involves
careful consideration and person’s goal as the ability “to cognize the self and his
attitude towards everything open to the eye and hidden in the surrounding” [1, p. 37].
Though all the language description to a certain extent has been focused on the
study of linguistic laws, the comparison of various language phenomena in related
and later nonrelated languages, and of course systemic-structural peculiarities of
language units, the link between language and human consciousness reflecting the
surrounding reality is still the matter of great importance.

This link was underlined by Hjelmslev in the 50s of the 20™ century, who
wrote: “language... lies deep in the mind of man, a wealth of memories inherited
by the individual and the tribe, vigilant conscience that reminds and warns. And
speech is the distinctive mark of the personality, for good and ill, the distinctive
mark of home and of nation, mankind’s patent of nobility. So inextricably has
language grown inside personality, home, nation, mankind, and life itself that we
may sometimes be tempted to ask whether language is a mere reflexion of, simply
1s not all those things — the very seed leaf of their growth” [2, p. 3].

The idea to turn to a human being and his individuality was firstly proclaimed
by specialists in psychology and didactics as one of the most important issues,
while the term “personality” (“litchnost”) was developed on the basis of teaching
language activities and other related spheres. This research awareness also
lead to the attention to “‘subjectivity” disengaging a particular individual as a
“psychological entity, transcendental to the set of given experience linked by this
unity and providing the constancy of consciousness”, on the one hand, and the
society, where this individual lives, on the other [3, p. 294]. But the speaker is
always “omnipresent” in speech “circulating in the systematic ways in which the
speaking subject manifests in language use” [4, p. 106].
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The movement towards societal and cultural aspects in language research
showed the application of both notions corresponding to the expanding linguistic
studies inevitably taking into account different epistemological, theoretical and
methodological perspectives. One of these perspectives referred to the point of
view expressed by the following words, “One cannot cognize language as it is only
by looking outside its boundaries, paying attention to the language creator — to the
speaker and language user, that means to a human being, to the concrete language
personality” |5, p. 7].

The shift towards the function and impact of language use in cognitive and
functional linguistics became associated with a neo-anthropological approach,
which is inspired by “a new understanding of a human being — his cognitive
abilities, language, evaluative and pragmatic sources of behavior, perception and
understanding of the world” [6, p. 78]. This approach changed the subject and
object of research interest in philosophy, humanitarian sciences and of course
linguistics. It “holds that language is a part of a cognitive system” of an individual,
whose mental abilities “interact with language and are influenced by language™ [7,
p. xi]. The thing is that person’ mental and communicative activities incorporate
the scope of social factors in the interaction between people, but besides them we
can outline those features, which refer to psychological, mental, pragmatic and
many other things in interaction. This particular significance of the world construal
in various kinds of discourse exerted by cultural and social strengthening of
particular language personalities is becoming of great importance nowadays.

Language personalities are regarded to be a conceptual category
corresponding to “the wunmited portrayal” of various people, their speech and
behavior habits characterized by ethnical, social, gender, age, confessional and
other features [8]. The term “a language personality” pertaining to some certain
social group of people is characterized by similar features and may be regarded as
one of the central terms in cognitive-linguistic studies addressing communicative
activity, cognitive processes and methods. This term is corresponds to a language
activity performed by a human being, a dynamic phenomenon closely related to the
special sphere, in which variable knowledge structures are enshrined [9; 10].
Language personality can’t be presented without discourse, which is “primarily a
cognitive event, dealing with the transfer of knowledge” and with the request of
knowledge, new processing of it, or relying on knowledge observations following
definite goals [11, p. 516].

The aim of the research is to study two kinds of discourse. Firstly, for the
purpose of understanding processes of categorization and conceptualization
representing the human being and his/her consciousness professional discourse is
paid attention to. This is a special discourse of medicine and psychiatry, in which
nominative and syntactical units referring to special and common knowledge types
specify peculiarities of mental states of patients. The analyzed units represent the
category of “a human brain” belonging to the subordinate level of categorization,
like brain circuit, cortical gray matter, Broca’s area, amyglada, thalamus, etc.
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Besides that this category ranges functions of the neural system and its structural
units — neurons, as in the following word-groups: the central nervous system
(CNS), hypothalamic-pituitary-adrenal axis, axon of the neuron, cortical GABA
interneurons, the N-methyl-D-aspartic acid (NMDA) subtype receptor, gleo
between the neurons. Moreover, medical, genetic, neurological, physiological,
social and other domains of human experience indicate at one of the most common
and serious mental disorders, such as schizophrenia. Such a patient as a language
personality withdraws from the contact with other people, has delusions and seems
to lose contact with the real world. Special medical texts present key symptoms,
diagnostics, the cognitive deficits, including ability to concentrate, specific features
of verbal and nonverbal memory, functional and structural abnormalities of the
brain and medical treatment.

Secondly, this illness causes the interest of authors reflected in the variety of
books in modern American fiction. The reason to study the discourse of fiction as
the research material is that the main character in these texts is a schizophrenic
personality or the book written by this person. The exceptional purpose of this
article is to describe language means in discourse corresponding to the way these
personalities perceive the reality and think about it as the representation of the
image of the world view [12; 13]. For the analysis one autobiographical novel
“I never promised you a rose garden” by Greenberg [14], memoirs “The day the
voices stopped” by Steele [15], and a novel “Finding Alice” by Carlson [16] that is
based on her son’s experience of the illness are discussed in this paper. In the text
of the autobiographical novel by Greenberg the conceptual space of the main
character is generated on the basis of world view directly expressed in extracts
from special medical discourse, it is combined with personal feelings and emotions
of a schizophrenic personality in various situations.

We gain access to conceptualization in literary texts through cognitive
modeling as the research procedure, including image schemas and conceptual
metaphor methodology. Image schemas are non-propositional gestalt structures
behaving as “distillers” of spatial and temporal experiences. This knowledge is the
basis for organizing information and reasoning about the world. They “help to
explain how our intrinsically embodied mind can at the same time be capable of
abstract thought” [17, p. 24]. Metaphorical expressions help to reveal different
relationships, hierarchies and dependencies especially present in spatial vision of
the world.

The representation of the state of a human being with this syndrome is
reflected in a number of conceptual metaphors characterizing the person in the
suffering state of mind. This individual lives in the real world, which is “the largest
and the most important entity in human perception” and his activity [11, p. 465].
It becomes the first and the foremost conceptual space, but at the same time the
consciousness of the person in this state of mind moves to some imagined world
with other relations. In the analyzed books the description of metaphorical models

of various conceptual entities may be organized according to the following groups:
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1. The first thing that impresses the reader in the texts, where schizophrenic
personality and his/her experience is presented, is the existence of discreteness and
continuity in boundaries, which may unite the two worlds and at the same moment
divide them. The borderline between these conceptual entities is that the
personality moves along the PATH, crosses this line between the spaces and then
comes back to the real world space again: During those early years of the illness,
I could still move back and forth between my two worlds [15, p. 27]; suspended
between my crazy world and normal life.

2.In the course of time each world acquires new features, objects and
relations, from the line and surface representations it becomes more complicated
performed by the image schema of a CONTAINER. The movement is now
between the CONTAINERS based on the image of a “bridge”, which corresponds
to the dynamic character of physical and mental transition from one state to the
other one, reaching the aims and coming back: I am caught between two confusing
worlds, yet belonging to neither. I am neither alive or dead. Between here and
there... I am a bridge [16, p. 114].

3. The SOURCE — PATH — GOAL schema combined with the metaphorical
models of CONTACT and LINK characterizes the development of the disease. The
person moves quite freely from “here to there” and back quite often: “When will
you stop straddling these two worlds?” “I’'m not ready yet!”” Deborah shouted [14,
p. 260]. This mental state can be identified through the comparison with “a tennis
ball in play from stage to stage”.

4. For the personality with this syndrome it becomes more and more difficult
to return to the real world, as if it occurs to be the movement through “a tiny
door”: I've begun to suspect that the reason I must pass through the tiny door is to
reach the other side...I have no idea what awaits me on the other side. Things
could have get even worse for me over there in “Normalville”” [16, p. 57].The
tiny door becomes the OBSTACLE in returning to the real life. The obstacle also
appears, when he or she is far away from the external world and feels like “an
underwater creature”. This metaphorical picture shapes the schizophrenic
personality not in the real world, where he appears on the beach or land from time
to time to survive, but all the other period he spends in the imagined world under
water: [ was like an underwater creature that still had the ability to survive on
land from time to time [15, p. 28]. So the person loses his links with the reality.
The “collision of two worlds” appears when the person can’t understand where
exactly he is at the present moment. This personality is compared with “an ancient
Italian deity, guardian of doorways, gates and beginnings, and protector of the state
in time of war” [18, p. 754]. He becomes “a two-faced Janus” with the face that
looks both forward and backward and imagined world Yr dominates over
the person and his brain: Sometimes she was able to see “reality” from Yr as
if the partition between them were only gauze. On such occasions her name
became Januce, because she felt like two-faced Janus — with a face on each world
[14, p. 13].
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5. When the disease progresses the person with the mental disorder cannot
control his/her feelings, moving from one state to the other one, specified by
hallucinations. This state happens with the main heroine from the novel “Finding
Alice” by Carlson and “the awful state of horror” brings her to the hospital bed:
Deborah, who was huddled on the couch, shivering in Yr’s cold through the heat
of Earth’s August [14, p. 82]. The author opposes these two worlds with the
antonymic pair of cold and hot, the imagined and mythical world of Yr with the
girl shivering from cold and the Earth’s space of the real couch during the hot
August weather. We observe the description of the opposition between mental
spaces of two worlds, one of which is difficult to return from.

In conclusion, it is necessary to stress that linguists mostly distinguish two
main pictures of the world — one is associated with the scientific and the other with
the common worldview. The first one is represented by nominative and syntactic
units describing stages of the disease development, diagnostics, variability of
symptoms, features of remissions and relapse, and the treatment of patients. The
common picture of the world is found in narrative and autobiographical discourse.
Both worldviews present the language personality and the understanding of the
surrounding reality.

Conceptual modeling takes into account image schemas being non-
propositional formats of knowledge and conceptual metaphors. Cognitive
modeling of space relations in narrative and autobiographical discourse is able to
explain how the language personality views the outer reality and the self in it
and how his comprehension of the disease state reveals his introspection of two
worlds — the real and the imagined one. To penetrate into the conceptualization of
specific features in the world picture SOURCE — PATH — GOAL, CONTAINER,
CONTACT and LINK image schemas are combined with the number of
conceptual metaphors (bridge, tennis ball, tiny door, Yr world, underwater, etc.)
are illuminated in the article.
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YEN DTO F'OPOJI?

B KkadecTBe oOTBeTa Ha BBI30BBI DKOHOMHKH BIICYATICHHUH COBPEMCHHBIC HOMHHATOPBI
MIPHUCBAaNBAIOT TOPOJICKAM OPTaHU3AIMSIM T'POTECKHBIC, AMATAXKHBIE M IICEBIAOTOINKYIbTYPHBIC
HaMMEHOBaHHUS, (OPMHPYIOIIIE BepOaTbHYIO COCTABIISIONIYIO TOPOJICKOTO Tel3aKa.

KnouyeBble CJ0Ba: 9KOHOMUKA 6nedamieHull, A3bIKO8As uepd, Nce80ONONUKYIb-
MYPHASL UOEHMUYHOCTD.

T. V. Poplavskaia
Minsk, Belarus

WHOSE CITY IS THIS?

As a response to challenges of the impression economy, modern nominees assign grotesque,
shocking and pseudo-multicultural names to urban organizations that form a verbal component
of the urban landscape.

Key words: economy of impressions, language game, pseudo-multicultural identity.

Ecnu Bapyr HeBenoMasi cuiia (Kak B CKa3Ke) MEPEHECET HAC B HE3HAKOMBbIN
ropoji, Kak Mbl onpeenum, rae Mol? B kakoit ctpane, B kakoi Tpaauiuu? Cxopee
BCETO MO HAAMUCAM, adwuiraMm, BbIBECKaM, TO WX S3BIKYy, IyXy, CHMBOJIHKE,
HACTPOEHHUIO, CMbICIaM, KOTOPbIE HECYT OOpallleHHbIe K HaMm coobuienus. 1o Tem
npeleaeHTHBIM (peHOMEHaM, C KOTOPBIMU OHM MEPEKIMKAIOTCA, M0 TEM accolua-
IIUSIM, YMOILIMSIM, BIIEYATIEHUSIM, KOTOpbIE Y HAaC BOo3HUKaAIOT. [lo Tomy, omryiiaem
JIM Mbl KOTHUTUBHOE €TUHCTBO C TEM, YTO HAC OKPY’KaeT.

Ueit sto ropoa? Kro B HeM xuBer? Kakoe KylabTypHOE M SI3BIKOBOE
MIPOCTPAHCTBO OH mpeacTanisier? KakoBa ToHanpHOCTH 00mIeHHUs B HEM? Yero oH
KIET OT YeJIOBEKa U YTO XOUET eMy J1aTh?

OTBeTbl Ha 3TU BOMNPOCHI 3aKIIOYEHbl B CEMHOTUYECKOM IPOCTPAHCTBE
ropojia, B T€X CMbICIaX, KOTOpble OH KOHCTPYUPYET, U B TOM, HACKOJbKO B HHX
BKJIIOUEHBI TIOTpeOuTenn nHpOpMalluu — MPOXoXKue, npuedxue. CeMaHTHUIeCKUi
KOHTHHYYM TOpO/Jia MepepacTaeT B KyJIbTYpPHbI KOHTUHYYM, U B HEM MbI — OOBEKT
KOMMYHUKATHUBHOTO CIICHAPHUSI.

CemaHTHKa ropoja BOIUIOLIAETCS B CO3JaHUU HOBBIX 3HAYEHUN uepe3
A3BIKOBYIO UTPY, HHTEPTEKCTYAIbHOCTD, IEPEKIIFOUEHNE KOJIOB. ['0po1 cTaHOBUTCA
($abpuKoil CMBICIIOB, TJI€ B3aUMOOTHOIICHHUS MEXKIYy YEIOBEKOM U 3HAKOM
CTPOSATCS Ha OCHOBE MHTUMU3AIIMH, KAPHABAIBHOCTHU U TICEBIONOIUKYIBTYPHOCTH.

DKOHOMHKA BIEYATICHHH, HACTOWYMBO BTOPTaromiasicsi B MOBCEIHEBHOCTD,
UCIIOJIb3YET AMAaTaXk, IPOTECK, COUETAHNE HECOUETAEMOT0 KaK KOMIIOHEHT Mpeia-
raemoro pazsiedeHus. Kode B kodeitne na mmomanu Can-Mapko B Benernuu — He
HanuToK. Ero croumocts, 15 eBpo, — 3TO 11eHa pa3BiedeHus, a Biuajenel kohelnu
B JIAHHOW CHUTyallUM BBICTYNAET HE CTOJBKO OapUCTOM, CKOJIBKO PEXUCCEPOM
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Brieuatyienuit [1]. Jlabopamopus waypmoel — 3T0 gabopatopusi, T.e. MOMEIIECHUE
JUISl HayYHBIX, TEXHHUYECKUX WM MEIMUIMHCKUX HccieaoBaHuil? B Hell maypma
YTO-TO HCCIEAYET WM KTO-TO uccienyer maypmy? WMim ee mpocto enar?
Od4eBUIHO, C HEW MPOUCXOAUT TO K€, YTO W C OyprepamMu B 3aBEICHUH,
MMEHYEeMOM (Ha ATOT pa3 IMO-aHTJIMMCKH, HO B TOM ke ropoje) Burger Lub. bap,
Ha3bIBaeMbI JckoOap, TOKE HABOAUT HA Pa3MBINIJICHUS. DCKO — Ha3BaHHUE PEKU
B0 ®DpaHumu M KOMMYHBI BO (hpaHIly3ckoM pernoHe AxButanus. Kpome Toro,
[Ta6n0 Dckobap — KOIyMOUMICKHMII HApKOOAPOH M T€pOMl OJMHOMMEHHOTO WCTaH-
ckoro ouorpaduueckoro uibma. Oka3bpiBaeTCsi, UMEHHO 3TOT MEPCOHAK MOTHUBHU-
poBajl HOMHHATOPOB, KOTOpBIE MPEMJIarar0T MOCETUTENSIM «BEYEPUHKH B CTHIIC
KOJTyMOuiickoro HapkoOapoHa» (?!). SI3plkoBasi urpa B JyXe KapHaBaJIbHOCTHU
3a3bIBACT B 3aBEJICHUS MO/ Ha3BaHUSIMU: Siem Sam (BheTHAMcKas KyxHs), Rib Raw
(6ap6ekto), Yesyi, Tocyi, Iacyiney, A0 Ily3a (¢ npeTreH3uWel Ha HAPOJHOCTH),
Mscnoevw, Ilposuanmv (s HOCTANBIHPYIOUIUX TPaJIWLHUOHAIKNCTOB), Yemnugon
(muBHas), Apmuwiox (apt-kode), bucmopus (6UCTpo).

B 43bIKOBYIO UTPYy MHTEHCUBHO BOBJIEKAIOTCS MpPEIEACHTHBIE UMeHa. BOT Mbl
y)K€ BHAUM TNHBHOW Oap hupayckonu, xadpe HYaiicoffcxuii, pecropan Kom Oa
Bunuyu. Vcnionb3oBanue mpeleleHTHbIX (PEHOMEHOB TaKXe MPU3BAHO MPOOYAUTH
JHO0OMBITCTBO U JKEJIaHUE HOBBIX BIEYATIICHUN Yy TIPEANoaraéMblx KIMEHTOB. Tak
nosiBnsiercs [lonyeap b6ap — 3aragounoe HaumeHoBaHue. [lomyrap — aTajgoH Boaku
B 1apckoud Poccnm, AUCTUIAT ABOMHOM NMEPETOHKU M3 STMMEHHOIO, P’KAHOTO WIIN
neHnIHoTro conoaa 38 % crupTa (MHAYe: XJIeOHOE BUHO).

DKOHOMHUKE BIICUATIICHUN MOAYMHEHO M OTHOCUTEIBHO HOBOE SBJICHUE, C
YKACAIOIIEH CKOPOCTBIO PACIPOCTPAHSAIONIEECS HA TPATULIMOHHO PYCCKOSI3BIYHBIX
TEPPUTOPHUSIX.

BrinyckHuIla JHHTBUCTUYECKOTO YHUBEPCHUTETa, XUBylas B ['epmanuu,
JIOBOJIBHO YacTo OBIBACT HA MCTOPUYECKOW poawHe, B ['omene, m 1mo popore
MPOBOAUT Mapy AHed B MwuHcke. B mociienHuii CBOM mpues3]l OHA MOAECIWIACH
HEKOTOPHIM HEJOYMEHHMEM: IOYEeMYy Ha3BaHUE Mara3uHa HEMEIKOU OIeXK/Ibl
bepexayc nanucaHo KUpWIIUIIEH, a Ha3BaHHME Mara3uHa O€JIOPYCCKOW OJIEKIIbI
Alesia — natunuuen. [edictButenbHo, nmoueMy? Bpsin 1 MOXHO HallTH Bpasy-
MUTEJIBHBINA OTBET.

OtHUYeckuil simoHen ckyiabntop N mepeexan B Ilapuwx aBaauath OsTh JET
Ha3aJl, )KCHWICA Ha (PpaHIyKEHKE, UMEET JIBOUX CHIHOBEH, MpernogacT B Akaje-
MUHU XyJ0XeCcTB. B Oecene mepuoandecku MPOU3HOCHUT: «MBbI, SITIOHIIBL, ...» WA
«Mbl, GpaHIy3sl, ...». Korma cobecemHUK BO3pakaeT MPOTHUB albTEPHATUBHOTO
ynoTpeosieHus 3TuX GopMyIupoBoK, 3amedaeT: «Ho Beab 3To Tak U ecTh!»

Kak uenoBek MOXET OJIHOBPEMEHHO WJIM XOTA Obl aJlbTEPHATHUBHO TMpHU-
YUCIIATH ce0s U K SIMOHIaM, U K PpaHiry3am? 3/1eCh Mbl CTAJIKUBAEMCS C MOHSATHEM
UJECHTUYHOCTH, IIOHATHUEM MHOTOJMKUM, M, HYKHO OTMETUTh, JOCTATOYHO
HeonpeAeneHHbIM. C OJIHOW CTOPOHBI, 3THUMOJIOTHYECKH HJIEHTUYHOCTbh — 3TO
CaMOOIpeeeHue, ¢ APYroil — mapameTpoB, OTHOCUTEIBHO KOTOPBIX YEJIOBEK
MOXET «CaMOOIPEALIAThCS», BeCbMa W BecbMa Hemano. M 3To, HeCOMHEHHO,
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OTKPBITOE MHOKECTBO. BCTynas B Ty WJIM MHYIO COLIMAIBHYIO TPYNIY, BXOJS B TOT
WIM UHOM MHUKPOCOLMYM, BHOCA KOPPEKTHUBBI B CBOK) KapTHHY MHUpa, MHUPO-
BO33pEHUE, MTOBEICHUECKNE MOJENH, NAKE MEHSA BKYChl U IPUCTPACTHS, YEIIOBEK
CMHJIEKCUPYET» CBOE S, CTaHOBUTCS HE COBCEM TeM, KeM OH ObL1 Buepa. U B
3aBUCUMOCTH OT TOT'O, HACKOJIBKO OH OCO3HAET 3TH CTAapbhleé U HOBBIE MPHUHAJIICK-
HOCTH, (POPMHUPYETCSI CBOCOOPa3HBIN MOPTPET ceOs B HACTOSIIEE BPEMSI.

[lonsiTue WACHTUYHOCTH, BHayaine wulydaemoe ¢unocodpamu [2], B Hamu
JTHU PpaCIIUPWIO TPaHUIBI COOTBETCTBYIOUIEIO €My CIOBOYIOTpeOJeHus 0
nonyJisIpHbIX W3AaHui Tumna «llo3Hait ceOs» u camoyuuteneit B ayxe [[. Kapueru
(B myumem ciydae). Bmecte ¢ TeM B Hayke yTBEpAWIOCH NMOHMMAHHUE JUCKYP-
CHUBHOTO BOIUIOIICHUSI MJIEHTUYHOCTH, T.e. €¢ (POPMHUPOBAHUS U YTBEPKICHUS
yepe3 TekcT [3]. KoMMyHHUKaTUBHBIE NEMCTBUS — €IMHCTBEHHOE, YTO PACKPBIBAET
rpann yenoBedeckoro . Yemoek — 3TO0 TO, Kak OH oOmaercs [4,c. 61]. DTo
MPUBOJUT K MBICIA O TOM, YTO YEJIOBEK TOBOPSIIHA MOXKET HMUTHUPOBATH
UJCHTUYHOCTb, Ka3aThCS TE€M, KEM OH HE SBJISETCsS, BBOAUTH B 3a0IyXJACHHE
WIM KOMHUPOBAaTh CBOW HJean. AKTepckas Mpodeccrs LETUKOM CTPOUTCS Ha
(bopMHUpPOBaHUU JIKE-UJACHTUYHOCTEN Yepe3 aKkTyallu3aluio TEKCTOB, HAITMCAHHBIX
IOPYTUMH.

Ha wumMuTUpOBaHMM WIEHTUYHOCTEW CTPOUTCA U TO SBIEHHUE, KOTOpOE
B COBPEMEHHOM COIIMOJIMHTBUCTUKE TMOJYy4YMJIO Ha3zBaHue commodified identities
[5, c. 431], 4TO MOYKHO MEPEBECTU KAK ‘KOMMEPLHAIN3UPOBAHHBIE UICHTUYHOCTH
WM JIOCJIOBHO ‘OTOBAapeHHbIE, MpEeBpalleHHble B ToBap’. B gaHHOM ciyuyae nme-
I0TCSI B BUJy MCKYCCTBEHHO C(OPMHUPOBAHHBIE UACHTUUYHOCTH KaK MPOIYKT PEK-
nambl. HacTosiimmii My>kunHa, HacTOSIIAs KEHIMHA, 3a00T/INBasi MaTh, UCAIbHAS
X035iMKa W T.JI.— HECYLIECTBYIOIIUE IEPCOHAXH, MPOIYKT aBTOPOB PEKIAMHBIX
TEKCTOB. EIlle 0IMH TUIT UCKYCCTBEHHBIX UACHTUYHOCTEN — BUPTYaIbHBIE [6, €. 136],
T.€. UIACHTUYHOCTHU, CO3JAaHHBIE B pE3yJbTaTe€ aKTa caMolpe3eHTanuu [7, c. 68]
B KOMIIBIOTEPHO ONIOCPEOBAHHON KOMMYHHUKALIHH.

Cpenu Bcex acleKTOB M TUIOB UIAECHTUYHOCTU KAaK COIMAIBHOTO SIBICHUS
JOMUHUPYET KYIbMYPHAS UOEHMUYHOCMb B IIMPOKOM NMOHUMAaHUU TEPMHUHA, T.€.
OTOXKJIECTBJIEHHE €0l C HEKOTOPBIM KYJITYPHBIM WM CyOKYJIBTYPHBIM COLILYMOM.
ITockoJIbKY «SI3BIK TECHEHIIUM 00pa3oM CBSI3aH C KYJbTYpOMl: OH MpopacTaer
B HEe, pa3BHUBaeTCid B HEW M BbIpaxkaeT ee» [8,c.9], moboil TEKCT sBIsSETCA
MPOBOAHUKOM KYJIBTYPHOU MEHTUYHOCTU. BaKHO OTMETUTH MPHU 3TOM, UYTO KYJIb-
TypHasi HIEHTUYHOCTb — UEPAPXUUECKU CIOKHOE, FETEPOreHHOE MOHATHE. JTO HE
TOJIBKO 3THOKYJIBTYpPHas, HO 1 MHOKE€CTBEHHO-CYOKYJIbTYypHAas HIEHTUYHOCTb.

O4eBUIHO, YTO MOHATHE MOHOKYJIBTYPHOW HIEHTHUYHOCTH MMEET MpPAaBO HA
CYILIECTBOBAHUE TOJIBKO B IJIAHE UACHTUYHOCTH 3THOKYJIbTYpHOU. HO 1 3TO HeE Tak
npocto. B coBpeMeHHOM MHpe, MOJBEPKEHHOM II100aIM3allMOHHBIM POLECCaM,
AKCIAHCUU AHTJIMMCKOTO SI3bIKa, BBIIJIECKUBAHUIO KOMIIBIOTEPHOW TEPMHUHOJIOTUU
U CeTHKeTa (a 3TO OmNATh K€ AaHMIMUCKUK s3bIK) B off line koMMmyHHKaIuio,
BUJMMAas MOJUKYJIbTYpHas UACHTUYHOCTh MOXET OKa3aThCs XuMepoul. McTtunHas
MOJIMKYJIbTYpHAsT WACHTHYHOCTh KaK pe3yJbTaT NEPBUYHOM COLMAIM3alUM Ha
TEPPUTOPUHN COBMECTHOTO MPOKMUBAHUS ABYX U 00Jie€ 3THOCOB (TUIMYHO IS psiia
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pernonoB Poccuiickoit ®denepanuu, o01acTH O€IOPYCCKO-MOIBCKO-TIUTOBCKOTO
TPEXbA3BIUMS, OBIBIIMX KOJOHWUWA U TIP.), BOCIIUTAHUS B JBYS3BIYHON CeMbe WU
BXOJXKJICHUS B HOBBIE KYJbTYpPbl (M YCBOCHHE HOBBIX SI3bIKOB) B T€UEHHUE KU3HU,
ONUCHIBAIIMCH U OMKCHIBAIOTCS CIEIUATUCTAMHU IO JUHIBOKYJIbTYPOJIOTUHU, KOTHH-
TUBHOM JMHTBUCTUKE, OWIMHTBU3MY, S3bIKOBOM HMHTepdepeHunu. ManousydeH-
HBIM OCTAa€TCS SIBJIICHHE A3bIKA W KYJIbTYpPbI, KOTOPOE€ MBI HA30BEM IICEBIO-
NOJIUKYJBTYPHOU HJIEHTUYHOCTHhIO. Hanbonee sipkoe €ro mnposBICHHE MOKHO
Ha0mo1aTh B BepOaTbHOM KOHTEKCTE TOPOJCKOTO Teif3axa, Iie MOATBEPKAACTCS
Bbicka3piBanue lO. E.IlpoxopoBa 0 TOM, 4TO «S3bIK CTajd (DYHKIIMOHHPOBATH
B COBEPIICHHO MHOM AEHCTBUTEIBHOCTIY [9, C. 7].

3HauuTENbHAsA YaCTh COOOIIEHUI — BBIBECOK, COITPOBOXK/IAIOIINX YEJIOBEKA Ha
€ro IyTU MO TOPOJACKUM YJIUI[AM, PACCYMTAaHA HA JIMYHOCTH, 3HAKOMYIO C UHBIMU
A3bIKaMU (MPEUMYIIECTBEHHO AHIJIMHCKUM) W C ONPENEJICHHBIMU 3JIEMEHTaMU
aHTJIOSN3BIYHOM ke OBITOBOM KyJbTYphl. IIpenmnonaraercs, 4To ropoACKoOi KUTEb,
HOCHUTEJIb PYCCKOTO $3bIKa, 3HAKOM HE TOJBKO C AHIVIMMCKHMM CIIOBAMH, HO U C
AHIJIOA3BIYHBIMM OIPEIEIICHUSIMUA TOBAPOB U YCIYT, MPEANOJIAaracMblX aBTOpaMu
COOTBETCTBYIOIIIMX HAMMEHOBAHUM. B clmcke yCiyr cajgoHa KpacoTbl, pa3MEIlEH-
HBIX B BUTpPHHE, 3HauuTCA double job. JIBoitHoe — uTo? CnoBo job umeer psin
3HAYEHMUI, HEKOTOpble M3 HUX HE BCerga ynoOHO oOCyXIaTh B MNPWIMYHOM
obmectee. Ha camom pene umeercss B BHUIY OJHOBPEMEHHOE BBIIIOJIHEHUE
MaHUKIOpa U MEJUKIOpA. Y3HATh 3TO MOXKHO TOJIBKO OMBITHBIM ITyTEM, MOOBIBAB
OJTHAXIbl B yKa3aHHOM cayioHe. M. @yko mucan, 4To UAEHTUYHOCTh (POpMU-
pyercs auckypcom [10, c.27]. Kakas MAECHTHYHOCTH MOXKET (HOPMUPOBATHCS
Takoro pojaa cooOmeHussMu? Enunasi, kocMononutuueckas kynbrypa [11, c. 34]
(BHE 3aBUCUMOCTH OT OLEHOYHOI'O €€ AaCIEeKTa — XOPOWIO JIM 3TO WM IUIOXO)
MOXET Cc(HOpPMHUpPOBATHCS JTUOO HA OCHOBE TIyOOKOTO B3aWMOIIPOHUKHOBEHUS
KYJbTYp, JIUOO HA OCHOBE MOTJIOLIECHHUS OAHON U3 KYJbTYp, YTO HE pa3 Clyyajoch
Ha MPOTSHKEHUM MHOTI'OBEKOBOW MCTOPHMM YEJIOBEYECTBA W HUKOIAA HE BOCIIPUHM-
Majoch KakK MO3UTUBHBIN mpoiiecc. Habmogaemas ke HaMU JIOCKyTHast «IOJIH-
KYJBTYPHOCTB» HE TOJIKO HE paclIMpsieT I'PaHUl] KyJbTYPHON KOMIIETEHTHOCTH,
HO 3a4aCTyI0 BBOJUT ayJUTOPHUIO B 3a0Jy>KJE€HHWE OTHOCUTEIBHO MaJ03HAKOMBIX
Y OTTOT'O IIPUBJIEKATEIBHBIX CJIOB U MTOHSATHIA.

JImHrBHCTHYECKHE MPEBPATHOCTH F'OPOJICKOr0 NEN3axa HENNb3s OTHECTH U Ha
cueT (opMHUpOBaHHS TaK Ha3plBaeMOW THOpUAHONW wuAeHTUYHOCTH [12,c. 16;
13, c. 215], sspkuM IpUMEPOM KOTOPOU SIBIISIETCS «HEMELKO-UHAs» UJECHTUYHOCTh
MHUTPAHTOB, MMEIOIIMX BIIOJHE ONPENCIICHHOE JXEJAaHWE BIUTHCS B COLMYM U
MpUJIArarolnX JIEITEIbHbIE MMOCIEA0BATEIbHBIE YCUIINS ISl alalTallid B HOBBIX
YCIIOBHUSIX.

BriBecka kodeiinu rnacut La Coffee. HazBaHue HamuTka Ha aHTJIMKACKOM
A3bIKE MpeABapsET ONPEAENICHHBI apTUKIIb KEHCKOTo poja /a, KOTOpbIA MpUCYT-
CTBYeT B POMAHCKMX S3bIKaX — (PaHI[y3CKOM, HTAJIbIHCKOM, HCHAHCKOM.
B anrimiickoM si3plke HET rpaMMaTHYE€CKON KaTeropuu poja, B POMaHCKUX Koghe

MY>KCKOTO pOJa, B PyCCKOM, Ha KOTOPOM T'OBOPAT MOCETUTENU 3aBEJICHUS, TOXKE
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MY>KCKOT'O WJIM, Ha XYJ0M KOHEIl, CpeAHEro, KOTOPOro HET HU B OJTHOM M3 Tepe-
yuciaeHHbIX s3bIKOB. La Coffee — miyTka, urpa uiam 0€3rpaMOTHOCTh, JKaXKIa
«KpacuBOr0, MHOCTPAHHOT0» BHE 3aBUCUMOCTH OT cMbicia? Kak moercs B u3Be-
ctHol 1necHe: «Ka3anoBa, KazanoBa, 30BU MEHs Tak — MHE HpaBUTCS CJI0BO». Ecnu
ATO TIyTKa, TO OHA JOJDKHA OBITh pacCcUMTaHa Ha JIFOJCH, 3HAKOMBIX, XOTS OBl
OTAAJICHHO, C ABYMS-TpEMS S3bIKaMH, KpOMe poAHOTO. JlekoaupoBaTh HaUMEHO-
BaHWE OpraHMU3aIllMd HOMHHATOP, OYEBHUIHO, HE CYHMTACT O00S3aTEeIbHBIM IS
KJIMEeHTOB. Eciu ke 3To urpa, a urpa — 3To IejeBas AesTEIbHOCTh, TO KaKoBa €€
nens? Compassion coffee — nocioBHO «kode mumocepaus». Vam HOMUHATOPHI
uMenu B Buay HeuTo uHoe? Ecnu na, To uro? Fresh & Lux — Ha3BaHHE O4YepeIHON
koeitnu. Fresh — CBeXWMW, HOBBIM, YUCTHIN; [ux — Ha3BaHHUE KaTeropuu U 0Oe€3
CJIOBaA category He ynoTpeOseTcs. A CIIOBO JTIOKCOBBIN 3BYUHT Kak [uxury.

B oTimune or COOCTBEHHO MOJIMKYJIBTYPHOM M TMOPUIHON HJIEHTUYHOCTH
(eHOMEH TICEBIONOIUKYIBTYPHOU UACHTUYHOCTH CIEAYET OTHECTH K JIECTPYKTHUB-
HBIM SIBJICHUSIM PYCCKOSI3BIYHOTO (M HE TOJIbKO) KOMMYHUKATUBHOI'O MPOCTpPaH-
ctBa. OHO HE TOJIBKO MaryOHO JJIsI PYCCKOTO SI3bIKa U KYJIBTYPbI, HO U SIBJISIETCS
MPUIMHOM JIOKHBIX IMOCHIJIOK U HEOMPABAAHHBIX OKHMIAHUN OTHOCHUTEIBHO JPYTUX
S3bIKOB M KyJbTyp. Hocutensm pycckoro si3plka y»e NMPUBBIYHA JIKE-HHOKYIIb-
TypHas cpeia HaIluX TOpOJIOB, BOJBbHOE OOpAIlCHHE C MHOCTPAHHBIMHU CJIOBaMHU
1 MHOKYJIBTYPHBIMH (DEHOMEHAMHM, HAPYIICHUS CBSI3HW MEXKIY CMBICJIOM M 3Hade-
HUEM, MHCCHUEH YYpPEKIECHHS U €ro oOO3HAaYeHUEM, S3bIKOM U KYJIbTYpPOH.
[IpeneOperasi cBOUM, HE IOCTUTAEM UYXKOE.

HagsizunBoe BHeIpeHUE B KOJUICKTUBHOE CO3HAHUE 1IEJICBOM ayIMTOPUU CIIOB,
MPEACTABISIONIUX COO0N HEYTauHYI0 UMUTAILIMIO HHOS3IYHBIX JIEKCEM U UHOKYJIb-
TYpHBIX pealiuii, MPUBOJAUT K TOMY, 4TO (OPMHPYETCS TO, YTO MOKHO Ha3BaTh
MICEBAONOJUKYJIbTYPHON HIEHTUYHOCThIO. IlocnenHsiss BO3HHMKAEeT B CUTYyallHH,
KOT/Ia WHAWBUJ ONIYIIAeT ce0sl MOTPYyKEHHBIM B TMOJUKYJIHTYPHOE KOMMYHHUKA-
TUBHOE MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE HA CAMOM JIEJIE TAKOBBIM HE SIBIISIETCSI.
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HOHI/IKVHBTVPUHHﬁ [oAXo4 K @OPMMPOBAHUIO
KOJUJIEKTUBHOU MJEHTUYHOCTHU OBYYAIOLIMXCA

B craTthe craBUTCS BONPOC O PACCMOTPEHUHU MOJUKYJIBTYPHOTO MOJAXOJa KaK MHCTPYMEHTa Jis
(GbopMUPOBaHUS HMICHTUYHOCTH OOYYAIONINXCS, OCBAMBAIONINX HHOCTPAHHBIN S3bIK. JlOKa3bI-
BaeTCs poJib MPUHLHKIA KyJIbTYPHON pediieKkcun, 00ecrednBaIoiero BOCIPUATHE U OCMbBICIICHHE
00y4JaromuMCsl POJICTBEHHBIX COIMATBHBIX MPOCTPAHCTB, OOBEAMHEHHBIX OJHUM SI3BIKOM (Ha
npumepe coobmiectBa PpankohoHUN). ABTOP NEMOHCTPUPYET, KAaKMM 0Opa3oM MOTYT OBITh
JOCTUTHYTHI T (HOPMHUPOBAHMS KYIbTYPHOW WACHTUYHOCTH OOyJarommxcs Onarogaps
SKCTPANOJISAUN «MHTETPUPOBAHHOTO KYJIBTYPHOTO 00pa3a» B CUCTEMY COOCTBEHHBIX MPEICTAaB-
JeHul o crpaHax Pycckoro mupa.

KnioueBBle CJ0Ba: noaukyibmypHviil n00X00, HAaYUOHAIbHASL UOEHMUYHOCMb, HAO-
HAYUOHANbHASA (KOJIeKMUBHAs) uoenmuinocms, @panxkogonus, Pycckuii mup.

E. G. Tareva
Moscow, Russia

MULTICULTURAL APPROACH TO DEVELOPMENT
OF COLLECTIVE IDENTITY OF STUDENTS

The article raises the question of considering a multicultural approach as a tool for forming the
identity of students who learn a foreign language. The role of the principle of cultural reflection,
which provides perception and understanding by students of related social spaces, united by one
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language (by the example of the Francophonie community), is proved. The author demonstrates
how the goals of shaping the cultural identity of students by extrapolating the “integrated cultural
image” into the system of their own ideas about the countries of the Russian world can be
achieved.

Key words: multicultural approach, national identity, supranational (collective)
identity, Francophonie, Russian world.

B smnoxy rinobanuzanuu pe3ko YBEIUYMBAIOTCS MEKKYJIbTYPHbIE KOHTAKTHI,
JIOJM Pa3HbIX CTPaH OKa3bIBAIOTCS B €IMHOM HH(OPMAIMOHHOM IMPOCTPAHCTBE.
WNHTepHET ypOBHSUI IIAHCHI PACHpPOCTPAHEHUS SI3bIKOB M TPAHCIUPYEMbBIX HMU
KyJbTYp; MPUBIEKATEIbHOCTh MOCIEIHUX 3aBUCUT HE CTOJIbKO OT BOEHHOM,
HSKOHOMHUYECKON WM TMOJIUTHYECKOW CHJIbI, CKOJBKO TIJIABHBIM 00pa3oM OT
KauecTBa U A((HEKTUBHOCTH peaTu3allii MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIHH, OCHOB-
HBIM HMHCTPYMEHTOM pEaJM3allMiM KOTOPOW SBIIAETCS MHOCTpPaHHBIM sA3bIK. [Ipnm
ATOM CErofHs HEIOCTATOYHO HM3ydaTh €ro, (POKYCHUPYSACh Ha JIMHTBUCTUYECKHX
U COIIMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX, CBOMCTBEHHBIX KaKOU-THMOO 00HOU CTpaHe.
HyXHO ocMBbICIMBAaTh 3HAUUTENBHO OOJBIIME TE€OMOJIUTHYECKHE IMPOCTPAHCTBA,
HIIMPOKUN KOHTEKCT (GYHKIIMOHUPOBAHMS sI3bIKa HA BCEM apeajie ero pacrpocrpa-
HEHUS, Jiedasl IPU 3TOM COIOCTABIIEHUSI C POAHOM s oOyvaroumxcs JeicTBH-
TEJBHOCTHIO, C TMOHUMAaHUEM IO3ULMHU (CTaTyca) POJHOTO fA3bIKa B MHPOBOM
coobuiecTBe. TOJIBKO B 3TOM cilydae Impolecc rio0anu3aiuy He PUBENET K KyJlb-
TYpHOU 3KCHAHCHH, CTUPAHHUIO KYJIbTYPHBIX TpaHell, 23PPeKTy CTepeoTUNIU3aIHH,
KyJIbTYPHOMY CHHKPETHU3MY, aCCUMWISIIIAKA (O TOJOOHBIX HETaTHBHBIX MPOSBIIE-
HUSIX oJipoOHee cMm. [1]).

Oco0yr0 3HaYMMOCTh MPOLECC 03HAKOMIICHUS 00YUYalOIIUXCs C KYJIbTYPHBIM
MHOrO- W pa3zHooOpazueM mnpuoOperaeT B TMOCJIEIHHE BpPEMEHA, OTMEUCHHBIC
00paTHOM 110 OTHOIICHMIO K TJI00AIu3aIiuy TeHISHIINEH, Ha3bIBaeMOU Oe2nobaiiu-
3ayuell WA Heoz2nobaiuzayue. YX0IUT B MPOILIOE aOCOIIOTHOE TOMUHUPOBAHHUE
OJIHOM KYJIBTYpBI, KOTOpasi TPAHCIMPOBAIACH MOCPEACTBOM AHTIUNUCKOTO SI3bIKA,
yamie (¢GyHKIUOHUPYIOIIETO B KadecTBe JMHIBa (panka. Hactynun mnepuon
MHTEHCUBHOIO (IIOPOM MYUMUTEIBHOIO) MOUCKA KYJIBTYPHOTO CAMOOIpPEAEIICHUS
(KynbTypHOU wuIeHTU(UKAIMK) Ui OONBIIMX M MaJIbIX JIMHTBOCOOOIIECTB.
C coxaneHreM OTMETHUM, YTO MOPOM TAKOTO POJia MOUCKU MPUBOAAT K UCKAKEHHUIO
HCTOPUYECKNX (DaKTOB B LEJISIX YTPUPOBAHUSA HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CIEIH-
GuKM TOro WM HHOTO TOCYAapCTBa, KOTOpPOe OOJIE3HEHHO 3allUIIaeT CBOIO
«CaMOCTBh» B MHpPE HEBEPOSATHOTO KYJIBTYPHOTO MHOTr000pa3vs M KaTaKIM3MOB,
HEM30€)KHO BO3HUKAIOIIUX B OUE€PEAHOMN Mepro1 O0phOBI 32 MUPOBOE T'OCTIOICTBO.

B 310 HempocToe BpeMsi BO3pacTaeT 3HAUUMOCTb K)IbMYPHO20 CAMOOnpede-
JleHusi 4eJIOBeKa, IMOJ KOTOPBIM (CaMOOIpeaeNieHueM) MOHUMAETCs «BbIOOp JIHY-
HOCTBIO COOCTBEHHOM MO3UIIUHU B KyJIbTYype, )KU3HHU, 00I1IECTBE HA OCHOBE OIpejie-
JICHHBIX LIEHHOCTEN» [2, ¢. 3]. DTO «oco3HaHUE ce0s KaK HOCUTENST ONpeIeIEeHHBIX
KyJIbTYPHBIX MHPHU3HAKOB B CpEJE OKPYKAIOUIIETO KYJIbTYPHOIO MHOT000pa3us
[3, c. 2]. IIpu 3TOM KyJIbTypHasi MAEHTUYHOCTh OTIMYAETCSI MHOTOACHEKTHOCTHIO
¥ MHOTOTPAHHOCTBIO, €€ THUIIbl U BUJIbI pa3HOOOpa3Hbl. Tak, BbIACIAIOT pETMOHANb-
HYI0, HAIIMOHAJIbHYIO, HAJHAIIMOHAIbHYIO (KOJUIEKTUBHYIO) UACHTUYHOCTh. Heoo-
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XOJUMO, YTOOBI YEJIOBEK HE yTpPaTHJI POJHOM KyJIbTYphl U CBOOOAHO MOT OBl
OPUEHTHUPOBATHCS B MHOM, TPAHCIUPYEMONW MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM KapTHHE MUPA,
BBICTYNATh JIMYHO JUIsI caMoro cedst meoduamopom MEXKAY Pa3IUYHbIMU JHHIBO-
cooO0lIecTBaMU, OCO3HaBasg IMPU HTOM CBOIO OTBETCTBEHHOCTh 3a IJIOOAIbHBIC
yesioBeueckue npoieccel. Kak numer P. 1. Munbpyn, «kynbTypHOE camoompe-
JIeJICHUE SIBJSIETCS. BaXXHBIM TICUXOJIOTUYECKHUM YCJIOBHEM, HEOOXOIUMBIM ISt
TOro, 4ToOBl OIIyIIaTh Ce€0si B POAHON KYJbType “TIOJHONMPABHBIM XO3SUHOM,
a B MHOCTPAaHHOM KyJbTYype — “KelTaHHbIM roctem’ » [3, c. 3].

B cnoxaple BpeMeHa TMPUHITMIHAIBHBIX T€OMOJIUTUYECKUX TPaHCHOpPMAIIHA
BaXXHO BbIOpaTh MPaBUJIBHBIA TOJXOJ B UHOAZLIYHOM 00pA306aHUU, KOTOPBIN
Obl croCcOOCTBOBaJl CBOOOAHOMY M HE3aBHCHUMOMY OT KakuxX Obl TO HHM ObLIO
OPEINOYTeHU M TEHACHLUUH NPOLECCYy IOHMCKAa 4YENIOBEKOM €ro >KM3HEHHBIX
CMBICJIOB B XOJI¢ Juajora KyJabTyp. B JMHTBOIMIAKTHKE HA JIAHHBIH MOMEHT
CYIIECTBYET MHOXECTBO K)IbMYPOCOOOPA3HbIX NOOX0008, CTIOCOOHBIX TPHU IeJie-
HaIpaBIEHHOM O0YyYE€HWH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY HANPaBUTh JUYHOCTh, COPUEHTH-
pOBaTh B CUTYyallMd CMEIICHHs KyJIbTyp, YCTAHOBOK Ha JOMHUHHPOBAHHE COIIMO-
KyJIbTYPHBIX IIeHHOCTeH. OTedecTBeHHAs TPAAWIMS TPEIOCTaBIsET OOTaThii
BBIOOD MOAXO0/0B, KOTOPBIE HE KOHKYPUPYIOT, HO JOMOJHSIOT APYT Apyra (0 HUX
noapoOHee cM. [1]), mo-cBoeMy paccTaBiisisi MPUOPUTETHI B OMPEACICHUN MeCTa
YelioBeKa B KyJIbTYpPe M POJIM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B ATOM mpoitiecce. Cpeau 3TuX
MIOAX0I0B 0C00ast pOJIb OTBOIUTCS NOJIUKYIbIMYPHOMY HOOX0O).

TpaaunnoHHO MONMKYJIBTYPHOE 00pa30BaHUE pacCMATPUBAETCS KaK HaydHOE
HaIpaBJIeHUE, «B [ICHTPE BHUMAHUSI KOTOPOT'O0 HAXOAUTCS a/ICKBaTHAS pPEIIPE3CHTA-
Ms MaTepuaia O pa3HbIX KyJbTypaxX W KYJIbTYpHBIX TpyHmax B COJEp>KaHUU
KYpPCOB 0 COLMAJIBHBIM M T'yMaHUTapHbIM aucuuruimHam» [4, c. 3]. Kak cnen-
CTBUE, A3bIKOBOE€ TOMUKYJIBTYpHOE OO0pa3oBaHME HAIEJICHO Ha paclIMpeHue
COILIMOKYJIbTYPHOTO MTPOCTPAHCTBA O0YYAIOIINXCS, OHO TIOMOTAeT UM YBUIETH ceOs
B Ka4e€CTBE PAaBHOMPABHBIX MPEICTABUTEICH MHPOBOTO COOOIIECTBA, 0ObEIUHEH-
HBIX OOLIMMHU WHTEpecaMu, MpoOieMaMu U PEHICHUSIMH, OJHOBPEMEHHO CY3WThb
CBOE COITMOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO, POTUBOMIOCTABUB ce0s «apyrum». C TOUKu
speaust [I. B. CeicoeBa, S3BIKOBOE TMOJHKYJIBTypHOE O0O0pa3oBaHUE JOJIKHO
CIOCOOCTBOBATH (POPMUPOBAHUIO OOIICTUIAHETAPHOTO MBIIIIEHUS — «CTIOCOOHOCTH
y4dalxcs BUACTh CBOIO MPUYACTHOCTh, CBOE MECTO, OTBETCTBEHHOCTh U POJib B
rII00aIbHBIX OOIIeuenoBedyeckux mpoodiemax» [Tam xe]. 3HameHaTeNbHO, YTO
MOJIUKYJIBTYpHAsl HAlpaBJICHHOCTh OOYYEHUsI MHOCTPAHHBIM S3bIKAM paccMaTpH-
BaeTcsa ee 0CHOBHBIM ujeosioroM I1. B. CbicoeBbIM Kak MpOAOIHKEHUE COIUOKYIIb-
TYpHOTO MOAX0Ja, KOTOphId, cornacHo B. B. CadoHoBOM, «1103BOIMI 00paTUTH
BHUMAaHHE Ha BO3MOXKHOCTh OOY4Y€HHS KyJIbTypaM pa3IU4HbIX 3THUYECKHX,
COIMAJIbHBIX, PEJTUTHO3HBIX U IPYTUX TPYMI CTPAH U3YYaeMbIX S3bIKOB» [ Tam xe].

HoBas o0pa3oBarenbHasi HMAEOJIOTHS, OPHUEHTUPOBAHHAs HAa MHOMXECTBO U
paBHOIpaBue (XOTs Obl HOMHMHAIBHOE) KYJIbTYpP, MOJDKHA OOECHEYUTh UIUPOTY
MOJIUKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA OOYYAIOLIETOCsl, KOTOPOE BBICTPAMBACTCSA IO
OPUHLIUITY pacHupstoeics cnupaii. CorliacHo 3TOMY IPHUHIIMITY Y€JIOBEK HIET
0 IYTH OCO3HAaHUS KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEM PpOJHOIrO TOpoja, IIHUpe —
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00J1acTH, peruoHa, CTpaHbl U, HAKOHEL, BCero Mupa. MIMeHHO B X0[€ MOrpyXeHus
Ha pa3JIMYHBIX BUTKAX «CHOUPAIW» B KYJIbTYpPHO BapUAaTUBHOE pa3zHOOOpazue
4esioBeK (OpMUPYET/pa3BUBAET COOCTBEHHYIO KYJIbTYPHYIO HAEHTUYHOCTb.

B npouecce noaAroToBkH K AUANOry KyJlbTyp, IIPU OBJIAJAEHUHA MHOCTPAHHBIM
A3bIKOM, YEJIOBEK OKa3bIBAETCSA B CUTYallMU MEPECEUCHUS ABYX CIIMpaJed, perpe-
3EHTUPYIOIIMX BapUaHThl KYJbTYPHBIX JAHHOCTEW, CBOMCTBEHHBIX HE TOJIBKO
POIIHOM, HO YU MHOCTPAHHOM NEHUCTBUTEIBHOCTU. [IOCTMIKEHHE B TAKUX YCIIOBUSX
pa3HOO0Opa3usi WHBIX KYyJIbTYP, TPAHCIUPYEMBIX OJHUM HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
HAYMHACT AKTUBU3UPOBATh KOTHUTUBHBIE MPOIECCHl OOYYarOmIErocs, KOTOPBIN
BOJIbHO WJIM HEBOJIBHO COMOCTABJISIET BApUAHTHl KYJIbTYp Ha YPOBHSX TOPOJIOB,
oOjacTteli (perMOHOB) U LIEIUKOM CTPaH: POJHOM U M3y4aeMOro S3bIKa.

[TogoGubie mporecchl yutensl I1. B. CricoeBbIM mpu 000CHOBAaHWU 3HAYH-
MOCTHU NPUHIUNA KYIbMYPHOU peghiexcuu, KOTOPBIM MpeArojaraeT OCO3HaHHE
oOy4JaronMMcsi CBOe KyJbTypbl, CaMOro ce0si, CBOEro MecTa B CHEKTpEe h3ydae-
MBIX KYJBTYp, TOCTH)KEHHS O0LIEUEIOBEYECKUX [IEHHOCTEH, OCMBICIICHUSI ce0s Kak
«CyOBeKTa Juaniora KyJbTyp ¢ MHOTOIPYIIOBOW MPUHAIICKHOCTHIO» [4, c. 9].
3HaMeHaTeNbHO, YTO JTaHHBIM MPUHIMI PACIPOCTPAHSIETCS Ha MPOLECCHI, CBSA3aH-
HbIE C OCO3HAHWEM BapUATUBHOCTU KYJIbTYpP POOHOU CTpaHbl, pETUOHA, HACEJICH-
HOTO MyHKTAa W T.I., YTO JaeT O0ydyarlleMycs MNpeJICTaBlIEHUE «O KYJIbTYpPHOM
pa3HOO0pa3uu Kak HOPME COCYIIECTBOBAHHUS M B3aUMHOIO Pa3BUTHS KYJIbTYp B
COBPEMEHHBIX TMOJUKYJBTYPHBIX COOOIECTBAX CTPaH POJHOTO W H3Yy4aeMOTO
s3p1k0B» [Tam xe, c. 5]. Toabko B 3TOM Cilydae CTYJAE€HTbI CMOTYT MOHSTh, YTO
HEJIb3sl OTHOCUTCA K POJHOU KYJIBTYpPEe TaKMM 00pa3oM, 4TOObI OHA «BBITIOJIHSIIA
BCIIOMOTATENIbHYI0 (DYHKIIMIO, CTAaHOBSCh CPEJCTBOM, a HE IENbl0 OOy4YeHUs,
WHCTPYMEHTOM, OOJIETYAIOIIUM MPOIECC BXOXKICHHUS B MHOE KYJBTYPHOE H3Me-
penue» 35, c. 561].

JIMHrBOIMJAKTUYECKUM  CPEJCTBOM, KOTOPOE OOECHEYUT AKTUBU3ALUIO
MO00HON KOTHUTUBHOM JEATEIbHOCTH M JACT OCHOBaHUE il (pOpMHUpPOBAHUS/
pa3BUTHS KyJIbTYPHOH HACHTUYHOCTH OOYYAIOIIMXCS, CIY)XKUT KOMMYHUKAMUBHO
YEHHOCMHBLU KYIbIMYPHO 8APUATMUBHDIL 00pA308aMENbHbIL KOHMEKCM, B KOTOPOM
MIPOMCXOJUT TEPECEUEHNE MHOXKECTBA KYJIBTYpP U COOJIIOAAETCS «pPaBHOIPABUE
KYJbTYPHBIX AAHHOCTEH, NUATIOTMYECKU B3aUMOJEHUCTBYIOIIUX U JIOMOJHSIOIINX
JpYT Apyra, HE BBRIMSTYUBAIONTUX JOCTOMHCTBA OJTHON KYJIbTYpPHI B yIIEpO IPYyroii»
[6, c. 97]. IMeHHO »TO mNEpeceUeHHUE SBIACTCSA OCHOBHBIM YCIOBHEM IS
NPUMEHEHUS TOJIMKYJIBTYPHOIO MOAXO0/a U MOTPYKEHHsI 00y4aroIerocsi B CUTya-
[IUI0 aKTUBHOW KYJIbTYpHOU pedyieKCMH TpH CTOJKHOBEHUU C HHBIMU II€HHO-
CTHBIMH ycTaHOBKamMH. OOy4Jaroniuiicss yepes auajor onpeeisieT pa3Hble YPOBHU
CBOEH KYyJIbTYPHOW MICHTUYHOCTH — PETHOHAJIBHOW, HAIIMOHAIBHOM M HAJIHALINO-
HaJIbHOM.

KoMMyHHKaTUBHO LIEHHOCTHBIN KYJIbTYPHO BapHaTHBHBIA 00pa30BaTENbHBIM
KOHTEKCT MpPEIoJiaraeT aKTyalu3aluio OOydaroIUMCs CIEKTpa 3HaHUU U yMe-
HUM, CIIOCOOCTBYIOIIMX:

e TIOHMMAHUIO IPYIIOBLIX 00pa30BaHUI CTPAHbI U3y4aeMOTO SI3bIKA;

® OCMBICIICHUIO COOCTBEHHOTO KYJIbTYPHOTO CAaMOOIIPECIICHHUS;
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e OCO3HAHMIO CAMOOMPE/IEIICHUS YYaCTHUKOB MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIUH;

® TOTOBHOCTH K M3MEHEHHIO COOCTBEHHOI'O KYJIBTYPHOTO CaMOOIPEACIICHHUS
MOJ1 BIIMSIHUEM Pa3HO(AKTOPBIX YCIOBUIN MEXKKYJIBTYPHOTO TMAJIOTa.

Co3nianre KOMMYHUKaTUBHO-IIEHHOCTHOTO KYJIBTYPHO BapUAaTUBHOIO 00pa3o0-
BaTEJIbHOTO KOHTEKCTa MPEIOoJIaraeT O3HAKOMIIEHHE CTYJIEHTOB C Pa3jIu4YHbIMU
COIIMATLHBIMU TPYIIIAMU  HAOHAYUOHANbHOU obwHocmu. HagHanuoHambHOU
OOIIHOCTBIO MPU3HAIOT, HAMPUMEDP, €BPa3UNUCTBO, OOBEIUHSIIONIEE PA3HOPOIHbBIC
COIIMOKYJILTYPHBIE OOIIHOCTA M CIy)Kallee MPOTHBOBECOM JTHOHAIMOHAIU3MY
[7]. OnauM U3 MOKa3aTeNbHBIX 00PAa30B HAAHAIIMOHAIBLHON OOIIHOCTU BBICTYIAET
@panxogonusa (la Francophonie). Hecnyuaiino XK.-I1. Kok paccmaTtpuBaeT ee kak
«ampTepHATUBHOE BUCHUE MUPa» B BEK Tiobanu3anmiu [§, c. 151].

[lonx TepmuHoM @paukogonus TOHUMAIOTCS pa3IWYHBIE JTAaHHOCTH,
oOycIiioBJIeHHbIE CEepoli WHTEPECOB aBTOPOB, €r0 WHTEPHPETUPYIOMIMX. MOTyT
OBITh BBIJICJICHBI CICAYIOIIME TMOAXOAbl K HHTepnpeTanuu PpaHKOPOHUU Kak
(dbeHomeHa:

e TCONMOIUTHYECKUI (KOTOHHATIBHBIH, KOJTOHHAIBHO-NATEPHAINCTHYCCKHIA)'
noaxoa: ®pankoPoHUsT — 3TO OOIIHOCTh TEPPUTOPUN U SKOHOMHUKHU METPOIOJIUU
u ee kosouui (O. Pexo);

e reorpadguueckuil moaxon: PpaHKoPoHHUS — OOBEAUHEHHE TEPPUTOPHI
B MUpe, rae GpaHIly3CKUil A3bIK UMEET CTaTyC POJHOT0, TOCYIapCTBEHHOIO, HHO-
CTPAHHOTO S3BIKA, SI3bIKA MEXKIYHAPOIHOTO OOIIEHUS W CIIY>)KUT B3aUMOJOIIOJN-
HEHUIO KYJbTYD;

e [[MBWIM3ALMOHHBIN MOAXOJ, OCHOBAHHBIN HA HUJI€€ B3aUMHOIO JOMOJHEHUS
KyJIbTYp (Mee «UMBUIU3aLMK yHUBepcaabHoro» 1o JI.-C. Cenropy);

e IICHHOCTHBIA TOJXO0JI, OCHOBAHHBIA Ha yXOBHOW oOmIHOCTH: DpaHKodo-
HUS — O0BEAUHEHUE JIFOACH, 00IaIafoIMX YyBCTBOM MPHHAJICKHOCTH K CAUHOU
0OIIHOCTH, 00BEAMHEHHON (DPAHITY3CKHUM SI3BIKOM KaK HHCTPYMEHTOM OOIICHUS;

e nparmatuueckuii noaxoxa: PdpankodoHus mnpeanosaraer COBOKYIMHOCTb
JEeUCTBUH TIO IPOJIBIXKEHUIO (hPAHILy3CKOTO S3bIKa U IICHHOCTEHN, KOTOPBIN MOCTE/-
HUM TPAHCIIUPYET;

® UHCTUTYLHOHaNbHBIN nonxona: dpankodonus npegycmarpuBaeT MOIUTHU-
YECKYIO JIeSITeIbHOCTh 0COO0M OpraHu3allvy, BKIIOYAIOIIEH MOCTOSHHBIX YJIEHOB
1 HaAOJIIOIaTENEH.

K nacrosmemy momenty dpankodoHus Kak siBICHUE UMEET MOJIU(PYHKITHO-
HaJlbHOE Ha3HaueHue. CTPEMACh COXPAHUTh CBOM BO3MOKHOCTH BIUSHHUS (UTO
W3HAYaJIbHO OBLIO 3aJI0)KEHO B JaHHOM KoHIente), OpankodoHUs mpeacTaBiseT
co00l MHCTPYMEHT COJIMJAPHOCTU, KYJIbTYPHOU TUIIJIOMATHH, JJIEMEHT «MATKOU
cuibl» (soft power). OHa paryeT 3a coxpaHeHHe MHOTroo0pasus KyJbTyp, TpPaHC-
JUPYEMBIX OJTHUM (DPAHITY3CKUM SI3bIKOM, HO OTJIMYAIOIIUXCS CYIIECTBEHHO CO00-
pa3Ho KoHLentochepe To Ui MHOM CTpaHbl (Cp., HAPUMED, KYJIbTypbl OpaHiinu
u BreTHama, Manarackapa).

! 3I[CCI> " JaJICC HA3BaAHUA MOAXOO0B OaHBI aBTOPOM HyGHHKaHI/II/I Ha OCHOBC MaTcpuajia
ruccneaoBaHus [8].
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®akrop PpaHko(HOHUM B JIMHTBOOOPA30BATEIILHOM KOHTEKCTE MOKET ChITPaTh
BakHeH1Iy10 poisib. Ha npumMepe GppaHnkopOHHBIX CTpaH MOSABISETCS BO3MOKHOCTh
IEJICHANPAaBICEHHO, B XOJI€ CIEIHAIbHBIM 00pa3oM CMOJEIMPOBAHHOIO Mpolecca
o0y4aTh CTYJEHTOB:

e BOCIPHUHUMATh U MHTEPIPETUPOBATH MOJUKYJIbTYPHBIE PEAIMH HOCUTENEH
(paHIy3CKOro sSI3bIKa, MPOKUBAIOIINX B Pa3HbIX CTPaHAX;

® KPHUTHUYECKH OCMBICIUBATh MOJUKYJIbTYPHBIE PEATTUHN, CBOMCTBEHHBIE MTPE-
CTaBUTEIISIM PA3IUYHBIX JIMHIBOCOOOIIECTB C TUTYJIBHBIM (DPAHIIY3CKUM SI3BIKOM,
COTIOCTABJIATh PEAJNH, BBISIBISTH OOIIEe IIEHHOCTHOE SAPO, CBOMCTBEHHOE IpEJ-
CTaBUTENIIM BCEX COOOILECTB, M OJHOBPEMEHHO ONPENENATh OTIUUYUTEIbHBIC
XapaKTePUCTUKU HAI[MOHAJbHOW MEHTaJIbHOCTH, PENPE3CHTUPYIOLIUE OCOOEH-
HOCTH TOM WJIM MHOM HAITMOHAJIbHON MICHTUYHOCTH;

® pPAaCKpbIBaTh CYIIHOCTh U CHEHU(PUKY HATHAIMOHATIHHOW (KOJIIIEKTHUBHOM)
(bpaHko()OHHON HMAEHTUYHOCTH M OJHOBPEMEHHO KYJIbTYPHOIO CBOEOOpa3us
(dbpankoOHOB U3 pa3HBIX CTPaH;

e BCTpauBaTh MOJUKYJIbTYpPHbIE peasiud PpaHKOPOHHOTO MUpPa B COOCTBEH-
HYIO CHCTEMY LICHHOCTEH, ONPENEIATh CTPATETUH PEYEBOrO MOBEAECHUSA B pa3INy-
HBIX CUTYalMSIX MOJUKYJIbTYPHOTO B3aUMOJCUCTBUS C MPEACTABUTENISIMU (PPaHKO-
(hOHHOTO MHpa C SIPKO BBIPAKEHHOM crielin(PUKON HAIIMOHAIBHON UACHTUIHOCTH.

B kauectBe mpumepa 00BEKTa, CHOCOOHOTO OBITH MCIOJIB30BAHHBIM JIJIS
CJIO’KHOTO PAa3HOCTOPOHHETO M PAa3HOBEKTOPHOI'O IOJIMKYJIBTYPHOI'O AaHaIMW3a,
MOHO MPUBECTHU JekceMy Patrie ‘PoanHa’, HOMHHUPYIOIIYO COOTBETCTBYIOIINN
KOHIIETIT BO (paHIly3CKOM M KaHAJACKOW KoHIenTocdepax. B wucciemoBanuu
A. C. X0JIKMHOH 10Ka3aHO HECOBNAJAEHUE IMOLIMOHAIBHO-IIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK
HOCHUTEJICH pa3HbIX BapUaHTOB (hpaHIry3cKoro si3pika. Eciu Bo dpaHiiuy KOHIENT
«Patrie»» B pasHble BpeMeHa (YTO, BIPOYEM, COXPAHSIETCS B CEMaHTHKE CIIOBa
Y TIOHBIHE) ACCOLIMUPOBAJICSA C MOHATHSIMU Yecmbv, Mamv-3eMis, 110008b, HAYUsL,
TO B KaHAJCKOM (DpaHIy3CKOM SI3bIKE JTAHHBIA KOHUENT UMEET UHbIE IEHHOCTHBIE
NOMUHAHTHL. llepexuBaHuEe NTAHHOTO KOHLENTA «CBSI3aHO KaK C WAEEH OTpHIBA,
TaK W C HJIeEH CBSI3W W/WIM TNPUCOECTUHEHUS K KYJIbTypHOMY apeainy PpaHuuw;
AHTJIOSI3BIYHOMY OKPY>KEHHIO; JIEMEHTaM aBTOXTOHHBIX KyJbTyp» [9, c. 6]. Kpome
TOTO, BUJIHA SIPKO BbIpaXKEHHAs MOJIUTH3alus KoHuenta «Patrie» Bo ¢paHiy3ckom
a3pike DpaHUMKU W €ro JAenoiauTh3auus Bo ¢panily3ckoM sizbike Kananbl. Ilpu
TOM KOHIIENT COXpaHseT OOLIyI0 KOHHOTAIlUIO, CBOMCTBEHHYIO OOEUM JIMHT-
BOKyJIbTypaM: U Bo ®panuuu, u B KaHane nepBOCTENEHHBIM SIBJISIETCS CHUJIBHOE
AMOIIMOHAJILHO HACKIIIEHHOE YyBCTBO 110 OTHOIIEHUIO K pOJIHOM 3emiie [9].

PackppiTe dMOLMOHAIBHO-LIEHHOCTHOIO COAEPKaHUs JTAaHHOM JIEKCEMBbI Ha
3aHATUAX N0 (PPAHIy3CKOMY SI3BIKY MO3BOJIUT OOYyYaroleMycCs HOHSTh MHOT000-
pasve MHpa, pa3inuvs B LIEHHOCTHBIX OPUEHTALUAX Pa3HBIX HAPOJOB, B LICHHOCTSX,
JeXalluX B OCHOBE HAallMOHAJIBHOM MIEHTUYHOCTH, a TAKKE HJICHTU(DHUIIMPOBATH
Ty OOIIHOCTh, KOTOpas OOBEAMHSET MpeacTaBuTeneld (paHKOPOHHOTO MHUPa,
JieJaeT UX HOCHUTENISIMU €IWHON HaJHAIMOHAIBbHOW (KOJUIEKTUBHOM) HICHTHY-
Hoctu. llogoOHoro poma paboTra TO aHANIM3y €AWHUI, OMPEIMEYMBAIOIINX
KOHIIENTHI, CBOMCTBEHHBIE (PpaHKO(DOHHBIM CTpaHaM, MOXKET ObITh OPraHU30BaHA
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YU TPOBEJIEHa B XOJ€ NPOEKTHOW JEATENbHOCTH, NMPU HM3YYEHHH KEHCOB 10
NOJIUKYJBTYpPHOU TMpoOJieMaTuKe, B TMpoOliecce peuieHusi MpoOJeMHBbIX 3ajad,
3a0CTPSIONIMX HAIMOHAJIBHYI0 M HAJHAIIMOHAIBHYIO CHEHU(PUKY MHUPOBUJICHUS
MPEACTABUTENIEH CTPAH C OJHUM TUTYJIbHBIM SI3bIKOM.

[Tpumep @paHkoPoHMM KaK KOJUIEKTMBHOM OOIIHOCTH paCHpOCTPAHEH Ha
Jpyryue JMHTBOCOOOIIEeCTBA. B 4acTHOCTH, XOPOIIO W3BECTHHI CBOEH aKTHBHOM
no3uIen Takue cTpykTypsl, kak Mcmanuaan (Hispanidad) — cooGiiecTBo ncnano-
S3bIYHBIX cTpaH, Coapy>KeCTBO MOPTYTalos3bldHbIX cTpaH. (OTAeTbHBIM 00BEKTOM
UCCJIEIOBaHMsI, KaK MPEJCTABIACTCA, MOIjia Obl CTaTh NMPUYMHA CO3JIAHUS U TOA-
Jiep’KaHusl TeX HaJHAIMOHAIbHBIX OpPTraHU3alUi, KOTOpPhIE 0ObEIUHEHBI MMEHHO
POMAHCKUMU S3bIKAMH).

[TpuMeHnTENHHO K HOCUTEIISIM PYCCKOTO SI3bIKA MOJ00HOM HaTHAIMOHAIBHON
opraHmsanuen BbIcTynaer «Pycckuii MuUp» B KyJbTYPHO-LUBHIN3ALHOHHOM
NOHMMAHUHU COOTBETCTBYIOIIEH UIEH U CTPEMIICHUH K COXPAHEHUIO €IMHBIX W/WIIN
OJIM3KUX 1IEHHOCTHBIX MPUOPUTETOB CPe/ld COOOIIECTB, OOBEIUHEHHBIX PYCCKUM
S3BIKOM M CBS3aHHBIX HUCTOPUYECKHU C PYCCKOM W, IIHMpE, CIaBIHCKOW KYJbTYPOU.
Pycckuii s13bIK B OCieJHEE BpEMs MPETEPIEBAET U3MEHEHUS B CTaTyCe, OCTaBasCh
NO-TIPEKHEMY IIUPOKO BOCTpeOoBaHHBIM Bo BceM wMupe [10]. HMmerorcs
uccienoBanus (cMm., Hampumep, [11]), B KOTOpbIX BCKPBITHI OOIIME ISl CTpaH
CIaBSHCKOW LIMBWJIM3alMU LEHHOCTU. K HUM OTHOCSITCS, B YACTHOCTH, KOHIIEITHI
«yl1a», «BEPa», «BHEIIHUI Bpar» U JIp.

[Tpu oBnageHUM (PpaHIy3CKUM SI3bIKOM U MOTPY>KEHUU B MOJIMXPOMHBIN MHUD
HAI[MOHAJIbHBIX U HaJHAIIMOHAIBHBIX (PPAaHKOPOHHBIX LIEHHOCTEH, CTYACHT CIIOCO-
OCH U3MEpSATh CBOE JIMYHOE MPOCTPAHCTBO IKU3HEICSATEILHOCTH, OIPEAEIATh
LEHHOCTHU, (POPMUPYIOLIUE PYCCKYIO H/WIN CIABIHCKYIO HACHTUYHOCTh, B KOTOPOH
IIMPOKO MPEACTABIIEHBI KaK OOIIME KOJJIEKTUBHBIE, TAK M OTJIMYHbIE HALIMOHAIb-
Hble IIeHHOCTH. TakuMm 00pa3om, OoOy4aromuics, 3HAKOMSACh CO CHEHU(pUKON
(panko(pOHHON HMJIEHTUYHOCTH B LIEJIOCTHOW MAJIUTPE €€ HAUMOHAIbHBIX M HaJl-
HallMOHAIBHBIX UAEH, MOJy4yaeT BO3MOKHOCTh OCO3HATH CBOK CONPUYACTHOCTH K
Pycckomy mupy, K KOJJIEKTUBHOW WAEHTHUYHOCTH, U3MEPUTH CBOE S HA Pa3HBIX
YPOBHSIX CTAHOBJIEHUS ¥ PA3BUTHS CBOETO KYJbTYPHOI'O CAMOONIPEIETICHUS.

[Ipouiecc 00ydeHrss THOCTPAHHOMY SI3BIKY U3 YHUCTO YTHIIUTAPHOTO U UHCTPY-
MEHTAJIBHOTO TPaHCPOPMUPOBAJICS B IIEHHOCTHO 3HAYUMBINA, HAlpPaBICHHBIN Ha
pPa3BUTHE YEPT U CBOMCTB JIMYHOCTH O0YYAIOUIErocs, BaXHBIX JJIs )KU3HU B MOJIU-
KyJapTypHOM Mmupe. MIMeHHo npenmeT «MHOCTpaHHBINA S3BIK» CTAHOBUTCS TEM
KOMMYHUKATUBHO IIEHHOCTHBIM KYJBTYpPHO BapHaTUBHBIM 00pa30BaTEIbHBIM
KOHTEKCTOM, B TIPEAENaxX KOTOPOrO MPUXOAUT IOHMMAHUE HAIMOHAIBHOU
Y HAJHAUIMOHAIIBHOW HWJECHTHUYHOCTH HOCUTENIEH H3y4yaeMoro s3blka, a BMECTE
C TEM U CBOETO HAIIMOHAIBHOT'O M KOJUIEKTUBHOTO CaMOONPEIEIICHHUS.

JIUTEPATYPA

1. Tapesa, E. I'. Cuctema KyJIbTYpOCOOOPa3HBIX MOIXO00B K OOYUCHHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY /
E.T'. TapeBa // SI3bik u KynabTypa. —2017. — Ne 40. — C. 318-336.

95



2. I'opnocmaesa, E. E. Cutyanus KyIbTypHOH HUACHTU(GUKAIMH KaK CPEICTBO (HOPMUPOBAHUS
KyabTypHOTO camoonpenenenus uanoctd / E. E. I'opHocraesa // Untepuer-xkypHan «HAYKO-
BEJAEHUE». — 2015. — T. 7. — Ne 4 (29). — Pexxum nocryna : http://naukovedenie.ru/PDF/
89PVN415.pdf.

3. Munspyo, P. II. KynbTypHOE caMoolpeieNieHue JTUIHOCTH B 00pa30BaTEIbHOM Kypce aHT-
nuiickoro si3bika / P. I1. Munspyn // Unoctpanssie s3b1kH B mkoie. — 2016, — Ne 7. — C. 2-8.

4. Cuicoes, II. B. SI3pikoBoe monukynbTypHoe obpaszoBanue / I1. B. CricoeB // NnoctpaHHBIC
s3bIKU B Koje. — 2006. — Ne 4. — C. 2—14.

5. Tapesa, E. I MexkynbTypHas oOpa3oBareibHas UACOJOTHS B SIMOXY T€OMOJUTHYCCKHX
tpanchopmanuii / E. I'. Tapesa // lnanor kynasTyp. KynpTypa quanora: B MOMCKax MEPEIOBBIX
COLIMOTYMAHHUTAPHBIX MPAKTHK: MaTepHalbl MEpBOM MexayHap. KoHd., MockBa, 14—16 anpens
2016 r. / mox obux pen. E. I'. Tapesoit, JI. I'. Bukynosoit. — M. : MI'TIY; f3. mHaponos mupa,
2016. — C. 558-562.

6. Tapesa, E. I'. OOy4eHHe SI3bIKY U KyJIbType: HHCTPYMEHT «Msrkoi cuiei»? / E. I'. Tapesa //
Bectn. MI'TIY : Cep. «®unonorus. Teopust sizbika. SI3pIkoBoe oOpazoBanue». — 2016. —
Ne 3 (23). — C. 94-102.

7. Jlenewes, /. B. EBpa3uiickasi IMBWIM3ALIMOHHAS HICHTHYHOCTh: K ONPEACICHUIO TIOHATHS //
J1. B. Jlenemes / Becth. KemepoB. roc. yH-Ta KynbTypsl U HCKycCcTB. — 2019. — Ne 48. — C. 24-32.

8. 3acpazkuna, T. FO. Konuentyanuzauuss noHATHS «DPpaHKopOHUS» BO (PpaHKOSIZBIYHOM
MOJIMTHYECKOM W HaydHOM Auckypce 2-i monoBuHbl XX B. — Havana XXI B. / T. FO. 3arpss-
KuHa // ¢0. cT. mo uroram IV mexayHap. koH®. «SI3bIk u AelicTBuTensHOCTh. HayuHble uyTeHus
Ha kadenpe pomanckux s3p1koB M. B. I'. T'aka», Mocksa, MI'TIY, 13—15 mapra 2019 1. — M. :
Cnyrauk +, 2019. — C. 150-155.

9. Xoakuna, A. C. Konnient «PATRIE» Bo dpanity3ckom si3bike Kanaapl: aBroped. Auc. ... KaHI.
¢unon. vayk: 10.02.05 / A. C. Xonkuna. — M., 2013. - 27 c.

10. Tapesa, E. I'. Pycckuii sI3bIK B 3IOXY IVIOOAIBHBIX 00pa30BaTENbHBIX TpaHChopmaruii /
E. T'. Tapesa, C. B. MuxaiinoBa // OOyueHue (paHIly3cKOMYy U PYCCKOMY SI3bIKaM Kak
WHOCTPAaHHBIM. JINHIBUCTUYECKHE U TUAAKTHYECKHE acieKThl. — M. : 3. HapomoB mupa, 2018. —
C. 93-104.

11. Iloosoiickasn, JI. T. CnaBsHCKas TIUBUJW3AMSA M pPYCCKas HalMOHAbHAas waes /
JI. T. IloxBotickas // BoiiHa u MUp IUBWIM3AIUI : MaTepepuaiIbl MexIyHap. ¢puinocod. yreHuit /
Hayy. pen. u cocT. C. A. FOpukoBa; OpJioB. roc. UH-T UCKYCCTB U KyJIbTypbl. — Open : ['opu30oHT,
2015. - C. 86-94.

Tapesa EneHa 'eHpuxoBHa

[LOKTOp Nefarornyeckux Hayk, npoeccop, FAQY BO r. MockBbl
«MOCKOBCKMI TOPOACKOM Neaarornyeckuii yHUBEPCUTET,
[VMPEKTOP UHCTATYTA MHOCTPAHHbIX A3bIKOB

Elena G. Tareva

Dr. of Didactics, Full Professor, Moscow City University,
Head of the Institute of Foreign Languages

96


https://elibrary.ru/contents.asp?id=39198380
https://elibrary.ru/contents.asp?id=39198380&selid=39198382
https://elibrary.ru/item.asp?id=40639159
https://elibrary.ru/item.asp?id=40639159

I[INIEHAPHBIE 3ACEJAHUSA — 11

M. I'osiema
bancka-bucrtpuna, CnoBakus

META®OPA KOMMVYHUKALIMOHHOI'O KAHAIJIA
KAK HEOTBEMJIEMAA YACTb KAPTUH MUPA
B PEMHTEI'PUPYIOIIEM MHTEPANCKYPCE
11 B HEKOTOPBIX CHELMAJIbHBIX JIUTEPATYPHBIX COLIMOJIEKTAX'

B cratee paccmarpuBaroTcsi crnocoObl, KOTOpPHIMH «MeTadopa KOHBeilepa» KOMMYHUKALUU
MOMYEPKUBACT, CKPBIBACT WK YPPEKTUBHO MACKHPYET PA3IUYHBIC ACTIEKTHI MPOIECCOB HYeJI0-
Bedyeckoro obOmieHus. Pabora 3aBepimaercss oTKa3oM OT HAECH XYJOXKECTBEHHOIO TEKCTa Kak
«cocyna» g 3HAYCHWH M BEYHBIX HCTHUH, KOTOPHIE MOTYT OBITh W3BJICYCHBI M3 KOHTEKCTA.
PekoMenayercsi mepecMOTpeTh HaWBHYIO UJEOJIOTEMY YUCTO «MH(GOPMALMOHHOTO» SI3bIKA. JTa
ujeosoremMa, BKIIOYArONIasi B ce0sl 3HAUUTEIbHBI KOMIIOHEHT COBPEMEHHOTO HEOIUOEepaThbHOTO
WHTEPANCKYpPCa U CHELUUAIbHBIX JUCKYPCOB, IOCTPOEHA B MEPBYIO OYEpEb HA OCHOBE KOHIIEII-
TyallbHBIX MeTa(op, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 MHpPa KOMITBIOTEPOB H AJIEKTPOHHBIX YCTpoiicTB. OHa
MPOSBISIETCS B MEPEHHTEPIPETAUN PUTOPUUYECKUX, MOITUUYECKHX M OMOJOTHYECKHX KOpHEU
pEUYEBOM IESITENBHOCTH.

KnmoueBble cI0Ba: koHyenmyanvusvie memagopul, Mmemapopa KOMMYHUKAMUBHO20
KAHAa, UHMepOUCKypc, CneyuaibHule OUCKYPCHL.

M. Golema
Banska Bystrica, Slovakia

METAPHOR OF THE “COMMUNICATION CHANNEL*“ AS A PART OF
“IMAGES OF THE WORLD* IN RE-INTEGRATION INTER-DISCOURSE
AND IN SOME SPECIAL LITERARY SOCIOLECTS

The paper deals with the ways the “pipeline metaphor” of communication accentuates, conceals
or effectively disguises various aspects of human communication processes. The paper
culminates in a rejection of the idea of the literary text as a “vessel” for meanings and timeless
truths that can be extracted from its context. It also recommends to redefine the naive
ideologeme of purely “informational” language. Comprising a significant, pervasive component
of contemporary neoliberal-tinged inter-discourse and special discourses, this ideologeme is
constructed primarily on the basis of conceptual metaphors borrowed from the world of
computers and electronic devices. It is expressed in the ignoring of the rhetorical, poetical and
irreducibly biological roots of “languaging*.

Key words: conceptual metaphors, metaphor of the ‘“communication channel”,
inter-discourse, special discourses.

' Cratess moarotoBleHa B pamkax peanmsammu npoekta VEGA 1/747/18, Obrazy sveta ako
vyskumna doména humanitnych vied. Produkcia, distribucia, recepcia a spracovdvanie obrazov sveta“
(The article was prepared within the framework of the project ,,VEGA 1/747/18 Image of the World
as a Research Domain of the Humanities. Production, Distribution, Reception and Processing of the
Images of the World”).
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Tak Ha3pIBaeMasi meKCMYyanbHas MOOelb 4Yelo8e4ecKou KOMMYHUKAYUU
ONMCBIBAETCS BIUATEIbHBIM HCTOPUKOM KYJbTYpbl W JIMTEPATYphbl, a TaKkKe
TeopeTUukoM Y. OHIoM cieayIouM 00pa3oM: KOMMYHHUKAIIMS UCIIOIb3YET CBOETO
pona kaHan (Wi TpyOONpOBOA) MJisi Mepefadyd OIpPEAEeICHHOIO Marepuala,
KOTOPBIN MbI Ha3bIBaeM nH(popMmarmend. Moit pasym mogo0eH KopoOke, U3 KOTOpou
s W3BJIEKa0 HHPOpPMAIHMIO, KOAUPYIO €€ (YTO O3HAYaeT, 4TO s MOATOHSI0 €€
K pazMepy u (opme TpyObl, uepe3 KOTOPYI OHa OyIeT MPOXOJUTh) U MOMEIIAI0
€€ B OJMH KOHEl TpyObl (WM JPYTrMMHU CIIOBaMH — CpEACTBa mepenayud UHQop-
MalWH, TO €CTh, YEr0-TO, YTO HAXOAMUTCS MEXAY ABYyMs Belamu). C 0JTHOTO KOHIIA
TpyOBI «MHpOPMALIMSH) MONATAET HA IPYTOM KOHEIL, T/l OHA KEM-TO JIEKOUPYeTCs
(moaroHsieTcst K CBOEH nepBoHavYaIbHON (hopMe U pa3Mepy) U BCTaBISIETCS B COO-
CTBEHHBIM KOHTEWHEp WM KOpOOKY, HazbiBaeMyr pazymom [l, p. 195-196].
ITo cnoBam VY. OHra, 3Ta MOJEIb KaK-TO CBA3aHA C YEJIIOBEYECKOM KOMMYHHUKa-
uel, HO Mpu OJIMKaNIIEM pacCMOTPEHHHM Mbl OOHApyXMBaeM, 4TO KOMMYHHKa-
TUBHBIN aKT UCKAKAeTCsl U U3MEHSAETCS 10 HEY3HAaBa€MOCTH.

B Takoii mertadgopuueckod, H3AMIHO MPOCTOW, MHTYUTHUBHO JIETKOW is
BOCHPUATUS ¥, BO3MOXXHO, IO3TOMY «MEMHCTPUMHOW», JIaBHO MPU3HAHHON
«TpyOOTIPOBOJIHOM MOJICNIN» KOMMYHHUKAIlUM, cooOuieHue/madopmanus (Kax
«O0BEKT B KOHTEHHEpE») «IEPEeMEIIaeTCs» OT OTHPABUTEN K IOJIy4aTeno,
yeroBevYeckass KOMMYHHUKaIMs METaQpOpUUECKH KOHIENTYaTu3upyeTcsl 371eCh Kak
«TPaHCIOPTUPOBKA Marepuainay. OJHaKo UMEHHO 3Ta Ujes, MO CYIIEeCTBY, OTBEp-
raetcsi Y. Onrom. TeM He MeHee, CTOJb K€ MPOCTasi, MHTYUTUBHO MpUemiieMas
JUISI HAC MOJENb YEJIOBEYECKOW KOMMYHHUKALIMM MOKAa3bIBAET TOJBKO (M BIIOJIHE
yO€IUTENbHO) TO, YTO BEILM MOTYT OBITh HAMHOT'O 00JIe€ CIOKHBIMU, YEM OHU HaM
K&KyTCSI HAa OCHOBAHMM HAIIUX YCTOSBIIUXCS HCTOPUUECKH OOYCIOBICHHBIX
(a MOTOMY HE YHHMBEpPCAJIbHBIX M HE BCEr/a BEPHBIX) META(POPUUECKUX MOJECIIEH.
V. OHr He npenjaraeT HUKakol aJlbTEPHATUBHON MOJENH, TaK KaK OH HE HAXOJIUT
MNOIXOJAIEN NCXOHOW 00JacTH, U3 KOTOPOW MOT Obl (C LENIbI0 MPOJIUTh CBET HA
3allyTaHHYI0 MaTepHUI0 YEJOBEUECKOM KOMMYHHUKAIMHM) W3BJIEYb COOTBETCTBYIO-
IIYI0 KOHIIENTYyaJbHYI0 MeTadopy M MEpPEHECTH €€ (B CTHIIE BEIMKUX «IO3TOB
HayKW», KOTOPBIX TaK MaJI0 U Yb€ MHEHHE MOPOIl HaM TaK HY’KHO) Ha aKTyaJbHYIO
npo0IeMHYI0 007acTh, MOTOMY YTO B (DM3UYECKON BCEICHHOW HET MOJXOJISIIEH
MOJENIA JJisi 3TOM ONepalu CO3HAHUA, KOTOpas, Kak IMpPaBUIIO, NPEICTaBIIAET
co0O0l YeIOBEUYECKYI0 MATEpPUIO0 M MOAPAa3yMEBAET CIIOCOOHOCTh YEIOBEKa CO3/1a-
BaTh pealibHble COOOIIECTBA, KOTOPHIMU OH JIEIUTCS MHTEPCYOBEKTUBHO C JAPY-
rumu moaemiu [1, p. 197].

[TopasuTenbHas U Bce €lle MHUPOKO pacHpoCTpaHEHHAasi TOTOBHOCTh pearu-
poBaTh Ha NPOOJIEMBI YEIOBEUYECKOM KOMMYHHKAIMU, OCHOBBIBASCh Ha 3JIEraHT-
HOM, HO YPE3BBIYAIHO YMPOIIEHHONW MeTadhOpUIECKON «TpyOOTPOBOTHON MOICIII
KOMMYHHUKAIIMH, OCOOEHHO TECHO CBfA3aHa ¢ TeM ()aKTOM, YTO MbI JOJITOE BpPEMs
Ol (pyHIAMEHTaNbHO CHOPMHUPOBAHBI XUPOrpauuecKoi, MUICbMEHHON cpenoi
U MbI 3TON cpeiol (KaK «TeKCTYaJIMCThD», HEPEIIUTENbHO U YAUBICHHO BXOJSIINE
B KOMITBIOTEPHBIN BEK) BCE €Ille UCIOpUYCHbl. B Halell BbICOKO LIEHUMON KOMMY-
HUKALIMK TOCPEACTBOM I[€YATHBIX KHHUI (B KayeCTBE MPOTOTHUIA «TEKCTa»)
ucye3aroT (WIK JIETKO «OT(PUILTPOBBIBAIOTCS») MHOTHE BBOAIINE B 3a0TyKICHUE
(TO ecTh MpOOJIEMHBIE) aceKThl TPYOONPOBOIHON MOJENIHN M, HA0OOPOT, KaK pa3
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Takue (Ha rpadoJiekTe, TO €CTh HAa NUCbMEHHOM S3bIKE) MOCTPOCHHBIE THUIIbI
KOMMYHHKAIIMH OTIUYAIOTCS MPOCTON 3JIETaHTHOCTHIO, 3HAYUTEIHHOU OOBSICHU-
TENBHON CHJION U JPYTMMH OYE€BHIHBIMU ITPEUMYIIIECTBAMH.

Jlaxxe cerogusi «TpyOOMpOBOAHAS» MOJENb MO-MIPEKHEMY SIBISICTCS BIIHS-
TEJIbHOM, ONPEEAIOMENd U JOMUHUPYIOLIEH HE TOJIBKO B CHIEHUAIbHBIX HAYYHBIX
JTUCKypCax, HO U B PEMHTETPUPOBAHHOM COLIMAJIbHOM MHTEpIUCKYypce, Omaroaaps
JI0JITOMY M TIOBCEMECTHOMY HCIIOJIb30BAaHHIO OHA CTajla MOMyJIsIpHOI (ee Oosee
CTapblil MPOTOTHII, «COTKAHHBIN» W3 (U3MUYECKU 3aKPEIUICHHBIX MeTadop, cTal
HOIYJISIPHBIM YK€ JIJaBHO, U CErofHsl, Onaronaps GyHIaMEHTAIbHbBIM YIIYUILICHUSM,
CIENaHHBIM SKCIIEPTAMH Ha OCHOBE KOMITBIOTEPHBIX MeTa(op, HaM MPUXOAUTCS
UMETh JIeJI0 C Pa3IMYHbIMH €€ MOJECPHU3UPOBAHHBIMH, OOJE€€ CIOXKHBIMU Bep-
cusimu). OHa TakXKe HIMPOKO HCIOJB3YETCs, HalpuUMep, B LIKOJIbHOM IMPaKTUKE
Ha BCEX YPOBHSX MJIM B 00pa3oBaTeslbHOW MonUTHKE. OHA JOMYCKAaeT TOBOJBHO
KoM(pOpTHOE (ampuOpHOE) OIpeneseHHe TPaHUI] 3HAYEHUS, KOHIENTyalbHOE
«YKpOILIEHUE» €ro OecroKosIel JUHAMUYECKON MPUPOJIbL: 3HaYEHHE 3aKII0YEHO
B TEKCTE€ KAaK BMECTWJIMILE BHEBPEMEHHOI'O CMBICNA, MO3TOMY TEKCT SIBJISIETCA
XpaHWIMILIEM JaHHBIX, a 4YeJOoBeuecKass KOMMYHHUKalus (HE OTIMYarolmascs
4eM-TM00 3HAYMMbIM OT KOMMYHHUKAILIUU, HalpuUMep, KOMIIbIOTEPOB) SIBISIETCA,
B IIPUHLMIIE, IPOCTOM Mepeaadyeil JTaHHbIX.

Takoll ynpomIeHHBIM B3MJISA HA YEJIOBEYECKYI0 KOMMYHHMKALUIO ObLI
(¢yHIaMeHTaIbHO pPa3pabOTaH B paMKaX OYEHb BIIMATEIBHOIO «UH)KEHEPHOTO»
MOJIX0/J1a, XapaKTEPHOTO JJIsl TaK Ha3bIBAEMON «KHOEPHETHKH IMEPBOIl CTEIIECHWY.
OH ObUT OYEHb YETKO MOCTPOEH IO AHAJIOTHUSIM U MeTadopam U3 00JacTH MAIIMH-
HBIX (KOMITBIOTEPHBIX) YCTPOUCTB. MHOIrOUMCIIEHHbIE HEAOCTATKU «UHXKEHEPHOI0»
[OJIX0J]a K KOMMYHUKAIIMK ¥ MH(OPMALIUU, COCTABIEHHOTO U3 KOHIIENTYaJIbHbIX
MeTadop MalIMH U KOMIIBIOTEPOB, CTald OYEBUIHBIMU IS HEKOTOPBIX KUOEpHe-
TUKOB TOJIBKO TOIJa, KOTJa 3TOT MOJAXOJX HadyaJl TECTUPOBATHCS HA IKUBBIX
OpraHU3Max WM COLUAIBHBIX CUCTEMAX. 3/1€Ch 3TOT «MHKEHEPHBI) MOAX0J YXKE
Ka3aJcsi HEKOTOPhIM KHOEpHETMKAM HEIOCTaTOYHbIM. Pe3ynbTaroM BHYTpEHHEU
HaIpPsHKEHHOCTH MEKy KHOEpHETUKAMU CTall MPUMeYaTeIbHbIA PACKO, KOTOPBIN,
OJIHAKO, UMEET HE TOJIbKO MHTEPECHBIE «BHYTPHU-KMOEPHETHUECKHUE)» TOCIEICTBUS
(OH CHJIBHO PE30HUPYET M YacTO YIMOMUHAETCS, HAlpUMEP, B SMIUPUUYECKOMN
mutepatypHoit Hayke C. IImuara [2]). YopolleHHas «MHXEHEpHAs» MOJEIb KOM-
MYHHUKAIlMM TaKXe cTaja NpeIMETOM KPUTUKM M B KOHTEKCTE KHOEpHETUKU
(mompobHee 00 ATHX CHoOpax MUIIET OJUH M3 TJIABHBIX YYAaCTHHUKOB TOTJIAIIHUX
JUCKYCCU W OCHOBATeNlb PaJMKaIbHOTO KOHCTpyKTHBU3Ma (oH Depcrep [3,
p. 119-128)).

B pamkax kuOepHETHMKH MOCTENEHHO C(HOPMHUPOBANICS ONMO3ULUOHHBIN
jarepb, pa3BUBAIOIIUN TaK HA3bIBAEMYIO «KMOEPHETHKY BTOpPOM cTeneHu» (Ooiiee
noapoOHo [4]), oCHOBaHHYIO Ha Apyrux Meradopudeckux mMozaensx. HeoOxomnumo
N00aBUTh, YTO MX KOMMYHHUKALMOHHBIE MOJENHU MO-TIPEKHEMY OCTAIOTCS JIHIIb
BTOPOCTENIEHHBIM JTOTIOJHEHUEM K HEKOTOPBIM CHEUaIbHBIM AUCKYpCaM, a TaKKe
K JIOMUHUPYIOIIEMY PEUHTErPALMOHHOMY «HH)XEHEPHOMY» HHTEPAUCKYPCY,
npeanoyTeHue OecrpoOIeMHBIX «UH)XXEHEPHBIX» IMOAXO0JI0B BCE €IlIe OCTaeTCs
pearoumm.
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B xuporpaduueckux (OCHOBaHHBIX Ha MHUCHbME) KYyJIbTypax B OOJbIIeH
CTENIEHU pacCMaTpHUBAIOT peyb KaKk HEUTO, uMerollnee crnenupuiyeckyro nHpopma-
[IUOHHYIO MPUPONY, B OTIUYHE OT KyJIbTYP YCTHBIX, HOO 3Ta PEUb SIBHO SIBJISIETCS
BBIPAKEHUEM JIEUCTBHS, B HEKOTOPOM POJE, CIIOCOOOM YTO-TO JAENIaTh C KEM-TO
emte. JlobaBum, 4To 3T0 HaAOJIO/IEHHUE, BEPOATHO, TAKKE MPUMEHUMO K «BTOPUYHO
YCTHBIM» JINTEPATYPHBIM TPAMOTHBIM KYyJbTYypaM, 3aHOBO HAXOISIIUM — TaKXKe
Oylaroiapsi U3MEHSIOIIEHCS MEAUANPAKTUKE — paHee CKPbIThle epPOpMaTUBHBIE,
TO €CThb «aKTHBHBIE», a HE TOJBKO Y3KO HH(POPMAIMOHHBIE H3MEPEHHsS pPEUH.
TexcTyanucTuueckas TEHIACHIMS MOJYEPKUBATh Oojiee MH(GOPMALMOHHBINA Xapak-
TEp pPeuH, CIEN0BATEIBHO, HE SIBISETCA BEUHBIM aHTUHCTOPUYECKUM BOIIPOCOM, IO
MHEHHI0 OHra, K XapakTepHbIM YepTaM Opajii3Ma OTHOCUJIOCHh U TO, YTO B YCTHBIX
KyJbTypax CJIOBO BIIOJHE €CTECTBEHHO BOCIHPHUHUMAIOCh KaK CHJIA U JEHCTBHUE.
OHO BOCHIpPUHUMANOCh, CKOpEE, KaKk MHCTPYMEHT, a HE Kak 00pa3, U B TO BpeMs
HOBAaTOPCKHE W YAUBUTEIbHBIE OTKpbITUS JI. BuTreHmreiiHa o s3bike Kak 00
UHCTPYMEHTE, CJIEI0BATEIbHO, 3By4Yaldu Obl JOBOJIBHO OaHAJIbHO B MPEIINUCH-
MEHBIX OOIIeCTBaX.

B kOoHTEKCTE MOBCETHEBHOIO OOBIUHOTO «PeuHmezpupo8aHHoc0 UHmepouc-
xypca» (ITOT TepMUH BBOJHUT U onpenenser U. Juuk [5, S. 284-311]) u skcnept-
HOTO MBILUICHUS O JTUTEPATYPE JOMUHUPYET MPEACTABICHUE O TOM, YTO B KOMMY-
HUKAIIMU UCMOJIb3YeTCA KaHal WM TpyOa AJis nepeAadyd €IUHULl TOrO WJIM UHOTO
MaTepuaa, KOTOPbI Mbl Ha3biBaeM HH(popMaluei. MicTopruio KOMMYHUKAITUU MBI
IPUBBIKJIM MOHUMATh C MOMOIIBIO MPOEKIUN U3 HUCTOPUHU (PU3MUECKOTO aKTa, a
MMCHHO MaHUMYJISIHU ¢ OOBEKTOM, B CTHJIC: OJIMH YEJIOBEK (FOBOPSIIUI) IMOMeE-
maeT Gusndeckuii oObEKT (3HaueHUE) B KOHTEMHEP (SI3bIK) U 3aT€M HaIlpaBJIsieT
€ro Mo KaHally K JApPYyromMy 4eJOBeKy (azxpecary), KOTOPBIA 3aTE€M OTKpPHIBAET
KOHTEHHEp (S3bIK), BBIHUMAET U3 HEro MpeaMeT (3HaueHue), yToObl ero MMEeTh —
T.€. IO3HATh €ro [6, s. 63]. DTa «UCTOPUS» BO3HUKAECT U3 TPEX OOBIYHO COBEP-
HIEHHO Hepe(IEKTUPOBAHHBIX KOHUENTYaJbHbIX MeTadop: Mbicau (Mau 3Haye-
HUS) SBISIOTCA OOBEKTaMH; SI3BIKOBBIC BBIPAKEHUS SIBISIOTCS KOHTEHHEpaMu;
KommyHukanus sBisieTcs nocbuikoi [7, p. 22].

YenoBeueckuii MUP, COINIACHO KOTHUTUBUCTCKUM WJIM KOHCTPYKTUBUCTCKUM
HAOIOICHUSIM, SBISICTCS OOJiee JTUTEPATYPHBIM U OCOOEHHO TMOSTHYECKUM, YeM
MBI IyMaJM J0 HeJaBHero BpemeHu. Ha camom nerne, Mbl MOKEM, U MBI JOJOKHBI
BUHUTh B OTOM CKPBITYIO KOHLENTYyalbHYIO MeTadopy WIH 3a4aTOYHYIO
CUCTOPHIO» AK€ TaM, TAE€ Mbl 3TOTO €1Ba OXuaaeM. boriplias 4acTh HaIIEro
(M SKCIIEPTHOT0) MBIIIJIEHUSI BCE €lIe HOCUT MeTaopudYecKuid XxapakTep, U 00Jb-
HMIMHCTBO MEPBUYHBIX MeTadop MPUHUMAIOTCS aBTOMATUYECKH M OE€CCO3HATENIbHO
B paHHeM jeTcTBe. TakuM 00pa3oM, MOXKET ObITh BECbMa BAOXHOBIISIIOLIUM TO, KaK
IJISIAS Ha YCTOSIBIIYIOCS MOJIEJIb JTUTEPATYPHOM KOMMYHHUKALIMH, Mbl IIPUHUMAEM
OJlaroHaMepeHHbIE KOTHUTUBUCTCKHUE MPEAOCTEPEKEHUSI TUIA: MTOCTOSHHO BaKHO
OCO3HaBaTh, YTO TOT CIOCOO B3IJIsIa Ha MUP, B KOTOPOM MBI BBIPOCIH, — 3TO HE
€IUHCTBEHHBII IyThb, U YTO MOKHO CMOTPETh 3a NpPEAETbl «HUCTHH» HAaIEH
KyJIbTYpHI [7, p. 35], HBIHEIIHUE «IIPEAENIbl UCTUH HAlIel KYyJbTYpb» JOBOJIBHO
YETKO ONPEIEISIIOTCS HeOIMOepabHOM 3M0X0N U ee MHTEPAUCKYPCAMH, KOTOphIE

100



B 3HAYUTEIHHOW CTENIEHW OBUIM OTMEUEHBI «Kamu(OPHUICKON yTommei» |[8,
p. 44-72] u ee UCTOPUUECKUMU MPEANIECTBEHHUKAMU. MBI MOKEM TaKK€ OTHECTH
TO K Pa3BUTHIM M MPOPAOOTAaHHBIM SMUCTEMHUYECKUM KYJIbTypaM KOHKPETHBIX
Hay4YHBIX COOOIIECTB, KOTOphIE TaK K€ 4YacTo (KaK KyJIbTypHBIC JIUACIIOPHI)
3aKJIOYEHBI B TPYAOYCTOMYMUBBIN, TEPMETUYHBIN HAYYHBIA COLIMOJIEKT, KaK B CBOE-
o0pa3Hyto «30HYy KoMpopTay. CylIeCTBEHHAass M JIOJTOCPOYHAsS <«JIOKAJTU3ALIMS)
JOMUHUPYIOIIETO COLMOJIEKTA B CJIOBALIKOM JIMTEPATYpPOBEACHUU MPOU30LLUIA HA
OCHOBaHUM «MOJeNH WH(POPMAIMOHHOTO 4YeynoBekay [9, s. 163-168] Bo Bpems
OTPOMHOTO Pa3BUTHS KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOIMI, HIMEHHO B TOT MEPHUOM, KOTIa
OHA OTKpbUIa HOBBIA M OUEHb MOMYJSPHBIA B PErHOHE MCTOYHUK MPHUOOPETEHUs
KIIIOYEBBIX METAPOPUUECKUX MOHITUH.

Tor ¢axT, 4TO yTOHYEHHBIH «HUHKEHEPHBIN» MOIXOJ K JIUTEpPaTypHOH
KOMMYHHKAIIU MOXET OBbITh TNPUMEHEH IOBCEMECTHO M TMOYTH HE HMEET
aJIbTEPHATUB, MOXET OBITh OTYACTH OOYCJIOBJIEH TEM, UTO 3aCIyTH B CIOBAIIKOM H,
paHee, 4eXOCI0BaIlKOM KOHTEKCTaX BeEChMa BIUSATEIbHBI, U B HEKOTOPBIX ACHEKTaX
COBMECTUMOM C HWHXKEHEPHBIM MBIIIJIEHUEM KOHLIEMIMN «TEKCTYaJTIMCTCKOT0)
dbopmanii3zma, B KOTOPOM TOJIBKO M €IMHCTBEHHO KOHKPETHOMY «IIO3THUYECKOMY
A3bIKY» OblIa TpenocTaBieHa (QYHKUUA «yCWJIEHUs» BocupusaTus. Mcropus
U MeTadopa CUNTAINCh U CUMTAIOTCS B HAIlIeH cpejie (1 UMEIo B BUAY B HACTHOCTHU
CJIOBALIKYIO JINTEPATYPOBEIUECKYIO HAYKY) JTUTEPATYPHBIMHU, T.€. TEKOPATUBHBIMU
U HECYIIECTBEHHBIMU, MEXAYy OOLUIMM U MO3TUYECKUM SI3bIKOM MbI IPOBOJUM
(Onmaromapst comepraTellbHbIM BbIBOIAM (hopManu3Ma U CTPYKTypallu3Ma) pe3Kyro
Y B LIEJIOM IIPU3HABAEMYIO TPaHHILY.

M3 KOTHUTUBHUCTCKOTIO MOAX0A, OAHAKO, CIEAYET JOCTATOYHO PAJIUKAIbHBIN
BBIBOJI O TOM, YTO K HHOMY MBIIUICHUIO, KPOME KaK K «00O0TalieHHOMY» MeTado-
pamMu, Mbl KaK JIOAU (paJuKaJbHO OTIUYAIOIIMECS OT MCKYCCTBEHHO CO3JaHHbIX
MH(OPMAIMOHHBIX MPOLIECCOPOB) BOBCE HE CIIOCOOHBI (B ATOM, KaK MBI [1OJIaraeM,
COCTOUT OCOOEHHO BayKHbII aCMEKT YE€JIOBEUYECKOW «OrpaHUYEHHOW pallMOHaJIb-
HOCTH»). IMEHHO ucTOopua U MeTadopa CTad BOCHPUHUMATHCS B KOTHUTUBHOM
MBIIUICHUN Kak (yHJAaMEHTalbHAas W OINpPEAeIoNIasl MO3HAaBATENbHAs JESITeNb-
HOCTh. [IIMpoKO pacnpocTpaHEHHOE «JIMTEPATYpHOE MBIIUIEHUE» (XapaKTepusye-
MO€ KaK MBIIUICHHE B pacckasax, mapabosnax, meTtadopax), AaKe MO MHEHHUIO
M. TepHepa, npeAlecTBYET YEIOBEUECKOMY MBILUIEHUIO KaK TAaKOBOMY [6, p. 232].

Hanpumep, nemeukuit nurepatryposen C. IlImuar paccMarpuBaeT KOMMYy-
HUKAIMIO HE KaK «Iepefavyy» UIeH, a KaKk «PE30HaHC» JBYX CHCTEM; B CUTYallUH,
KOTJa JIB€ CUCTEMbl B3aUMOJECHCTBYIOT MOCPEICTBOM KOMMYHHUKAIMHA, HUKAKOU
«repenaun» uHopManuu He MmpoucxoauT. CoraacHO MHOTOYHUCICHHBIM, apry-
MEHTHPOBAHHBIM BbIBOJAaM KorHUTHBHUCTa M. TepHepa, 3HaueHHE HE NPUXOIUT
KaK «3aKOHUYEHHOE» W3BHE, a CKJIAJbIBACTCA B CIOXKHOM «CEMEWHOU ccopey», Kak
cyry0o JMYHBII OTBET uuTaTens ansi ceds. Meradopuueckas mputya, TO €CTh
napaboia, onpenenseMas Kak GyHIaMEHTAIbHBIN MPUHIIAIT YEJI0BEUECKOTO MBIIII-
JeHus, NOpeajaraeT HaM HMHOW B3IV Ha 3HAaueHWE. 3HAYeHUE — HE TO, YTO
XpaHUTCS B KOHTEHepe KoHuenuuu. OHO KWUBOE W AKTUBHOE, JUHAMUYHOE
¥ 4eTKO CPOopMyJIMpPOBAHHOE, CO3AAHHOE JJII KOHKPETHBIX IIeJiel 3HAHWUW U JIeH-
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CTBUI. 3HAUEHUSI — 3TO HE MEHTAJIbHBIE OOBEKTHI, OTPAHUYCHHBIC KOHIICTITYalb-
HbIMU TMO3ULHUSMHU, a CKOpPEE CIJOXKHBIE MNPOLECCHl NPOCLUPOBAHUS, CIHSIHUA,
B3aMMOOTHOIIICHUM, CMEIIeHUs] U OObEIUHEHUS B HECKOJbKHUX IMPOCTPAHCTBAX.
3HayeHUe ABISAETCS MapabOIMYECKUM U JIUTEPATYPHBIM [6, p. 82]. 3HaueHue HUTIE
HE HaXOJUTCS, TO €CTh OOBIYHO MPEACTABISIET COOOM TMHAMUYECKYIO U TEPEMEH-
HYIO CTPYKTYpPY OTHOLIEHWN MEXIy MHOTHMH 3JIeMeHTaMu. Ham co3HarenbHbIN
OMbIT, KAKETCSA, TOBOPUT HAM, YTO 3HAUEHHUS SIBIISIIOTCA OOIIMMM, JIOKAJIU30BaH-
HBIMHU U eanHOo00pa3HbiMu. Ho 3T0 HE TOT ciyyait [6, p. 158]. Ecnu mMb1 mpumem
ATOT BaxkHbIM Te3uc M. TepHepa, To Bcs Oojiee paHHsSI KOHLEMIUS CTPYKTYPHO
0(OPMIIEHHOTO yCTOMYMBOIO 3HAUYEHUS, MPEICTABICHHOIO B TEKCTE, pa3BaJIUTCA,
MOJIeTIb JINTEPaTYpHOro 00pa3oBaHuUs, KOTOpas Ha Hee BIMSET, TaKKe€ HayHET
TpewaTh MO HIBaM M MOTPEeOyeT CYIIECTBEHHON PEKOHCTPYKLUUU HECKOJIbKHX
TEOPETUYECKUX ITPEANIOCHUIOK.

B HacTosiiiee Bpemsi y Hac yXe €CTb BbIOOpP M3 HECKOJBKUX CIIOKHBIX
MeTahOopUUECKUX MOJeleil KOMMYHUKALUU, B O0jiee IIUPOKOM CMBICIIE, MOieen
MHpa KOMMYHUKALMK JIt0J1ed. Mbl MOKEM BBIOMPATh MEXK]Y 3JEraHTHO MPOCTHIM
n3o00pakeHneM Mupa «UHGOPMAIMOHHBIX» JIIOAEH (OBOJIBHO HAWBHOTO) Kak
MHpa YETKO OIPAaHUYEHHBIX («UHKANCYJIMPOBAHHBIX»), TO €CThb $IBHO WHIUBH-
TyaJTU3UPOBAHHBIX JIFOJIEH, CBA3aHHBIX WH(OPMAIMOHHBIMUA KaHAJIaMU (KaK CBOETO
pona teneOHHBIMU JUHUSAMHU). AJTBTEPHATUBOM 3TOM HECKOJIBKO MPOCTOMYIIHOU
YTONUYECKOW MHKEHEPHOM KapTUHE MUpa SIBJISIETCS CYIIECTBEHHO 0O0Jjiee CII0KHas
MOJIeJIb MEHEE B3aMMOCBSI3aHHOTO, B KOHEUHOM cueTe MH(OPMALHUOHHO CHUIBHO
ACUMMETPUYHOI0, HEPEAYLHPYEMOIO YEJIOBEYECKOIO0 MHpA, TAKOrOo Kak MHpP
peasibHbIX JroAeil. B HeM MBI MOXKeM NOMBITaTbCsl OOIIAThCA APYT € APYrom,
HaIlpuMep, NUCBMEHHBIMU WM II€YaTHbIMM TEKCTAMHM KakK JIMHIBUCTHYECKUMU
OCHOBaMHM KOMMYHMKAllMHA, HO OHU CTaHYT KOMMYHUKAaTOpaMHU TOJIBKO B CIIy4yae
MPUHATUS U TPHUCBOCHUS CMBICIA, TO €CTh «CLEIUICHUS» C JIPYTUM KOMMYHHUKa-
TOpoM. B 3TOM MHpe (CKIIOHHOM K €CTECTBEHHOMY M JaXe HEU30€KHOMY
3aMBIKAHUIO B KYJbTYPHBIE JMACHOPbI KaK CIEUU(UUYECKHE WHTEPIPETUPYIOIIHNE
COOOIIEeCTBa, B «30HBI KOM(DOPTa», B «COIHAIBHBIE ITy3bIPU» WIH B «IIEHIEPHI 3Xa»)
HET HHMKAaKOW TapaHTUH, YTO Mbl OyJe€M MOHATHl MU NPHUHATHI NApTHEpaMU IO
KOMMYHHUKAIMU KaK COOTBETCTBYIOIINI «ITOCIAHHUK», YTO HAIE «IIPEIJIOKEHUE
OyIeT MPHUHATO W YTO TakkKe OyNeT ompenefieHHas SMIMPUYECKUA HaOIrogacMast
KOOpJAMHALMS JEHCTBUM.

CeronHsi, €ClI Mbl XOTUM TPUEMIIEMBIM (U, BO3MOXHO, JaXXe MPOJIYKTHUB-
HBIM) CIIOCOOOM TMEPEONpPeIeTUTh MOCPEICTBOM HE3aTEPThIX KOHIIENTYaIbHBIX
MeTadop, YTO TaKoe TEKCT, YTO Takoe MH(OpMaIus, 4TO TaKoe KOMMYHHUKAIHS,
YTO TAKOE YEJIOBEK M JUISl YETrO HYKHA JIMTEPATYpa, Y HAC YK€ €CTh HECKOJBKO
OTHOCUTEILHO pPa3paOOTaHHBIX CXOJIHBIX AJIbTEPHATUBHBIX KOHIIEMIINH, yKa3bl-
BalOIIMX B OJHOM HampasieHuu. Cpear HHUX, MO HAIIEMy MHEHUIO, MOYETHOE
MECTO MpuHaIexuT nonsiTke P. Kanmypo nate HOBOE, mepecMoTpeHHoe U Oosee
noJiHOE orpeneneHue uHpopmaruu [9]. HecomHeHHo, 3TO ompezeneHue JOMKHO
PacCTpOUTD JIFOOOTO «HACTOAIIETO MH)XKEHEPa» WJIM TEXHOKpaTa, MOTOMY YTO OHO
3BYYHUT Tak: MHPOpMAIUs B HK3UCTEHLUUATbHO-T€PMEHEBTUYECKOM CMBICIIE O3Ha-
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YaeT TEMAaTUYECKOE M CHUTYaTHBHOE COBMECTHOE HCIIOIh30BaHUE OOIIETO MHpA.
CnenoBatenibHO, MH(POpPMAIIS HE SBIISCTCS KOHEYHBIM IPOIYKTOM PEIpe3eHTa-
TUBHOTO TIPOIlecCa WM 4YeM-TO, MEPEIaHHBIM OT OJIHOTO yMa K APYroMYy, WA
YeM-TO OTJCJIBHBIM OT MHKAIICYJIMPOBAHHON CyOBEKTUBHOCTH, HO SIBIISICTCS DK3H-
CTCHIIMAIIBHBIM M3MEPEHUEM HAIIIEr0 COCYIIECTBOBAHUS-B-0THOM-MHUPE-C-IPYTHMH.
Korma MbI TOBOpHUM: «MBI XpaHHUM, UIIIEM, OOMEHUBAEM | T.J. MH(POPMAIIHIOY, MBI
BeJleM ce0sl Tak, Kak OyaTo mH(opmMarus sBIsSETCS 4eM-TO CyllecTByronuM. Ho,
HA00OpOT, 3TO MBI CYLIECTBYEM, BOCIIPUHUMAsL U 00pa3ysi oOLIuil MUp, U TIO3TOMY
B IIPOIIECCE YACTUYHOTO PACKPBITUS MBI MOXKEM SIBHO TOJACIUTHCS C JIPYTUMU
JIOJbMU YCIIOBUSIMH M OTPaHWYEHUSMH Haiero nmoHumanus. P. Kammypo monHwm-
MaeT TePMHH UH@Oopmayus B dTOM SK3HUCTCHIIMAILHOM cMbIcie [9, p. 163-168].
Ecnmm MBI mpuMeM S5TOT paguKalbHO HOBBIA BBIBOJA (KOHIIENITyaJIbHO 0003HA-
yaromuid UHPOPMAIMIO KaK HEOTHEMJIEMYIO YacTh YEJIOBEKa, a YeIOBEUECKOe
CYIIIECTBOBAHNE KaK COBMECTHOE CYIICCTBOBAHUE OOIIAIONIUXCS CYIIECTB), TO MBI
TaK)Xe JOJDKHBI MIEPECMOTPETh HAIll O(UITHATBHBIA B3I HA YEJIOBEKa, KOTOPBIN
y’Ke JTaBHO, TOBOPSI MeTahOPUUECKH, 3alepT B paMKax OJHON HJICOJIOTHH, IO TIep-
KHBAIOIIEH, B YaCTHOCTH, CHENU(PHUCSCKYIO WHIWBHIYATHCTHYCCKYIO «HHKAICY-
JSAIAI0» HEOJIMOEPabHOTO XapaKTepa.
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H. A. T'oay0eBa
Hwxuuii Hosropon, Poccus

[NMPEHEJEHTHAA ®YHKIA BIPAXXEHUA
HAIMOHAJIbHOTI'O ITPU3HAKA
(Ha MaTepualne COBpEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKa)

B craThe paccMaTpuBaIOTCS CEMaHTUYECKHE aCMEKThl (PPa3eoqOrHuecKuX eIUHHULl C STHOHUMHU-
YeCKOW CeMOM C TOYKM 3pPEHHsS] COOTHOIIEHHUS S3bIKa M MbIIUIeHUS. Jlekcuueckue eauHUIIbI
C OJTHUM JICHOTAaTOM UMEIOT pa3Hble CUTHU(DHUKATHI, YTO SBISICTCS OCHOBAHHMEM JJIsI BBISBIICHUS
UX TpeleeHTHOro (IPOU3BOAHOI0) XapakTepa. B Xxo/ie KOTHUTUBHOIO aHanM3a MOKa3bIBaeTCs,
9TO MeXaHu3M (OPMUPOBAHUS JIEKCUYECKOTO BUIA MPEIEICHTHOCTH B €IUHUIAX, BEIPAKAIOIIHX
HAI[MOHAJILHBIM MPHU3HAK, 00YCIIOBIMBAIOT KOIHUTEMBI, KOTOpble (OPMUPYIOTCA B pe3yibTare
KaK OOIIEKyIbTYpHOTO, TaK W WHAMBHIYAJILHOTO OMbITAa MMO3HaHUsS. [IpeneneHTHOCTh Kak
KOTHUTHUBHBIA TPU3HAK $3bIKOBOM €IUHHIIBI OOOCHOBBIBAETCS B paKypce YHHUBEPCAIbHOIO
Y HallMOHAJIBHOTO.

KnoueBble cIo0Ba: amHoHuM, npeyedeHm, NeKCUdyecKull 6uo npeyeoeHmHoCmu,
KO2HUMeMa, YHUBEPCANbHbI U HAYUOHATbHBIU NpeyeOeHmMHbl NPUSHAK.

N. A. Golubeva
Nizhny Novgorod, Russia

PRECEDENTIAL FUNCTION OF EXPPRESSING
A NATIONAL ATTRIBUTE
(on the basis of modern German)

The article deals with the semantic aspects of phraseological units with ethnonymic semes from
the point of view of correlation of language and thinking. Lexical units with one denotation have
different signatures which serves as a basis of revealing their precedential (derivative) character.
In the course of the cognitive analysis the author shows that the mechanism of forming a lexical
type of precedence in the units expressing a national attribute is determined by cognithemes. The
latter are formed as a result of both common cultural and individual experience of cognition.
Precedence as a cognitive attribute of a linguistic unit is substantiated within the perspective
of the universal and national.

Key words: ethnonym, precedent, lexical type of precedence, cognitheme, universal
and national precedential attribute.

[lenp HacTOSAIIEH CTaTbU BUIMWTCS B MPEACTABICHUH 3BOJIFOLIIMOHHOIO Xapak-
Tepa HAllMOHAIBHOTO MPHU3HAKA B PYyCJIe MPEIECHTHON JIMHTBUCTHKU KaK 00J1acTu
W3y4YECHUs TMPOU3BOJHBIX, B HAIIE TEPMHUHOJIOTHM, MPELEACHTHBIX JIMHIBUCTH-
yeckuX (PaKToB, BHOCSIIEH OMpe/eleHHbI TEOPEeTUUECKUN BKIJIAJ B MOHUMAaHHE
Y CUCTEMATHU3AINIO BTOPUYHO-SI3BIKOBBIX (DAKTOB.

N3 ucropun Bonpoca. [I[pon3BoIHOCTE S3bIKOBOTO 3HaKa pa3paboTaHa B TPY-
JlaX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX SI3BIKOBEJOB B paMKax TEOPUUM HOMHUHALIUU
(H. A. Apytionosa, P. llIreitnun, X. datep, B. ®neitmep, B. Ipux), rpammaruka-
nuzauuu (M. I'acniensMmar, b. I'eitne, I'. luBanea, T. I'uBon, K. Jlemann, A. Meiie,
D. Tpayrorr) m teopuu Ttpanchopmanuu (I1. Amamen, IO.]JI. AmpecsH,
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H. 1. Apytionosa, 3. Xappuc, H. Xomckuii). 3T0o npeaonpeaenuio B JanbHeneM
CHUCTEMaTHU3ALMI0 TPOU3BOAHBIX SA3BIKOBBIX SIBJIEHUI B paMKax OTHAEIbHOU
KaTEropuu MpeueaeHTHbIX eauuuI [1].

HayuyHo-mMeToa00ruueckoi OCHOBOM [IJIl 3TOTO MOCIYKWJIa KOHLIETIHUS
MU3BECTHOIO JEATENs «KOTHUTUBHOW peBomonnn» H. Xomckoro, kotopas nmocry-
JUPYET, YTO 3HAHUE YHHUBEpcaJbHOM rpamMMatuku (P&P) mocTosHHO mopoxmaer
HEOOXOMMOCTh OOpalIeHUs] K TPaMMaTHUYEeCKHUM CHHOHUMaM. MexXay TeM OHTO-
JIOTUYECKAsd 3aBUCUMOCTb MEXKIY S3bIKOBBIMM 3HAaKaMH HCCJEIOBAHA TaKKe
B paMKax TeopuHu BTopuuHO-mojenupyromux cucreM (FO. M. Jlotman) u Teopuun
nepuBainoHHbIx oTHoIeHut Tekcra (H. 1. T'ones, C. B. Monogsa, JI. H. Myp3uH;
K. Brinker, A. J. Greimas, S. Kanngief3er, J. Petofi, H. Vater).

[IpoGnema mpereaeHTHOCTH B OT€UYECTBEHHOM HAy4YHOM JaHIadpTe sSBIIs-
€TCsl OJTHOM U3 IIUPOKO TUCKYTUPYEMBIX ITPOo0eM Osaroaps €€ yHUBEPCATIbHOCTH
U MEXIUCUUIUIMHAPHOCTH, KOTOpbIE 0a3upyrOTCs Ha OOIIEMHPOBO33PEHUYECKOM
3HAYEHUU. DTO 3HAYEHHE OOYCIIOBJIEHO B MEPBYIO OUYEPE]b HAIMYHUEM CHCTEMBI
NPELEICHTOB B Pa3HbIX 00JIACTAX 3HAHUS (FOPUCIPYIEHLHS, CHOPT, UCKYCCTBO,
UCTOPHS U Jp.), KOTOpast sIBJISIETCS JIOTUKO-COJEpKaTeNbHON 0a30i1 115 CyIecTBO-
BaHUs MeradopMara 3HAHUS, KKOTHUTUBHON Matpuisy (B Tepmunax H. H. boi-
JBIPEBA) M MPELEACHTHOrO MojaeaupoBaHus. [IpeneneHTHoe MOAEINPOBAaHUE Kak
OJIMH W3 METOJI0B KOTHUTHUBHOIO MOJEIUPOBAHUS AKTHUBHO HCIIOJB3YETCS MpHU
co3JaHuu ucKyccTBeHHoro unreiiekra (A. b. [llammien), a Takxke aBTOpoM CTaTbu
npu (GOpMaTUPOBAHUM KATETOPUH MPEIEACHTHBIX €IUHMUII.

OcMbIClIeHHE MPOU3BOJHOCTH S3BIKOBOTO TMpOLIECCa KaK YHHUBEPCATIBHOIO
SIBJICHUSI HAOJIOJAETCsl PHU UCCIEAOBAaHUM Pa3HBIX aCHEKTOB SI3bIKa MU B paMKax
pa3HbIX JTUHTBUCTUYECKUX MapaaurM. B 3apyOexkHOU JTMHTBUCTHKE TEPMHUH npe-
yedenm OOpeN CBOM JIMHIBUCTHYECKHE OYEepTaHUS BO BTOpOil mojoBuHe XX B.
MPUMEHUTEIBHO K CUHTAKCUYECKUM SIBIICHUSIM. BriepBble OH BBEIEH B HAy4YHbIN
00OpOT HEMEIKON TepMaHUCTHKU (paHiry3ckuM JTUHTBUCTOM JK. Dypkbe Kak
Prdzedenzbeziehung ‘npenenentHoe oTHouieHue’. OHO OOHAPYKUIIOCH B TO3H-
LIHOHHOW T'PaMMaTHUKE HEMELKOrO si3bIKa MEXKIY BTOPOW IMO3HIMEN CIPSATaeMOro
rjiaroja B MpOCTOM MOBECTBOBATEIBLHOM IPEINIOKEHUN B CUHXPOHUHA U KOHEUYHOU
MO3UIIMEN CIPATaeMOro TJiarojia B IMaxpoHuu. Takum oOpa3oM, BTOpasi MO3UIHUs
npeauKaTa B MPEIIoKEHUH 0O0OCHOBaHa Kak Mpou3BojHas [2]. Maes mponsBoj-
HOCTH CHHTAKCHUYECKOTO 3HAaKa MOJOXKE€HAa B OCHOBY LIEJIOr0 psla 3apyOeskKHBIX
uccnenoBannii (D. Clément, G. Gazdar, D. Gibbon, G. Kentner, E. Klein,
G. Pullum, W. Tiimmel, von Stechov, M. Wesselowski). Hakormenusiit smmupu-
YECKUA W TEOPETUYECKUN OMBIT MO OTIAEIBHBIM Pa3HOCYOCTPATHBIM SI3BIKOBBHIM
dbakTamM B HEMEIIKON TepMAHUCTHKE C MPU3HAKOM Sekunddr ‘BTOPUYHO’, a TaKkKe
B acnekre Grammatikalisierung/Degrammatikalisierung ‘rpammaTtukanuzaus/
JerpaMMaTHKaIU3aus’ 10 MEXKIOMETHSIM, MIPEIOraM, CO3aM, IPUIaraTeJIbHbIM
u ap. (G. Diewald, C.-Di Meola, R. Harweg, B. Komenda, M. Reisigl, Th. Stolz,
I. Trost, U.-H. Wallner) He odopMumnuch, oJHAKO, B LEIOCTHYH KOHIICHIINIO

IIPOU3BOAHOCTH I'PAMMATUYECKOTO 3HAKA.
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OreuecTBeHHAs TPAAULIUS HU3YUYECHUS! MPELEIACHTHOCTH, BKJIOYAs IUIAKTHU-
YECKUW acrleKkT, 0a3upyeTcsi Ha JIMHTBOKYIbTYpHbIX (heHomeHax (JI. W. ['puinaesa,
. b. I'yaxos, M. . Iemmapckuid, B. . Kapacuk, 1. B. Kocmapckas, B. B. Kpac-
Heix, H. M. Opnosa, I'. I'. Caeriiukun, C. M. Cmetanuna, M. A. ®okuHa u 1p.).
B KoHIle mpouuioro CToJIeTHUs MOHATHIHBIA 00beM TepMHUHA npeyederm ObLI
nepeHeceH B o0JacTh (UIIOJOTHU KakK OOpa3lloBbIA, MEHTAJIbHBIN, S3bIKOBOU
U pedyeBoil (haKT, KOTOPBIM CIIyKUT MOJENbIO JUIsi BOCHPOM3BOJCTBA CXOJHBIX
¢bakToB, TO ecTh 003 aeT UMIEepaTUBHOCTHIO [3]. HeorleHnMbIi BKIIaJ B CO3/1aHKe
oO11ei Teopun NMpeneeHTHOCTH BHeca Teopus s3bikoBoi mnuHoctu 0. H. Kapa-
yJIOBa, TIOJIOKEHHUSI KOTOPOM cTamu Ou(ypKAIMOHHOW TOYKOW JUIsl TOSIBICHUS
TEOPHH MPELEICHTHRIX (HeHOMEHOB [4].

Bwmecre ¢ Tem He Beskuii heHOMEH, 00JIaIafoIINi MPerneIeHTHOCTBI0, MOXKET
OBITH Ha3BaH MPEIEACHTHBIM, TaK UYTO YK€ B paMKaX 3TOTO HaIlpaBJICHUS yUCHBIMU
CTaBUWJICSI BOIIPOC O COOTHOIICHUU TIOHATUUN npeyedermubiii henomen — peHomeH
npeyedenmuocmu [5; 6]. DTa NMOHATHIIHAS KOPPENSUUsS CTPOUTCS HE TOJbKO Ha
MpELEeICHTHBIX (EHOMEHAaX, XOPOIIO U3BECTHBIX B (WIOIOTUM € JAPYTrUX
MHTEJUIEKTYAJIbHBIX cepax, HO U Ha T.H. NpeleAeHTaX «aKTyaJlbHOrO SI3bIKOBOTO
yHoTpeOaeHUs», TOPOKIAIOIMIMX S3bIKOBBIE €IMHULIBI PA3HOTO YpOBHA 0e3 oOpa-
HIECHUS K SHIUKIONEINYECKOMY 3HAHUIO [7].

Takum 00pa3om, PeHOMEH NMPEUEEHTHOCTH ONPEAEIIAETCS HaMH Yepe3 Habop
TAaKMX KOTHUTHUBHBIX TNPU3HAKOB, KaK OOIIEHM3BECTHOCTb, OOPa3HOCTh, OTCHLIOU-
HOCTb, ACCOLIMATUBHOCTD U SIBISICTCS. KOCHUMUBHBIM NOHAMUEM, KOMOPOE PACKPbl-
8aemcsi 8 3HAKOBOU CNOCOOHOCMU TUHCBUCTIUYECKUX SAGTIeHUL NPOU3BOOUMb U ObIMb
NPOU3BOOHBIMU HA YPOBHE CUCMEMbL S3bIKA U/UTU OUCKYPCA.

B cBere crnenaHHBIX TEOPETHUYECKMX YCTAHOBOK Ha3peila HEOOXOAUMOCTh
MPOJIEMOHCTPUPOBATh MEXaHU3MbI (HOPMHUPOBAHUS TPEIECICHTHOTO 3HAYCHHS BO
(bpa3zeonoruyecKkux €IUHMUIIAX C ITHOHUMHYECKOW CEeMOH, MPOCIEeIUTh B3aUMO-
3aBUCUMOCTh KOJUIEKTUBHOTO OOMIEKYJIbTYPHOTO W HWHIWBUIYAJIBHOIO OIIbITA
MO3HAHUA U TIOJITBEPAUTH, TAKUM 00pa30oM, TE3UC O CYIIECTBOBAHUU JIEKCUUECKO2O
8U0a NpeyeoeHmHOCMmIU.

OTHOHUM 3aHUMAET 0CO00E MECTO CPEeId aHTPOIIOHUMOB, TaK KaK OH 0003Ha-
YaeT HE OTHEIbHOTO YeJOBEKa, a IEeNyl0 3THUYECKYIO OOIIHOCTh CO BCEMHU
OpUCYIIUMU el XapakTepucTukaMu. [lo3TOMYy STHOHMMBI YACTO MNPHUOOPETAIOT
KOHHOTallMu M, CJIEJOBATENbHO, JIETKO Pa3BHBAIOT JEKCUYECKOE MPELEIEHTHOE
3HAYCHHE, BBHIMOJHSS MPEIEICHTHYIO0 (QYHKIIUIO M0 peaTn3alldid 3TOT0 3HAYCHUS.
MexaHu3M BTOPUYHOTO KOTHHUTHUBHOIO MOJEIUPOBAHUS ITHOHUMOB COCTOHUT B
TOM, YTO COOTBETCTBYIOLIME CEMbl 3THOHMMOB HE MCUE3aI0T, a C HW3MEHEHUEM
KOHTEKCTa MEPEeXOASIT B CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYPY MOPEEACHTHOTO 3HAYCHUSI.
Jlist Toro 94TOOBl MOHMMATh MEXaHWU3M TOSBICHHUS MPEIENEHTHOTO, TO €CTh Ha
OCHOBE CYILIECTBYIOILIET0 3HAYEHUS HEOOXOJIMMO TMpHU3HATH HAJIMYHME <JIMHT-
BOKPEATUBHOI'O MBIILIEHUD», KOTOpoe Obu1o BhiaeneHo b. A. CepeOpeHHUKOBBIM,
CUMTABIIMM, YTO 3TO MBIIUICHUE OTJIMYAETCS OT JAPYTUX THUIIOB €ro JBOSIKOM
HanpaBiIeHHOCThIO. «OHO, C OJIHOM CTOPOHBI, OTPAKAET OKPYKAIOIIYIO YeJIOBEKa
JNENUCTBUTEIBHOCTD, C JPYTOM — CaMbIM TECHBIM O00pa3oM CBS3aHO C HAJIMYHBIMU
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pecypcamu si3bpika. bbuto OBl HETIPABUIILHO MPEANoJiaraTh, YTO I 0003HAYEHUS
HOBBIX TOHSTHH... SI3bIK MpUOEraeT K KaKUM-TO HOBBIM KOMIO3UIUSM (OHEM,
K MOUCKaM €Ie HE MCIOJb30BAHHBIX CIOBOCOYEeTaHUM. OOBIYHO AJIA 3TUX Lienel
HCMOJIB3YIOTCS YK€ CcyllecTByromme» [8, c. 198].

B cemaHTHYeCcKOl CTPYKTYype STHOHHUMOB YETKO OTPAKEHA J10209NUCTNEeMU-
yeckaa cocmasnaiowas (tepmud B. I'. KoctomapoBa), B KOTOpYH BXOIUT
YHUBEPCAIbHBIA CEMAaHTUUECKUI MPU3HAK — HAIMOHAJIbHBIE TIPEIPACCYIKU, HHAUE,
HAIMOHAIBHBIC CTEPEOTHUIIBI, KOTOPhIE MOTUBHPYIOT MEPEOCMBICICHUE (YCIOBHO)
MIEPBUYHOM, TOUHEE, MPOU3BOIAIIECH HOMUHALIUH.

Mertononorus NpearnpuHATOTO HAMH JIMHTBUCTHYECKOTO MOUCKA CBOIMIIACH,
npexae Bcero, K (OPMHUPOBAHUIO COOTBETCTBYIOMIETO TEPMUHOJIOTHYECKOTO
amnmapara, KpUTEpUEB U MPUHIIUIIOB BHIWICHEHUS STHOHUMOB KaK TMPOW3BOJIHBIX
eAVHUI] ¥ 000CHOBAaHUIO MX KOTHUTUBHOW MpeleneHTHON (yHKimu. s 3Toro
ObLT 0TOOpaH KopIyCc W3 48 eAWHUI] C dTHOHUMHYECKMM KOMITOHEHTOM M HX
dbpazeoceMaHTUYCCKUX TPOU3BOMHBIX THMA Amerikaner: reiche Tante aus
Amerika; der amerikanische Traum; Chinese: chinesisch reden,; chinesisch fiir j-n
sein W CcPOPMHUPOBAH aJTOPUTM MCCJICAOBAHUSA JAHHBIX €IWHUI, KOTOPBIHA
0OYCJIOBIICH BBIJICIICHHEM 5 KPHUTEPHEB MX OTOOpa W JIMHTBHCTHYCCKOW HWHTEP-
npeTay, U3 KOTOPBIX BEAYIIUM OIPEACIICTCS HaMU «KOTHUTeMay». Kpome
BEIYIIETO KPUTEPHUS IS aHAIU3a PEJICBAHTHBIMU SIBIISTFOTCS:

e ckomyc Hemelnkoro ¢gpaseonorusma (C);

e nedununMA (Ppazeosornma Ha HEMEIKOM s3bike (/1);

e sTUMOJorHueckuii o (ecau nmeetcs) (DD);

® COOTBETCTBYIOIINI SKBUBAJIEHT B PYCCKOM A3bIKE ().

Koenumema nounmaetcs, Beien 3a E. B. MBanoBoii [9], kak KOTHUTHBHAs
MOJIEJIb, MPOTIO3UIIMOHANBHAS SUHUIA 3HAHUS, (PYHKIIMOHAIBHO 3HAYMMas IS
PEKOHCTPYKIIMM MEHTAJbLHOTO O0pa30BaHMs, YTO TEOPETUYECKH MEPEKIMKACTCS
C ujaeed HMCXOJHOW KOTHUTHBHOM MOTHBHUPOBAHHOCTH S3BIKOBOM ¢opmbl [10].
Kornurema, B HalieM NOHUMaHUU, MPEJICTABISAECT COOOW MUHUMAJIbHYIO €IUHUILY
3HaHUS, KOTOPAasl CIYKUT 0a3ucoM Il BTOPUYHOM pENpe3eHTalud 3THOHUMOB.
DTa MOJeNlb HUCIOJIb3YyeTCs KaK oOlepaldoHalbHas €IMHMIIA KOHLENTYalbHOTO
aHaJIM3a CEMAHTUKU STHOHUMOB, KOTOPAas MO3BOJIMIA BEIWIEHUTh U3 OAMHHAALATH
ATHUYECKUX KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKHUX MPU3HAKOB 10 KOTHUTEM.

KOrHUTHBHO-CEMaHTUYECKOMY aHaM3y OBLINM TOJBEPTHYTH, B TOM YHCIIE
CJIeYIONNE Y THOHUMBI:

1) Amerikaner: reiche Tante aus Amerika; der amerikanische Traum,

2) Chinese: chinesisch reden; chinesisch fiir jmdn. sein;, mit den Chinesen
Bruderschaft getrunken haben; Chinese spielen; Tee nach China tragen; Wenn.../
dann bin ich der Kaiser von China!

3) Engliinder: nicht die feine englische Art sein; englisch einkaufen (kaufen);
sich englisch (auf Englisch) empfehlen.

4) Franzose: sich franzosisch/ auf Franzésisch empfehlen/verabschieden
(stiddeutsch: franzosisch Abschied nehmen); franzosische Krankheit/franzosisch
krank sein; Trdumereien an franzdosischen Kaminen.
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5) Jude: darauf borgt kein Jude etwas; fiirs Gewesene gibt der Jude nichts;
handeln wie ein Jude; eine Judenschule aufmachen; mit dem Judenspief3 rennen.

6) Neger: aussehen wie Neger;, negerschwarz sein; das Negerhaar.

7) Pole: da (heute) ist Polen offen; polnische Wirtschaft, sich polnisch
verheiraten; polnisch zusammenleben; polnische Ehe.

8) Russe: die Russen spannen langsam ein, fahren jedoch schnell; an den
russischen Monat denken; einen Russen haben (einen Ruf3 im Gesicht haben); voll
wie hundert (tausend) Russen; saufen wie ein Russe; jmdm. einen Russen
aufbinden; fluchen wie zwanzig Russen; russisches Roulette spielen.

9) Schwede: jemandem den Schweden wiinschen; Dass dich der Schwede!;
hausen wie die Schweden; hinter schwedische Gardinen kommen; jmdn. hinter
schwedische Gardine bringen; den Schwedentrunk erhalten; einem ein
Schwedentrdnklein vorsetzen (eingief3en).

10) Tiirke: einen Tiirken bauen; arbeiten wie ein Kiimmeltiirke; der
Tiirkenbund; tiirken.

11) Zigeuner: so blond wie ein Zigeuner sein; da fahren sogar die Zigeuner
im Trab vorbei; zigeunern.

[Ipoananu3upyemM COTJIACHO BBIICJICHHBIM BBIIIE KPUTEPUSIM HEKOTOPHIC
HaI[MOHAJIbHO-MapPKUPOBAHHBIC JICKCEMBI:

e polnische Wirtschaft. (salopp, abwertend) Schlamperei, Durcheinander,
Unordnung. DKBUBAJIEHT: HEPAULIUBOCHb, OECNOPAOOK, HeAKKYPAMHOCMb.

ITuMoJiorudeckuii GpoH. DTOT (hpa3eosiorn3M OCHOBBIBACTCS Ha CTapOM
JTUCKPUMHHHUPYIOIIEM IPEApPacCyaKe, COMIACHO KOTOPOMY IIOJSIKH B CBOMX
KU3HEHHBIX CHUTYaIlUsAX CIBUIA Kak Oe3pasiiuvHble K TOPSIKY, JICJIaroIIue
BCE «CITyCTd pyKaBa», HeOpexxHo. [Ipuunnoii Tomy Obu1 kpusuc konna XVIII B.
[11, S. 584].

Celiyac 3T0 BbIpaKCHHE UCIIOJIB3YETCS B KAYSCTBE CHHOHUMA JIJISl BHIPAXKCHHUS
9KOHOMUYECKUU KpU3UC U MOXKET 0003Ha4aTh SKOHOMHYECKOE MOJIOKEHUE JII000H
CTpaHbl WM TOPOJA, YTO CBUACTEILCTBYET O HEUTpaNM3alM¥ 3THOHUMHYECKOMN
ceMbl B clioBe polnisch. Takum oOpa3om, 3Ta JIEKCHYECKas €AUHUIIA SBISETCS
BepOaIbHBIM BOIUIONIEHUEM 3HAHUSI UCTOPUUYECKOTO MPOIILIOro, B OCHOBE KOTOPOH
JICKUT KOTHUTEMA «COITUATBHO-9KOHOMUYECKHE OTHOLICHUS .

e jmdm. einen Russen aufbinden ‘(ugs., selten) jmdn. beliigen; ihm unwahres
als glaubhaft ausgeben’. DxBUBaNCHT: 0OMaHbIBAMb KO2O-]., NPEOCABIAMD JIOJHCH
8 Kauecmee npagobl, 6b10A8aMb YMO-J. 3d NPAGoY.

JdrumoJiorudeckuii ¢on. dpazeonorusm 3aduxcupoBaH mocie 1945r.
B Jlelimmure kak mpousBoAHOE (paszeosorusma jmdm. einen Bdren aufbinden,
MIOTOMY 4YTO MEABEIb SIBISETCS >KMBOTHBIM-cUMBOJIOM Pocccum [12, S. 1265].
Ha mpumepe 3toro ¢paseonoru3Ma Mbl MOKET TOBOPUTH O HATUYHUA «(DYHKIIHO-
HaJlbHOU »TUMoOJorun» (TepmuH K. Dnuxa). OToT (paszeosorusM U3HAYAIBHO
SIBIIICTCS TPELEJACHTHBIM, TaK KaK OH BO3HHK B pe3yJbTaTe METapOpHUUECKOro
MepeHoca ¢ MEABEAs KaK HEOThEMJIEMON YacTH PYCCKOM KyJbTYphl Ha CaMOTO
PYCCKOI'O YejOBeKa, W IepBas KOTHHTEMa — 3TO «KYJIbTypa», a BTOpas KOTHH-
TEMa — «ITOBEIACHUEY.
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e jemandem den Schweden wiinschen ‘einem grofites Ungliick wiinschen’
[12, S. 1438]. DxBUBAJICHT: OBITH 37I0PATHBIM, KEJIATh HECUACThS, HEYTAUH.
dTumMosiorndeckuii pon. B nanHoM (ppazeonoruzme mMbl BbIACTSEM KOTHUTEMY
«TIOBEACHHE», KOTOpasi copMHUpOBaiIach B pe3ysibTaTe CTOIKHOBEHUS B 30-1eTHel
BOMHE JIBYX HAallMii, B KOTOPOM LIBEIBI pa3rpoMuin [ epmanuto.
Ecmm mocmotpets Ha ckomyc (ppazeonoruzma Dass dich der Schwede!, To Mbl
YBUJUM KECTKYIO 00YCIOBIEHHOCTD MCEBIONPUAATOYHOTO MPETIOKEHUS.
KoruutuBnbiii ananu3 ¢paseonoru3smoB u jekcuueckux enuuui] (JIE) ¢ stHo-
HUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM KaK «JIBYIUIAHOBBIX 3HAKOB» YyKa3all Ha peau3aliio
UMH JIBYX pa3HBIX THIOB 3HAHUH O MHpe, 3a(pUKCHPOBAHHBIX HA Pa3TUIHBIX
KOTHUTUBHBIX YPOBHSIX — YypOBHE BHYTpPEHHEW (QOpPMBI M YpOBHE aKTyalbHOTO
3HAa4YECHHsI, BMECTE 00pa3yIoLMX €IMHOE KOTHUTUBHOE MPOCTPAHCTBO. 3aKIIOUEHHOE
B HUX 3HAHUE MOKET ObITh MPEICTABIICHO B BUAE OTACIbHBIX «HH(DOPMAIMOHHBIX
050k0B» — KorHUTeM. Mcmonp3dyemass B paboTe Kak oOIeparMoHalbHAs €IUHUIA
aHaiKM3a KOTHUTEMa IOMOTaeT MEPerTH ¢ MEPBUYHOTO CEMAHTHUYECKOrO YpPOBHS
B MHYIO TUIOCKOCTh — KOTHUTUBHYIO, KOTOpasi TIEPEBOJIUT €IUHUILY HA UHYIO CTETICHb
0000111eHMs (KOHIIENT), HE MPUBSA3aHHYIO K M30JUPOBAHHON JIEKCUYECKOW €UHUIIE.
B pesynprate KOTHUTHMBHOTO aHaidn3a (pa3eoJqOTHYECKUX €IUHUIl C ITHOHUMU-
YECKMM KOMIIOHEHTOM YJIalloch BBIBUTH 10 korHuTeMm: nosedenue (13 JIE), oopas
acusnu (9 JIE), xapakmep (7 JIE), xynemypa (6 JIE), norumuka (5 JIE), énewnuu
oonux (8 JIE), mecmo npoucxoxcoenus (3 JIE), wyocoti sazeix (2 JIE), poo
oesmenvrocmu (2 JIE), yposenw orcuznu (2 JIE).
®parmMeHTapHO MpeACTaBICHHBIH KOTHUTHBHO-CEMAHTUYECKUN aHanu3 (pa-
3€0JI0TU3MOB C ATHUYECKUM KOMIIOHEHTOM JOKa3aj MpPaBOMEPHOCTh MOCTYJATa
0 JIEKCMYECKOM BHJE TMpeleJeHTHOCTH. M3yueHne mTpou3BOAHBIX 3THOHHMOB
B HEMEIKOM S3bIKE KaK OOIIMPHON COBOKYITHOCTH SI3bIKOBBIX 3HAKOB IMOATBEP-
JUJI0, 9TO B OCHOBE WX OTHECEHUS K TPEICACHTHBIM CAWMHHUIIAM S3bIKa JICKUT
KJIAaCCU(DUIMPYIOMUNA KOTHUTUBHBIN MPU3HAK, KOTOPBIA 0OYCIIOBIIEH CYIIECTBOBA-
HUEM KOTHHUTEMBI KaK pe3yjbTaTa pealu3alliyd pPa3HbIX TUIIOB 3HAHUS W OIbBITA
yesioBeka. Kpome Toro, nccieoBaHue BBISIBUIIO BO3MOXHOCTb OINPEACIICHUS CTe-
TIEHU TIPETICICHTHOCTH, Kak B ipumepe jmdm. einen Russen aufbinden.
[lepcnexTuBa HCClEOBAaHUS BHUIUTCS B HECKOJIBKUX paKypcax, OIUH U3
KOTOPBIX OPUEHTHPOBAH Ha HCCIEAOBAHNUE dTHUUYECKOIO CEMAaHTHYECKOTO KOMIIO-
HEHTa B TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX (Ppa3eosioTu3mMax.
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OCOBEHHOCTH S13bIKOBOI KAPTUHBI MUPA
JIBY SI3bIUHBIX JIETEN'

B craree paccMmarpuBaroTCs OCOOCHHOCTHM SI3BIKOBOM KAapTHHBI MHUpPA JABYS3bIUHBIX JETEH —
CHUMYJIbTAaHHBIX M CYKIECCHBHBIX OmimHrBoB. Ha marepmane MakapTypOBCKOTO ONPOCHHUKA
U SKCIIEPUMEHTAIBHBIX JaHHBIX JEJAaeTCs BBIBOJ, UYTO B YCIOBUSX OMIMHIBU3MA Y MHIUBUAA
BO3HHMKAET €JIMHAsl PACIIMPEHHAas s3bIKOBas KapThHa mupa. IIpu 3TOM B Cciydae arTpunuu
JICKCHYECKUE ETUHUIIBI MOTYT YTPAYMBAThCS B OJTHOM M3 SI3BIKOB U HE TPUOOPETATHCS B IPYTOM,

' MccnenoBanue BHIMONHEHO NpH (QMHAHCOBOH moanepkke PO®H B paMkaX HaydqHOrO MPOEKTA
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S3BIKOBAsi KAPTUHA MUpPA CYXKAETCs, BOSHUKAET AUCOATaHC MEXIy KapTUHOM MUpPA U SI3BIKOBOM
KapTUHOW MUpa WHAMBUIA, W SI3BIKOBas KapTHHA MHpa B KAaKUX-TO ()parMEeHTaxX MEepecTaeT
OTpakaThb KapTUHY MUpa UHJUBU]A.

KnmoueBsie CI0Ba: A3bIK08as Kapmuna mupa oununesa, Maxkapmyposckuil onpoc-
HUK peuesoz20 pazeumusi, CUMYIbMAHHbIE OUNUHSBbL, CYKYEeCCUBHble OUNUHEbl, XePUMAdICHbIE
(spumadsicuvie) Hocumenu A3bIKA, A3bIKOBAS AMMPUYUSL.

Galina Dobrova
St. Petersburg, Russia

PECULIARITIES OF THE LINGUISTIC WORLDVIEW
OF BILINGUAL CHILDREN

The article discusses the features of the linguistic worldview of bilingual children — simultaneous
and successive bilinguals. Based on the material of The MacArthur Communicative
Development Inventory and experimental data, it is concluded that, under the conditions
of bilingualism, an individual constructs a single, expanded linguistic worldview. Moreover, in
the case of attrition, lexical units may be lost in one of the languages and not acquired in another,
the linguistic worldview gets narrower, an imbalance arises between the picture of the world and
the linguistic worldview of the individual, and the linguistic worldview in some fragments ceases
to reflect the individual’s picture of the world.

Key words: linguistic worldview of a bilingual, The MacArthur Communicative
Development Inventory, simultaneous bilinguals, successive bilinguals, heritage language
speakers, linguistic attrition.

ITon saswikosoli kapmumnoti mupa OOBIMHO HPHUHATO MOHMMATh OTPAKEHHYIO
B SA3BIKE CJIOKMBILIYIOCS B XOJE€ UCTOPUYECKOIO PA3BUTHS ONPENEICHHOTO SA3BIKO-
BOTO KOJUIEKTHBA COBOKYIHOCTH IPEACTaBICHUN 00 OKpyKaroliel NelCTBUTEb-
HOCTH U 00 €€ KOHUENTyalIn3auuu. B onpeneneHnsax Takoro pojaa CylmecTBEHHbIM
IPEJICTaBISIETCS] CJIOBOCOUETAHUE OmpadicenHas 6 sazvike. TakuMm 00pazoM, B 3TOM
U TIOJIOOHBIX OMpEeNICHUAX MOAUYEPKUBAETCS, YTO SI3bIKOBAsi KapTHHA MUpPA — 3TO
OTpakKEHUE KAPTUHBI MUPA.

JlocTaTOYHO M3BECTHBIM SIBISIETCS TOT (DaKT, YTO KapTUHA MUpa (PaBHO Kak
U OTpaxkarolllas ee s3bIKOBasi KapTUHA MUpa) — pa3Has y MpeCcTaBUTENeH pa3HbIX
HApOJIOB U B IIEJIOM Y SI3bIKOBBIX KOJUIEKTUBOB (MbI IHCAIX 00 3TOM MHOJpoOHEE,
Hanpumep, B [1]). Ilpu 3TOM, Kak MPUHATO CUMTATh, SA3BIKOBAs KapTHHA MHpa
OTPAXKAET KAPTUHY MHUpPA MPEACTABUTEIEN HMEHHO JAHHOTO COLMYMA.

Bmecrte ¢ TeM B COOTBETCTBHUM C TMIIOTE30M JTUHIBUCTHYECKON OTHOCUTEIIb-
Hoctu Cenupa-Yopda [2; 3], HeIb3s1 HE MPU3HATH, UTO U S3BIK, B CBOIO OYEPE/ib,
BJIMSECT HAa BOCIPUATHE MHPA HOCUTEIEH JAHHOIO S3blKa M Ha MPUCYIIUE 3TUM
HOCHUTEJISIM KOTHUTHBHBIE ITPOLIECCHI.

[Tpu sTom, Bcnex 3a JI. Baiicrepoepom [4], MBI TTosiaraeM, 4To sI3bIKOBasi Kap-
TUHA MHpa CYIIECTBYET B OJHOPOJHOM CBOEOOPA3HOM CaMOCO3HAaHUU SI3bIKOBOU
OOIIHOCTH M THepenaeTcsl MOCIENYIOIIMM IOKOJIEHHUSIM Yepe3 MHUPOBO33pPEHUE,
IpaBuJia NOBEIEHUs, 00pa3 )KU3HHU, 3aIeYaTIICHHbIE CPEICTBAMU SI3bIKA.

WTak, B COOTBETCTBUHM CO BCEM BBIIIEOTMEYEHHBIM, MOKHO CHEJIaTh TP U
BBl B O J a: a) SI3bIKOBAsi KAPTUHA MUPA OTPaXKAaeT KapTUHY MUpPA (HOCUTEINS S3bIKa
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U BCETO SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA); 0) A3BIKOBAsi KAPTUHA MUpPa HE TOJIBKO OTpa)kaet
KapTUHY MUpa, HO U caMma BJIUSET Ha HEe; B) KapTUHA MUpPaA NEPENAaeTCA B COLIMYME
NOCJEAYIOIINM OKOJIEHUSM.

OTH TpH NOJI0KEHUS 3aCTABJSIOT HAC ITOCTABUTH CJIEAYIOIIUE B O I P O C Bl:

1. Becerna nu s3bIKOBasi KAPTUHA MUPA KOHKPETHOTO MHJIUBHUIA OTPAXKAET €ro
K€ KapTHUHY MHPA, HE MOXKET JIM CYIIECTBOBATh IPOTUBOPEUUBBIX CUTYaALIHI, KOT1a
UMEIOT MECTO PACXO0XKICHUS MEKy KAPTUHOW MUPa UHAMBHUIA U €TI0 K€ SI3bIKOBOU
KapTUHON Mupa?

2. MoeT 11 y OAHOTO U TOTO K€ YEJIOBEKa, MOJYYMBILIETO OT MPEAIIECTBYIO-
MIMX TTOKOJICHUH HECKOJIBKO pa3Hble KapTHUHBI MUpPaA (C OTIIOBCKOM M MaTEPUHCKOMN
CTOPOHBI), OBITb OAHOBPEMEHHO JBE KApTHUHBI MHUpa (XOTS Obl B KaKHX-TO €€
(¢parmMeHTax) WM K€ B TAKOM Cllydae JBE KapTUHBI MUPA B3aMMOIOTIOIHSIOT APYT
Jpyra 1 cO3/1ai0T O0IIyI0 (PACHIMPEHHYI0) KapTUHY MuUpa?

3. YTo mpOUCXOIUT C SI3bIKOBOM KapTHHOW MUpa KOHKPETHOTO MHAMBUYYMa,
€CJIM B CUJTy U3MEHEHHSI KAKUX-TO KU3HEHHBIX O0CTOSTENBCTB OH 00JIe€ HE MOMKET
BCEILIEJIO ONMUPATHCA HAa KApTUHY MUPA U SI3bIKOBYIO KAPTUHY MUPA, KOTOPYIO MY
nepenaiy NpealecTBYIOMNE TOKOJICHUS?

NHpIMU cloBamMu, Hac MHTEPECYET BOIPOC: YTO MPOUCXOJUT C SA3BIKOBOU
KapTUHOM MHpa M BOOOILIE KapTUHOM MHpa JABYS3bIYHOIO YEJIOBEKA, T.€.
OwiMHrBa? DTOT BOIPOC pacnajaeTcs Ha JIBa:

1. KakoBa s13pIKOBasi KapTUHA MHUPA YEJIOBEKA, KOTOPBI C CaMOT0O POXKICHUS
MPUHAJICKUT KaK Obl «JIByM MHUpaM» — C pa3HbIMU KapTUHAMU MHUpPa U S3BIKO-
BBIMU KapTUHamMu mupa? B naHHOM ciyyae MUMEIOTCS B BUAY CHUMYJIbTaHHbBIC
OWJIMHTBBI, C POKJIEHUS OCBAaMBAIOIIME OJHOBPEMEHHO JIBa SI3bIKa B KAYECTBE PO/I-
HbIX U «IOJYYMBIIME B HACIEACTBO» OT MPEANIECTBYIOUIMX IMOKOJECHHUN JBE
KapTUHBI MUPA U JIBE SI3bIKOBBIE KAPTUHBI MUPA.

2. Kak wMeHnsercs (u MeHsIETCS JiM) S3bIKOBAas KapTHMHA MHpa YeIOBEKa,
y KOTOPOTO B TOW WM HWHOW Mepe yxke CcPOopMUpOBAIUCH W KapTUHA MHPA,
U SI3bIKOBAsi KApTUHA MUPA, HO KOTOPBIM CMEHWII, HAIIPUMED, CTPaHy MPOKUBAHUS,
BCJICJICTBHME YEr0 Ha CYIIECTBYIOIIYI0O B €ro CO3HAaHUM KAPTUHY MHpPA U €ro
S3bIKOBYIO KapTUHY MHUpa HAUYMHAET HAKJAJbIBaThCs Npyras, HOBas MJIS HEro
SA3bIKOBasi KapTUHA Mupa? B JaHHOM ciydae MMEIOTCS B BHIY TaK HA3bIBAEMbIE
CYKIECCUBHbIE OWJIMHIBBI, KOTOpbIE CHauaja OCBauMBajIM B KayeCTBE POJIHOTO
A3bIKa OJIMH SI3bIK, a 3aTeM, NepeexaB, HalmpuMep, B APYTyIO CTpaHy, Bce Oosee
u 0oJee OCBaWBAIOT JPYTrOW SI3BIK — SI3BIK ATOM CTpPaHbI, KOTOPBIA MOCTETICHHO
TOXE MOXKET CTaTh JJIS1 HUX POJIHBIM.

OO0bekTOM BHHMMaHHUSi B JAHHOW cCTaTbe OYyIyT ABYS3bIYHBIC JI€TH:
CUMYJIbTaHHbIE OMJIMHTBBI, C CAMOT'O PaHHETro BO3pacTa OCBAaMBABIIME JIBA SI3bIKA
B KayeCTBE POJHBIX, U CYKIIECCUBHbIE OWJIMHIBBI, OCBaWBaBIIME CHA4aja OJUH
A3bIK, a 3aTeM Apyroi. MarepuaioM HCCIENOBAaHUS B MEPBOM CIIy4yae MOCITYKat
JAHHBIE POJIUTEIILCKOTO OMTPOCHUKA, & BO BTOPOM — IKCIIEPUMEHTAIbHBIE JaHHBIE.

Wtak, net — cuMyjabTaHHbIE OWJIMHIBBI — MOJYYaloT C JAETCTBA Kak Obl JIBE
A3BIKOBbIE KAPTHHBI MUPA: OJIHY OT MaTepH, APYryro OT OTLA.

MarepuanioM Uisi aHajld3a B JAHHOM CJly4dae MOCIYXWIM JaHHbIE Tak
Ha3zbiBaeMoro MakaptypoBckoro onpocHuka «The MacArthur Communicative
Development Inventory» (MacArthur CDI) [5]. DTo onpocHUK, KOTOPBI 3a1o-
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HAIOT POJMTENH JETEN MPUMEPHO OT TrojJia 10 TPEX C MoJoBUHOM JeT. OH mpoBe-
pseT pedyeBoe M KOMMYHUKATHBHOE pa3BUTHE JeTed. Poautenn yka3bpIBaroT
B HEM, MMOHUMAET JIM UX PEOCHOK KaKOe-TO CJIOBO M MPOU3HOCHUT Ju ero. Ciosa
CTPYIIUPOBAHbl TaM MO TEMATUYECKUM TpPYyIIaM. IJTOT ONPOCHUK W3HAYAIBHO
CO3JaBajICsl ISl aHIVIMICKOTO $3bIKa, HaJ HUM pabGortamu c¢ 1970-x rr. Takue
W3BECTHBIC UccaenoBareny, kak L. Fenson, P. Dale, S. Reznick, E. Bates u ap.

B nanbHeiiieM OnMpocHUK ObUI MEpPEBEIEH Ha MHOXECTBO SI3bIKOB MHpA,
B TOM YHCJIE U HA PYCCKUM sI3bIK. TOUHEE, ONMPOCHUK HE MPOCTO MEPEBOAUTCS HA
KAKOM-TO $3bIK, a aJalTUPYETCs] C YYETOM CYIIECTBYIOIIMX B CTpPaHE pPEaIUu.
VYyuthiBaeTcs, HapUMep, KaKyro €Ay OOBbIYHO €lAT €T B 3TOM CTpaHe, B Kakue
UTPYLIKHU UrParoT U T.1. [Ipy 5TOM y4uThIBa€TCS M TO, KAKHE CIOBA HUCIIOJIb3YIOTCS
NPEICTAaBUTEISIMA JAHHOTO Hapojga B OOMIEHWH C JAETbMH 3TOro (PaHHETO)
BO3pacTa.

Htak, onpocHUK ObUT pycH(PHUIIMPOBAH TPYNION UCCieI0BaTeNeH, CBI3aHHbIX
c naboparopueir u kadenpoit gerckort peun PITIY um. A.U. I'epuena—
M. b. Enuceesoii, E. A. Bepmuaunoii u B. JI. Peickunoit [6]. PaboTa Hax pycckoit
BepcUEH OINPOCHHUKA (C pa3pelleHHs] aBTOPOB AaHTJIOA3BIYHON BEpCHM) Havallach
B 2000 r., mpoaomkaeTcss U ceroans. s pycckoro si3pika ObLIO COOpaHO OKOJIO
700 onpOCHUKOB, OBLIH TIIATEIHHO MOJICYUTAHBI CPETHUE JAHHBIE — CKOJIBKO CIIOB
U KakMe HMMEHHO CJOBa NMOHUMAIOT U MPOM3HOCAT JETHU TaKOr0-TO BO3pacTa —
C TOYHOCTBIO 710 Mecsia. Ha ocHOBe 3TOro ObUIM CO37aHbl HAYYHO 0OOCHOBAHHBIE
HOPMBI PEYEBOr0 Pa3BUTHSL.

B nocneanee jxe BpeMsi OPOCHUK CTAJl UCIOJIB30BATHCS €IIE C OJHOM LENbIO:
OOBEKTOM BHHUMAaHUS CTAJO COIMOCTABJICEHWE PEUYEBOTO PA3BUTHUS HA JIBYX S3BIKAX
neTe-omnuHreoB. Ceifuac MpOBOAUTCS UCCIIET0BAHUE PEUYEBOTO PAa3BUTHS I€TEH —
TaK Ha3bIBAEMbBIX XEPHUTAKHBIX (IPUTAXKHBIX) HOCUTENEH fA3bIKA, T.€. JETEH, UMEIO-
IIUX PYCCKHE KOPHHU, HO IPOKHUBAKOIIMX 3a npeaenamu Poccun. B 0cHOBHOM 3TO
JIETH, Y KOTOPBIX OJIMH U3 pOoAUTENe (0OBIYHO — MaTh) PYCCKHM, a JIpYyroil —
Ipa)<1aHUH TOW CTPAHBI, IJI€ IPOKUBAET PEOCHOK.

B panHoii ctathe Oyner paccMOTpeHO (OPMHUPOBAHHUE SI3BIKOBOWM KapTHHBI
MHUpa PYCCKO-aHTJIMMCKUX J€TeH-OMIIMHIBOB. Y€ MpPHU COCTaBJIECHUU PYCCKOU
BEPCHUN ONPOCHHMKA YUYUTHIBAINCH, ECTECTBEHHO, PA3JIMYMs, KACAIOIIUECS HE TOJIBKO
peanuii OKpyKarouen AeMCTBUTENbHOCTU (HAIpUMEp, pa3HUlla B HAIMOHAJIBHOU
KyXHE), HO ¥ pa3juuusl B NPUHATHIX B Pa3HbIX CTPAHAX OCOOEHHOCTSIX HCIOJb-
30BaHuA cJIoB. Tak, Hampumep, ISl OOLIECHUS ¢ MaJ€HbKUMHU JIE€TbMHU Y PYCCKHUX
IPUHATO HCIIOJIb30BAaTh JUMUHYTHUBBI (CJIOBA C YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHBIMU
cybdukcammn) — nmuuxa, pvibka u T.M., a HE nMuya, pvlba, MOATOMY B PYCCKOU
BEPCUHU ONPOCHUKA MPEJICTABICHbI AUMUHYTHUBBL. B aHTIIMICKOM XK€ ONPOCHHKE
JTUMUHYTUBOB HET, HO HEKOTOpBIE CJIOBA MPEJCTABICHbI Kak Obl «mapamu» He
TOJBKO cat ‘Koumka’, HO U kitty ‘KOTEHOK’, HE TOJBKO dog ‘cobaka’, HO U puppy
‘IIEHOK .

B kauecTBe mpumepa pa3nuuuil B PYCCKOSI3BIYHOM M AHIJIOA3BIYHOM JIEKCH-
KOHaxX peOeHKa-OMJIMHIBA M OCOOEHHOCTEH (OPMUPOBAHHUS S3BIKOBOM KapTUHBI
MHUpa TaKoro pe0eHKa pacCMOTPUM HayajbHBIA ClIOBaph Malibuuka T., mpoxuBaro-
miero B BenukoOputanuu. EMy 19 mecsneB. Matb pasroBapuBaeTr ¢ peOCHKOM
MO-PYCCKHU, OTEIl — MO-aHTIUNCKH, ¢ 13-TU MecsleB peOEHOK mocemaer 2 pasza
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B HEJENI0 aHIJIOSA3BbIYHBIM JeTckuil caa. PeOeHOK elle Mo4TH HE TOBOPUT,
HO MOHMMAaeT yxke MHoroe. ComocTaBUM €ro MacCUBHBIN JIEKCUKOH B PYCCKOM
U B AHTJIMKACKOM SI3bIKaX.

Pycckmii nekcukoH y Hero Ooraue anrimickoro. [IpencraBisieTcs, 4To 3TO
00yCIIOBJIEHO TEM, YTO MaTh Y HEr0 pyccKas, a, Kak M3BECTHO, MMEHHO MaTepu
MPOBOJIAT HaUOOJIbIlIEEe KOJMYECTBO BPEMEHU C AEThbMU Takoro Bo3pacta. [losTomy
Ha MOMEHT 3allOJHEHUSI ONPOCHUKA peOEHOK OO0JbIlle MOHUMAN CJIOB MO-PYCCKH,
YeM MOo-aHIVIMKCKU. Tak, u3 37 mpelCcTaBIEHHBIX B PYCCKOM BEPCUU OMPOCHHUKA
3BYKOMOJIpaKaHUI (TUIIa My — O KOPOBE, MY — O KOIIKE U T.1.) peOCHOK MOHUMAET
24 (okoJio 2/3), a U3 MpeACTaBICHHBIX B aAHTJIOSI3bIYHON Bepcuu 12 aHAJIOTHYHBIX
CJIOB — TOJILKO 6 (TI0JIOBHHY).

OcTaHoBUMCS Ha pa3IUYUsAX B TMACCUBHOM JIEKCMKOHE JTAaHHOTO peOeHKa,
MHTEPECHBIX C TOUKHU 3PEHHUS SI3bIKOBOU KapTHUHBI MUPA.

IToHnMasi IMO-aHTJIMMCKM HE TaK MHOI'O CJIOB, 00O3HAYAIOIIMX HA3BAHUS
KUBOTHBIX (Bcero 10), MalbuMK MOHUMAET MO-aHTIUNUCKH U cat ‘Komika’', u kitty
‘koTeHoK’ . Ilo-pyccku oH moHuMaer 17 Ha3BaHUI KUBOTHBIX, HO CJIOBA KOMEHOK
HE 3HAET. DTO OOBICHSIETCS TEM, YTO B Pa3roBopax C JETbMU TaKOTO PaHHETro
BO3pacTa JaHHOTO CJIOBA B3POCIbIe OOBIYHO HE YIOTPEOIISIOT.

Uto kacaercsi Ha3BaHUM YacTeW Teja, TO MO-PYCCKM OH MOHUMAET § CJIOB,
a no-aHrnuicku — 7. Ilpu 3TOM NO-aHIIMICKM OH MOHMMAET U ciioBa buttocks
‘Aroauibl’ M penis ‘TIEHUC’, OTCYTCTBYIOIIME B PYCCKOA3BIYHOM BEPCHM OIPOC-
HUKA, TOCKOJIbKY PYCCKOSI3bIYHBIE B3POCIbIE ATH CJIO0Ba B OOIIEHUH C JETHMHU
TaKOTO BO3pacTa yrnoTpeoasTh HE CKIOHHBI. MIHTEpeCHO U TO, 4YTO PYCCKOTO CJIOBa
nieyu (UMMEHHO TaK, BO MHOXXECTBEHHOM YHCJI€, OHO MPEJCTABICHO B PYCCKO-
A3bIYHOM BEPCUU ONPOCHUKA) PEOEHOK HE MOHMMAET, a AHIJMUHCKOE CJIOBO
shoulder ‘nnedo’ — monumaer. BO3MOKHO, 5TO CBSI3aHO C TE€M, 4YTO B aHIJIO-
S3BIYHOM $I3BIKOBOM CO3HAaHUHU TPHUHATO Oojee «apoOHOe» 0003HAYCHHE dacTei
KOHEYHOCTEH; MBI K€ OOBIYHO TOBOPUM TMPOCTO pyKd, Ho2d, 0€3 HAIIbHEUIIIEro
yiieHeHHsl. BripoueM, He UCKITFOYEHO, YTO PEOCHOK MOHUMAET MO-aHTJIMICKU CJIOBO
shoulder ‘niedo’, HO He TOHUMAET €ro MO-PYCCKH, MOCKOJIBKY 3TO CIIOBO HCIIOb-
3yeT UMEHHO aHTJIOS3BIUHBIN OTEI] MabuuKa (HampuMmep, Korja caxaeT ero K cede
Ha TICYH).

N3 nHa3BaHuil eapl MO-PyCCKU MaJbUYMK MOHUMAET 15 CJOB, a MO-aHTTTUUCKH —
Bcero 7. IIpu 3TOM cpeau NaHHBIX AHTJIMMCKUX CJIOB €CTh HAa3BAHUS PA3TUYHBIX
XJIONbeB — cereal ‘xneOHBIM 37ak’, ‘kpymna’, ‘kama’ U cheerios ‘XJIOMNbs’,
‘koJieuku’ (TPaaUIIMOHHOW B aHTJIOS3BIYHBIX CTpaHaX €Ikl Ha 3aBTpaK U CyXOro
3aBTpaKa M3 IEIHHOW OBCSHOW MYKH M MIICHAYHOTO KpaxMaja B (opMe KOJIEeUeK),
T.€. TOM €JIbl, KOTOpAasl JJIsl PyCCKUX Ha 3aBTPaK TPAAULIMOHHOMN €01 HE SBJISETCS.

Takum 00pa3oM, ModydaeTcs, 4YTO aHTIIOSN3bIYHBIN JIEKCUKOH JTaHHOTO peOeH-
Ka Kak Obl BOCIIOJHSIET HEKHUE «IPOOENbD) €ro PYCCKOS3BIYHOTO HWHITYTA:
OH OepeT M3 aHMIMICKOTO T€ CJIOBa, KOTOpble (110 TEM WM HUHBIM MPUYHMHAM)
OTCYTCTBYIOT WJIM HEYACTOTHBI B €r0 PYCCKOS3BIYHOM HMHITyTE. B mosib3y Takoro
3aKJIFOYEHUSI TOBOPUT U CIEAYIOIUNA (PaKT: MaTIbYUK MOHUMAET 9 PYyCCKUX JIMYHBIX
MECTOMMEHHUN U TOJIbKO OAHO aHriIuickoe you ‘Tbl’. Ilo-BUaMMOMY, Takoul IucC-
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OaslaHC CBSI3aH C TEM, YTO MECTOMMEHHUS aHAJIOTUYHBI B 00OUX SI3bIKAX, U PEOCHKY
Ha 3TOM CTaauU €ro PeyeBOTO Pa3BUTHUS HET HEOOXOAMMOCTU AOIMOIHITH CBOU
(PYCCKOSI3BIYHBIN) CTIOBaph CIOBAMHU U3 AHTIIMHCKOTO SA3bIKA.

Wrak, Kak IpeacTaBiIseTCs, HA OCHOBAaHUU COIOCTABJICHUSI PYCCKOSI3BIYHOTO
Y aHTJIOS3BIYHOTO MACCHUBHOIO JIEKCMKOHA JTAHHOTO MAaJIbUHMKa — CUMYJIBTAHHOIO
OWJIMHTBA, MOKHO MPEIINOJO0XKHUTh, YTO PYCCKOS3bIYHASA M AHTJIOSN3bIYHAS SI3BIKO-
BbIe KapTUHBI MHpa (paBHO Kak W BOOOINE KapTUHBI MHpA) y HETO HE BXOJAT
B IIPOTHBOpPEUYHE APYr C APYroM, a, HAIpPOTHUB, B3aUMOJIOMOJHSIOT APYT Jpyra,
pacimpsisi CyMMapHBIH JICKCUKOH PeOCHKa.

Heckonbko wHas kaptuHa HaOmogaercs y JeTed — CYKIECCHUBHBIX
OmHrBoB. OOBEKTOM BHUMAaHMs ObUIM JIE€TU W3 Pa3IMYHBIX pernoHoB Poccuw,
a tarxke u3 OwbBIIMX pecrnyosuk CCCP, mepeexaBiiue BMECTE CO CBOMMH POJIU-
tensimu B Poccuto mnbo ponusmumecs yxxe B Poccun, HO W3HAYaIbHO MOTYYHBIIINE
B CEMbSIX HE PYCCKOSI3bIUHBIM UHITYT. B manbHenmeM takue netu uayT B Poccuu B
PYCCKOSI3bIYHBIC IETCKHE CaJIbl M IIIKOJIbl U HAUMHAIOT aKTUBHO OCBAUBATh PYCCKUM
S3bIK, MPUYEM B OCHOBHOM HE CTOJIBKO Ha YPOKax, CKOJIbKO B KHBOM OOIICHHH.
Benen 3a C. H. Le#itaun (cM., Hanpumep, [7]), B TaHHOM HCCJIEAOBaHUU TaKue
JIETU UMEHYIOTCSI UHOOHAMU — W3HAYATIBHO HOCUTESIMH JPYroro, Mo OTHOIIIe-
HUIO K PYCCKOMY SI3BIKY, SI3bIKA.

OkcnepumeHT ObU1 npoBeaeH B 2017-2019 rr. maructpantkoit 0. B. Ounu-
HOM I1OJ PYKOBOJCTBOM aBTOpa JAHHOW CTaTbU. OJKCHEPUMEHT MPOBOJIUIICS
B mkoyie Ne 8 r. Bonxopa Jlenunrpaackoi oomactu u B mkosax Ne 451 u Ne 452
r. Konnuno. B skcniepumenTe npunumanu yyactue 20 nereil B Bo3pacte OT 7 A0
9 ner. [ecaTb W3 HUX — JABYS3bIYHBIC JETH, TAPKHUKCKO-PYCCKHUE OWJIMHIBBI,
JECATh — PYCCKOS3bIYHBIC JICTH.

UccnenoBanics oauH (parMeHT S3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa — OOO3HAuYEHUs
MPEJACTABUTENIE PpACTUTEIIBHOTO M JKMBOTHOTO Mupa. Bce yuacTBoBaBiue
B OKCIIEPUMEHTE JCTU-OWJIMHTBBI TMPOXKUIU YK€ HEKOTOpoe Bpems B Poccuu
Y 3HAKOMBI C peanusiMi Kak Ta/pkukucTaHa, Tak U Poccun; B TamkukucTane oHu
OBIBAIOT OTHOCHUTEIBHO PETYJISAPHO — OOBIYHO €31AT Tyda JIeToM K Oalyiikam,
JETyIIKaM U MPOYUM POJICTBEHHUKAM.

DKCIEpUMEHT MPEJICTABISUT cO00il cepuio 3ajanuii. BHauane netsm npenb-
SIBJSUTUCHh KapTUHKH, Ha KOTOPBIX OBUTH M300pakKeHBI MPEACTABUTEIHN YKHBOTHOTO
U pactutenbHoro mupa kak Poccuu, Tak u Tamkukucrana, — NTUIlBI, OOUTAIOIIKE
B Tamxukucrane u B Poccum (koHkpetHo — B Cankr-IletepOypre); (QpykTbl
U Arojibl, pactyiue B Ta/pkukucTane, U GPyKThl U AT0JIbI, KOTOPhIE MPUHATO €CTh
B Cankrt-IlerepOypre, u T.1.

HccnenoBanue onupaercss Ha «TEOPUIO0 MPOTOTUNOBY» J. Pomn [8], cormacHo
KOTOPOM CYIIECTBYIOT «XOpPOILIWE», T.€. SIEPHbIC, MPEICTABUTENN KIJIACCOB —
U «Iuoxuey, T.e. nepudepuiinsie. [Ipu 3TOM 17151 HOCUTENEH Pa3sHOTO S3BIKOBOTO
CO3HAHUSI (HOCUTENIEW Pa3HbIX S3BIKOB) «XOPOILIMMK» MOTYT SIBISITbCSI Pa3HbIC
NpEeACTAaBUTENIN KJaccoB. Tak, JJisi PYyCCKOrO HAlMOHAJILHOIO CO3HAHUS camasi
«xopolas»/saepHas ITUIa — BOpoOeid, a i1l aMepUKaHIIeB — MAJIMHOBKA. Takue u
UM TIOJ00HBIC PE3yJbTaThl BBISIBISIOTCS B XOJE IKCIIEPUMEHTOB, MPOBOIUMBIX
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C MPEACTAaBUTEISAMHU PA3HBIX HAPONOB. TaK, B YaCTHOCTH, MOAOOHBIC PE3YIbTATHI
JUTSl HOCUTEJIEH PYyCCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMS ObUIM MOJYYEHBI B XOJI€ MPOBEC-
HUSL CEPUM SKCIEPUMEHTOB C HOCHUTEIISIMH PYCCKOTO si3bIKa (KaK CO B3pPOCIJBIMHU,
tak u ¢ gerbmu) U. H. 'puauHO#l B paMkax ee KaHIUWIATCKOM nuccepramuu [9].
N3 5THX SKCHEpPUMEHTOB BBISICHWIOCh, KAaKWE€ MTULBI JJI PYCCKUX — camble
«XOpPOUINE», KaKUe SATOJIbl, Kakue 1BEThI U T.J. COOTBETCTBEHHO, MPHU pa3pabOTKe
OMKCBHIBAEMOTO SKCIEPUMEHTA YUUTHIBAIUCH PE3YJIbTAThl, paHEe IOJyUYECHHbIE
N. H. ' pununHOM.

Utak, netn (kak pyccKre MOHOJMHIBBI, TAK M PYCCKO-TAPKUKCKHE OWJIMHTBHI)
B HECKOJBKUX 3aJaHUSIX JOJDKHBI OBUTM W3 TPEII0KEHHBIX KApPTUHOK BHIOpATh
OJIHy WJIM HECKOJIbKO. B Tex ciywasx, xorma Hajo ObUIO BhIOpAaTh HECKOJIBKO
KapTUHOK, YYUTHIBAJIACh OUYEPETHOCTh BHIOOpA — HAMPUMeEpP, KaKylO MTHITY BhIOE-
pEeT NEPBOM, KaKyr0 BTOPOM U T.JI., KAKYI0 — nociieHen. [IperpsBisuincy KapTUHKU
C M300paXeHUSIMU KaK TUMUYHBIX JUisi Poccun u TamkukucTana npeacTaButenen
KJIACCOB, TaK M T€X, KOTOPHIC, 110 MHEHUIO D). Por, sBIsSIOTCS «muioxuMmu». Tak, B
BBIOOpKE MTHUII OBLIN MPEJCTABICHBI HE TOJIBLKO BOpOOEH (camasi «Xopolas» NTUlia
JUTsl HOCUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMSI), TOJIyOb U BOPOHA, & TaKXKe KIIECT,
gk U pazad (oOutaromue B TagKUKUCTaHE), HO U TUHTBUH U CTPAYC — IIJIOXUE
NTULBD 111 BCEX HAPOJOB, coriacHo J. Pomr.

OGpaTuMcs K MOJTYyYEHHBIM pe3ysbTaTaM. PaccMOTpuM ABe TpYIIbl CJIOB —
«Itne» u «OpyKTH.

AOGCONIIOTHO B COOTBETCTBMM C Teopuei . Pom nuHrBMHA W cTpayca
(«TIoXUX» MTHI]) JA€TU HE BHIOUPAIOT — HU MOHOJIMHTBBI, HU OWJIMHTBHI. Pyccko-
SI3bIYHBIC JIETH BBIOMparOT BOpoObs (23 BBIOOpa), roiayos (21 BBIOOpP), BOPOHY
(20 BeIOOpOB), umxka (3 BbIOOpa), kiecta (2 BbIOOpa) M ¢azana (1 BwIOOD).
Tamxukcko-pycckue OUNMHTBBI BbIOMpatoT (¢azaHa (18 BBIOOPOB), BOPOOBS
(15 BeIOOpOB), KiecTa (14 BbIOOPOB), unMka (9 BbIOOPOB), royost (6 BHIOOPOB) U
BOpoHY (3 BbIOOpa). IHBIMU CclTOBaMHM, KaK U CJIEA0BAIO OXKHUIATh, PYCCKOSA3bIUHBIC
JIETH-MOHOJMHTBBI BbIOMpatoT oburtaromux B Cankt-IlerepOypre ntury (BopoObs,
roy0ss U BOPOHY). Ta/KMKCKO-PYCCKUE ETHU-OWIIMHTBBI CKJIIOHHBI BBIOWPATH
MITULl, KOTOPBIX OHU BUjenu B Tamkukucrane — ¢aszana, kiecta u ymxa. OgHako
€CTh M JIOOOMBITHOE HCKIIOYEHHE — BBIOOp BOPOOBS. Ero CKIOHHBI BBHIOMpATH
HE TOJILKO PYCCKHE MOHOJHMHTBBI, HO U OWJIMHTBBI; STOT BBIOOP Y HUX, B OTJIMYUC
OT PYCCKMX MOHOJIMHTBOB, HE€ Ha MEPBOM MeCT€, HO Ha OJIHOM U3 TMEPBBIX.
[To-BuamMOMYy, 3TO O3HAYAET, YTO B CO3HAHUU JETEH-OMIMHTBOB, TIPOKUBAIOIINX
kakoe-To Bpems B Cankt-IleTepOypre, BopoOeil yxe 3aHs1 MPOYHOE MECTO.

OGpaTuMcs Terephb K APYroif TpyIe clIoB — HazBaHUAM (pykToB'. Curyarus
aHaJIOTUYHA TOM, KOTOpas HaOII0AaNach ¢ KaTeropueu «mtub». Pycckos3praHbe
netu BeiOupai s16510k0 (10 BeIOOPOB), Tpymry (7 BEIOOPOB) U miepcuk (3 BeIOOpA),

! EcrectBenno Her comHeHus B TOM, YTO, C TOYKH 3PEHHS HAyYHOH KiaccH(pUKAIMU, XypMa He
($bpyKT, a Aroma, HO B JAaHHOM JKCIEpUMEHTE B (DOKyce BHUMAaHHS ObLIa HE MpoOJeMa COOTHECCHHS
Hay4YyHON U «HAWBHOI» KapTUH MUpPA, a 3HAHHE JEThbMHU T€X WJIM UHBIX IUIOJIOB U MX Ha3BaHU. [ToaTomy
TPYNIHAPOBKA OOBEKTOB PACTUTEIBLHOIO MHpa I SKCICPUMEHTa NPOU3BOAWIACH B COOTBETCTBHU
C TIOApa3IeICHUSIMH, IPUHITHIMU B «HAMBHOW» KapTUHE MHUPA.
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XypMy He BbIOMpanu BoooOmie. TaKUKCKO-pyCCKHe OMIIMHTBBI BHIOMPAIN MEPCUK
(8 BBIOOpPOB), 510510K0 (6 BEIOOPOB), XypMy (4 BbIOOpa) U rpyiry (2 BeiOopa). BHOBB
HaOJII0aeTCsl OIHO UHTEPECHOE UCKII0YeHHUE — 510J10Kk0. Ero BbIOMpanu He TOJIBKO
PYCCKOSI3bIYHBIE JIETH, HO U OWJIMHIBBI. BO-mepBbIX, sI0JI0KU, BUIMMO, €IST U B
TamKkukucTaHe; BO-BTOPBIX, BO3MOXKHO, JI€TU-OMJIMHIBBI ONUPAIOTCA Ha CBOMU
YKU3HEHHBIH OIIBIT, ITIOJYYEHHBIN YK€ HE TOJBKO B Ta/kukucTaHe, Ho U B Poccuu.
[Ipr 3TOM y pYCCKOSI3BIYHBIX JeTel BBIOOp 50J0Ka B KauecTBe (PpykTa — Ha
MEPBOM MeCTe (KaK U 0KHUJIaJIOCh), y OMITMHTBOB Ha TIEPBOM MECTE BHIOOp TIEPCHKA.

B nesnoMm MOXHO caenarb BBIBOJ, YTO, O-BUIUMOMY, HMEET MECTO BIIMSHHE
PYCCKOSI3BIYHOTO (hparMeHTa SI3bIKOBOM KAapTUHBI MHUpa Ha COOTBETCTBYIOIIUN
HAIMOHATHHBIA (DPArMEHT SI3bIKOBOM KapTHUHBI MHUPA JAETE-OUTUHTBOB.

Kpome Toro, nMeet MecTo €Ile OJJHO CYLIECTBEHHOE, C HAIIE TOUYKHU 3pEHUs,
o0cToATenbCTBO. JleTsiM J1aBajioch 3a/laHue HE TOJIbKO BBIOpATh MTHUILY (IIpOBEpKa
KapTUHBI MHpa), HO M Ha3BaTh NTULY (IIPOBEpKa SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUPA).
OXuaaeMbIM pe3yIbTaTOM OBLIO TO, YTO MOJOBUHA JETEU-OMIMHIBOB, JAXXe €CIU
OHM BBIOMpANU MTHUILl, XapaKTePHBIX IJsi mpuponbl Poccuu, 3aTpyaHSINCH € HX
o0o3HayeHueM (HazbpiBaHueM). OxugaeMo ObLUIO U TO, UTO Y ATUX JIETeH O0JbIIOe
3aTpyJIHEHHE BBI3BAJIO U 0003HaUYE€HHE (ITO-PYCCKU) MTHUL, XaPAKTEPHBIX ISl MPHU-
poabl Tamxukucrana (dazaHa u KjiecTa): JeTU-OUIMHIBBI 3TUX MTHI] BHIOUPAIOT,
HO JaThb WM Ha3BaHHME TMO-PYyCCKM HE MOryT. JlaHHbIE pe3yabTaThl JIETKO
OOBSICHUMBI: 3TUX NTHUL OHU 3HAIOT, BUJIEIM HAa poJauHe, HO B Poccun ¢ HUMU He
CTAJIKUBAIOTCS U IOTOMY PYCCKOTO Ha3BaHUS HE 3HAIOT.

OpnHako ropas3io BaKHEE U MHTEpecHee Apyroe. JBys3bIYHbBIE IETH HE CMOIIIN
Ha3BaTh MTHUL, XapaKTEPHBIX JJI NMPUPOAbl TaI)KUKUCTaHa HE TOJIBKO HAa PYCCKOM,
HO M Ha CBOEM pPOJHOM sA3bIK€. VMHBIMH CIOBaMHM, OHM TAaKUX HTHUL CKJIOHHBI
BbIOMpaTh, HO HE MMEHOBaTh. JTO, MO-BUAMMOMY, O3HAYaeT, YTO JAaHHBINA (par-
MEHT HAIlMOHAJILHOM KapTHHBI MUPA y ABYS3bIYHBIX JETEH, MpoKuBatroumx B Poc-
CUH, COXPAaHSAETCS, HO WX SI3bIKOBas HAlMOHAJIbHAs KapTHUHA MHUpa IMOCTENEHHO
yTPayuBaET KaKUe-TO OTAENIbHbIE (DPArMEHTHI.

CoOOTBETCTBEHHO, MOKHO CI€1aTh BBIBOJ, YTO y JABYS3bIUYHBIX JETEH HAIHO-
HaJbHAsl KapTWHA MHUpPAa B ILIEJIOM COXpaHSETCs, OAHAKO K HeW 100aBisioTCA
dbparMeHThl pyccKoW KapTHHBI MHUpa. HecKombko Mo-WHOMY OOCTOMT JIEl0 € HX
S3BIKOBOM KapTHHOW MHpa: K HEW HE TOJBKO [T00aBISIOTCA PYCCKOS3BIYHBIC
dbparMeHTbl, HO M3 HEe W KMCUe3al0T HAIlMOHAJIbHBIE (PparMEHThI, KOTOphIE MPHU
ATOM HE€ J100aBJISIOTCA B PYCCKOM. BO3HHMKAaeT HECKOJbKO TMapaJloKcalbHas
CUTyallMsl: KapTUHA MHpa COXpaHAETCS, HO A3bIKOBash KapTWHAa MHpa (Ha 00OUX
S3bIKAX B COBOKYIHOCTH) CTaHOBUTCA OOJie€ OrpaHUYEHHOM, YeM KapTHHA MUpA.
WNubIiMu ciioBaMH, SI3bIKOBAasi KapTMHA MHUPA B KaKOM-TO CBOEM «KYCOYKe» Iepe-
CTaeT ObITh MOJHOIIEHHBIM OTPAXKEHUEM KapTHHBI MUPA.

Takum 00pa3oM, MOXHO OTBETUTh Ha BOMPOCHL, CGHOPMYIUPOBAHHBIC
B HayaJjle CTaTbHU:

1. KaptHa Mupa IByA3bIYHOTO YEJIOBEKA B JIDOOM Cllydae €/IMHA: 3TO HE JIBE
SA3BIKOBBIE KapTUHBI MHUpa, a OJHA JByeIuHas, oOias, pacmupeHHas. B ocoben-
HOCTHU 3TO 3aMETHO Y CUMYJIbTAHHBIX OUJIIMHTBOB.
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2. Ecniu B cuny M3MEHEHUS KaKUX-TO KU3HEHHBIX OOCTOSITENHCTB UEJIOBEK
0oJiee HE MOKET BCELIEJIO ONMUPAThCs Ha KAPTUHY U MUpA U SI3BIKOBYIO KapTHUHY
MHpa, KOTOPYIO €My NEPEAAIN NPEANIECTBYOIIME TOKOJICHUS, OH HE «IIEPEXOIUT»
Ha HOBYIO KapTUHY MHUPA, @ COXPAHSET CTapyr0, HO PACIIMPSET U JOMOJIHSET €€.

3. Heckosibko 1O-UHOMY OOCTOUT €70 C SI3bIKOBOM KapTuHOW mupa. OHa,
KOHEYHO, BO MHOTHX CHUTYallUAX TaK)Ke PacIIMpseTcs U 100aBiIseTCs 32 CUET HO-
BOM SI3BIKOBOM KapTUHBI Mupa. OIHAKO B OTIMYUE OT KAPTHHBI MHUpPA, S3BIKOBAs
KapTHUHA MHpa y OMJIMHIBAa MOXKET HE TOJBKO PACHIMPATHCA, HO U CyXaTbcs (Ipu
aTTPULIMH, IOTEPE SA3bIKA). BUIMHIB MOXKET MPEKPACHO MOMHUTH U 3HATh PEAJIMIO,
Jake BOCIPUHUMATh €€ Kak SJIEPHYIO JUIsl TaHHOTO Kjlacca, HO He 3HAaTh/HE MOM-
HUTh €€ O00O03HAa4YeHUs] HU HAa OJTHOM W3 SI3BIKOB, KOTOPBIM Biaaeer. B Takux
ClIy4asix IPOUCXOIUT HEKOTOPOE PACXOKICHUE KaPTUHBI MUPA YEJIOBEKA U S3BIKO-
BOW KApTUHBI MUpa, KOTOpas IMEpecTaeT B KAKUX-TO OTHAEJIbHBIX CBOMX KOMIIO-
HEHTax OTpaXkaTh €ro K€ KapTUHY MUpa.

JIUTEPATYPA

1. Hobposa, I. P. OHTOTeHE3 TEPCOHAIBHOTO JCHKCUCAa (JTUYHBIE MECTOMMEHHUS W TEPMHHBI
poactea) / I'. P. Jlo6posa. — CII6. : U3n-Bo PI'TIY um. A. U. I'epuena, 2003. — 492 c.

2. Cenup, D. I30paHHBIC TPYIBI MO S3BIKO3HAHUIO U KynbTyposoruu / 3. Cemup. — M. : M3par.
rpynna «IIporpeccy», 1993. — 656 c.

3. Yopg, b. JI. OtHouleHHe HOPM TOBeJeHHUS U MbluieHus K s3biky / Bb. JI. Yopd // Hosoe
B muHTBHCTHKE. Boimn. 1. — M., 1960. — C. 135-168.

4. Baiiceepbep, M. JI. S3pix n dunocopus / M. JI. Baiicrepbep // Bompochl s3bIKO3HAHHS. —
1993. — Ne 2. — C. 26-31.

5. Fenson, L. The MacArthur Communicative Development Inventories : User’s Guide and
Technical Manual. 2-nd ed. / L.Fenson, P.S.Dale, J.S.Reznick, D.Thal, E. Bates,
J. P. Hartung, S. Pethick & J. S. Reilly. — Baltimor-London-Sydney, 2007. — 188 p.

6. Enuceesa, M. b. MakapTypOBCKHI1 ONPOCHHUK : pycckas Bepcusi. OlleHKa pe4eBOro 1 KOMMY-
HUKATUBHOTO pa3BUTHUS JeTeil paHHero Bo3pacta. Hopmbl pazButus. OOpasnbl aHamusa.
Kommentapun / M. b. EnuceeBa, E. A. Bepmmauna, B. JI. Peickuna / 2-¢ u3a., ucnp. u 10om. —
Hsanoso : JIUCTOC, 2017. — 76 c.

7. Letimnun, C. H. CnionTanHas ycTHas peuyb peOenka-uHopona. Kommenrapuu / C. H. LleiT-
nuH // Pycckuit KOHCYnbTaHT: Marepuaisl JEeKIUiH 1 BeOMHAPOB JJI YUUTENCH PYCCKHX IIKOJ
3apyoexsbs. — Cankt-IlerepOypr, 2018.— C. 150-153.

8. Rosch, E. Human categorization / E. Rosch // Advances in cross-cultural psychology. —
1975. —23-57.

9. I'puouna, M. H. TUno-runepoHUMUYECKHE OTHOIIECHUS B MEHTAJIBLHOM JIEKCHKOHE JeTei
U B3poCHbIX: aBToped. muc. ... kaHn. ¢unon. Hayk: 10.02.19 / W. H. I'pununa. —
CII6., 2010. — 24 c.

lanuHa PagmuposHa [lobposa

[OKTOP (OMNONOrNYECcKMX HayK, Npodeccop,

npodheccop kadeapbl A3bIKOBOIO M NNTEPATYPHOTO 06pa3oBaHms
peberka ®IBOY BO Poccuitckuii rocyapCTBEHHbIN
nefarornyeckuin ynusepcuter um. A. U. TepueHa

Galina R. Dobrova

Dr. Phil., Professor, Professor of the Department of Children’s
Language and Literary Education at the Herzen State Pedagogical
University of Russia

118



I1. Korra Pamy3uno
Munan, Utanus

T. Maiiko
MuiaH, Utanmust'

OTIBIT OITMCAHU S ®PA3EOJIOI' MU OHJIAMH: IIPOEKT FRAME

Mmuoros3erunbiii ipoekT FRAme (Fraseologia multilingue elettronica) mipeactaBisieT coOou
MOMBITKY WHHOBAIIMOHHOTO IOJX0JIa K OMHCAHHWIO (Pa3eoIOTUH CEMH SI3BIKOB M CO3JIaHUs
WHTEpHET-pecypca JUisi OOYy4YalolmuXcss HWHOCTPAHHOMY SI3bIKy. OCHOBBIBASICh Ha TPHUHIIMIIC
BCECTOPOHHETO aHATW3a SI3BIKOBBIX CJMHHUII, XapaKTepHOro s [ paMMaTUKH KOHCTPYKIIHM,
(dpa3eoqornyecKrue eIUHUIBI PACCMATPUBAIOTCS KaK €IUHCTBO ()OPMBI M 3HAYCHHS M OIHUCHI-
BalOTCS Ha BCEX YPOBHSAX, OT (DOHETHMUECKOTO J0 MparMaTH4ecKoro, Ha 0a3e KOPIMYyCHBIX
MaHHBIX. HacTosiasi craTes MOCBSINEHA OMUCAHUIO MPOCKTAa U OOCYKICHHIO €r0 OCHOBHBIX
TEOPETUYCCKUX U METOJOJOTHICCKIX YCTAaHOBOK.

KnmoueBBle CI0Ba: MHOC0A3bIYHII UHMEPHEM-peCcypC, hpazeonozus, [ pammamuka
KOHCMPYKYUIL, KOpNyca, usyvaroujue UHOCMpanHbulil A3bIKIO

P. Cotta Ramusino
Milan, Italy

T. Maiko
Milan, Italy

DESCRIBING PHRASEOLOGICAL UNITS:
THE MULTILINGUAL PROJECT FRAME

The multilingual project FRAme (Fraseologia multilingue elettronica) has been conceived as an
innovative online database which lists and describes phraseologisms in seven languages. In the
project based on the holistic perspective of Construction Grammar, phraseological units are thus
considered as “pairings of form and meaning”, whose description must cover their phonological,
morpho-syntactic, semantico-pragmatic and discursive aspects. The descriptive linguistic
material is taken from corpora. This paper presents a brief description of the project along with
some theoretical and methodological issues.

Key words: multilingual database, phraseology, Construction Grammar, corpora,
L2 learners.

I. MHoros3pIuHbI TTPOEKT FRAme, dbuHaHCUpyeMblii MUIIAaHCKUM TOCy1ap-
CTBCHHBIM YHHUBEPCUTETOM H OOBCIMHSIONIMN HWCCIAeAOBaTeNied W3 Pa3HBIX
UTAJbIHCKUX yHUBepcuTeToB U J[roccenpaopdckoro ynmBepcutera (Heinrich
Heine University), ctaBut nepen co0oil 11e7b CO3/1aHus HHTEPHET-Pecypca, OMUCHI-
BAIOIIETO (Ppa3eosoTUUeCKre €IUHUIbI Pa3IMYHBbIX s3bIKOB. Ha3zBanue mpoekra
npeacTaBiser coboit abOpeBuatrypy — FRAme (Fraseologia ‘dpazeomorus’
multilingue ‘MHOTOsI3BIUHAS’ elettronica ‘>JIEKTPOHHAs’) — U TEPEKIUKACTCS

1 .
JlaHHas cTaThsl SBISETCS PE3YJIbTATOM COBMECTHOH pabOThl aBTOPOB, UMEHA KOTOPBIX YKa3aHBI
B anaBuTHOM nopsike. I1. Korra Pamysuno noarorosuna paszen 111, T. Maiiko — paznenst I, I1.
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C ceMmaHTUKOUW (pelMoB (frame semantics), oOIIME YEPThl C KOTOPOM 3aKIItO-
4aloTCsA HE TOJIHKO B Ha3BaHWM. Ha maHHBI MOMEHT paboTa BemeTcs Haj ¢paszeo-
JIOTU3MaMHU B CEMHU SI3bIKAX: KUTAWCKOM, aHTJIUHCKOM, (PpAHILy3CKOM, HEMEILIKOM,
UTAIbSIHCKOM, PYCCKOM U UCTIAHCKOM.

B xozxe paGoThl Hal NMPOEKTOM HEOOXOAUMO OBbLIO OTBETUThH Ha CIEAYIOIINE
HCCJIEI0BATEIbCKUE BOIPOCHI:

1. MoxxHO 51 pa3paboTaTh MHOTOSI3BIYHBIN (Ppa3eoIorUUecKuil OHJIAlH-pe-
Cypc Uil yJaluxcsi ¢ ypoBHeEM BiajaeHus si3blkoM oT Al 1o C2 no mkane CEFR?
KaxoB nmpeniecTByomui OnbIT CO3JaHUsI TAKUX PECYPCOB?

2. Kakyro TeOpeTH4ecKyr0 MOJENb B3STh 3a OCHOBY JUIsl BCECTOPOHHEIO
onucanus GppazeoOrn4ecKux eIuHUIL?

3. KakoBbl KpuUTEpHH OTHECEHHUS HEOAHOCIOBHOTO JIEKCHYECKOro 000poTa
(anri. multiword expression) K ppa3zeoJoruuecKuM eIUHUALIAM?

KonTtpacTuBHbIl aHanmm3 (pa3eoqorHIeCKUX CIWHHI] HECKOJBKUX S3BIKOB
MIMPOKO MPEACTABICH UCCIEI0BAHUAMU, U3yYalOIIMMHU B3aUMOCBSI3b (hpa3eoIoruu
u KynbTypsl [1; 2; 3; 4], 0o630p cm. B [5; 6]. UTo KacaeTcsi 4MCTO JIMHTBUCTH-
YECKOTO CpPaBHEHUSI MEXJY HECKOJBKUMHU S3bIKAMH, TO CYIIECTBYET OOJBIIOE
KOJIMYECTBO JIBYS3BIYHBIX OyMa)XKHBIX U MHTEPHET-pecypcoB [7; 8; 9], B TO Bpems
KaK CpaBHEHHUE MEXIy TpeMs U 0oJiee sI3bIKaMU MPEACTABICHO HAMHOTO MEHBIIIE.

Kpome JMHrBHCTHYECKOrO CpaBHEHUs (hpa3€oIOTMUYECKUX EIMHULL Pa3iaud-
HBIX SI3BIKOB, IPOEKT FRAme cTaBUT Tniepea coOOM 1esib CO3[aHusl pecypca, TOMO-
rarouiero oO0yd4arouMcs HWHOCTPAHHOMY $SI3bIKY IIOHMMAaTh W HCIOJb30BaTh
¢dpazeonoruzmel. KonuuecTBo ucciejoBaHUNA, TMOCBSIIEHHBIX 3HAYEHHUIO (paszeo-
JIOTUM B TIpenogaBaHuM MocTossHHO pacteT [10; 11]. OcobeHHO MPOaYKTUBHBIMH
ABJISIIOTCSL MICCJIEIOBaHUsl KoJulokanuid (cM. o030p B [12]). Menee MHOro4ucieH-
HBIMH SIBJISIIOTCST PaOOThI, MOCBSIIEHHbIE TaKUM (Dpa3eoOTUYECKUM EIUHULIAM,
KaK, HalmpuMep, CHHTAKCHYECKHE WM cxemaTudeckue (paszeosnorusmsl [13; 14],
0COOCHHO B KOHTPaCTUBHOM KJitoue [15].

Jedurmt nccnenoBanuii Ha MaTepralie HECKOJIBKHUX S3bIKOB, BEPOSTHO, CBA-
3aH C TPYAHOCTBIO OMNpEJEICHUS ACCKPUITUBHON paMKH, KOTOpas SIBISIACh Obl
oO1Iel U TOCTAaTOYHO MOJIHOM JUIsl IPOBEIEHUS CPABHUTEIBHOIO aHAIN3a KaK POJI-
CTBEHHBIX, TaK M HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB. JJig perieHust 3Toil mpobdiieMbl B pam-
Kax npoekta FRAme Oblia mpeanpuHATa MOMBITKA pa3paboTaTh JECKPUIITOPHI,
OTBEYAIOIIHNE CIETYIONINM TPeOOBAHUSAM:

a) OBITh JOCTATOYHBIMU JIJIs1 ONUCAHUSI OCHOBHBIX 3HAYMMBIX IapaMeTpOB IS
Pa3HBIX SI3bIKOB;

0) MpenoCTaByIsITh BCECTOPOHHEE OMUCcaHue (Pa3eosioTU3MOB (C YUYETOM HX
dboHoIOTHYECKNX, MOP(HOCHHTAKCHUECKUX, CEMAHTUKO-IIParMaTUYecKuX M JHUC-
KYPCUBHBIX OCOOEHHOCTE), KOTOPOE MOYKET MOMOYb M3y4YarOIIMM HWHOCTPAHHBIN
S3BIK TIOHSITh 3HAYEHUE U KOHTEKCThI YIOTPEOICHUS JAHHBIX €IUHMII.

II. IlepBbIM 1Iarom SIBUJIOCH ONPENEIECHUE KPUTEPHUSI, KOTOPBIMA MO3BOJIMII ObI
CpaBHUBATH (PPA3COJIOTMUECKUE €IUHUIBI B PA3HBIX S3bIKaX. TaKUM KpUTEPUEM
CTaJl OHOMACHOJIOTUYECKUN, HA OCHOBAaHUU KOTOPOTO OBLIM BBIIEIEHBI CEMaHTHU-

120



yeckue noutst ppaszeosorndyeckux eaunuil [16]. Ha HacTosimumii MOMEHT HaMu ObLIN
omnucaHbl 3 CEMaHTUYECKUX IOJs: NMPUBETCTBUE; TOJION/KaxKa/ena; paboTa/ieHb.
CHauana sl Ka)KJ0ro MOoJisl ONpeesieTcs] TpyIna OCHOBHBIX (Dpa3eoJornyecKux
eauHuI] (MAUOMBI, KOJIJIOKAIMW, CPABHUTENbHBIE HWJIMOMBI, TOCJIOBHUIIBI) Ha
UTAJbIHCKOM f3bIKE, KOTOPBIE CIIYXaT OTIHPABHOW TOYKOMW JJIsl BBISBJICHUSI CETH
BBIpQKEHUN Ha APYrux si3bikax. Kak mpaBuiio, onpeaeneHue mojsi ONMChIBAEMbIX
bpazeonornueckux enuHuil (mamee — @DE) mig KaxIoro s3bIka HAYMHACTCS
C yCTaHOBJICHUS (PYHKITMOHAIBHBIX SKBUBAJICHTOB UTaIbIHCKHUX DE. 3atrem k HUM
N00aBIISIOTCS T€ (Ppa3eosIOTU3Mbl, KOTOPbIE OIIEHUBAIOTCS KaK Ba)KHbBIE TPYIION
uccienopareneil. Eciu i1 KOJUTOKAMA MM CXEMAaTUYECKUX HJIMOM MOKET ObITh
WCIIOJIb30BaH KPUTEPUN YACTOTHOCTH BXOXKICHUS €IUHUIl B KOpIyca, TO MpHU
BBIOOpE JIpYTrUX THUIIOB (Pa3eosIOTHUYeCKUX EAUHUI] JTOT KPUTEPUH TPYIHO
MPUMEHHM.

Tak kak npu BbIOOpE €AMHUL Mbl ONUPATUCh HA OHOMACHOJIOTUYECKUU
KpUTEpHUl, B Hamy KIacCU(PHUKALMIO HE BOLLIM TaKue (Ppa3eosIoru3Mbl, Kak
cXxeMaTH4ecKue HIUOMbI 1-3, KoTOopble, 0€3yCI0BHO, 00Jalal0T TEOPETHUECKOU
Y MPAKTUYECKONU 3HAYUMOCTBIO:

1) pyc. manvuuxu ecmv manvuuxu;

2) aurn. What’s X doing Y? 6ykB. ‘Uro X nenaer Y’?

3)ur. Cosa + VP + a fare? 6yks. ‘Uto + VP + nenmaer’?

2.1. Jlna BcecTOpOHHEro omnucanus (pa3eosoruH4ecKux €IUHUI] Mbl ONUpa-
JMCh HA TEOPETUYECKYH0 MOJEJb, NPEATIOKEHHYIO ['paMMaTUKON KOHCTPYKLIMM
(anrn. Construction Grammar, B 4acTHOCTU [17]), corjiacHO KOTOpOW KaxKias
dpazeonoruyeckas eIMHHIIA PACCMATPUBACTCS KaK KOHCTPYKIUS, T.€. COUETaAHUE
dbopmpbl, GyHKIMH U 3HaYeHUs. KOHCTPYKITMN XapaKTEPU3YIOTCS PA3HON CTETICHBIO
BHYTPEHHEUN CI0KHOCTH U JIEKCHYecKoil yctoitumBoctu [18, c. 4; 19, c. 5; 20,
C. 2294] u mpeacTaBsAIOT COO0M CUMBOJIMYECKUE SAUHUIIBI (puc. 1).

[ CONSTRUCTION

syntactic properiies

morphological properties

Y

FORM

phonological properties

i
- symbolic correspondence (link)
'

semantic properties

pragmatic properties
(CONVENTIONAL) MEANING

F

discourse-functional properties

Puc. 1. CumBonuueckas cTpykTypa KoHCTpyKuuu [17, c. 18]
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Cxema, npennoxkennas Y. Kpodprom [17, c. 18], moka3biBaeT, Kak Mocpe/-
CTBOM CHMBOJIMYECKOW CBSI3M YCTAHABJIMBAETCS COOTBETCTBUE MEXAYy (PopMoi
U CMBICIIOM M TakuM 00pa3oM MOpoxaaeTcsi KOHCTpykiusi. KoHBeHIIMOHAIbHOE
3HAUYEHHE OTHOCUTCA K TAaKUM acleKkTaM KOHCTPYKIIMH, KaK XapaKTepUCTHKa
CUTYyalliU BBICKA3bIBaHUS, TUCKYPCUBHBIE U IparMaTUYECKUE CBOMCTRA.

['pamMMaTHka KOHCTPYKLMH 3apOoAMJIach KaK TEOPETHYECKash MOJEb, H3Y-
qarou@as HEKOMIIO3UIIMOHHbIE KOHCTPYKUMHU [21], mpencTaBisiomMe TPYAHOCTH
JUTI Pa3UYHBIX TPAMMATUYECKUX MOJENEH, B CHIIy TOTO, YTO MX (POPMY CIOXKHO
npencKaszath, UCXOJs U3 UX 3HAYEHUS, © HA000pOT. TOJNBKO MOCie MyOJIMKAIuU
moHorpaduu A. IN'onadepr [18] BHUMaHUE uccaea0BaTeNe CMECTUIIOCH € (Ppaszeo-
JIOTU3MOB Ha a0CTPaKTHBIE apryMEHTHBIE CTPYKTYphl. ['paMmaTiKa KOHCTPYKIIUMA
pa3Buiia U YyCOBEPIIEHCTBOBAJA ONKCaHue (Ppa3eosoru3mMoB, pa3paboTaHHOE €BPO-
nerickor (¢pazeorpaduueckoid Tpaguuued. OOHUM U3 TMPEUMYIIECTB MOJEIH,
MPEUIOKEHHON ['paMMaTUKONM KOHCTPYKLMU, SABISETCA IOHATHE KOHTHHYYyMa
MEXy JEKCUKOHOM M CHHTAaKCHCOM, KOTOPOE€ MPUBOJIUT K MPU3HAHUIO €IMHUIL,
XapaKTepU3YIOIIUXCd TOW WM HMHOW CTENEHbI0 HIAMOMATUYHOCTH, HAMPUMED,
YCTOMUYMBBIX HAPEUHBIX WJIM JUCKYPCUBHBIX HEOJHOCIIOBHBIX 000POTOB, (paszeo-
JOTUYECKUMH KOHCTPYKIUSIMH, KOTOPBIE€ IIMPOKO HCHOJB3YIOTCS HOCUTEISMHU
S3bIKA, HO BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH Y M3yYAOIIUX NHOCTPAHHBIN SI3bIK:

4) anrn. by and large ‘o 607BIIOMY CUETY;

5) pyc. 6 obwem u yenom.

III. Co3naHHas B paMkax mpoekta FRAme »1eKkTpoHHas 0a3a TaHHBIX'
MMEET JIByXYPOBHEBYIO CTPYKTYpPY (IIEPBBI OTYET O MPOBEAEHHOM HCCIIEI0BAHUN
1 CO3JIaHMM 0a3bl JaHHBIX cM. [22], a Tarke [23]).

B mnepBoii yacTu 0a3bl JTaHHBIX HAXOAMUTCS HHGOpPMAIMS, KOTOpask MOXKET
ObITb HEOOXOJMMa H3y4yarollleMy HWHOCTPAHHBIM S3bIK B MEPBYIO OYEpellb: Tak
Ha3bIBaeMbI OYKBaJbHBIM mMepeBoJ, (GYHKUMOHAJIBHBIM SKBUBAJICHT W/WIU
nepudpaza, TuI GpazeosOruuecKor eTUHULIBI U perucTp (puc. 2).

Codice Fraseologismo Lingua  Livello  Trascrizione  Traslitterazione Trascrizione IPA
RUDO18 3aMODHTE YepBRUKA RU zamorit' éerviatka
Traduzione letterale  Equivalente funzionale Parafrasi
Far morire il vermetto Spezzare la fame, fare uno spuntino, mangiare un boccone alleviare il senso di fame mangiando qualcosa
Varianti

Parola chiave  Tipo fraseologismo
YepBAYOK Espressione idiomatica

Formalita
Informale - colloguiale, familiare

Canale di trasmissione
Orale e scritto

Significato parafrasi dei dizionari

Puc. 2. baza nauasix FRAme-1

' Basa 1aHHBIX HAXOMMTCS B CTAAMHU Pa3paboTKy U GyeT nocTynHa onnaiiH (http:/fraseologia.it)
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3aTeM MPUBOJSATCS CYIIECTBYIONINE CIOBapHBIC TTepudpassl (puc. 3):

Significato parafrasi dei dizionari

17 Cnerka 3akycHTb, YTOMMTE ranogd. Volkova, Tat'jana V.

2° Cnerka 3axycue, HEeMHOMD YTONKTE ronog OZegov, Sergej |

3° YTOMUTE CNErka ronag, NepekycHTE. Kuznecov, Serge| A.

4* ChecTs HEMHOM eakl, YTofkl HEMHOMD YTONWTE raNod Nepen ocHOBHOM Tpaneaoi Marodny] slovar' russkogo jazyka
5° Cnerka 3axkycuTh. MNo-BUOWMONMY, 3TO KANLXA ¢ paHUyacKoro tuer le ver - Vse aforizmy russkogo jazyka

Puc. 3. baza ganasix FRAme-2

Kpome »TOor0, B 0a3e MaHHBIX YKa3bIBAIOTCS BCE CYHIECTBYIOIINE BAPHAHTHI
dbpazeonoruzma, u3BiIedeHHbIC U3 KopirycoB (puc. 4). [Tog BapuanTom moapazyme-
BacTCI MUHUMAabHAs Bapuarus Qopmbel  (JIekcudeckas, MopdoIorudecKas,
CUHTaKCHUYecKas).

Varlante
Variante - Inser new

id frase variante testo varante tipol variante tipo2 DateCfEntry

Edit'View Delete 18 6 NoBpoe YyTPEMKD morfologica  Colloguiale 2015-03-25
Edit'View Delete 17 6 C 00DPBIM YTDOM sintattica Standard 2015-03-25
Edit'View Delete 19 & nofpeHekoe yTpesqko morfologica  Colloguiale 2015-03-25

Puc. 4. ba3za gagasix FRAme-3

B paznene «BxoxneHus B kopiyc» (puc. 5) NpHUBOAATCS MPUMEPHI YIOT-
pebnenus (Hpa3eosOTHYECKUX €AUHUIl B peuH. s pycCKOro si3blka Mbl HCIIOb-
3oBayin HammoHansHEIH KOpIyc pycckoro s3bika [24] u kopmyc Russian Web 2011
(ruTenTenl1) [25].

1. A NoagopoBancA ¢ BOQUTENEM W ycanun xeHy. 3aTem obpatunca K Typuctam: — Jobpoe yrpo!
AQMUHWCTPAUMA, XPAHWTENW W CNYXKALWE 3aN0BE0HWKA NPMBETCTEYIOT HAaWWX rocTed. ConpoBoxoaTts
pac gosepuni MHe.(C. Joenatos, 3anosegHuk, 1983)

2. — O, npocHynca! — nosemy-To obpapnoeanace noYTansoHwa. — C gobpeiv yTpom!

— 3opackTe, — CKAZAN A W HA BCAKKIA cny4ad wupoko 3esHyn. (M. Envaapos, Bubnuotekaps, 2007)
3. OH yenelWwan oTeaT HeBMAMMOro cobeceHWKa 1M BoApO AONOXMN:

— fAobBpoe yrpeyko! KTo cerogHA pexypur?

(E. Koavipesa, Jamckan oxoTta, 2001)

Puc. 5. baza gagasix FRAme-4
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[IpeaBapurtenbHast paboTa ¢ KOpIycaMH MOMOTaeT YCTaHOBUTDH CIIydau IMOJIH-
CEMUU U HOBBIC 3HAYEHUS (HPA3COJOTUUECKUX CIMHMII, TOSBISIOMNUECS B y3yCe.
[IponmmocTpupyeM 3To Ha IPUMEPE PYCCKON UAMOMBI Ha 00UH 3)0.

3.1. Ilpu ompeneneHun CiIy4yaeB MOJIUCEMUM Mbl HUCXOJUM W3 MOJIOKEHUS,
YTO YMOTPEOJCHUS S3BIKOBOM €IMHHMIIBI MPECTABISIOT COOOW pa3HbIC 3HAYCHUS,
TOJIbKO €CJId JaHHOE 3HAYeHHE X COAECPKUT JOMOJIHUTENbHYIO HH(POPMAIIHIO,
OTCYTCTBYIOILIYIO B JIPYTUX 3HAUYEHHUSX, BBHIPAKAEMBIX X, YTO MPUBOAUT K IMOSB-
JICHUIO OTJIMYUTEIBHBIX COYETAEMOCTHBIX MATTEPHOB M CTPYKTYPHBIX 3aBHCH-
MocTei [26; 27].

[IpoTroTumnuyeckoe 3HAYCHUE WIUOMBI HA OOUH 3Y0 CBS3aHO C TIOHATHEM
konuuecTBa: «Ha oquus 3y0h (MHOCK.) OYEHB MaJIO, CPABHUTEIHLHO HEOCTATOYHO
(HamMeKkb Ha KYCOKb, XOTS W OOJBIION, HO HecooTBbTCTByrOmIiT mmbromemycs
anmnetuty)» [28]. B (6) npuBoauTcs NpeajioKeHue, coaepxKaiiee TaHHYI UANOMY
B €€ IEPBUYHOM 3HAUCHUHU:

6) Ecnu on npoconooaemcs, mo smom dicaikuti nupoz emy [...| Ha ooun
30 [25].

B [29] MBI HaxoauM paclIMpeHHE KOHTEKCTa HWCHOJIb30BaHUS JAHHOTO
(dbpazeonoru3mMa B OTHOIIEHUHN PA3IMYHBIX PECYPCOB (HE TOIBKO MPOAYKTOB IMHUTA-
Hus): «Kakoro-i. pecypca Tak Majio, 4TO 3TO COBEPIIEHHO HE COOTBETCTBYET
peanbHBIM TOTPEOHOCTSIM B 3TOM pecypce Koro-i.». Tak, B (7) umguoma Ha 0OuH
3y0 ynoTpeOIsSeTCsl B OTHOIIEHNUN KOJIMYECTBA MPOYNTAHHBIX CTPAHMII:

YA uumana ceoro KHU2Y HNOPYUOHHO, NO MPUOYAMb CMPAHUY 6 OEHb,
a mpuoyames Cmparuy — 3mo 0Jis1 MeHsi Ha 00uH 3yo [ ...] [24].

Bropoe 3HaueHue, ykazaHHOE B CJIOBape, KacaeTcs HE TOJbKO KOJIMYECTBA,
HO W KauecTBa pecypca: «YTo-JI. KOMy-JI. TaK JEeTrKO CIeNaTh, YTO 3TO COBEPIICHHO
HE COOTBETCTBYET €ro pealbHBIM BO3MOXKHOCTSIM». B JaHHOM 3HaYe€HWH HOAMOMa
ynotpebinena B (8):

8)a muvi oice, Xanabyes, na o0un 3y6 Oyoewb Hawum Jnetb-eeapoeuyem,
eciiu, KOHeYHO, He 3apyyuncs yxce ux onasopacnonodceruem [24].

Ecnu pykoBOJCTBOBAaTHCSA TPEMs YIIOMSHYTBIMH BBIIIE KPUTEPUAMHU, TO MPE-
CTaBJICHHBIE 3/IeCh 3HAUYEHMsI HENb3s Ha3BaTh ClydyasMu nonucemuu. Bcece oHu
BBIPAKAIOT 3HAYEHHUE ‘CIUIIKOM MAajo, HEJOCTATOYHO Yero-iudo’ B OTHOILIEHUU
KOJIMYeCcTBa WM KayecTBa. Kpome TOro, coueTaeMOCTHBIM KPUTEPHM MOKa3bIBAaeT
UX CcXoncTBO. Momoma B yKa3aHHBIX BBHIIIE 3HAYEHUAX MPEACTABISET COOOMU
caenyromuii matrepd X Ha oourn 3y6 Y (Dat). C Toukm 3peHHS OparMaTHKH,
UMOMAa UMEET OIEHOYHYI0 KOHHOTAIUIO (OTPHUIIATEIbHYIO U/ WM HPOHUYHYIO).

B xone u3ydeHHsT KOPIYCHBIX BXOXKICHUN (hpa3eoaoTu3Ma Ha 00uH 30 OBbLIO
3aMEYeHO, YTO B 00JIee TO3AHUX TEKCTaX OH MPUOOPEIN, KaK Ka)KeTCs, MHOE 3HAYe-
Hue: B psage npumepoB (9-10) oH BbICTYyMaeT Kak 3KBUBAJICHT AHTJIMICKOTO
CJIO’KHOTO CJIOBa fingerfood ‘nerkas 3akycka’.

9) 'ocmu nunu KOHbAK U UHO, A 3AKYCbIBAIU HEOONbLWUMU KaHane “‘Ha 00UH
3y0” [25].

10) Veowenue 3asucum om 6r0xicema u om gpopmama xopnopamusa. Eciu
8bl NAAHUpYeme HEeNPUHYHCOEeHHbIU Qypuiem, mo npeonoumeHue ayduie omoams
JlecKUM 3aKyckam “Ha o00un 3y0” — kaunane, GpykmosvimM accopmu, MUHU-
nupooickam [25].
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B stom ciydae ¢pazeonoru3M He UMEET OIEHOYHOW KOHHOTAIMH U 00J1a/1aeT
WHOM, 10 CPaBHEHHIO C MPEABIAYIMMHU 3HAUYECHUSIMHU, coueTaeMocThio. UTO Kaca-
eTCsl CHMHTAKCUCa, WAWOMA BBHITIONHSIET NPEIUKATUBHYIO (YHKIHIO W HMEEeT
CIIEYIOIIYIO CTPYKTYpY: X [Ha oamH 3y0]. Takum 00pa3om, MOKHO yTBEpXKAATh,
4TO B JIAHHOM CITy4ae peyb UJIET O MOJIMCEMUH.

3.2. KpoMe BblllIeyKa3aHHBIX 2JIEMEHTOB, 0a3a JaHHBIX BKJIIOYaeT HUH)Op-
MallMl0 O CEMaHTHUKE M CHHTAaKCHCe (pa3eoornuyeckorl eauHuibl (puc. 6).
B pamkax omnucaHusi ceMaHTHKU (pa3eosioTu3Ma YKa3bIBAlOTCS €ro aKTaHTHI,
IPUHA]JIKHOCTh K OIMpPE/ICICHHOMY CEMaHTHYECKOMY IOJI0, a TaKKe Haludue
WIM OTCYTCTBUE KOHHOTALMU W MHTeHcUuKanuu. [Ipu onucanun ocodeHHOCTEN
CHUHTaKcHuca (ppazeosornyeckoil equHUIIbl YKa3bIBatOTCs 00s13aTeNIbHbIE U (aKyIib-
TATUBHBIE 3JIEMEHTHI, BO3MOXHbBIE CHUHTAaKCHUYECKUE TpaHcpopmaiuu (mpeacTas-
JISTOIME cO00M OYeHBb BaXKHYI0 MH(GOPMAIHIO TSI O0YYAOIINXCS HHOCTPAHHOMY
SA3BIKY ).

Semantica
Semantica descrizione Campo e sottocampo Valutazionelconnotazione
X saopun eogswa (X ha et mare vemet)  PACERIDELLA TAVOLAFAME PIACER! DELLA TAVOLANUTRINENTO ot PIACERI DELLA TAVOLA-NUTRIVENTO

X [umano] L'unita fraseologica esprime intensificazione  L'unita fraseologica esprime attenuazione

Sintassi

Struttura sintattica Elementi obbligatori Elementi facoltativi  Trasformazioni  Ulteriori informazioni
[[kto] [3amopuT wepeaukall  [kio] [3amopuT] [Heparuka]

Puc. 6. baza ganapix FRAme-5

Takum obOpazom, npoekT FRAme mpenctaBisieT cOOOM TMOMBITKY CO3TaHUS
WHHOBAIIMOHHOTO WHTEPHET-PECYpPCa, OMUCHIBAIONICTO (PPa3eOIOTUIECKUE €IUHUIIBI
Pa3IMYHBIX SI3LIKOB U HAIPABJIICHHOTO B MEPBYIO OUYEPEIh Ha IEJIEBYIO ayJIUTOPHUIO
M3YyJaloluX WHOCTPAHHBIN s3BIK. TeopeTndeckas MoJielb, B3siTas 32 OCHOBY INpHU
aHanu3e (Pa3eoIOTHYECKUX CIAMHMI], 00JIalaeT PSAOM CHIBHBIX CTOPOH: OHA
MO3BOJISIET U3y4YaTh BCE CYMIECTBYIONINE MEXAY CHHTAKCHCOM M JIEKCUKOU SI3BIKO-
BbIC €TMHUIIBI U TIPOBOJIUTH MX BCECTOPOHHUU aHanmm3. Onucanue (pa3eosorn3mMoB
OCYIIECTBJISETCS Ha 0a3e KOPIyCHBIX JaHHBIX. ba3a MaHHBIX, TOCTYIMHAS OHJIAMH,
SIBJIICTCSI IIPOCTOM B MCIIOJIb30BAHUH 00YYAIOIIMMHUCS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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TEPMUHBI \]JSJII/DKAI\/'IHIEJFO POJICTBA
B YKPAMHCKOU A3bIKOBOU KAPTUHE MUPA
(Ha OCHOBE PE3yJIbTATOB MCUXOJUHITBUCTUYECKOTO SKCIIEPUMEHTA)

B cratbe mpencraBieHbl pe3yabTaThl MCUXOJIMHIBUCTHUECKOTO 3KCIEpUMEHTa, KOTOPBIA OTpa-
KaeT MPEICTaBICHUE YKPAaMHCKUX CTYACHTOB 00 OTLe, Marepu, Aedyluke, Oalymike, Opare u
CECTpE B YKPAWHCKOM S3BIKOBOM KapThHE MHUpa. Cpeau MOBTOPSIONMIMXCS peakIuii: hu3ndeckas
XapaKTepUCTHKa; IMpeaHa3HAuYeHHE/pojab B OOIIECTBE, YYBCTBA, KOTOPHIC BBI3BIBAET; (opma
MHTEJJICKTYaJTbHOM M JKU3HEHHON 3pEelOCTH; CIIOCOOHOCTh MPOSBIATH U JaBaTh ONpeAeliCHHbIE
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MOJIOKUTETIFHBIE AMOLMK / YyBCTBA; BO3pacT / BO3PACTHOE COOTHOIICHHE; XXEJIaHWE BKYCHO
HAaKOPMHTb, MECTO MPOKHUBAHUS, CTENEHb POJICTBA, a TAKXKE acCOLMalluM, OCHOBAaHHBIE Ha
MIPOTUBOIMOJI0KHOCTH.

KnoueBble cI10Ba: mepmunsl baudxcariuie2o poocmea, s3vblKoeds KapmuHa Mmupd,
NCUXOUHSBUCTNUYECKULL IKCNEPUMEHTN.

N. Ye. Lemish
Kyiv, Ukraine

CLOSE KINSHIP TERMS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE WORLDVIEW
(based on psycholinguistic experiment results)

The paper presents the results of the psycholinguistic experiment, showing the Ukrainian
students’ perception and reflection in the Ukrainian language worldview of such close kinship
terms as father, mother, grandfather, grandmother, brother and sister. The repeated responses
deal with physical characteristics; purpose/role in society; feelings that close relatives arouse;
a form of intellectual and life maturity; the ability to manifest and give certain positive emotions;
age / age correlation; desire to feed with something tasty; place of residence; degree of kinship,
as well as with associations based on the contrast.
Key words: close kinship terms, language worldview, psycholinguistic experiment.

N3ydyeHne sA3bIKOBOM KapTHUHBI MHpa B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE IMPOJOJI-
’KAeT HAXOJUTHCA B IIEHTPE BHUMAHUSA. A y4duThIBas TOT (DaKT, YTO B IMOXY
r100anM3aluy NePBOCTENCHHYIO BaXKHOCTh MPUOOPETAET «IpodieMa BOCIUTAHUS
TEPIMMOCTH K UY>KUM KyJIbTypam, IpOOYKICHUs MHTEpPECA U YBAKEHUS K HUM,
npeojiojicHHe B ceOe YyBCTBA pa3IpakUTEIBHOCTH OT M30BITOYHOCTU HIIM HENO-
CTAaTOYHOCTH YYXKUX KyJIbTYp WJIM TPOCTO HMX OTIMYUSA OT COOCTBEHHON» |[I,
c. 274], 3HaHUE O CYyIIECTBOBAHUHU IUCKPETHOTO WICHEHUS AEHCTBUTEIBLHOCTH
pa3HBIMH 3THOCAMHU W COOTBETCTBEHHO OTPAXEHHUH 3TUX PA3IUYUNA B S3BIKOBBIX
KapTHHAX MUpPA MOBBIIIAET HE TOJBKO Ka4yecTBO OOYyUEHHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
U BBIIIOJHEHUS MEPEBOJOB, HO M YCIEUIHOCTh MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUU
B 1IeJI0M. B 3TOM KiIto4e M3ydeHre TEPMUHOB OJIMKAHUIIETO POJCTBA B Pa3HBIX SI3bI-
Kax, B TOM YHCJIE U HA OCHOBE acCOIMAINil, CTAHOBUTCS BCE 00Jiee aKTyaJbHBIM.

OueBuaHBIM sBiIsieTCA (DAKT, YTO TEPMUHOJIOTUS POJCTBA BBICTYNAET IpPE.-
METOM/00BEKTOM HMCCIEAOBAHUS Ha MPOTSKEHUN HECKOJIBKUX COT JIET (KaK MUHHM-
MyM) BO BCEX SI3bIKaX MUpA, IPUHUMAsi BO BHUMaHUE €€ 3HaYCHHE HE TOJBKO JIs
JUHTBUCTUKH, HO M JJI TaKMX CMEXHBIX HayK, KaK HCTOpHUS, COLMOJIOTHS,
KYJIBTYPOJIOTHS U T.A.

Kak npaBumno, mox mepmunamu poocmea MOHUMAIOT UCTOPUUECKHA OOYCIIOB-
JIEHHYI0 CHCTEMY TEPMHHOB KPOBHOI'O POJICTBA U CBOWCTBa (T.€. POACTBA IO
Opaky). IlepBeiM Hanbosiee U3BECTHBIM B 3TON 00JIACTH SBIISETCSA HCCIEIOBAHUE
aMepukaHckoro 3tHosora — JIptouca I'enpu Moprana (1818—1881) [2], koTopbIit
U3ydaj CHUCTEMBI POJCTBAa MPOKE30B, OKMOBE M HEKOTOPBIX APYTUX KOPEHHBIX
HaponoB CeBepHOM AMmepukd U cHOpMyIUpOBal HACK 00 ydeTe B CUCTEMax
TEPMHHOB POJICTBA OIPEACICHHBIX MPU3HAKOB (IIOKOJIEHWE, TO0J, CTENEHb KPOB-
HOTO POJICTBa/pojicTBa Mo Opaky u T.m.). [Ipu s3ToM Mopran paszaenunsi CUCTEMbI
poJIcTBa Ha KJacCU(PUKAUMOHHbIE (IO KJaccaM pOJICTBEHHUKOB, HaIlpUMep:
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KJIacC «Opat» M BCE POJACTBEHHUKH MYKCKOTO IOJja OJHOTO IMOKOJIEHHS ¢ Oro)
U JECKPUNTUBHBIE (ONMCAaHUE POJICTBEHHUKOB YEpPE3 COUYETAHUE YK€ M3BECTHBIX
TEPMUHOB, HANIPUMED: MYH#c cecmpbl 6adyuwiku. be3ycioBHO, 4YTO B COBPEMEHHOU
HayKe CYLIECTBYET HE OJIHA Takas Kiaccudukauus/tunonorus. Hanpumep, ms
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa B BHUJIE€ KPYIOBOM CXEMBbI, II€ B LEHTPE HaXOAUTCs Jro (Moe
cobctBeHHoe fl), a panee k nepudepuu B 3aBUCHUMOCTH OT CTENEHU POJICTBA —
POJICTBEHHUKU B OKPY>KHOCTSX pa3HOro auamerpa [3], uiu B BHUJIE€ CTYIEHYATOU
CXeMbI [4]; uaum BOT TaKOW MHTEPECHOM CXEMbl ISl KUTANCKOIrO sI3bIKa, TAE BCE
POJICTBEHHUKHU B (pOpMe HEBAISIIEK MPEACTABICHBI IO Mmapam [S].

Opnako, paboras B 00JacTM KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTUKH, PE3YJIbTATHI
KOTOPOH YpEe3BBIUAHO BaXXHBI 11 OOYYCHHSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, TIPHOOpETe-
HUS HaBBIKOB MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUUA U COOCTBEHHO MEPEBO/IA, B IEPBYIO
ouepenib, (HOKyCUpYACh Ha crelUpUKe KaKIOTO U3y4yaeMOro s3bIKa, 00bEKTOM
HAIIIETO MCCIIEAOBAHUS BHICTYMAIOT TEPMUHBI OJMKANUIIIEr0 POACTBA B YKPAMHCKON
S3BIKOBOM KapTHHE MHUpa, a NMPeAMeTOM — PEaKIMH PECIOHJACHTOB/CTY/ICHTOB
Ha 6 CIOB-CTUMYJIOB (6ambko ‘oTell’, mamu ‘Math’, didycv ‘nenymka’, babycs
‘0abymika’, 6pam ‘Opat’, cecmpa ‘cectpa’), MOJyYEHHbIE B PE3yJbTaTe ICUXO-
JMHTBUCTUYECKOTO KCIIEPUMEHTA.

Leablo cTaThy SBISETCA OMMCAHUE PE3YIbTATOB MUJIOTHOTO ACCOIMATUBHOTO
JKCIEpUMEHTa (Kak HauOosiee paclpOCTPAHEHHOI'O THIA NCHXOJMHIBUCTHYECKOTO)
JUTSL TATbHEHIIETO BBIABICHUS TEPUPEPUIHBIX CEMAaHTHYECKUX 3HAYCHUM CIIOB-
CTUMYJIOB Oambko ‘OTel’, mamu ‘Math’, didycv ‘nenymika’, 6aoycs ‘Gadymika’,
opam ‘0pat’, cecmpa ‘cectpa’, uTOOBI MPEOAOJETh Oapbephl B MEKKYIbTYPHOMH
KOMMYHUKAITH, BEI3BAaHHBIC CHCIU(MUKON YKPAMHCKOW HAIMOHATBHOU KYJIBTYPHI
Y COOTBETCTBEHHO S3BIKOBOM KapTHHBI MUPA.

B coBpemenHoM Mmupe cymectByeT 0onee 200 ne@uHUIME TEpMHUHA Medic-
KynomypHas KommyHuxayus. OIHUM U3 HauOOJee yAAuYHbIX MOXXHO CUUTATh
onpenenenue M. Jlycrura (rocynapctBeHHbiii yHuepcutrer Can [uero) u JIx.
Kycrep (rocynmapctBennbii yHuBepcuteT KamudopHuu), cormacHo KoTopomy
MEKKYJIbTYpHasi KOMMYHUKAIUs — 3TO «CHUMBOJUYECKHUI, UHTEPIPETALIMOHHBIM,
TPaH3aKIHMOHHbBIN, KOHTEKCTYaJIbHBIM MPOLECC, B PAMKaX KOTOPOTO JIFOJHN Pa3HbIX
KyJIbTyp (opMupyroT o0mme 3HadeHus» [6, c. 46]. [IpuzHanue cyriecTBOBaHUs
JIPYTUX KYJIbTYp, @ UMEHHO UX LIEHHOCTEW, HOPM U MPABUJ MOBEJCHUS, SIBISCTCS
MPEANOCHUIKON YCTEIHOCTH B MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIIMU, MPUOOpPETEHUE
HaBBIKOB KOTOPOI UIrpaeT 0cO0YI0 BaXKHOCTh B AMOXY INI00AIN3aMH COBPEMEHHOCTH.

['MaBHyO (QYyHKIHIO B MPOIECCE MEXKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIUK BBITTOTHSIET
nepeBoj. CrenaoBarenabHO, MEPEBOJAYUK JOKEH CBOOOJIHO BIAJETh SI3bIKOBBIMU
CpPEeACTBaMH [IJIsl IEPEJAYM HE TOJBKO MPAMBIX U NEPEHOCHBIX 3HAYEHUH, a TaKKe
U CUTYaTUBHBIX, U ACCOIMATUBHBIX.

Accoyuayus (J1aT. associo ‘COCIUHSIO, CBS3BIBAIO’) — IIOHATHE, KOTOPOE
BO3HHMKAET MPH YIIOMUHAHUU YETO-TO JIPYroro. Accoyuayus B ICUXOJIOTHH — CYO'b-
€KTUBHBIA 00pa3 OOBEKTUBHOMN CBSI3U MEXIY MpPEeIMETaMH U SIBICHUSIMH, (QU3HO-
JIOTUYECKON OCHOBOW KOTOPOTO SIBJISIETCS] BpEMEHHAsl HEUPOHHAs CBs3b [ 7, C. 26].

IlepBBIM sIBICHHUE accolmanuii 3ametuin eme Apwucrorenb (IV B. 1o H.3.),
KOTOpPOMY MPUHAJICKUT M BbIAEICHHE HMX BHJOB. Kiaccuyeckoe pasjelieHue
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IIPEACTABICHO 4 BUAAMU: aCCOLMALNS IO CXOKECTU (Kowika — muzp); acCouuanus
[0 KOHTPACTy (X0100HOe — 2opsyee); acCOIalusl 0 CMEKHOCTU B MIPOCTPAHCTBE
(none — yeemor); acconyanus Mo CMEKHOCTH BO BPEMEHH (HOUb — COH).

Acconanuy nepeAaroT KyJIbTYpHBIE PACXOXKICHHS B 3aBUCHMOCTH OT:
HallMOHAJIBHOCTH, 3THUYHOCTH, PEJIMTUO3HBIX BEPOBAHUH, I0JIa, BO3pacTa, reor-
paduyecKoro peruoHa, MOJUTUYECKOM HJIICOJIOTHH, (U3MUYECKUX HEIOCTATKOB,
CEKCYAJIbHOW OpUEHTalUMH U T.N. HallMoHalIbHBIE accOLMAIMU HE TOBTOPUMBI IS
KQXKJIOTO SI3bIKA, TMMOCKOJIBKY PETPE3CHTHPYIOT PE3yJIbTaT MPUOOPETEHUS COIUATh-
Horo ombiTa [8, c. 156]. OgHako OoHU HE (UKCUPYIOTCS B TOJKOBBIX U TEpe-
BOJUYECKHUX CJIOBAPAX, MOATOMY U MPEJCTABISAIOT HAauOOJbIINe TpyaHoCcTH. Hamo-
HAJTBHBIC aCCOIMAITY OBIBAIOT JIBYX THIIOB: T€, YTO CBS3aHbI C UHTPAJIMHT-BATLHBIMA
dakTopamu (TO €CTh BHYTPEHHE S3BIKOBBIMM MOTHBAIMOHHBIMH: BHYTPECHHSS
dbopma cioBa, BIUSHUE TEPEHOCHBIX 3HAYCHUN, BXOXKIACHUE CJIOBAa B OIpele-
JICHHBIE CJIOBOOOpA30BaTEIbHbBIC MMAPAIUTMbI, 3ByKOBbIE COMMMKEHUS U T.J.), U T€,
4TO OOYCIOBIMBAIOTCA HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM B CaMOM IIUPO-
KOM TOHMMaHWHU. XOTS acColMallMM W TMPUHAIJISKAT K nepudepud CeMaHTH-
YECKOU CTPYKTYpPHI CJI0BA, OJJHAKO OHM OYE€Hb BAXKHBI JIJI1 MEXKKYJIBTYPHOTO 00IIIe-
HUSI, TOCKOJIBKY YaCTO CTAHOBSITCS 0apbepOM B MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUU.

[ToguepkHeM, YTO MCUXOJIUHIBUCTUYECKAN SKCIIEPUMEHT — 3TO MPAKTHYECKU
€MHCTBEHHAs BO3MOXXHOCTh «BaryIsIHyTh» B TTyOUHBI S3bIKOBOI'O CO3HAHUS YEJIO-
BEKa ITyTeM HCCJICAOBAHMS WHIANBUIYATBHBIX OCOOCHHOCTEH Ka)KIOTO HOCHTEIS
C MOCJIEIYIOMUM 0000IIEHHEM MOTy4YeHHON HHGOpMAIK, BO3MOKHOCTb BEICTPOUTH
HallMOHAJIBHYIO SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpPA, YTO JAET BO3MOXXHOCTh MOJYYUTH
OecrieHHYI0 HWHGOpMAIMIO IS aHajdu3a B 00JIaCTH JIOOBIX TYMaHHUTAPHBIX
TVCLUUTLINH.

TpaaAUIIMOHHON CYMTAIOT CXEMY JIMHTBUCTUYECKOTO JKCIEpUMEHTa: S —

— R, roe S — ctumyn, a R — peaknus peclioHIeHTa, a MKy HUMH CBA3b 4epes
«4€pHBI UK [, KOTOPBIA CUMBOJIM3UPYET HEAOCATaeMOoe I MPSIMOTro HaOJII0-
neHusi. Ilpy 3TOM CTHUMyN MOHHUMAlOT KakK HEMOCPEACTBEHHO CTUMYJIbHBIN
MaTepuall Wiu KaKk CTUMYJIbHBIM MaTepuanl BMECTE C YCJIOBUSIMU U METOJUKAMU
AKCIIepuMeHTa [9].

AcCCOLIMaTUBHBIA AKCIEPUMEHT — OJUH M3 JPEBHEHIIUX B SKCIEPUMEHTAIb-
HOM TICHXOJIOTUU Y CaMbIi PACTIPOCTPAHEHHBIN M3 CYIIECTBYIOIIUX B IICHXOJMHIBU-
CTHKE, TIPU3BAH BBISBJIATH OCOOEHHOCTH aCCOIIMATUBHOTO MBIIIJICHUS PECTIOHICHTOB.
Hcroprst BO3HUKHOBEHUS 3TOro Meroha onucana J[x. MuiepoMm, aMepuKaHCKUM
ncuxosiorom (1920-2012).

[lepBbIM, KTO TIOMBITAJCS TMPOBECTH AaCCOLUATUBHBIA IKCIEPUMEHT, OBbLI
®. 'anmbron (1822-1911), anrnmiickuii ucciemoBaTenb, Teorpad, aHTPOIIOJOT,
ncuxosior, ABoropoAHsbIi Opat Y. [lapsuna (nen — Opasm JlapBuH, 006a cemeicTBa —
yjieHbl JIOHIOHCKOTO KOPOJIEBCKOTO OOIIECTBa — AKBUBAJICHT AKaJIeMUU HAYK).
®. NanbTOH MPOBOAMII SKCIIEPUMEHTHI Ha/l c000i1. OTOOpaB 75 CTUMYIBHBIX CIIOB,
OH HaIucaa KaxJ0€ Ha OTACIbHOW KapTOuke. B TeueHrne HECKONbKUX AHEU aBTOP
AKCTIIEPUMEHTa Opall 3TU KapTOUYKU U 3aMMCHIBAJI MO JIBE MEPBBIE MBICIH, IIPU 3TOM
OH (UKCHPOBAJ BpeMsi, KOTOPOE ObLIO MOTPauyeHO Ha BECh MPOIIECC, HO, K COoXKalIe-
Huto, @. ['anbTOH 0TKa3aics MyOJIMKOBATh MOJyYeHHBIE pe3ynbTaTh [10, c. 33].
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[lepBpIMU, KTO HNPUMEHUJ aCCOIMATUBHBINA BEpOANbHBIN SKCIIEPUMEHT IS
UCCJIEIOBaHMsI PEYEBOrO MMOBEACHUSI YEIOBEKA U IIPU 3TOM OIyOIMKOBA OMHCAHKE
U pe3yJbTaThl CBOETO MCCIENOBAaHUA, OBLIM HEMEIKHUE YYEHbIE — JMHIBUCT
A. Tym6 (1865-1915) u ncuxonor K. Map6e (1869-1953).

B 3aBucuMocTH OT MOJANbHOCTH (BU3yaJbHON WJIM CIIyXOBOil), B KOTOpOM
npeasiaraloT padoTaTh PECHOHIEHTY, BBIACIAIOT Takve (HOPMbI IKCIIEPUMEHTA!
YCTHO-YCTHYIO, YCTHO-ITMCbMEHHYIO, INCbMEHHO-ITUCbMEHHYO, TUCbMEHHO-YCTHYIO.

Jlnst Toro 4toObl MO pe3yjbTaTaM IPOBEAECHHS ACCOLMATHBHOIO 3KCIEPH-
MEHTa MOKHO OBLIO COCTaBUTh ACCOLMATHUBHBIE HOPMBI, MPOBOJAAT HKCIEPUMEHT
c npuBiedeHrueM npuomu3uTenbHo 1000 pecrnoHIeHTOB, HHOTIA 3TO KOJIUYECTBO
MOXHO cyxkatb A0 500-700, B HEKOTOpPBIX HCCIENOBATEIBCKUX 3aJaHUAX —
JIOIyCKaroTcs 1mojist 00bemom a0 100 pecrnoHIeHTOB.

[lepBbIii ciioBaph BepOAIbHBIX ACCOLMATUBHBIX HOPM ObLT C(HOPMHUPOBAH
u onyonukoBaH I'. X. Kenrom u A. [Ix. PozanoBeim B 1910 roxy. B nHacrosiee
BpeMsl HauOoJee IMOJHBIM CIOBAPEM I PYCCKOIrO si3blka cuuTaeTcs «Pycckuid
accoraTtuBHEIN cioBapb» [11]: okoso 1 300 croB-cTUMYJIOB (B 5KUBOM Pa3roBOp-
HOM sI3bIK€ ynoTpeossiercs 2,5-3 ThIC. CJOB), TUIUYHBIX PEAKIUN — OKOJIO
13 000 pasHbix cioB, Oompine 1 MiH. peakiuil. B ykpamHCKOM SI3bIKE 3TO
«CJOBHHK acOlLIaTUBHUX HOPM YKpaiHChbKOT MOBW» [12], «CTIOBHUK acOIllaTUBHUX
O3Hau€Hb IMEHHHUKIB B YKpaiHCbkiil MOBi» [13] u «YKpaiHChKMII acOIiATUBHUIN
CIOBHUK» [ 14].

Takum o00pa3oM, HUCTOpPUSA AaACCOLMATUBHOIO HJKCHEPUMEHTAa HACUUTHIBACT
yxe Oonee cra aer. K cepenune 50-x r. XX B. OH OpUMEHSAETCS B OCHOBHOM
B MATOINCHUXOJOTUH, MCUXUATPUU, KPUMHUHAIUCTHKE. HO ycTaHOBIEHHE Ba)KHOU
pPOJIM ACCOLIMATUBHBIX CBSI3€W [JIsl MPOLECCA BOCIPHUATHS, NAaMATH, MBIILJICHUS,
peuH, a TaK)kKe BOSHUKHOBEHHE HOBOW HAayKW NCUXOJIMHIBUCTUKHA CIIOCOOCTBOBAJIO
CMEIIEHNI0O MHTEPECOB HCCIENOBaTeied Ha M3yYeHHE sI3blka U ero (PyHKIUH,
nyteid (popMHpoBaHUS S3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH YeIOBEKa, OCOOEHHOCTEH opra-
HU3alLlMU €T0 NaMsITH, CHEU(PUKN aCCOLIMMPOBAHUS B OHTOI'€HE3€E U T.II.

K BHIaMm acconuaTUBHOTO 3KCIEPUMEHTa OTHOCST €80000Hblll (HUKAKUX
OTpaHUYCHHIN Ha BepOaJIbHbIE PEaKIIUM), HanpaeiexHvilti (Ha3BaTh CIIOBAa TOJBKO
OIIPEIEIEHHOrO0 TIPaMMAaTUYECKOTO WM CEMAaHTUYECKOTO KIacca), yenoueumvli
(pearupoBaTh HECKOJBKMMH CIOBECHBIMHM accolManusiMu). Bce ykazaHHbIE BB
aCCOLMAaTUBHOIO IKCIEPUMEHTA MPEJCTABIAIOT COO0N METONMKY HCCIeI0BaHUMN
«pEUeBbIX pEaKLUMH Ha CJIOBAa WM CJIOBOCOYETAaHUS (CTUMYJbl), YTO BBIABIISET
pedaeKTOpHbIE BPEMEHHBIE CBSI3M OILYIIEHHM, YyBCTB, 00pa3oB, MOHATUNA U HX
0003HaUYE€HUN B MEHTAJIbHOM JIEKCUKOHE HOCUTENIEH S3bIKa C LEJIbI0 KOHCTPYHUPO-
BaHMS CETH acColMalliii B CO3HAHWM HHJIMBHAA W 3THOCO3HaHuUs» [15, c. 53].
ACCOLMAaTUBHBIA 3KCIEPUMEHT MPEIIOoJIaraeT AaHKETUPOBaHUE HH(POPMAHTOB
yepe3 CHUCKH CTHUMYJIOB M JaJibHEiIlee yCTaHOBJIEHHE HAuMOOJee YacTOTHBIX
peakuuii. JlaHHBIE MCUXOIMHTBUCTUYECKOTO 3KCIEPUMEHTA CHOCOOHBI BBISIBIIATH
cnenupuKy COBPEMEHHOM S3BIKOBOM JIMYHOCTH, KOPPEKTUPYS MpPEACTaBICHUS
ATHOCOB PO HALIMOHAJIbHBIE KAPTHUHBI MUPA.

B Hamem NHIOTHOM 3KCHEPUMEHTE MPUHAIM ydacthe 115 cryneHToB
(bakynapTeTa MHOCTPAHHOU (puiioyoruu (B pamkax kKypca «KoHTpacTUBHas JTUHTBU-
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CTHKa»). B pamkax 3Toil cTaThu MpeaCcTaBiICHBI PEe3yJIbTaThl CBOOOIHOTO accoIlha-
TUBHOTO DJKCIEpUMEHTa I 6 CJIOB-CTUMYJIOB, KOTOPBIC PEMpPE3CHTUPYIOT
OMMDKAMIIMX KPOBHBIX POJICTBEHHUKOB YKPAWHCKOTO CTyJACHTAa: Oambko ‘OTell’,
mMamu ‘MaTh’, Odidycwy ‘nenymka’, 6aboycs ‘0alymika’, 6pam ‘Opar’, cecmpa
‘cectpa’.

Bcero Ha 6 crnoB-cTUMYJIOB OBUIO MOJydeHO 856 peakiui, U3 KOTOPBIX
HenoBTopstonmxca —474.

Jlns cinoBa-cTuMylia famwbko ‘otel] moiydeHo 158 peakuuii (HEMOBTO-
psaronmxcs — 91): napagurmMatTuyeckue: ums cyuiectsutensHoe (122): vonosix — 7,
cim’sa — 4, nana, 200y8anbHUK, 2071084, XA35iH — TIO 3, Opye, 3aXUCHUK, Mamu — TI0 2,
father, 6ams, nau, pooumens, 80100ap, 2epou, Hacmaguux — no 1; cuna — 12,
0608, onopa — Mo 5, niompumka, 3axucm — 1o 4, myopicme, nogsaza — 1o 3,
PO3YM, 20pOiCMb, MYHCHICMb, 008ipa, mypooma — 1o 2, HAOIHICMb, 8I0N0BI0AIb-
HiCMb, 00NOMO2a, OXOPOHA, NIKIYBAHHI, NPAYLOBUMICMb, PAJICMb, CEPUO3HICIDb,
CNpaseoIusicmy, YCnix, NOGYAHHs, X0100HOKPOBHICMb, HECNPABeoIUgicms — 1o 1;
eleKmpuK, KepisHuK — 1o 1; asmomobine, senocuned, mempo — 1o 1; 6younox, oim,
Komn 'tomep, npozpama, cucmema — 1o 1; eopu (noxio), iepu, kgimu, KoHi, 1imo,
conooowi — 1o 1; poboma — 3, epowi — 2, 3apobimox, Haguanwus, 00opodbym — 1o 1;
Kpemenuyx — 1; xynax, noniyisa — no 1; cMHTarMaTuyecKue: UMs MPUIIAraTebHOE
(19): pionuu, po3ymuuil, cepio3Hutl, CulbHUlL — N0 2, 8I0N0BIOAIbHUL, 20]I08HUIL,
006puti, dopocauil, 1a2ionutl, pobomsawutl, mypoomausuil, yiro0aeHUll, XazauKo-
sumuil, yyxcutl, yechuti — o 1; cnoBocoueranue (13): conosa 6 cim'i — 4, bnaxummi
OYi, 20]I06HA JNHOUHA 6 MOEMY dHcummi, O00POCIA JNIOOUHA, Kpawja J0OUHA,
maiicmep mebai8, MOIOOUL YOJIO8IK, MOsL ONOpA, COJ0 Mauku, A mamosa 0oHbka —
1o 1; oTcyTCTBHE peakiuu: 4.

JUtst croBa-ctumysia mMamu ‘Math nonydeHo 148 peakuuii (HE NOBTOPSIO-
muxcs — 76): mapagurmMatuyeckue: ums cymectButenbHoe (121): ocinka — 4,
mama, noopyea, bepecums — no 3, oumuna, 4201 — 1O 2, uumenb, 20CNO0aApKda,
20CNOOUHSL, 00UKA, OiMU, OUMUHCMEBO, CYNEPIAHCIHKA, COHYe, K8imKa — 110 1; dim — 6,
cim’s — 4, samuwiox — 3, scumms — 2, 3emas, bamovKisuura, pio, poouHa — 1o 1;
cemix — 2, ceapku — 1; mobos — 18, mypooma — 10, nisxcnicms, menio — 1no 6,
niompumka — 4, oobpoma — 3, 0obpo, donomoea, aacka, wupicme — 1O 2,
JIa2iOHiCMb, ONniKa, O0Nnopa, NepediCUBaHHs, NiKIY8aAHHSA, Nnoeazcd, ni00epIHCcKda,
nopaoa, wacms, HaguyaHua — 1o 1; ixca, bopw, kawa, KyxHs, nogap — 1o 1;
gionycmka, mawuna, Ionvwa — 1o 1; cUHTarMaTuyeckre. UMs TpHUIaraTeabHOe
(16): xpacusa, natixpawa, Hidicha — TIO 2, 207106HA, Ja2iOHA, A00A, HAUPIOHIWA,
M’sKa, piona, menoimua, mypoomausa, yirodiena, pionuti — 1o 1; clioBocoueTaHue
(10): monooa orcinka — 2, domawine ocHUwe, OepecuHs CIMeUH020 GOCHUWA,
bepezosuil cix, gipui npo 110608, dopoza Mosi, 00POCia IHOOUHA, CiMeliHe meno,
yce xopoute — 110 1; OTCYTCTBUE peakuuu: 1.

Jlns cioBa-ctTuUMysia didyce ‘nenyumika’ moiaydeHo 150 peakuuii (HEMOBHO-
psaromuxcs — 101): mapangurmMatuydeckue: umst cymiectButenbHoe (117): mamo,
aroouna, Miwa — o 1; 6opoda — 5, cusuna — 4, 8yca, okyaapu, naiuuxka, cmapui
(imennux) — mo 1; 3axucuux, nomiunux, myopeyb — mo 1; myopicme — 9,
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cmapicms — 5, 00c8i0, cmix, posym — 1o 3, dobpoma, donomoza — 1o 2, 110008,
MYJHCHICMb,  OXOPOHA, NIOMPUMKA, NepesipKa, Nomiy, nopaoa, nopaou,
YVCRiWHICMb, CNPAgedIusicms, uecHicms, menjio, mypooma, nocmiwka — 1o 1;
pubanka — 2, ereKkmpux, npozpamicm, xy0odchuxk — no 1; eimepeyw, nimo, mope,
0y6, none — o 1; conooowi, yykepku, cyn, cyxapuk, puba — 1o 1; eopixu, ceno — no
2, epubdu, nic, oposa, mpasu, cad, pubonoeis — o 1; dim, oaua, 3emus, 3amMuUUoK —
no 1; swanma — 2, icmopia — 1; nimak, mawuna, menesizop, yueapku — 1o 1;
JiKapHs, xeopoba — mo 1; eecenowi — 2, 0OHIMawiKku, nOOApYHKU, pPO38alU,
pO3MO8U, My3uKa, po3iyka — 1o 1; npays, poboma — no 1; n’anuys, camoeon —
no 1; nemae — 1; cuntarmatudeckue: ums npuiararensaoe (13): cmapuu — 4,
gecenui — 2, 000puil, 00C8i0UeHUll, 31ull, NPaybosumMull, PIOHUL, CMAPEeHbKUlL,
mpyooatobusuti — mo 1; cnoBocouetanue (14): cmiwni icmopii, cmapi icmopii —
no 2, eecenuti Hacmpitl, 6iH yce 3HAE, 20p0a NOOUHA, POZYMHA TOOUHA, CUBE
8070CCA, CNOKIUHUL YOJI0GIK, CMApUil 40J08IK, CIMAPUUll Y0J108IK, YOJI08IK HA BCL
PyKuU, y nam’sami — 1o 1; OTCyTCTBHE peakiuu: 6.

Ins cnoBa-ctumyna fadyca ‘6abymika’ mosydeHo 155 peakiuii (HemoOBHO-
psaronmxcs — 84): mapagurMaTuyeckue: uMms cymectsurenbHoe (117): mamu — 2,
Kampyca, Haos, cim’s, onyk, onyku, pions — no 1; myopicme — 10, mypboma — 9,
cmapicms, menio — mno 5, niknysauua — 4, donomoea, n10608 — Mo 2, 0obpo,
dobpoma, 3axucm, HidCHICMb, nogaca, padicme, menioma — 1o 1; ixwca — 10,
nupigxcku — 7, maunyi — 3, nupoeu, eapenuxu, euniuka — 1o 2, 6opuy, MOJIOKO,
2onybyi, kosbaca, neuuso, cup, cyn, 1200u — 1o 1; cnoxiti — 2, 8ix, cueura — 1o 1;
20cnoouHs, xazauxa, 3euuai — no 1; ceno — 4, aimo — 2, dim, daua, ¢epma,
3ycmpiy, cmoaik, komuku — 1o 1; ypoku, kaszxka, kHueu, nichi, éecerowi — no 1;
xycmka — 2, okynspu — 1; naeminns, pykooiins — no 1; nemae — 1; cuHTarma-
TUyeckue: ums npuiararensHoe (19): doopa, myopa, cmapa — no 3, cmapenwvka,
muna — 1o 2, nimus, piOHeHvKa, cuéa, yaroonena, xyout, 4yina — 1o 1; rmaroi (1):
banye — 1; cnoBocoueranue (16): cmauna ixca — 6, gipna napa, 0obpa dicinka,
opyea mama, J1AcKasi pyKu, HAPOOHI Memoou, HUMKU OAs 8 SA3aHHA, CMAYHA
BUNIUKA, CMAPA JHCIHKA, CMAapuia MHCiHKa, mypOyemvcsi npo KOMCHO20 — Mo 1;
OTCYTCTBHUE PEAKIIUH: 2.

Ins crnoBa-ctumynia Opam ‘Opat’ moiydeHo 124 peakuuu (HEMOBTOPSIO-
nuxcss — 50): mapagurmMatuyeckue: uMms cyumectButenbHoe (97): cim’s — 5,
cecmpa — 4, poouna, poouy — 1o 3, x10nyuxk — 2, pious, kpos — 1o 1; saxucm — 15,
onopa — 14, niompumxa — 11, donomoza — 5, myscricme — 2, 0osipa, 110608, Hadis,
opyacba, nopaou, padicme, nycmoma — 1o 1; saxucnux — 7, opye — 5, 3acmynHux,
NOPAOHUK, OpY3aKa, beulkemHuk — 10 1; poboma, wikoaa, cynepeyku, eaiac — 1o 1;
apmisi, kopoon — 1o 1; boopos — 1; kamine — 1, cUHTarMaTW4ecKWe: UMS
npunararensHoe (19): pionun — 6, cmapwui — 3, monoowuu — 2, 2iouul,
08010pIOHUL, 000pUll, TH0ONAYUL, Becenull, BUCOKUU, CUNbHUL, wupull — 1o 1;
rinaron (2): eeceno — 1, xkeimue — 1; cnoBocoueranue (5): piona atoouna, weuoxko
supic — 1o 2, «bpamcmeo Ilepcmusay — 1; OTCYTCTBUE peakiuu: 1.

s crioBa-cTuMylia cecmpa ‘cectpa’ noiaydeHa 121 peakuus (He TOBTOPSIO-
nuxcst — 72): mapaaurMaTUdyeckue: UMsl cyliecTBUuTeNbHoe (86): noopyea — 15,
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cim’s, poouna — no 3, nopaouuys, opam — 2, Bipa, oiguuna, oumuna, 0oHbKa,
nomiuHuys, pooudxa, poouy — 1o 1; niompumxa — 12, donomoea, Opyoicoa,
mypboma — mno 3, 3axucm — 2, gipa, 0ogipa, 110008, Mpis, NIKIY8AHHI, ONIKdA,
padicmo, crabkicms, cniguymms, wacms, cMix — 1o 1; xpaca, roHicmb, Kpos,
gi0obpadicenus, po3ym — 1o 1; cexpemu — 2, po3mosu, npocyasiHKu, npays, Hayka —
no 1; oumuncmeo, iepawiku, eecenowyi, AA1bKA, HENOPO3IYMIHHI, XMAPU, HABYUL-
Huku — 1o 1; ioca — 1; Himeyuuna — 1; CHHTarMaTU4YeCKUE: UM TIPUJIAraTeIbHOE
(23): piona — 6, cmapwa — 4, natikpawa — 2, enyna, 0oopa, monoowa, aoda,
nobnsua, meHoimHa, ynoobieHa, wupa, po3yMHA, HIXCHA, podcesuti — 1o 1;
npuTsKarelbHoe Mecroumenue (3): mos — 2, moe — 1; tmaron (1): opem — 1;
cnoBocouetanne (8): 3asocou manewvka, Kpawa noopyea, Haukpawa noopyed,
pioHa, O1u3bKa M00UHA, PiOHA MHCIHKA, PIOHA KpO8, PIiOHA MH0OUHA, NO3UYAHHS
00512y — 110 1.

Takoe pasznooOpazue peakiuii (474 HEMOBTOPSAIOIIMUECS PEAKIUU W3 OOLIETO
yycina 856) Mo3BOJIIET CIENaTh BBIBOJ O HAJIMYUM MOBTOPSIOLIMXCS U MHJIUBH-
IyalbHBIX MEHTAJbHBIX MOJENIEH, XapaKTEepU3YIOLIUX CO3HAHHE YKPAWHCKHUX
rpaxxaaH. Pe3ynbTaTbl accOMATUBHOIO IKCIEPUMEHTA OTPAXKAIOT CBSI3H MEXKAY
o0BbeKTaMH, 00YCIIOBJICHHBIC KaK OOIIECTBCHHBIMH, TaK M HCTOPUICCKUMH, TTOJIH-
THYECKHUMH OCOOEHHOCTSAMHU YKpawHbl. [loBTOpSIONIMECS acCONMAMK SBJISIOTCS
CBUJIETEILCTBOM aCCOIIMATUBHBIX HOPM, XapaKTEPHBIX IS JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
YKPaAuHCKOTO COOOINECTBa, YTO, B CBOIO O4YEPE/Ib, SBISACTCS KIFOYOM K TOHUMAHUIO
(dbparMeHTa HAIMOHAIILHOW KapTUHBI MHpPA, CBA3AHHOTO C ONIKAWIIMMU TEPMU-
HaMU POJICTBA/pOJIbIO0 OTIIA, MaTepu, Aeda, 0alymiku, OpaTa, CECTpbl B KU3HU
YKPaAWHCKOTO CTYy€HTa U O0IIIeCTBa.

OcHOBHBIE TIOBTOpPSIOIIUECS acconuanuu (mudpa mocie peakiud O3HadaeT
KOJIMYECTBO MOBTOPEHMIT) MIPEICTABICHBI TAKUM 00pa3oM: #ambKo ‘0TIl : cuna —
12 (pusnueckas xapakTepUCTUKA), YOI08IK — 7, cim ', 2onoea 6 cim’i — 1o 4, nana,
200Y8ANIbHUK, 2071084, Xas3sAiH — 10 3 (OpeaHa3HauyeHHe/pojib), onopa — 3,
niompumka, 3axucm — 1o 4 (4yBCTBO 3alIUIIEHHOCTU, KOTOPOE OH JIA€T), 110008 —
5, nosaea — 3 (4yBCTBa, KOTOPBIE BBI3BIBAET), Myopicmb — 3 (3HaHHUSI, IOJyYECHHbIE
MOCPEACTBOM OMbITa/(hopMa MHTEIJIEKTYaJIbHOU 3peNIoCTH), poboma — 3 (TpyHo-
molue); mamu ‘math’: a0608 — 18, mypooma — 10, uidscnicmo, menno — no 6,
niompumka — 4, 0oopoma — 3 (cIOCOOHOCTB MPOSIBIATH U JAaBaTh ONPEIEIEHHBIC
MOJIOKUTENIBHBIE YYyBCTBA), OivM — 6, cim’s, ocinka — 1o 4, mama, noopyeda,
bepecuns, 3amuwioxk — 1o 3 (IpeAHa3HAYEHUE/POJb); Oidych ‘nenylika’:
myopicmb — 9, 0ocgio — 3 (hopma MHTEIUICKTYaIbHOW U KU3HEHHOW 3pEJIOCTH),
bopooa — 5, cusuna — 4 (BHEIIHOCTH), cmapicms — S5, cmaputi — 4 (Bo3pacT), cmix —
3 (mposiBjeHUE 3MOLMK), po3ym — 3 (BBICOKMH YpOBEHb HHTEIUIEKTA); Oadycs
‘0abymka’: ioca — 10, nupiscku — 7, maunyi — 3 (3keIaHUE BKYCHO HAKOPMUTH),
myopicme — 10 (3HaHUS, MOJyYEHHBIE MOCPEACTBOM OIBITa/PopMa WHTEIIIEK-
TyaJdbHOM 3penoctu), mypooma — 9, menno — 5, nikiyeanns — 4 (CnOCOOHOCTH
MPOSIBJISITH M JIaBaTh TOJIOKUTEIIBHBIE AMOITMU M YYyBCTBA), cmapicms — 5 (BO3-
pact), cenro — 4 (MecTo MpoXKUBaHUSA); Opam ‘Opat’: 3axucm — 15, onopa — 14,
niompumka — 11, donomoea — 5 (4yBCTBO 3alIUIIEHHOCTH, KOTOpOE MIa€T),
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3axucHux — 7, opye, cim’sas — 1o 5, poouna, poouy — 1o 3 (peaHa3HauYEeHUE/POIIb),
pionuit — 6 (cTenmeHb pPOJCTBA), cmapwuti — 3 (BO3pPacCTHOE COOTHOIIEHUE),
cecmpa — 4 (aHTOHUM); cecmpa ‘cectpa’: noopyea — 15, cim’s, poouna, opyacoba —
no 3 (mpeaHa3Haye€HUE/poiw), niompumka — 12, donomoea, mypboma — TO
3 (4yBCTBO 3allIMIIEHHOCTH, KOTOpOE€ JdaeT), piora — 6 (CTENeHb pPOJACTBA),
cmapuia — 4 (BO3pacTHOE COOTHOIIEHUE).

Takum 00pa3om, B YKPaUHCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa TEPMHUHBI OJIMKak-
Iero pojcTBa 0003HAYAIOT JIOJICH, KOTOpPHIE, B MEPBYIO OUYEPE/b, AIOT YyBCTBO
3aIUIICHHOCTH B CEMbE, MO XU3HHU, NPU 3TOM OTell, Aeq u O6alylika mnepenaroT
3HAHMS, TOJTYyYEHHBIE TTOCPEJCTBOM OIbITa, 4 MaMa JIapuT JIFOOOBB!

[TepcniekTrBaMu ambHEHIIIETO MCCIEIOBAHUS MOXKET CIYKUTh PACHIUPECHHE
CTUMYJIbHOW 0a3bl I TICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO SKCIEPUMEHTA C TEPMUHAMU
POJICTBA M OIKCAHHE PE3YyJbTATOB C IEIBI0 YCOBEPIICHCTBOBAHUS YKPAUHCKOTO
ACCOILIMAaTUBHOTO CIIOBaps Ha OCHOBE KOJMYECTBEHHOTO aHAllM3a, YTO SIBISETCS
3¢ (PEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM BBISBIICHUS CIICIM(PUKNA HAIIMOHATBHOTO CO3HAHUSI.
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CONCEPTUALISATION OF EMPATHY
FROM THE VIEWPOINT OF PEDAGOGIC COMMUNICATION

This paper is focused on the conceptualisation of empathy. It follows the ideas with which
empathy is connected in interpersonal communication, with a special emphasis on the approach
to empathy in pedagogic communication. The purpose of the contribution is to reveal what
meanings are attached to the concept ,,empathy“ in two sources of data whose analysis will
constitute the basis of the present research: academic texts and empiric data. The basis of the
analyses is the cognitive approach to meaning whose essence is finding connotations.

Key words: empathy, pedagogic communication, empiric data, connotations.

,,An inherent part of human life is to be entitled to understand another and be
understood by another,* says the representative of the philosophy of education
N. Pelcova [1, p. 291]. It is apparent from the author’s words that people measure
the quality of their lives by the attainment of mutual understanding. Understanding
is a significant indicator not only of successful interpersonal communication, but
also of man’s relationship to the world. The concept of understanding stands at the
focus of many fields of study; its various aspects are accentuated in dependence on
a specific scientific paradigm. It is also an important concept in pedagogical
context, which includes specific social, social psychological and personal
characteristics. It turns out that if we view understanding through the prism
of pedagogy, this concept is frequently accompanied by another concept, empathy.
Our paper will therefore seek semantic relationships between these two concepts
by means of a comparing the meaning of understanding and of empathy
in the specialist pedagogic discourse, with conception drawn from the ideas
of contemporary pupils and students.
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We consider the matter through the prism of cognitive approach to language,
drawing mainly from the conception of the linguistic picture of the world.
According to J. Underhill [2], this approach reveals the processes that are at play in
understanding the world, emotional sharing in understanding the world, the
influence of culture on the perception of the world, personal approach towards the
world and changes in the comprehension of the world that happen as part of our
development process. The extent of sharing the view of the world is key. The view
is shared by a nation, a particular culture, but it is also created by an individual as a
member of a particular nation. In our paper, we shall observe the extent of sharing
the view of the world which is narrowed down to the environment of Czech
school, and which will be represented by an expert pedagogic community and lay
population — particular pupils and students.

Conceptualisation of understanding and empathy from the viewpoint
of pedagogy

,»A specific quality of educational relationships is that they are not reduced to
a formal exchange of information only, but they also have a personal, often
unfulfilled, nature; the ability of the teacher to react to a word, look, gesture, can
fulfil, personalize, and concretize the originally ambivalent relationship and utilize
it for the sake of teaching and education. In the moment of empathetic
understanding, the teacher becomes important for the pupil, often becomes a role
model and a mentor, and influences the pupil‘s attitudes, hierarchy of values,
interest and enthusiasm for a given subject or activity [1, p. 285].

N. Pelcova links the quality of education to the quality of interaction which
must be motivated by the teacher’s effort for empathy towards the pupil. Empathy
arouses trust in the pupil, motivates him or her to willingness to follow the teacher,
to take up the teacher’s values and acquire knowledge. If empathetic understanding
occurs, then, according to N. Pelcova, the potency is created for the fulfilment of
educational and teaching goals.

Pedagogues agree that the frontal method of teaching based on the
transmission of knowledge is mostly failing; that the essence of teaching is a
shared activity whose basic form is dialogic communication. Dialogue expresses,
creates, and re-creates interpersonal relationships which are the basis for
understanding the world, society, as well as oneself [3]. Apart from reaching
comprehension which is oriented towards pragmatic information, the goal of
pedagogic dialogue is to move towards understanding, which concentrates mainly
on interpersonal relationships. Empathy contributes a great deal to harmonic
interpersonal relationships, and it represents the ability of man to understand the
feelings and motives of other people. In dialogue and by means of dialogue one
can reach an intersection of various different world views. Such dialogue is an
enrichment, a way to negotiate common meanings and sharing of experience.

There are three approaches to pedagogic communication which, through the
prism of cognitive linguistics, can be expressed by corresponding metaphors [4].

1. THE PUPIL IS A VESSEL - this metaphor expresses authoritarian
conception of teaching; the teacher’s manner of imparting knowledge to the pupil
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is a one-way process and the pupil becomes a passive recipient. This approach
goes entirely against the full-fledged pedagogic dialogue. Reddy’s metaphor
of pipeline 1is quite fitting: FINDINGS ARE OBJECTS, LANGUAGE
EXPRESSIONS ARE VESSELS, and COMMUNICATION IS SENDING [5].
Contemporary pedagogues distant themselves from this conception; also, research
on real pedagogic communication confirms that there has been departure from the
directive manner of pedagogic communication.

2. THE PUPIL IS A PARTNER - this metaphor corresponds to the
democratic conception of teaching where pedagogic dialogue is motivated by the
effort to listen. Its substance is the teacher’s endeavour to understand the pupil;
with regard to the principles of cognitive approach to language, we can say that the
determinant is an effort to reveal the linguistic picture of the pupil’s world. This
approach to communication in teaching corresponds to the metaphor
COMMUNICATION IS CONNECTION.

3. THE PUPIL IS AN INSPIRING PARTNER - this metaphor again
corresponds to the democratic conception of teaching where listening transforms
into mutual understanding. It is a balanced dialogue in whose initiation the teacher
and pupil take turns. Such communication is an inspiration for everyone involved
and it reveals new options — not only to the pupils but also to the teachers [6]. This
approach corresponds to the metaphor COMMUNICATION IS A SHARED
SPACE.

Conceptualisation of understanding and empathy from the viewpoint of
pupils and students

The research population was made of 192 respondents. 66 pupils of the 6th
and 7th grade of an elementary school in the Liberec region, 62 pupils of a
secondary school in Klatovy and 64 students of Pedagogic faculty of the Technical
University in Liberec. This way we could observe how the picture of pedagogic
communication changes in relation to age and education of respondents. We were
surveying the conceptualisation of understanding and empathy in an indirect
manner, because it was apparent that elementary school children in particular did
not know the meaning of the word empathy. We decided to form the following
question: ,,What is a good teacher like? Name five qualities a good teacher should
have.*

We proceeded from the assumption that the teacher plays a key role in
successful pedagogic communication. We observed whether the picture of a good
teacher will evoke qualities related to understanding and empathy.

I. Answers from elementary school pupils

We gathered 304 out of expected 330 answers from 66 pupils, 26 answers
were unidentifiable. On the basis of proximate semantic attributes, we assorted the
respondents‘ answers into semantic categories. The basic categories of answers and
the most frequent concrete examples are listed as follows.

1. Orientation towards interpersonal relationships — 180 in total, out of
which 71 is explicitly related to communication. Examples: polite, kind, patient,
understanding, communicative, listening, helpful, friendly.
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2. Sense of humour — 53 in total. Examples: witty, entertaining, funny, uses
humour.

3. Teaching methods — 49 in total. Examples: ability to teach, can explain,
teaches well.

4. Authority — 22 in total. Examples: has authority, natural authority, evokes
respect.

II. Answers from secondary school pupils

We gathered 297 out of expected 310 answers from 62 students, 12 were
unidentifiable. Consequently, in accordance with the first group, here we list the
basic categories of answers and the most frequent concrete examples.

1. Orientation towards interpersonal relationships — 144 in total, out of
which 31 communication and 12 empathy. Examples: empathetic, accommodating,
understanding, communicative.

2. Teaching methods — 57 in total. Examples: creative, able to engage
attention, industrious, can impart plenty of knowledge, inspirational.

3. Erudition — 27 in total. Examples: qualified, clever, well-educated, expert
on the subject.

4. Sense of humour — 18 in total. Examples: witty, sense of humour,
entertaining.

5. Authority — 13 in total. Examples: authoritative, respected, able to uphold
his/her authority.

III. Answers from university students

We gathered 300 out of expected 320 answers from 64 students, 20 were
unidentifiable. Again, here we list the basic categories of answers and the most
frequent concrete examples.

1. Orientation towards interpersonal relationships — 165 in total, out of
which 82 communication and 58 empathy. Examples: empathetic, tolerant,
trustworthy, trusting, humane.

2. Teaching methods — 95 in total. Examples: chooses diverse methods,
creative, encourages interest in the field, teaches with enthusiasm, encourages
activity.

3. Erudition — 30 in total. Examples: is an expert, well-educated, understands
his field.

4. Authority — 10 in total. Examples: natural authority, authority figure, able
to earn respect.

After comparing answers from all three groups of respondents we came to
conclusion that they share certain distinct and noticeable tendencies, but there are
particular differences as well. What they have in common is the emphasis on
teacher’s qualities that foster the development of positive interpersonal
relationships in which communication, followed by empathy, play the most
significant role. Both university students and secondary school pupils explicitly
mention empathy, only elementary school pupils do not. However, we cannot infer
from it that empathy is not relevant to them; it may only mean that they are not
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familiar with this foreign term. E.g. qualities listed by these pupils, such as
understanding, listening, helpful, are in fact substantial aspects of empathy. Sense
of humour is important for elementary school pupils, less so for secondary school
pupils, while university students do not mention it. An explanation could be
possibly found within the framework of developmental psychology which shows
that in the post-adolescent age, entertainment does not carry such value as it does
in childhood and adolescence. An opposite situation can be seen in the case of
emphasis on teacher’s erudition; elementary school pupils do not mention it,
whereas secondary school pupils as well as university students regard it as
important.

In summary, we can claim that the research proved the key role of teacher’s
communication skills in terms of all qualities, competencies and abilities that make
up the picture of a good teacher. In the forefront, there is especially the ability to
lead a dialogue based on the effort to reach understanding among all involved, part
of which are expressions of empathy of the teacher towards students.

Our research confirmed the opinions of experts on the matter of pedagogic
communication. In order for pedagogic communication to be successful, it is
necessary that it is realized as a dialogue which will not be aimed primarily
towards comprehension, transformation of the educational content; but which will
be motivated by the effort for understanding. Understanding originates in trust,
respect and tolerance, and prevents us from a biased perception of the world. The
basis of understanding is listening to communication partners. Reciprocity is
typical for understanding — it is a two-way process and occurs in a dialogue. Pupils
and teachers who aim at knowledge, cognition, and mutual knowing each other, are
motivated to participate in a dialogue.

Empathy, as it emerges from the ideas of pupils and students, is part of
understanding; nevertheless, it is a one-way process. The research showed that the
pupil expects empathy from the teacher, while the pupil alone is in the role of its
recipient. According to our respondents, it is desirable for the pedagogic
communication to be guided by the teacher’s efforts for empathy towards the pupil,
whereas it is not expected of the pupil to display empathy towards the teacher. The
idea of empathy in pedagogic communication is based on the image of a teacher
who listens to the pupil, respects his or her personality, is able to identify with his
or her emotions and needs. Such teacher inspires trust and incites the pupil’s desire
for knowledge, for participation in dialogue that leads towards understanding.
A good teacher, as 1. Semradova says, ,,prevents the reinforcement of a fragmented,
black-and-white, stereotypic, trivialized approach to the world, oneself, and others*
[7,s. 528].
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[TOCTKITACCHUYECKASA KOTHUTUBHAA ITAPAJIUTMA
TEOPNN HOMUHAILINN

B craTthe nocienoBaTeNbHO pacCMOTPEHBI HAIIPABJIEHUS CO3/1aHUsl KOTHUTUBHON TEOPUHM HOMH-
Haiuu. KilroueBbIMU SIBISIFOTCSI METOAO0JIOTMYECKHE MOJIOKEHHUSI O KOTHUTUBHOM TEOpUU YacTei
peun, o GopMUPOBAaHMM 3HAYCHHS B aKTaxX CEMMO3UCA, O B3aUMOCBS3H S3bIKA U MBILIUICHUS/
CO3HaHUs, BOIPOCOB KaTErOpH3alllM, KOHLENTyalnu3auuu, (peiiMmoBoii cemanTuku. [Ipencras-
JICHO METOAOJIOTMYECKOE OCMBICICHHE CTPOCHHS (PIIOPOHMMHUYECKOTO HOMEHKIIATYPHOTO TOJIS.
B ero ocHoBe HaxoJATCS B3aUMOCBSI3aHHbIE MEXaHU3Mbl MOTHBALIMOHHON JAepuBaluu, Gppeimo-
o0Opa3yromux TUIOB U (OpPM HOMHUHAIMM, KOTOPbIE Ha BBIXOJIE€ WHTEIPUPYIOT B €IUHOE
(bI0poHUMHUYECKOE HOMUHATUBHOE 00pa30BaHME.

KnmoueBbsle cia0Ba: Homunayus, roponumuieckas HOMUHAYUS, KOCHUYUSL, Mblulle-
Hue, CO3HaHue, hpetim, 0epusayus.

O. P. Ryabko
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POSTCLASSICAL COGNITIVE
PARADIGM OF NOMINATION THEORY

The article considers consequently the streamlines of creating the cognitive theory of
nomination. Methodological issues concerning the parts of speech theory, formation of meaning
in semioze acts, the interrelation between language and thinking/consciousness, the aspects of
categorization and conceptualization, frame semantics are the key ones. The article presents the
methodological viewpoints of the structure in the floranimic nomenclature field. In its basis there
are interrelated mechanisms of motivated derivation, framebuilding types and forms of
nomination, which finally integrate into single floranimic nominative formation.

Key words: nomination, floranimic nomination, cognition, thinking, consciousness,
frame, derivation.

O6HIC$ISBIKOB3H TCOPUA HOMHMHAIIMU B CBOUX IMPUHIUIINAJIbHBIX IMOJIOKCHUAX
OnL1a paspa60TaHa B HalleH CTpaHC, IIPUTOM €€ NOCTHIKCHHA HACTOJIBKO 3HAYH-
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TEJIbHBI, YTO C IOJHBIM IIPABOM MOXKHO XapaKTEPU30BaTh KJIACCUYECKON TEOpUEH
HoMuHanuu. C pa3BUTHEM KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH OOLIESA3BIKOBAS U Mapaur-
MaTUYeCKas TEOPUM HOMHUHALMU MPETEPIENIN CEPhE3HBIE KOHLENTYAIbHBIE U3ME-
HeHus. Teopuss KOTHHIMM CTala paccMaTpUBaTbCA Kak HOBas Mapaaurma
u3ydyeHuss HomuHanuil. KoruutrBHas Teopusi HOMMHALMKU Oa3UpyeTCsl Ha KOHILIET-
[IUU TPOTOTUIIUYECKON CEMAHTUKH «(purypa-¢poH», TCOPUN CEMEHHBIX TOXKIECTB,
¢peiiMoBOll MPOOIEMATUKHY, TEOPUM KOTHMUTUBHOM MeTadopbl MU METOHHMUM,
OnenauHra u psaga qpyrux. CoxpaHsis IpeeMCTBEHHOCTb C KJIACCUUECKON Teopuei
HOMUHAIIMM, HOBBIM A3Talm MO CBOMM METOJOJIOTMYECKMM OCHOBAHUSIM OIpeje-
JAETCS KaK MOCTKIACCUYECKUI ATall pa3BUTHS TEOPUN HOMUHALUY.

CrpykTypupysi METONOJIOTHYECKUM anmnapaT KOTHUTHBHOM TEOPUM HOMHHA-
uy, E. C. KyOpsikoBa pa3paboTana KOTHUTHUBHYIO TEOPHUIO YacTel pedyu, KoTopas
paccMaTpUBaETCsl KaK MEPBOE CHATUE KATErOPUAIbHOM HOMHHALMU JAEHCTBUTEb-
HOCTH. ABTOp NpPEACTaBIACT KOTHUTHBHYIO WHTEPIPETALMIO YacTeld pedyd Kak
HOMHMHATUBHBIE IPOAYKTHI, IPOU3BOAHBIE OT APXETUIIOB YEIOBEUYECKOI0 CO3HAHUS,
OOBIJICHHOM KaTeropu3aluyd M KOHLENTYyaJu3aluu, KOTOPble UHTETPUPYIOT 3aKO-
HOMEPHOCTU IPOTOTUIINYECKOTO MbIILIeHUs. OTMeuaeTcst TOT (PakT, 4To «CHCTEMaA
IOJHO3HAYHBIX YacTell peuu co3/1aeTcsi M (PYHKIMOHUPYET B SI3bIKE IJIS TOrO,
4TOOBI OTpa3uTh AU epeHanuo CTPYKTYp CO3HAHUS U UX KIACCHU(PHUKALUIO
[0 KOHCTUTYUPYIOIIMM KOHIIENTaM IpEAMEeTa, MX NPOLECCyalbHBIX M HENpO-
IecCyabHBIX aTpuOyTOB» [5, €. 270].

KirroueBbIMH 111 KOTHUTHBHOM TEOPUH HOMMHALIMM SIBJITFOTCSI MOJIOYKEHUS
0 (hopMHpOBaHHM 3HAYEHUS B aKTaX CEMHO3HMCA B CBA3M C M3YUYEHHEM MpoOiieM
A3BIKOBOM KaTEropu3allMy M KOHLENTyaau3anuu (0ojee mMpoKo BOIIPOC O KOoppe-
JSUMYA KOTHUTUBHOMW JINHTBUCTUKHU C CEMHOTHUKOW). KOrHUTHBHAS TMHIBUCTHKA HE
TOJIBKO HMHTEPIPETUPYET NPOIYKTHI CEMHO3UCA, HO U MOJEIHPYET MEXAHU3M
U IIpOLeCC UX BO3HUKHOBEHUA. Ha 3TOM OCHOBaHMM C HOBOM TEOPETUYECKOU
NO3ULIUNA PACCMOTPEH BONPOC O IPHUPOAE M CYIIHOCTH HOMHUHATUBHBIX aKTOB,
KOTOPBIE OCYIIECTBIISIOTCA C MOMOIIBIO CIOBOOOPA30BaTEIbHBIX CPEACTB SA3BIKA.
JIMHTBUCTBI-KOTHUTOJIOTH OMPEAENIAIOT HOMUHATUBHBIA aKT, KaK «aKT (OpMHUPO-
BaHUSA U aKT (PUKcAlUU S3bIKOBOM (DOPMOW — CIIOBOM — ONPEIEICHHOW KOHIIETI-
TyaJIbHOM CTPYKTYpPBI, CTPYKTYpbI 3HaHus [4, c. 11].

AKT cemuo3uca OmnpelesnsieTcss ¢ MOSBIEHUEM B 3HAKOBOW CHCTEME HOBOIO
3HaKa, 4TO MOOYXXJAaeT HcCcleaoBaTeNis OOpaTUThCS JUIsl aHalv3a JUHAMHKU
CEMHUO3HCa K MPOU3BOIHBIM CJI0BaM. Bo-IlepBbIX, MHOI'Yi€ HOMUHATUBHBIE U CJIOBO-
oOpa3oBaTesibHbIE aKThl MPOUCXOIAT B PEXHUME on-line B peasbHOM JUCKYpCE;
BO-BTOPBIX, B TAKOM CUTyallud MOXXHO YCTaHOBUTb MOTHBBI HAMMEHOBAHUI HOBBIX
peayiuii JIEHCTBUTEILHOCTH, BBIOPATh COOTBETCTBYIOLIYIO SI3BIKOBYIO (opMy
B KayecTBE Tejla 3HaKa, B-TPETbUX, MPOCIEIUTh Kak (popMHpyeTcs 3HAYCHHE —
IJIABHBIM KOHCTUTYEHT 3Haka. Takum o0pa3oM, MOJIHBII MEXaHHU3M 3HAaKooOpazo-
BaHMSI U MPOM3BOJHOTO CJIOBA OCYLIECTBIIAETCS Onarofapsi CIMSHUIO MHOTOMEPHBIX
LeJell B €IUMHYK MparMaTHYECKyH0 YCTAaHOBKY JUIA CO3JaHHUS HOBOTO CJIOBA.
CrnenyeT OTMETUTh, YTO LIEHTPAJIbHAS €AMHULIA CJI0BOOOPA30BaTEIbHON CUCTEMBI —
IIPOU3BOJHOE CJIOBO — SABJISIETCS MMOPOXKAAKOLIEH CPEAON I IPOU3BOICTBA HOBBIX
peanuii. [Ipon3BoHOE CIOBO M3y4YaeTCs U Kak MPOAYKT (HYHKIIMOHUPOBAHUS Ipa-
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BUJI MH(GEPEHLINH, KOTOPbIe MPEANOJaraloT aHaJIi3 MEHTAIbHBIX pelpe3eHTalnH,
KaK J0BepOaJbHBIX WM HEBEPOATHHBIX CEMAHTUUYCCKUX O0OpPa30BAHMMA, BXOISIINX
B CTPYKTYPY CEMHUO3HUCA.

B KOTHUTUBHBIX HCCIEAOBAaHUSX HAa HOBBIM YpPOBEHb BbINLIA MPOOIIEMa
B3aMMOCBS3H SI3bIKa U MBIIUICHUS / SI3bIKa U CO3HaHUsA. [J1aBHOE BHHMaHUE yje-
JSIETCSl aHAIM3Y MBIIUICHUS KaK JIOBepOAbHOW MM HEBEpOAIbHOM penpe3eHTaluu
JNEUCTBUTEIBHOCTU. B Teopuu napagurMaTUyecKO HOMHUHALUWUHA HCIHOJIb3YETCS
NOHSTHE BHYTPEHHEH (OPMBI SI3BIKOBOTO 3HakKa. JlaHHOe MoHATHE O0ecreurnBaeT
nepexoj, OT HeBepOAIbHOTO MBICIIMTENILHOTO KOJIa K KOy BepOaJbHBIX 3JIEMEHTOB
Ha 06aze popM OTpakeHUs ACHCTBUTEILHOCTH, 3aKPEIIJIEHHBIX B 3HAUYEHUAX S3BIKO-
BbIX eAMHUL. BHyTpeHHss (opMa S3bIKOBOTO 3HAKa — 3TO MOCT, COCAMHSIIOIINN
JIBE CTaJJMM HOMUHATUBHOIO aKTa; (a) JoBepOaibHas CTaAus, Tie MPOoIecC O3HAUH-
BaHUS NPOXOAUT TOJ BIHMSHUEM CTEPEOTUIIOB, MEHTAJbHBIX PENPE3CHTALUN;
(0) cramus BepOadbHOW HOMHHAIMK — MPEOOpPa30BaHUsI CHHTAKCUYECKOU CTPYK-
Typbl B HOMUHATUBHBIN 3HaK — YHUBEPO.

B co3maHnm KOTHUTUBHOM TEOPUHM HOMUHALMKM MCTOYHUKOM TEOPETHUECKHUX
WHHOBAIlUM CTAHOBUTCS M3y4YEHUE MEHTAIBHBIX PENPE3CHTALUN, B CTPYKTYype
KOTOPBIX OOIIETEOPETUUECKUI CMBICI MMEET MOHATHE oOpa3a, pa3paboTaHHOTO
H. JI. ApytronoBoii. Mness MeHTaabHO-KOTHUTUBHOM (POpMBI BKIIFOUEHA B TIOHSTHE
o0Opasza, KOTOpOE KOPPETUPYET C MOHSATHEM «CMBICI». XOTs Gopma IeTepMHUHU-
pyercs OOBEKTOM, OHA, TEM HE MEHee, MPUOOpETaeT 4epThl TPAHCUEHICHTANb-
HOCTH ¥ CTAaHOBUTCSI MHTEPIPETAHTHOM ISl SMIIMPUYECKON MH(MOpPMAIIUU U3 MUpa
JIEVUCTBUTEIBLHOCTH.

KoHuent o0pa3a CHHTETHUYEH B TOM CMBICIIE, YTO BOCIIPUHUMAET YyBCTBEH-
HBbI€ acCIEeKThl OOBEKTa, HO COJEP)KaTeIbHOCTh OOpa3a HE 3epKajbHa, a BU-
TyaJlbHa, TIOCKOJIbBKY 00pa3, Kak M3BECTHO, 3TO KaTeropus CO3HaHUs, a HE MPHU3HAK
o0bekTa. OHa BKJIIOYAET TaKUE MapaMeTpbl 00BhEeKTa, Kak (popma, IBET, BEIHUMHA,
IOJIO)KEHHUE B TMPOCTPAHCTBE, KOTOPbIE HMHIEPEHTHBI OOBEKTY, «B CTPYKType
o0Opa3a 3TU MPHU3HAKK OKAa3bIBAIOTCA B MPUHUMUIHUAIBHON MHON CETH OTHOILEHUMN
II0 CPAaBHEHHIO C TOM, KOTOpas ONPENEISeT MECTO ATHUX NPU3HAKOB B PEaJIbHOM
MUpE, TOCKOJIBKY CO3HAaHUE Pa3BEPTHIBAET JJII HUX HOBBIX KOHTEKCT, B KOTOPOM
0CO0YI0 poJIb MPUOOPETAIOT PEOPraHU3YIOUIME KAPTUHY MHpa acCOLMaTUBHbIE
oTHomeHus» [1, c. 318].

Konnenr «obpa3» mnpuoOperaer mjii TEOPUM KOTHUTHBHOW HOMUHAIUU
KJIFOYEBOE METOJOJIOTUYECKOE 3HAYEHME, COIOCTABUMOE CO 3HAYEHHUEM TaKHUX
KOHLIETITOB, KaK MEHTAJIbHASI PENPE3CHTALINsI, MEHTAJIbHBIN SI3bIK, HUHTEPIPETAHTA,
apXeTull, KOHCTAaHTAa KyJbTYpbl. Bce 3TH Kareropuu HE TOJBKO BBIIOIHSIOT
(GYHKIUIO MHTEpPOpETauuu JUIsi 0ObEKTOB TyXOBHOM M MaTepHalIbHOM KyJIbTYpBI,
HO M CIIy’)KaT MOPOXKIAOIIEW MaTpHIEd B Ipolecce cemuosuca. B Tom uwmcie
U B TIPOLECCE IMOPOXKICHUS HOMHUHATHUBHBIX €IUHUL, HUMEKOIIMUX IOJEBYIO
OpraHU3aLHIo.

B ¢dopmupoBaHrr KOTHUTUBHOM TEOPUM HOMHUHALUMU CJEAYET OTMETUTH
BAXKHOCTh KaTeropuu «(ppeimM» Kak «EeIUHULbI 3HAHUM, OPraHu30BaHHOW BOKPYT
HEKOTOpPOTO MOHATHSA W COJEpIKALEHd NaHHBIE O CYLIECTBEHHOM, TUIIMYHOM U
BO3MOYKHOM JIJIs1 3TOTO MOHATH» [2, c. 212]. Takxke (peiiM paccMaTpuBaeTcsl Kak
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«OpTraHu3aIs NPe/ICTaBICHNH, XpaHUMBIX B MAMSTH, TTIOC OPTaHU3aIrs TIPOIec-
COB OOpaOOTKM U JIOTHYECKOTO BBIBOJA, ONEPUPYIOLIUX 3TUM XPAHWIUIIEM»
[10; uut. mo: 2 c. 187]. KorautuBHO-(ppeiimoBas Teopusi HOMUHAIIUU SIBIISCTCS
MHCTPYMEHTOM OMHCAHUSI MEXAaHU3MOB (YHKIIMOHUPOBAHUS MPOAYKTOB TEPMUHO-
JOTUYECKUX CHUCTeM (TePMUHBI TOYHBIX HAyK) — Hay4dHas KapTHHA MUpa,
U HOMEHKJIATYPHBIX CHUCTEM (300HUMHYECKass U (IOPOHHUMHUYECKAsE CHUCTEMbI) —
HaWBHAsl KAPTHUHA MUPA.

B cucremax TOYHBIX HAyK TEPMHUH HMEET KOHIENTYAIbHYIO MPHUPOLIY,
O0TOOpaKaeT CyIIeCTBEHHbIC MHTEPEHTHBIC MTPU3HAKU, MAPKUPYS, TAKUM 00pa3oM,
HUEPapXUUYECKYI0 CTPYKTYPY KOHKPETHOTO TEPMHHOIONS. TepMHUHBI (PYHKITMOHH-
PYIOT KakK 3JEMEHT HayYHO-OPTraHU30BAaHHOW CIIEIUATU3UPOBAHHON MOJICUCTEMBI
HAy4YHOTrO TMO3HaHUA. HoMuUHUpOBaHME TepMHHA OCYIIECTBISAECTCS B paMKax
HAyYHO-KOTHUTHUBHOM HOMMHAIMK. HOMHMHHMpOBaHHE HOMEHKIIATYPHBIX CHUCTEM
MPOUCXOJUT TOCPEICTBOM (PPEMMOBBIX COCTABIISIONIMX HA YPOBHE OOBIIECHHOTO
MO3HAHUS OKPY’KAIOIIEr0 MHUpPA, B paMKaX OOBIICHHO-KOTHUTHBHOW HOMUWHAIIUH,
r7ie IpeBajupyeT YYBCTBEHHOE 3HAHME, TaK KakK TMEpIENTUBHAs aKTUBHOCTH
HOMHUHATOpa HEOTAEIMMA OT €r0 KOTHUTUBHOM €SI TEIbHOCTH.

B Teopur KOTHUTHMBHON HOMHUHAIIUKA TPOCICKHUBAIOTCS KOHICTITYaJIbHBIC
M3MEHEHUS, KOTOPhIE MO3BOJIUIN OCMBICIUTH MPOIECC HOMUHAIIUUA KaK BOCTIPHSI-
THE W WHTEPHIPETALUIO JEHCTBUTEIHLHOCTH, KaK CIOKHOE KOTHUTHMBHOE 3HAHUE.
JIMHTBUCTBI-KOTHUTOJIOTH YJEISIIOT 3HAYUTEIFHOE BHUMAHUE U3YUYEHUIO CHUCTEMbI
sHanuii [3, c.560]. IlpoBenena muddepeHnuanmss HaAy4YHOTO M OOBIIEHHOTO
3HaHUM C TeNbl0 0oJiee YETKOro OMpEAeNieHUs IMO3HAaBaTENIbHBIX IPOIIECCOB
B si3bike. [Iporiecc monyueHus: HAy4YHOTO 3HAHMSI BKIJIFOYAET JTUTEIbHBIA MEpPHOT
HaOmoAeHnii, o0paboTku (akToB, UX BepOATBHOM CHUCTEMATH3aLUU, MOTYyYEHUS
JIOTUYECKUX BBIBOJOB. OOBIICHHOE/SMIIMPUUECKOE 3HAHUE 3apOKAACTCS B CO3HA-
HUM HOCHUTEJIEH si3blka (PparMEHTapHO, HE BCErja BepOaIu3yeTcs M penpe3eH-
TUPYETCS HOMHHAIMEe OOBEKTOB TMOCPEACTBOM NEPIENTUBHO-YYBCTBEHHOIO
BOCTIPHSITHS.

KorautuBHass METOMOJOTHS OOBSCHAET CKPBITHIC S3BIKOBBIE MEXaHU3MBI,
HeHaO0JI0JaeMble 1 HEOCO3HABAEMbIE HOMUHATOPOM, B €70 HAYYHOM U OOBIICHHOM
co3HaHuU. AMepukaHckuil uccnenoparenb M. [lonmanu B kHure «JImyHOoCcTHOE
3HaHUe» cHOPMYITUPOBAI MPOOIEMY OCO3HABAEMOI0 U HEOCO3HABAEMOIO B IMO3HA-
BaTEJILHON JIESATEILHOCTH ueioBeka [0, c. 344]. B Heil aBTOp HaMeTHJI OCHOBHBIE
KOHTYpbl TE€OpUM HESIBHOTO 3HaHUs. HesBHOe 3HaHWE — 3TO NPEANOCHUIOYHOE
3HaHHWE, 3TO CHUCTEMa TE€X HEOCO3HABAE€MbIX, HAWBHBIX MPEANOCHUIOK, KOTOPHIMU
PYKOBOJICTBYETCSI UYEJIOBEK B TMPAKTUYECKOW U TEOPETHUUECKON NESITEIHHOCTH.
SA3bIk — HanboJIee SIBHBIN MTPUMEP HESIBHOTO, HEOCO3HABAEMOTr'0 3HAHUS, BCE KOTHU-
TUBHBIC TCOPUU OPUEHTUPOBAHBI HA HM3YyUYCHHUE HTOM O0OJACTH TOTPAHUIHOTO
3HAHWS, T.€. 3HAHUS, KOTOPHIMH BIIAJICET YEIOBEK B BHJEC HABBHIKOB U YMCHHIA,
Heoco3HaBaeMble UM. O01acTb HEOCO3HABAEMOI'O SIBJISIETCS MPEAMETOM KOTHU-
TUBHO-(PEHMOBOM JIMHTBUCTUKH, IMHTBUCTUKA MEHTAJIHHOTO SI3BIKA.

B doxkyce namero ucciemnoBanus HaXOguTCsl (PIIOPOHUMHYECKOE HOMEHKJIA-
TypHOE€ MakKpomoJie, HMEIOIee TETEPOreHHYI0 CTPYKTYpy (IlapaMeTpuyeckoe
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MUKPOIIOJIE, MParMaTUYECKOE MHUKPOIOJE U JIOKATUBHO-TEMIIOPATUBHOE MHMKPO-
nosie). Mpl TOpEeANpUHSAIN TMONBITKY CUCTEMaTU3HPOBATh PEHNPE3CHTATUBHBIN
dakronornyeckuii marepuan (12,5 ThiCSY HAaMMEHOBAHUM CIOKHOCTPYKTYPHBIX
(GbJIOpOHMMOB, M3 HUX 7,5 ThICAY C MOJHBIMU CIOBAPHBIMHU JEOUHULIUSIMHU U3
Bonwmoro oxcdopackoro crmoaps [11]). Takum 00pa3om, OCYIIECTBICH OIBIT
KOPITYCHOTO OIKMCAaHUs HOMEHKIATYPHOM HOMHHAIIMM HAa MaTepuaje CI0KHO-
CTPYKTYpHBIX (hJIOpOHUMOB. B pesynbTaTe Jiekcukorpaguueckoil paboTsl COCTaB-
JeH TPEXbA3BIYHBIN CIIOBaph (PIIOPOHUMOB C TOYKH 3PEHUS €r0 MOTHBAIIMOHHO-
HOMUHATUBHOM oOpraHu3anuu, Kak ¢ukcatopa ¢parmMentra (QpIopoHUMHYECKON
HAaWMBHOW KapTUHBI MUPA B aHTJIMICKOM si3bIKE [7, ¢. 643].

[lpu pa3paboTke METOAOIOTUYECKOW KOHIICTIIUM KOTHUTHBHO-(DpEMOBOI
baopoHnMHuUeckor HoMUHAIUK [8, . 43] MBI HCIIOJIb30BAIM KOMIUIEKCHO IIOJIO-
KEHHSI TEOPHUH MOTHBAIMOHHOM BBIIETIEHHOCTH «(urypa-GhoH», TEOPUH MPOTOTH-
IUYECKON CEMAHTUKH, TEOPHUH HOMHHATHBHOIO «ancOepra», Kak OHOMAaCHOJIOTH-
YEeCKOIr0 aHAJIOTa COBPEMEHHOW TEOPHH METOHUMHUM, TEOPUH MeTadopbl © METOHUMUM,
TEOPUH MOTHUBALIMOHHOM PEJIEBAHTHOCTH/HEPEIEBAHTHOCTU. B HOMHUHATHUBHO-MOTH-
BaIlMOHHOM (peiiMe, KaK KaTeropuaibHOW 0aze (hIOPOHUMHYECKOW HOMUHAITUH,
pazu4aeM TP COCTABIIAIOIINE YaCTH: MOTHB HOMHUHAIINH, TUIl HOMUHALIMHU U (popMy
HoMUHaMK. Ha nepBoM 3tane n3y4eHus: MOTUBAIMOHHBIX OCHOBAaHUI MBI BBISIBUJIY,
YTO KOTHUTUBHBIN (hpeliM MOTUBAIIUM PEATU3yeTCsl ABYMSI KOMIIOHEHTaMH: MH(GOp-
MAaIMOHHBIM/UHTYUTHBHO-AMOTHBHBIM U PAIlOHATIBHBIM/UHAYKTHBHO-JIOTHYECKHM.

[Ipy n3ydyeHMM MOTHBAllMOHHBIX MPU3HAKOB OTMEYAEeM, YTO OHM MOJIpa3je-
JSI0TCS HA PEMATUYECKH BBIICIICHHBIE U PEMATHYECKU HEBBIJCICHHBIE O MPHUH-
muny ¢urypa-pon (figure — ground). OurypHsiii npu3HaK — 3TO peMaTHUECKU
BBIJICJICHHBIN TpPU3HAK pPAaCTeHUs, (UKCUPYEMbIi HOMHUHATHBHBIM CO3HAHUEM
U MYYKOM accoIMaluil B CHIIy CBOEH MPOCTOTHI M CTAHJIAPTHOCTH IMOCPEICTBOM
NEPLENTUBHOTO BOCIPUATHS 00BEKTa PACTUTENILHOIO MuUpa. J{elCTBUTENBHO, MbI
UCXOAUM M3 TOrO, YTO CyOBEKT B IMPOLIECCE HOMHHALIMM WHTYUTHBHO PYKOBOJ-
CTBYETCS HESIBHBIM JIMYHOCTHBIM 3HAHHMEM, IOCKOJIbKY «BCsKas MoIu(UKaLus
NOHATUHHOM, MEPUENTUBHON WJIM MOTHMBALMOHHON MPUPOJBI €CTh HEOOpaTHUMbIN
IBPUCTUYECKUN AaKT, KOTOPbI H3MEHSET Hall 00pa3 MBIIUICHUs, BOCHPUITHUS
U OLEHKM B HaAekKJIe NpUOIM3UTh Halle [OHUMAHUE, BOCIPUATHE WU
NOTPEOHOCTH K TOMY, YTO UCTUHHO U CIIPaBEIIUBO» [6, c. 156].

KorautuBHeIil (peiiM mapaMeTpu4ecKkoil HOMUHAIMU (DIIOPOHUMOB TIPE.I-
CTaBJIeH WH(GOPMALMOHHBIM/UHTYUTUBHO-3MOTUBHBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOpPBIN
XapaKTepU3yeT BHEIIHE HaOJt0JlaeMble CBOMCTBA pacTeHUl, (PUKCUpYyeMbIE 3pe-
HUEM, BKYCOBBIMHM, TAKTWUJIBHBIMM M 3BYKOBBIMHU OILyIICHHUSIMHU. MHIyKTHBHAs
JIOTUKA JIE)KUT B OCHOBE HOMMHAIIMM NPArMaTHYeCKUX M JIOKATHBHO-TEMIIOpA-
TUBHBIX HAaWMEHOBAaHUW pacCTEHUU. DTH MNPU3HAKU HE SIBISIOTCS MTHOBEHHBIM,
HEOCO3HAaBa€MbIM CHUMKOM (heHoTuna pacteHus. KOrHUTUBHBIN (QpeiiM MOTHBa-
MU TPEICTABICH PALMOHAIBHBIM — JUCKYPCHUBHO-JIOTHYECKMM KOMIIOHEHTOM,
KOTOPBIN PENPEe3eHTUPYET YMO3AKIIOUEeHUSI U BbIBOJABL. COBOKYMHOCTh MOTHBA-
LIMOHHBIX MPU3HAKOB NMPU HAMMEHOBAHUM PACTEHUN MOCTPOEHA MO MOJIEBOMY
IPUHIUIY, OCHOBHBIM KPHUTEPUEM KOTOPOTO SIBIISIECTCS PEMATUYECKUN BEC BbIJC-
JIEHHOCTH MPU3HAKOB (MPOTOTUINYECKUE U HEMPOTOTUIIMYECKUE MPU3HAKH).
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BropbiM sTanmoMm co3naHusi KOTHUTHBHO-(PEMOBON  (DIIopoOHMMHUYECKOM
HOMMHALIUU SIBJISIETCSI BBIOOP TUIIOB MOJyCca HOMHMHALMU (TIpsAMast, HEnpsAMast/Koc-
BEeHHas HoOMuHauus). HomuHaTuBHBIN BBIOOp Ompeaensercss KOMMYHUKATHUBHOMN
CIIOCOOHOCTBIO MJIM KOMIIETEHTHOCTBbIO HOMMHATOpA a/IeKBaTHO MEpPEeAaTh COAEp-
xanue HomuHauuu. Kak otmeuaer E. C. KyOpsikoBa, «B KOMMYHUKaTUBHOW JIMHT -
BUCTUKE Ba)KHO M3YUYEHHE SI3bIKA B PEAIbHOM NEHCTBUTENBHOCTH BO BCeX cepax
€ro UCIOJIb30BAaHUA M B PA3HBIX TUIAX AUCKYPCUBHOW nedarenbHocTH» [4, ¢. 11-12].
OpeiiMooOpa3yroniue MNpSIMOHOMUHATUBHBIE CPEICTBA HOMHUHALMU TO3BOJSIOT
HEMOCPEACTBEHHO 3a(UKCUPOBATH (PIOPOHUMHUYECKH 00BEKT. C TOUYKM 3peHust
PEMATUYECKON BBIICIIEHHOCTH NParMaTHYecKHe M JIOKATUBHO-TEMIIOPATHBHBIC
NpU3HAKW HAaWMEHOBAHWM pacTEHUN B MOJABISIONIEM OOJIBIIMHCTBE SIBISIOTCS
IPOAYKTaMH MPSIMOW/pAllMOHAIbHOW HOMHHALIMK, YTO OMNpPEAENSeTCs IUCKYp-
CUBHO-JIOTHYECKUM (peiiMoM uxX MoTuBanmu. DpeimMooOpasyromme cpeacTBa
KOCBEHHOW HOMHWHAIMU MO3BOJISIIOT OTOOpPa3UTh TO, YTO HE MOAJAETCA MPSIMOMY
O3HAYMBaHUIO (JIOPOHUMHUYECKON JaeicTBUTENbHOCTU. B mocienHeM ciyuae
UCIIOJIb3YETCS] MEXaHU3M MeTadopHu3aluu.

Tpetnii 3Tan co3ganus KOTHUTUBHO-(PENMOBOM (PIIOPOHUMHYECKOM HOMUHA-
LMY MPEACTaBIEH BEIOOPOM (POPM CIIOKHOCTPYKTYPHBIX 00pa30BaHUN HOMUHALIUA
(MMEHHbBIE KOMITO3UTHI/UMEHHBIE CJIOBOCOUYETaHMS), KOTOphie (HOPMUPYIOTCS Ha
JIOTUKO-HOMHUHATUBHOM OCHOBE. KOMIO3UTBI U CIOBOCOYETAHUs cofepkar (hpeimsl,
ABIISIOIIMECS ONPEACIEHHBIMU JECKPUILMSIMU JIBYX TUIIOB: (hpeiiM BUAOBOI orpe-
JICJICHHOW JIECKPUIIIIMA — KOMIO3UT M (peiiM TMOABHUIOBON OINpeaeTIeHHON
JECKPUIILUN — CIIOBOCOUYETAHUE.

Taxum 00pa3oM, MblI OIpesessieM MpolecCc HOMUHALMU KaK KOMIUIEKC MOAY-
JSIPHBIX COCTABJISIOIIMX, KOTOPHIE HAa BBIXOAE MHTETPUPYIOT B €IUHOE HOMMHA-
TUBHOE o0Opa3zoBaHue Onarojaps MmexaHu3mam Onengunra [9]. Ilpomecc
HOMUHAILMK TPEACTABISIET COOOM CIIOXKHOE TMCHUXOJIOTMYECKOE MOPOXKIAI0IIEe
ABJICHHE, BKJIIOYAIOLIEE: a) MOTHUBALMOHHO-HOMHHATUBHBIN MPOLECC, KOTOPBIHA
coJiep)KaTenbHO O(QOPMIIIET MOTHBAIIMOHHBIA MPOIYKT HOMHUHAIMH; b) cemaH-
TUKO-CUHTAaKCUYECKHUI MPOLIECC, KOTOPBIM aKTyaIU3UPYET Pa3InYHbIE THUIIbI CIIOXK-
HOCTPYKTYPHOM HOMHUHAIIMU; C) MPOIECC O0pa3oBaHUs JIOTUKO-CEMaHTUUYECKHUX
dbopM HOMUHAITUY.
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METAPHORICAL STATEMENTS IN HISTORICAL DISCOURSE:
THE PROBLEM OF THEIR CREATION AND RECEPTION

The author presents in the article traditional (G. Elton) and constructivist understandings of
history (H. White and F. Ankersmit), which view correspondence between historical texts and
the past differently. In contrast with the traditional understanding of history, the constructivist
understanding of history emphasizes the significance of the perspective of the historian and the
formative role of metaphorical statements by forming a picture of the past, and its reception.
From the point of view of the author, the presence of perspective is an obstacle for the creation
of a unified worldview of the past. The author illustrates this problem in relation to different
views of Slovak and Hungarian historians to historical development related to the results of the
Trianon Treaty.

Key words: Picture of the past, the past, traditional understading of history,
constructivist understanding of history, metaphorical statements, point of view, historical
narrative.

During the last centuries, people were mostly informed about the past by
written or told stories. This means that their “picture of the past” was necessarily
mediated by language. From the beginning of the 19™ century history as scientific
discipline started to be formed, with the main task of achieving a mirrored picture
of the past. It was meant to strengthen belief about correspondence between
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historical text and the past. This belief is the result of a very understandable and
basic supposition that only historical text truthfully mirrors the “real” past. This
supposition has been problematized by the theoretical stream of the narrativist
philosophy of history. In their theories of history metaphorical/figurative
statements play a key role. This article deals with the role and significance of
metaphorical sentences in the process of the formation and reception of historical
text. It will point out some aspects (e.g. point of view) which could give an
explanation of the problem of creating a united picture of the historical world.
It will be illustrated by the issue of historical discourse about development related
to Trianon’s treaty.

In the 20" century, we can distinguish two main streams in the understanding
of history. The first one relates to the traditional understanding of history which
presupposes a correspondence between historical texts and past events. The
followers of this stream are persuaded that the community of historians makes
gradual progress in creating more accurate (truthful) pictures (maps) of the past.
They believe that this goal is possible to achieve by proper usage of certain
transforming rules, which ends with different but complementary pictures of the
past. The historians™ pictures of the past could be compared to filling gaps in
creating a mosaic. The basic problem of this understanding of history is the
reduction of subjective influences and fictional elements from their texts. The most
secure way of constructing truthful language pictures of the past starts with
detailed analysis of sources which result in simple statements. These statements
can be connected to each other according to generally accepted rules and create a
whole picture of the past. From this understanding of history, metaphorical
statements would give a very vague and unprofessional picture of the past.

Representative of the traditional understanding of history in Anglosaxon
historiography is the famous historian G. Elton who in his book, Practice of
history [1], argued against the more relativist approach to history of Edward Carr.
According to G. Elton, the professional historian “uses his real awareness of what
is ‘right’ in a given context in order to fight his way through to an explanation
grounded on evidence” [1, p. 19]. Thus, historians are able to able “to understand
an age in its own terms, to judge it by criteria appropriate to itself, to avoid the
error — ‘whig’ error — of looking only for what has significance in a later age, and
to distinguish between the commonplace and the exceptional” [Ibid]. G. Elton
warns about applying the theories of social scientists. He suggests using a
historical method which is “no more than a recognized and tested way of extracting
from what the past left the true facts and events of that past, and so far as possible
their true meaning and interrelation, wholly governed by the first principle of
historical understanding, namely that the past must be studied in its own right, for
its own sake, and on its terms” [2, p. 65]. According to G. Elton, the truth about the
past is possible to achieve by a proper understanding of what the evidence really
says and understanding how it fits together [1, p. 84]. These definitions are very
vague and we can doubt whether such a formulated method really “opens a
window” to the past reality as Elton tried to argue.' Probably every historian

! According to G. Elton, a historian’s right posture is inside the event [1, p. 100].
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asserts that his/her historical text presents a situation from inside the context of
historical events by using proper methods, but there is still no general agreement
about historical texts are “closer” to the past.

The theoretical problems and tensions appear in Elton's second publication,
Return to Essentials [2]. He stresses the importance of the independent work of
historians and warns against interpretative and ideological theories. From Elton's
point of view, “theory directs the selection of evidence and infuses predestined
meaning into it. <...> Historians captured by theory may tell you that they test
their constructs by empirical research but they do nothing of the sort; they use
empirical research to prove the truth of the framework” [Ibid, p. 15]. Elton
believes that a conservative temperament is the most suitable for historians who
want to study history on their own terms [Ibid, p. 24]. He recommends three
principles:

1) Separate your question form your answer... the questions one puts to the
evidence should not be biased towards an answer already in mind [Ibid, p. 66].

2) Remember that you have the advantage and burden of hindsight ...
studying the past on its own terms, with proper respect for it and its inhabitants
[Ibid, p. 67].

3) Keep an open mind. Allow further study and fuller knowledge, whether it
comes from your own work or that of others, to modify what you have thought and
said [Ibid, p. 68].

According to Elton, using any expressions borrowed from the social sciences,
critical theory, or literal theory can only distort historical knowledge and proper
usage of technical language [3, p. 70]. Similar to Elton’s understanding of history,
A. Marwick believes that it is important for historians to avoid using “ready-made
metaphors” [Ibid, p. XIII].

The everyday practice of historians produce many different and non-
complementary texts (interpretations, narratives) about the past, which strengthens
doubts about the possibility of achieving one united picture of the past reality. It
appears that recommendations and advice for achieving a permanent,
“unchangeable” picture of the past from representatives of the traditional
understanding of history are difficult to apply in real practice. Probably permanent
subjective impact in the work of historians is impossible to eliminate, so their
production of pictures of the past necessarily differs. It is difficult to imagine
historians working without using theoretical frameworks which make huge
amounts of data understandable for consumers. So the presupposition of the
traditional understanding of history about “direct” clear correspondence between
historical texts and past reality which could ignore the problem of usage and the
significance role of metaphorical statements appears to be incorrect.

The authors whose conceptions belong to the stream of historical
constructivism believe that historians don't have reliable rules by which they can
achieve an objective and truthful picture of the past. They presupposed that usage
of available rules often provides different and even contrary pictures of the past.
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From the 60s discussions intensified about the nature of narrative as the main
means to transforming historical knowledge. The relevant point was Arthur
Danto’s consideration related to narrative sentences which is illustrated by the
statement that the “30 years war broke up in 1618”. Consequences from his
consideration about the meaning of events in narratives pointed to relevance of the
process of endowing meaning to certain to historical events which depends on
developments in the future [4, p. 143—181].

The most famous representative of the constructivist stream is H. White. In
his first well-known essay, The Burden History [5] later published in Tropics of
Discourse, he argued not only for plural views of the past but also for plural
representation of it. He pointed to the role of governing metaphor in historical
accounts, which “could be treated as a heuristic rule which self-consciously
eliminates certain kinds of data for consideration as evidence.” The role of
historians consists in finding the proper governing metaphors. He says “...when
his metaphor begins to show itself unable to accommodate certain kinds of data, he
abandons that metaphor and seeks another, richer, and more inclusive metaphor
than that with which he began — in the same way that a scientist abandons a
hypothesis when its use is exhausted” [Ibid, p. 47].

White presented a more developed idea about the role of metaphor and tropes
in the work of historians in the Introduction of his book, Metahistory. In this book,
he introduced a model for understanding different stories of one historical event. In
this model, he distinguishes surface modes of historical narratives: modes of
emplotment (romantic, tragic, comic, satirical), modes of argument (formist,
mechanistic, organicist, contextualist), and modes of ideological implication
(anarchist, radical, conservative, liberal). He believes that every historical narrative
has poetic and linguistic deep structural content which is related to four basic
tropes (metaphor, metonymy, synecdoche, irony) [6, p. 7-38].

In his famous article, Historical text as literary artifact (1974) which was also
published in [5] he declared the basic presupposition of his understanding of
history, according to which historical reality (the past itself) is amorphous without
intrinsic and stable meaning. In this context he says that “historical situations do
not have built into them intrinsic meanings ... How a given historical situation is to
be configured depends on the historian’s subtlety in matching up specific plot
structure with the set of historical events that he wishes to endow with meaning of
a particular kind. This is essentially literary, that is to say fiction making
operation” [Ibid, p. 85]. White emphasizing mediating the role of historical
narrative results in his view of historical narrative as extended metaphor or
symbolic structure. He says “the historical narrative does not reproduce the events
it describes; it tells us in what direction to think about the events and charges our
thought about the events with different emotional valences. The historical narrative
does not image the things it indicates; it calls to mind images it indicates, it the
same way a metaphor does. <...> histories ought never to be read as unambiguous
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signs of the events they report, but rather as symbolic structures, extended
metaphors, that “likens” the events reported in them to some form with which we
have already become familiar in our literary culture” [5, p. 91].

H. White illustrated the application of his constructivist approach to history in
the text of A. P. Taylor, which was related to political life in Germany between
1919 and 1933. In this text, he showed how the historian’s description of the
situation was dependent on a selection of rhetorical techniques. White presented
Taylor’s creation as latent referent (related to historians’ assessment of real
democratic life in Germany after the WWI), which was different from manifest
referent, which was Germany [Ibid, p. 107-109]. White’s statement that ‘“‘historical
discourse does not represent a perfect equivalent of the phenomenological field it
purports to describe, in size, scope or the other seriality in which the events
occurred” [Ibid, p. 111] is very persuasive. If we accept this view of historical text
then we have to admit that the historian’s work 1is related to distortion, what in
White’s understanding of history means the “departure from the chronological
order of events’ original occurrence, so as to disclose their “true” or “latent”
meanings” [Ibid]. Historians’ creation of a coherent story includes distortion,
which in White’s view has “two sorts: negative, consisting of the exclusion of facts
that might have been included in the representation of the field; and positive,
consisting of the arrangement of events in an order different from the
chronological order of their original occurrence, so as to endow them with different
functions in an integrated pattern of meaning” [Ibid].

Contrary to most members of the historical community, for whom the main
determinant for making a language picture of the past (in historical narrative) were
facts, H. White’s literary understanding of history emphasized the role of linguistic
tools (especially tropes) in creating historical narrative as a main medium of
securing and understanding historical knowledge. His taking into account aspects
of understanding historical narrative diminished significance of facts and data by
the process of the historical creation of a language picture of the past.

A more philosophical approach to the theory of historical work (narrative)
was presented by F. Ankersmit in [7]. He distinguished between the process of
historical research (related to establishing historical facts) and a narrative writing
of history (integrating facts in the narrative into a consistent historical narrative).
He pointed out the absence of a generally accepted method among historians for
making historical narratives, so the “historical landscape” is not given to
historians; he has to construct it” [Ibid, p. 86]. In Ankersmit’s understanding of
history, the past can be seen “only through a masquerade of narrative structures”
[Ibid, p. 88]. F. Ankersmit ascribed the decisive role in creating the structure of
historical narrative to narrative substances. According to him, they represent
certain “pictures or images” which “are guiding principles in the construction of
the narration (historical narrative) as well as content of cognitive core” [Ibid,
p. 98]. By consideration about historical writing, F. Ankersmit ascribes a
significant role to metaphorical statements in describing and individuating
narrative [Ibid, p. 209]. They differ from literal statements because they not only
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able to describe the world but also to define a point of view [7, p. 210].
Metaphorical statements are able to invite readers to the most significant statement
in narratives (e.g. “Culture was reborn”). Blending theory can offer some
explanation of using expressions which describe complicated social processes (the
special connection of some aspects of reality which results in very special
expression, e.g. “Cold war”) [8, p. 133—-147].

H. White and F. Ankersmit emphasize the decisive role of metaphorical
statements, which are important for the formation of a certain point of view which
is relevant for understanding the content of a narrative. Their understanding of
history legitimizes historical knowledge, which is contaminated by values, in the
process of a historian’s selection of a certain point of view. Thus the status of
historical narrative as a mirror of the past is seriously questioned. The
constructivist’s understanding of the role of metaphorical statements and
historians’ points of view is in opposition to the traditional understanding of
history, which strives to achieve a “timeless” view of the described historical
world. Their remarks about the role of language in the construction of the past
world appear to be relevant for understanding contemporary discussions among
historians whose approaches come from different perspectives.

One example offers us a different interpretation of events related to the
Trianon Treaty in 1919, which set up the southern boundaries of Czechoslovakia.
According to Hungarian historians, this time (1918-1920) was a big break in the
history of the Hungarian nation. Under to the Treaty in Trianon, the territory of the
Austro-Hungarian Empire was divided into new states and the Hungarian
population in those new states suddenly found themselves in the position of
national minority in Czechoslovakia, Romania and Yugoslavia. Hungarian
historians described it as a national tragedy and they blame the Allies for unfair
treatment during their dealings with the Austro-Hungarian Empire, because they
did not take into account “sufficiently” ethical criteria. In many works of
Hungarian historians from the 20s until today, metaphorical statements like
“Hungary was mutilated” and the “broken limbs of Hungary” can be found. From
the point of view of somebody who takes care of the Hungarian nation which was
dominant for many centuries, the new development could not be presented in any
other way than as a tragedy. Hungarian historians use rhetorical devices and
highlight data which argue for presenting it as a national tragedy that could be
considered a national trauma.

Representatives of the Slovak nation joined with the Czech nation in the
creation of Czechoslovakia and accepted the results of the Trianon Treaty. From
the point of view of some Slovak politicians, this breaking of relations with
Hungary was like “getting rid of shackles or 1000 years oppression.” They argued
that the creation of the new state was the result of national oppression
(magyarisation mainly after 1848). Slovak historians presented events related to
the Trianon Treaty as the logical result of the events which preceded it, so the issue
of the Trianon Treaty is not very attractive for their work.
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L. Voros, in his articles, noticed the different approach to the historical
representation of Trianon between Hungarian and Slovak historians. Slovak
historians were interested in a “pure description” of events directly connected to
the days in October, 1919 in Trianon, but Hungary's historians worked with the
subject of the Trianon Treaty as “condensed metaphorical concept” [9, p. 25]. He
says that the narratives produced by historians in Hungary and Slovakia “are
irreconcilable because their regimes of truths are mutually exclusive despite their
premises which are the same...Productive discussion can be only beyond paradigm
of national history” [Ibid, p. 64].

We can see that the language construction of worldview is a very complicated
process which still depends on the presence of points of view. Overcoming the
impact of point of view by creating a generally accepted united language world
view of the past appears to be impossible'. An historical narrative offering a
certain worldview of presented historical events can suit the needs and social
vision of the members of a selected society. If the historical narrative does not
meet the expectations of members of this society, then impulses for making a more
suitable historical narrative with an appropriate point of view of historical
development arise. We suppose that the problems surrounding making a common
language worldview for the past cast doubt.
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! Even understanding of common space is viewed differently. Hungarian nationalist movements
present different state divisions of geographical space (in their flags, Hungary is shown in areas which
currently belong to neighboring states).
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I[TPOCTPAHCTBEHHAS KAPTUHA MUPA:
YHUBEPCAJIbBHOE 1 HALIMOHAJIBHOE
B 3EPKAJIE JIMHI BOKOI'HUTUBHOU MHTEPIIPETALIA

B pabote paccmaTpuBaioTcsi GakTOpbl, BIUAIONINE HA (OPMUPOBAHKUE POCTPAHCTBEHHOU Kap-
THUHBI MHpPA: TEPPUTOPHATBHO-TeOrpadUueCKHii, OMOTOTHYECKUH U COLMOKYJIbTYPHBIH; OMHCHI-
BAIOTCSl COCTABJISIIOIIME MPOCTPAHCTBEHHOM KapTUHBI MHpa; AHATU3UPYIOTCS CTPYKTYPHBIE
3JIEMEHTHI, ONPEACIAIONINE YHUBEPCATFHOCTD U CIICIM(UKY MPOCTPAHCTBEHHOW KapTUHBI MUPA;
naercsi ee (PyHKUMOHAJIBHO-TIparMaTHUECKasi XapaKTEPUCTHKA; OMMCHIBAIOTCS paziIHyuHbIe (Qop-
MaThl S3bIKOBOW pENpe3eHTallMy MMPOCTPAHCTBEHHBIX KOHIICTITOB Ha yPOBHE HAYYHOTO 3HAHUS
OOBIZICHHOTO CO3HAHMS U XYJI0’)KECTBEHHOTO BOCTIPUSTHSL.

KnioodgeBBl€e CI0Ba: npocmpancmeeHHas KapmuHa mMupa, 102U4ecKutl KOHCmpyKm,
Memaghopuueckuii KOHCMpPYKm, 00pa3 cO3HAHUAL, 83aUMOOelicmaue.

V. M. Toporova
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SPATIAL PICTURE OF THE WORLD:
UNIVERSAL AND NATIONAL IN THE MIRROR
OF LINGUO-COGNITIVE INTERPRETATION

The paper considers factors affecting the formation of the spatial picture of the world: territorial-
geographical, biological and sociocultural; the components of the spatial picture of the world are
described; structural elements that determine the universality and specificity of the spatial picture
of the world are analyzed; its functional and pragmatic characteristic is given; describes various
formats for the linguistic representation of spatial concepts at the level of scientific knowledge
ordinary consciousness and artistic perception.

Key words: spatial picture of the world, logical construct, metaphorical construct,
image of consciousness, interaction.

[IpocTpancTBeHHas KapTHHA MHpa Kak 00pa3 CO3HAHUS MPEACTABISAET OCO-
ObIil HHTEpEC B ACIEKTE JIMHIBOKOTHUTUBHOW MHTEPIPETAIIMH B CHITYy BOILIOIICHUS
B HEl MHOTOTPAaHHOCTH B3aWMOJICUCTBUS YEJIOBEKa C MPOCTPAHCTBOM OKPYKaro-
Iero MUpa, GOPMUPYIOLIIM €T0 CO3HAHUE.

[Tonco3HaTenbHOE B3aMMOJAEUCTBHE C OKPYKAIOMUM (U3NYECKUM MHUPOM
Ha YpPOBHE ONIYIICHHWH, MEPBUYHBIX MEHTAIBHO 3aKPEIJICHHBIX pernpe3cHTAIHi
0COOEHHOCTEN MpOCTpaHCTBa (B IMIMPOKOM CMBICIE CIOAA CIIEAYET OTHECTH OCO-
OeHHOCTH JaHmadTa, TOPOJCKON Cpeibl, apXUTEKTYpPHI...) OOYCIOBIMBAET HX
BCTPOEHHOCTH B CO3HAHHUE Ha IITyOOKOM ypOBHE 00111el KOTHUTUBHOIN CUCTEMBI.

[IpumeuaTenbHO, YTO B COBPEMEHHON KOTHHUTHBHCTHKE MPOCTPAHCTBO pac-
CMaTpUBaETCs B KaueCTBE OJIHOM M3 YHHBEPCAIbHBIX KOTHUTHBHBIX CXEM,
o0ecreunBaIINX OPUEHTAINIO YejoBeka B mupe [1]. YHUBepcaibHOCTh KaTero-
pUM TPOCTPAHCTBA MPOSBISAETCS W B Pa3BUTUU UIMPOKOTO METaPOpPUUECKOro
yHoTpeOeHUs] caMoro TepMHUHA NPOCMPAHCME0 B Pa3HbIX cepax yenoBeYecKou
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JESTEIbHOCTH KaK Ha YPOBHE HAy4yHOro, TaK M OOWXOJHOTO CO3HaHHS (npo-
CMPAHCmM8o meKcma, NPOCMPAHCMBO OYUlU, CeMaHmuiecKkoe HnpoCmpancmeo,
MeHmMAIbHOe NPOCMPAHCME0 U T.11.).

[IpoctpancTBeHHast meTadopa, CBsI3aHHAs C aKTyaJld3alued MPOCTPaHCTBEH-
HBIX MPECTaBIECHUN PAa3IMYHOTO POJIA, BBICTYNAET B KAUECTBE BaXKHOT'O JIEMEHTA
KOTHUTUBHOM JESATEIbHOCTH YEJIOBEKA, YYaCTBYs B IpolleccaxX A3bIKOBOM KaTero-
puzanuu Mupa. B cOBpeMEeHHbIX KOTHUTUBHBIX HCCIIEIOBAHUAX OCOOCHHO IIUPOKO
Ipe/CcTaBlIeHa KOTHUTUBHAS (PYHKIMA MeTadop «BMECTHIIUIIE» U «KOHTEHHEPY.

B TepmuHONOrHUECKUX KOOpAWHATAX MPOCTPAHCTBEHHOMN KapTUHBI MUpPa KaK
o0pasa CO3HaHHS PENPE3CHTUPYIOTCA pa3IudHbie cepbl ObITHS YenoBeka U Gop-
MaThl UX MPOSBIECHUS U BOCHPUITHS (KOHIIENTYaJIbHOIO OCMBICIICHUS), a YEIOBEK
BBICTYNAaeT KaK CyOBEKT MPOCTPAaHCTBA, CO3/1aBA€MOI0, BBICTPAMBAEMOIO, OIIY-
[IAEMOT'0 UM, KOHILIEITYaJIM3UPYyEMOI0, PEKOHCTPYUPYEMOTO B PA3IUYHBIX CHUCTE-
MaxX H3MEpEHUs: 3TO-MPOCTPAHCTBO, JIMYHOE MPOCTPAHCTBO, COIMAIBHOE MPO-
CTPAHCTBO U T.I. [2].

CoOTBETCTBEHHO, MPOCTPAHCTBEHHAs KapTHMHA MHUpa Kak 00pa3 CO3HAHHS
BBICTPAUBACTCSl Ha TEPECEYCHUU 4YeThIpex cdep ObIThs ueroBeka — Omocdepsl,
ncuxocdepsl, courochepbl U1 HoocPeps! [3], B COBOKYITHOCTH MHOXKECTBA MEH-
TaJIbHBIX TPOCTPAHCTB M OOPA30B CO3HAHMS, BHIPAKAIOMIMX (BOIUIOIIAIOIINX )
MHOTOTPaHHOCTh OOBEKTa UCCIETOBAHU.

B 3anauy HacTosiiielt paboThl BXOAUT paccMOTpeHUe (PaKTOpOB, BIMSIOMIUX
Ha (OpPMUPOBAHHE MPOCTPAHCTBEHHON KapTUHBI MHpa B LEJIOM U OOYCIIOBIH-
BalOlUX €€ cnenupuky. MeToqoJOrnYeckl 3HAYUMBIM IPU XapaKTEPUCTUKE
COCTaBJISIIOLIUX IPOCTPAHCTBEHHON KapTHHBI MHpa MPEACTABISAETCS pa3rpaHu-
YeHWE B HAayKe MOHATHM (PU3NYECKOro, KOHUENTYaIbHOTO M IMEPLENTYyalbHOIO
IPOCTPAHCTBA. B COOTBETCTBUM C NPUHATHIM B HayKe pa3rpaHUUYEHUEM OHTOJIO-
THYECKUX THUIIOB MPOCTPAHCTBA, PENPE3CHTUPYEMBIX B SI3BIKE, B MPOCTPAHCTBEH-
HOW KapTUHE MHPA NPECTaBICHbI:

e 00pa3bl GU3UYECKOT0 (PeaqTbHOI0) MPOCTPAHCTBA,

e KOHIENTYyaJIbHbIe 00pa3bl a0CTPAKTHOTO, MATEMAaTUYECKOIO TIPOCTPAHCTBA,
MIPEICTABIISIEMOTO B SI3bIKE HayKU (JIOTUYECKHUE KOHCTPYKTHI);

e 00pa3bl  MEPUENTYaJTbHOTO TMPOCTPAHCTBA, SMOIMOHAIBHO-TICUXOIOTH-
YECKOr0 BOCIPHUATUS MPOCTPAHCTBA, MNPOCTPAHCTBA OUIYIIEHUN, PENPE3CHTU-
pyeMoro B OOUXOJHOM s3bIKE M B cdepe XyHAOKECTBEHHOIO MBIIUICHUS
(metadoprueckre KOHCTPYKTHI).

YenoBek (pe)KOHCTPYUPYET BOCIPUHUMAEMOE MM IMPOCTPAHCTBO C OMOPOM
Ha BEChb apCeHaJ HMEIOIIUXCS y HEro MpPOCTPAaHCTBEHHBIX IMPEICTABICHHUIH,
o0OecrevynBaroMX €ro MPaKTHYECKYyI0 OPHEHTAlMI0 B MHUPE, TO €CTh C OMOpOMH
Ha CHCTEMY NPOCTPAHCTBEHHO-MIPAKTUUECKON OPUEHTALIHH.

[TpocTpaHcTBeHHAs KapTHHA MUpPA — 3TO MEHTaJIbHBIA 00pa3, COBOKYITHOCTb
BCEX TMPOCTPAHCTBEHHBIX MPEJCTABICHUI YEIOBEKa KaK «CTPOUTENbHBIN MaTe-
puam» KOHCTPYHPYEMOW B TPOIECCE BOCIPHUATHS aKTyalbHOW MPOCTPAHCTBEHHOM
KapTHHBl Mupa (B TOM 4YHCIE BOOOpaKaeMOW, CUTYyaTHMBHO OOYCIOBICHHOU
OTIpeIEeNCHHBIMU TTPAarMaTHYECKUMHU LETISIMH ).
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Takum 00pa3oM, MPOCTPAHCTBEHHYIO KAPTUHY MHPA MOKHO XapaKTEPH30BaTh
B CUCTEMHOM acCIeKTe€ KaK COBOKYMHOCTb CHCTEMHBIX 3JIEMEHTOB, 0OECIICUHBAIO-
MIUX MPOCTPAHCTBEHHO-NPAKTHUECKYIO OpPHEHTAIIMIO 4YEeJOBEKa, M B AaCIEKTe
aKTyaJbHOTO BOCHPUATHS (B TOM YHKCIE WHIWBUIYAIbHOTO) MPOCTPAHCTBEHHBIX
XapaKTEPUCTUK OKPYKAIOIIET0 MHUpa B TMpeAenax akTyalu3upyeMoil JaaHHOU
CUTYaIIHH.

COOTBETCTBEHHO, BBIIEISAIOTCS CUCTEMHBIE M CUTYaTUBHO OOYCJIOBIICHHbBIE
AJIEMEHThI. XapaKTepHO, 4YTO cHelu(puKa MEHTaJIbHOTO NpeJoMJICHUS o00pasa
MIPOCTPAHCTBA U MPOCTPAHCTBEHHBIX 00Pa30B (MOHATUI) MOXKET MPOSBISATHCA KaK
Ha YPOBHE CUCTEMHBIX, TaK M CUTYaTUBHO OOYCIIOBJICHHBIX JJIEMEHTOB, U Ha BCEX
YPOBHSIX CO3HaHUSI — B cdepe OOBIIEHHOTO, HAYYHOTO WM XYA0KECTBEHHOTO
MBIIILICHUS.

K cucremMHO 00YCIOBICHHBIM OTHOCATCS OOIIME OPHEHTAIIMOHHBIC Tapa-
METpBbI BOCIIPUATHS TJI00aTBHOTO 00pa3a MPOCTPAHCTBA: HANpaBJICHUE IepeMe-
HIEHUS, JTOKAJIU3alus B MPOCTPAHCTBE, CTPATU(UKALIMS IPOCTPAHCTBA, 3TATIOHHBIE
KOH(UTYpAaTUBHBIE 3JIEMEHThI, T€OMETPUUYECKUE TOHATUS, BCTPOCHHBIE B CaMU
MIPEICTABICHUS YelloBEKa 00 00BbEKTax Mupa (mouxa, auHus, Y20, Kpye, CRUpaIb
U T.1.), ONMNO3UIUU OAU30CMb — YOANEeHHOCMb, 6epX — HU3, CHpasa — clesd,
snepeou — c3a0u, npsIMOoL — Kpueoul U T.I1.

B mmpokoM NOHMMaHUM CUTYaTUBHOW OOYCIIOBJIEHHOCTH (HhOPMHUPOBAHUS
U aKTyaJIM3allid TPOCTPAHCTBEHHOW KAapTUHBI MHUpa BBIIEISAIOTCS TPU AaACIEKTa
PacCMOTPEHHS:

1) npenMeTHO-TEMaTUYECKasi COOTHECEHHOCTD;

2) ICUXOJIOTHYECKUN aCMIEKT BOCIIPUSATHS IIPOCTPAHCTBA;

3) pyHKIIMOHAIBHO-IPArMAaTUYECKUM  aCMEKT PEKOHCTPYKIMU MPOCTPaH-
CTBEHHOTO 00Opa3sa.

Oco0eHHOCTH MPOSBICHUS YHUBEPCAIBHOIO U CIELU(PUIYECKOTO B MPOCTPAH-
CTBEHHON KapTHUHE MHUpPa Mbl pacCMaTpHUBAEM, YUHUTHIBAsS XapakTep OOYyCIIOB-
JCHHOCTH TpoIlecca BOCHPHATHS Pa3TUYHBIMU (aKTOpaMu: OHOJOTHYECKUMHU
(pusmonornyeckumu), GHU3NKO-TeorpahuuecKUMu (TEPPUTOPUATHHBIMHE), COIIHO-
KYJIbTYpHBIMU (haKTOpaMU C COOTBETCTBYIOIIUMH WM IEPIENTHBHO-00pa3HBIMU
Y KOHIIETITYaJTbHBIMU (DOpMATaMU U KOOPIUHATAMU TTPOSIBIICHHSL.

C 3TOM TOYKH 3pE€HHSI OCHOBHBIMH COCTABJISIIOLIMMU MPOCTPAHCTBEHHOM Kap-
TUHBI MUpPA ABJISIIOTCS. TEPPUTOPUATBHO O0YCIIOBIIEHHAsI COCTABIISAONIAs; OMOJIOTH-
YecKd OOYCIIOBJIEHHAs! COCTAaBIIAIONIAS; COIMOKYJIBTYPHO OOYCIIOBJIEHHAs COCTaB-
JSolas U €€ TMOABUIBL. YHUBEPCATBbHOCTh MPOCTPAHCTBEHHOM KapTHUHBI MHpA
IPOSBIISIETCS,, COOCTBEHHO TOBOpPS, B CaMOM HaJIMYUU OOO3HAYEHHBIX COCTaB-
JISOILKX.

YHuBepcaiabHbIE 3JIEMEHTHI MPOCTPAHCTBEHHON KAPTHUHBI MUpa Mpe3a/laHbl
OHTOJIOTUYECKUMH OCOOCHHOCTSMHM 3€MHOTO OBbITHSI YesloBeKa (MpexAe BCEro,
SBIICHUEM TPABUTALMMA) U OOIICUETOBEYECKUMHU (PUIUOTOTUYECKUMHU BO3MOXK-
HOCTSIMH UYYyBCTBEHHOTO BOCIpPHUATHS (3pEHHUE, CIIyX, OCsi3aHHe, OOOHSHHE Kak
OCHOBaHMS WICHTU(UKAIIMN TUTIA MPOCTPAHCTBA M MPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa30B),
a TakXkKe CIOCOOHOCTBIO YeNoBEeKa K aOCTpakTHOMY MbIIUICHUIO. B acmekre
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OMOJIOTHYECKON COCTaBIISIFOIICH CJeIyeT OTMETUTh 3HAYMMOCTh BOCTIPHUSATHUS
YeJIOBEKOM «00pasza CBOEro Telay, «OUIYIIEHUS MOJOKEHUS COOCTBEHHOrO Tena
B TIPOCTPAHCTBEY.

[To cmocoby 0OpaboTkH MoCTymaromeit nHPpopMauu MOKHO BBIICIIUTH IMO-
IIUOHATIFHYIO U KOHIIENTYaJbHYI0 COCTABIISIFOIINE MTPOCTPAHCTBEHHON KapTHUHBI H,
COOTBETCTBEHHO, HAJTUYME 3MOIMOHAIBHBIX U KOHIIETITyaJIbHBIX MapaMEeTpoOB €e
U3MEpEeHHS. DOMOIMOHAIBHOE B3aUMOJICHCTBUE YEIIOBEKA C OKPYKAIOIUM MHUPOM
U CHOCOOHOCTh K aOCTpaKTHOMY MBIIIJICHUI0O — YHUBEpCAJIbHbIE CBOWCTBA
qeIoBeKa.

Oxpy>karoliee MpOCTPAHCTBO, MPOCTPAHCTBEHHAs (opMa, pa3iIuyHble Tpo-
CTPaHCTBEHHBIE KOHQUTYpAIlMH BOOOIIE MOTYT OKa3bIBaTh CHUJIBHOE 3MOIHO-
HaJIbHOE BO3/ICHCTBHE HA YEIOBEKAa U OCOOCHHOCTH BOCIIPHUATHS U OIICHKU. MOXKHO
OTMETUTH 37ech (HoOUU, CBSA3aHHBIC C PA3IMYHBIMH BHIAMU BOCIPHHHMAEMOTO
npocTpaHcTBa (0OA3HH 3aMKHYTOTO MPOCTPAHCTBA, OOSA3HH BBICOTHI M T.1.).
YMecTHO OyAeT ymoMSHYTh TakKe OCOOBIN «CBSIICHHBINH, MUCTUYECKHI CTPax»,
KOTOPBI  BHYIIAIOT  OMPEJCICHHbIE BHUJBI IPOCTPAHCTBA B  TPYNIIOBOM
PEIUTHO3HO-KYJIFTOBOM CO3HAHHUM.

XapakTtepHo, uto 3. Max roBopun o0 «omrymenun Gopme»y [4, c. 101]
(cMm. Takxke [5, ¢. 355]). DTo mpeacTaBiIeHO U B A3BIKE (0cmpulil yeol, dcecmKue
@opmol ¥ T.71.) IMOITMOHAIBHO-IYBCTBEHHOE BOCTIPUATHE TIPOCTPAHCTBA HanOoJIee
SApKO TPEACTABICHO B XYyJOKeCTBeHHOW cemaHThke. Tak, y b. Ilactepnaka
B «OmnpeneneHue TBopuecTBa»: Mupozoanve nuws cmpacmu paspsaosi, / Yeno-
seueckum cepoyem HaxkonaenHot [6, c. 133].

XapakTepHO TaKXke, YTO OSMOIMOHATBHYIO OIEGHKY MOTYT TOJIy4aTh
¥ a0CTpaKTHbIE KOHUENTYaJIbHbIE 00pa3bl MPOCTPAHCTBA. YEIOBEKY CBOMCTBEHHO
CTPYKTYpUpPOBaTh TICUXOJIOTHUECKYIO peaJbHOCTh Ha OCHOBE MPUHATHIX B 00-
IIECTBE MPOCTPAHCTBEHHO-OPHUEHTALIMOHHBIX CTaHIAPTOB, KaKk abCTpaKkTHO-CXeMa-
TUYECKUX, TaK U TMPEIMETHO MapKUPOBAHHBIX (Kpusas meumanuil, cnupais uoel,
npocmpancmeo pasiyku). CHoCOOHOCTh K KOHCTPYUPOBAHHUIO CMBICIIa HA OCHOBE
KOHCTPYHpPOBaHUSI 00paza MPOCTPAHCTBA 3aJI0KEHA B MPHUPOJAE HYEIOBEUESCKOTO
mpinuiens. Co BpeMeH MU(OIOrHUecKOro CO3HaHUs 10 HAlINX JHEH XapakTepHa
Olopa Ha TPOCTPAHCTBEHHBIC O0pa3bl MPHU BHIPAKEHUH aOCTPAKTHBIX CMBICIIOB,
IIPU HATJISIIHO-BU3YalbHOM perpe3eHTally MPEeACTaBICHUN 0 ObBITUM MHUpa Yelo-
BEKa (MAKPOKOCM, MUKDOKOCM, Kpyeu aod, 8epHYmMbCs HA Kpyeu C80s, nepeuumu
NOCNIEOHION0 Yepmy, Kpy2 MblClel, Kpye Opy3ell).

B mogo0HBIX ciydasx MBI UMeeM Jei0 ¢ MeTadOpUUIECKH HarpyKeHHBIMU
IPOCTPAHCTBEHHBIMH CcXeMaMH (METapOpPUUYECKUMH KOHCTPYKTaMU) M MOXKEM
TOBOPHUTH 00 MHTEPHIPETUPYIONICH (QYHKINU MPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa30oB U MPO-
CTPaHCTBEHHOW KapTUHBI MUPA B LIEJIOM.

KonnenTyanpHasi cocTaBisionas MpOCTPaHCTBEHHOW KapTUHBI MHUpPa MHOTO-
rpaHHa U MPOSIBISIETCS HE TOJBKO HA YPOBHE HAYYHOTO MBINUICHHS, HO IIHPOKO
npe/cTaBieHa B OOMXOJAHOM CO3HAaHWUM M TPEICTABISIET OCOOBI HHTEpec
B COIIMOKYJIbTYPHOM aCIIEeKTE paCCMOTPEHHUSI.
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WHTEpeCcHBI KOHIIETITyalbHbIE XOJIbI, KOTOPHIE MPEANMPUHUMAIOT XYAO0KHUKH,
HaIpuMep, IpU KOHCTPYUPOBAHUH CIIEHMYECKOTO MPOCTPAHCTBA, BBHICTYIAIOIIETO
(haKTUYECKH CMBICIIOBBIM (POHOM U CyOBEKTOM JCHCTBHS.

Crenugurka MpoCTPAaHCTBEHHONM KapTUHBI MHUpA MOXET MPOSIBIATHCA B pas-
JUYHBIX (hOpMax Ha YPOBHE PACCMOTPEHHUS BCEX €€ COCTABIIAIONINX ACTIEKTOB.

B pamkax Ouonormdeckoil cocTaBisiioield Haubosee penbe(HO BBICTYHAeT
COILIMOKYJIETYPHO OOYCIIOBJICHHBIN aCeKT dMOIMOHAILHOTO BOCTIPUSATHS PUTYaIH-
30BaHHOT0 MPOCTPAHCTBA (CBSIIEHHOTO MECTa), MPOSBISEMbIA 4acTO Ha YPOBHE
apXETHUIIOB CO3HAHUSI.

B pamkax reorpaduuecku-TeppuTOPHAIBHON OO0YCIOBIEHHOCTH MOKHO
OTMETUTh pa3IUYhe TICHXOJOTUYECKOW OIICHKH OTPEICIICHHBIX IapaMeTpOB
U3MEpPEHHUS] TPOCTPAHCTBA, a TaKXKe PACXOXKJACHUS B HOMUHATHUBHBIX CHCTEMax
S3BIKOB 10 BUAY BBIIEISEMBIX MPOCTPAHCTB M MPOCTPAHCTBEHHBIX MOHATUH. Tak,
MOKHO OTMETUTb OCOOEHHOCTH TICHXOJIOTHYECKOTO BOCIPUSTUS KUTEISIMHU LITHPO-
koMaciTabHoit Poccum mapameTrpoB Odanexo — 6au3zko, 0OYCIOBIEHHOE JIOMH-
HAHTHOCTBIO OOJIBIINX Pa3MEPOB TEPPUTOPHH.

B pa3HBIX s3BIKaX MOTYT BBIACIATHCA OCOOBIE BHUIBI MPOCTPAHCTBA (100
Kojlecamu aemo, noo HodCKamu cmoiaa W T.J.). B COIMOKYJIbTYpHOM acrekTe
ClIeyeT OTMETHTh pa3Iu4us Ha YpPOBHE CHUMBOJIMKH D3TaJOHHBIX MPOCTPaH-
cTBeHHBIX (opm. CreayeT BBIACIUTh TaKXKe TEMaTHYECKU-TEPPUTOPUATHHO
00yCIIOBJIICHHYIO CTIENM(HUKY BBIICICHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX OPUEHTHUPOB (BUIBI
cHera, 3amaxu, (hopMa KoJeHu, OpUEHTUPHI HA MECTHOCTH | T.11.).

JluHaMHuKa TPOCTPAHCTBEHHOM KapTHUHBI MHpa HUMEET B COBPEMEHHOM
MHUpPE CBOM OCOOEHHOCTH W BO MHOTOM COIMOKYJIBTYPHYIO, TEXHOJOTHUYECKYIO
00yCITOBJIEHHOCTb.

B »smoxy riobamm3anuu W TEXHUYECKOTO TPOTpecca MEHSETCS XapakTep
B3aMMOOTHOIICHHSI YEJIOBEKA C MPOCTPAHCTBOM B TEPPUTOPHAILHOM aCIEKTe, KaK
C MeAWAIbHBIM HH(POPMAITMOHHBIM MPOCTPAHCTBOM, KaK HICOJIOTHUYECKUAM IOJIEM
JESTeNIbHOCTH, KaK CPeJACTBOM (HOPMUPOBAHMS KapTHHBI MHpa B LEJIOM, (popmu-
poBaHHMsS HE TIO TeorpadUYecKOMy MPHHIMITY OTACIBHBIX TOCYIapCTBEHHBIX
€/IMHUII, a TI0 PEeTHOHATILHOMY MPUHIIUITY 00pa3oBanus coro30B (EC).

O nuHaAMUKE TPOCTPAHCTBEHHOW KApTHHBI MHUpPa B IIEJIOM MOKHO TOBOPHUTH
¥ C TOYKH 3PCHHS OTPaKCHHS B HEH HOBBIX TEHACHIIMI B BOCHPHITHH MPOCTPAH-
CTBEHHOCTH, OOYCIIOBIICHHBIX BHEIPECHHUEM B KHU3HEACITEIHLHOCTH JIIOJCH HOBBIX
TEXHOJIOTHH, BeAyIMX K (POPMUPOBAHUIO JIEMEHTOB KOMITBIOTEPHOTO MBIIIJICHUS
M HMMCIOIIUX CJEACTBUEM W3MEHEHHE BOCIPHUATHS MPOCTpaHCTBa (KUOEpIpo-
CTPaHCTBO, HEJIMHEWHAs IEPCIIEKTURA) [7].

OTIMYUTENIEHON YepTOl COBPEMEHHOW IMPOCTPAHCTBEHHON KapTHHBI MHpa
SBIIIETCS MTOBBIILICHUE PO BUPTYAIbHOTO IPOCTPAHCTBA B OOMXOAHOM CO3HAHUH,
peanmzamus 3¢ @deKkTa JTOCTYIMHOCTH MPUCBOCHUS BCEMUPHOTO TMPOCTPAHCTBA,
JOCTUTAaeMOr0 Ha 0a3e MaciTaOMpOBAaHHS BU3YaJIbHOTO OXBaTa IMPOCTPAHCTBA
B BU3YaJIbHO-TpAUUYECKUX CXeMaxX U KapTax (BH3yaJbHO-CXEMAaTHYECKOTO KapTH-
POBaHMSI POCTPAHCTBA).
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B acmekre ¢yHKIIMOHATBHO-IPArMAaTHYECKOW 3HAYMMOCTA COBPEMEHHOM
POCTPAHCTBEHHOM KAPTHUHBI MUPA BBIACISAIOTCS CIEAYyIOe PYyHKIMU: OpUEHTa-
HMOHHAs, HWHPOPMALMOHHAS, PETYJISTUBHASA, KOHCTPYKTHUBHAs, KOTHUTHBHAS,
CEMUOTHYECKas!, T€0NOJIUTUYECKAs! (Me0JIorHuecKas).
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KAPTUHA MUPA BO ®PA3ZEOJIOI'NAU

O. B. ABpameHKo
Tomck, Poccus

YHUBEPCAJIBHBIE 1 HAITUOHAJIBHO-CIIEHHIU®UYECKHUE ACITEKTBI
META®OPU3ALIN ObPA30B ITOI'VIOIMEHNMA AL
B PYCCKOM 1 AHI'JTMMCKOM A3bIKAX

OcBematoTcst HampaBieHus: MeTadopHu3alu 00pa30B IMOTJIOIMICHUS MUIIM B PYCCKOM M aHT-
JIMHACKOM sI3bIKax. PaccMaTpuBarOTCsl yHUBEPCAIbHBIE MOJEIH KOHUENTYAIN3aUN OKPYKAIOIIEH
JCHCTBUTEIBHOCTH U BHYTPCHHETO MHpa 4Y€JIOBEKa B TEPMHUHAX IMOIJIOLICHMS INHINU; a TAKKe
BBISIBIISIIOTCS.  HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTHM U SI3BIKOBBIC DPA3IU4us B OOpa3HOM
OCMBICJICHUH MHUpa CKBO3b MPU3MY MPOLECCYATbHON racTpOHOMHUYECKOW MeTadopbl. AHAIN3H-
pyeMmblii MaTepuasl MpPEACTaBIE€H BTOPUYHBIMM OOpa3HbBIMM HOMHMHALMUSAMH, YCTONYHMBBIMU
CPaBHEHMSIMU, MIMOMaMH, METAQPOPHUUECKUMH KOHTEKCTaMHU.

KnioueBbBle clI0Ba:cacmpoHomuyeckas memagopa, CeMaHmuka 21a2oid, sA3blkoeas
KapmuHa Mupa, HayuoHaibHoe ceoeobpasue.

O. V. Avramenko
Tomsk, Russia

THE UNIVERSAL AND NATIONAL SPECIFIC
METAPHORIZATION ASPECTS OF FOOD INTAKE IMAGES
IN RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

The trends of metaphorization of food intake images in Russian and English languages are
covered. The universal models of conceptualization of social reality and inner world in terms of
food intake are considered, as well as national and cultural peculiarities and linguistic
distinctions in figurative world understanding in the light of processual gastronomic metaphor
are identified. The analyzed material is presented by secondary figurative nominations,
established similes, idioms, metaphorical contexts.

Key words: gastronomic metaphor, verbal semantics, linguistic worldview, national
distinctness.

[Ipotiecc moryonieHus: NHUIIM SBJISIETCS HEOTHEMJIEMOM YacCThIO KU3HENEs-
TETbHOCTU YeNIOBEKa, M, KaK CIEICTBUE, 00pa3bl MOeAaHUs MPOAYKTOB U OIOn
MIPOCHUPYIOTCS HAa KOMIUIEKC OOBEKTOB M MPOIECCOB MHBIX KOHIENTYaIbHBIX chep
B CO3HAHMU HOCUTENEH A3bIKOB. Llenbio mpecTaBIeHHOTO UCCIeI0BAHMS SIBISIETCS
aHaJIM3 YHUBEPCAIBHBIX M HALMOHAIBHO-CIIENN(DUUECKUX MOeNel KOHIeNTyaln-
3aI[MM OKPYKAIOIIEH NEUCTBUTEIBHOCTA U BHYTPEHHETO MHMpPa YEJIOBEKA ITOCPEN-
CTBOM aHAJIOTMHM C MpOlleCCaMH TMOTJIONICHUS MHINM Ha MaTepuaiie oOpa3HON
JIEKCUKU U (pa3eosIorui pyCCKOTro U aHTJIMUCKOTO SI3bIKOB.

Merononornyeckoil 0a30il padOThl CTaM KJIACCUYECKHE U COBPEMEHHBIC
Tpyabl B oOjacTd MeTadopuuecKoro MupomojeaupoBanus [1; 2; 3], teopuu
JeKcuueckoi oopaszHocTH [4; 5], a Takke paOOThl, MOCBSIICHHbIE HCCIIEOBAHUIO
racTpoHOMHYeCKoi meTtadopbl [6; 7; 8], B TOM YHCIE B COMOCTABUTECIHHOM
acnekte [9; 10; 11].
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B kadecTtBe Marepuana AJii aHaiu3a OTOMPAIUCH PYCCKUE U aHTIUIICKUE
oOpa3Hble CJIOBa U BBIPAKEHUS, CTPYKTypa, CEMaHTHKa M BHYTPEHHssI ¢dopma
KOTOPBIX OTpa)kaeT MeTapopUyYecKoe MEepeoCMbICICHHEe 00 BCEH CHUTyaluu
MOTJIOIIECHUS MUILU B IIEJIOM, KaK 3TO MPEJCTaBICHO Iiarojamu ecmo/eat, scpams/
devour, gobble, kywamo, consume ‘TOTIOWIATH MUILY , TUOO KaKOTO-TO OIpEJe-
JIEHHOT'O 3Tara 3TOTo Mpolecca, MapKUPOBAHHOTO CEMaHTUKOM TJIarojibHOTO Aei-
CTBHS: 3axBaThIBaHME 3y0aMu U OTJACJICHHE YacTH Npoaykra (xycamw/bite,
2no0amu/gnaw), U3MeNbueHue MUK 3y0aMu (epsizms/crunch ‘TpbI3Th ¢ XpPyCcTOM’,
Jicesamu/chew), n TIporiiaTbiBanue (eromamu/swallow, gulp ‘poriaTeiBaTh C XKal-
HOCTBIO, OOJIBIITUMU TJIOTKaMHU ).

B kayecTBe MCTOYHMKOB JEKCHYECKUX M (HPa3eoIOTMYECKUX HOMMHALIUH,
a TakKe UX CIOBapHBIX JAePUHUIMN OBLIM MCIOJb30BaHbl TOJKOBBIE U (hpazeoso-
TUYECKHE CIIOBApU PYCCKOTO M aHrjauickoro si3pikoB [12; 13; 14; 15; 16; 17].
OCHOBHBIM HCTOYHUKOM JJII PyCCKOTO MaTepHaia MoCIyXusl BTopoil ToM «Cio-
Bapsi pycckod mnumeBod Meradopsl: I'actpoHOMHueckas aesTenbHOCTh» [18].
KoHntekcThl coOpaHbl ¢ npuBiiedeHUEM 0a3 JAHHBIX U MOUCKOBBIX CHUCTEM DJICK-
TPOHHBIX TEKCTOBBIX KOPHycoB: HamnumoHanbHBI KOpmyc pycckoro sizbika [19]
u Kopnyc ['mobGanpHOrO aHTIMHCKOTO si3bIka Ha BeO-ocHOBe [20]. U3 anrmumiickon
0a3bl OTOMpPATIUCH KOHTEKCThI, COOTBETCTBYIOIIME OPUTAHCKOMY M aMEPUKAHCKOMY
BapHaHTaM aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

MeTo10M CIUTONIHON BBIOOPKU BCEro 0b1T0 0T0Opano 450 0Opa3HbIX eIuHUIL
PYCCKOTO $I3bIKa, BKJIIOUAIOIMIMX 7 HENPOU3BOJAHBIX TIJIATOJIOB eCcmb, JHcpambv,
Kycamau, epbl3mb, 2100aMb, HCe8amy U 210Mamby, a TaKxKe 58 MPOU3BOJAHBIX OT HUX
KOPPEJSITUBHBIX U JEPUBAIIMOHHBIX BUIOBBIX (POPM cwbecmb — cvbedams, npoecms —
npoedamv, OMKYCUMb — OMKYCbl8AMb, PACKYCUMb — PACKYCbIBAMb, NOMCE8AMb,
Pa3dHcesamv — pa3ocesvleamy, 3a2l10Mmumsy — 3a21amsléams U Jp. (Bcero 65 MoTu-
BUPYIOIIMX TJIaroJIoB B HCXOAHOM 3HaueHuu). PaccmorpeHo 630 KOHTEKCTOB,
WUTIOCTPUPYIOIINX YIMOTpeOJIeHHE aHaTU3UPyEeMbIX OOpa3HBIX €IUHUIl B PEUU.
AHrnuiickuid Matepuan npejcrtasieH 122 oOpa3HbIMU €AMHHUIIAMU, B CTPYKTYPY
KOTOPBIX BXOAAT 10 MOTHBHPYIONIUX TJIATOJIOB eat “€CTh’, consume ‘TMOTPEONIATH ,
devour ‘xpatb’, gobble ‘xpatw’, bite ‘xkycarb’, gnaw ‘TpbI3Th, IJI0JIaTh’, chew
“XKeBaTh’, crunch ‘TpeI3Th ¢ XpycToM’, swallow ‘rnotath’ W gulp ‘TIpOTJIaTHIBAThH
¢ )anHocThio’, pyHkunoHupytommx B 150 kontekcrax. KomnuecrBennoe mpeoo-
JaJlaHue PYCCKOTO MaTepuaiia OOBSCHAETCS OOJIBIIUM KOJIMYECTBOM MPHUCTa-
BOYHBIX JIEPUBATOB, 33/IECTBOBAHHBIX B Ipolieccax MeTadopu3aiuu.

B pesynbprare comocTaBUTENHHOTO aHalM3a METa(OpHUecKOl CEeMaHTHKU
S3BIKOBBIX €JIMHUIl U TPUMEPOB HX PEUYEBOro YymoTpedsieHHus ObUIM BBISBICHBI
yHUBEpCaIbHbIE aCHEKThl MeTadopu3aluy Mpolecca MOTJIONICHUS MUIIU, CBOM-
CTBEHHBIX 00EHM aHATU3UPYEMbIM JIMHTBOKYJITYpaM.

[Tornomnienre MUK YCTOMYNUBO ACCOIMHUPYETCS C MPUIMHEHUEM JTYIICBHBIX
CTpa/laHUii, HETATUBHBIM TICUXOJOTUYECKUM BO3CHCTBUEM OJHOTO CyOBEKTa Ha
JIPYTOi U peamu3yeTcsl MOCPEICTBOM TaKUX SI3BIKOBBIX MeTa(op, Kak Hcpamo/eat
«MYYUTh, HE JaBaTh IIOKOS, TMOJBEPraTh IEPEKUBAHUIO HETATUBHBIX SMOITUH,
nenpeccuu (0 HETaTUBHBIX AMOIIMSX)», 8bleCHb IIOJBEPTaTh JAYIICBHBIM MYyKaM,
ctpaganusam», be devoured by (something) «ObITb C KaAHOCTBIO ChHEJICHHBIM
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94eM-JI.; OBITh OXBAYCHHBIM OTPEEICHHOW IMOIIHME», a TaKkKe (Ppa3eooTuIecKux
€IMHULl 6b€0AMmbCA 6 neueHKu/neuenKy «Hajaoeaarb, JOKy4aTh, JOCAKIATDY, eat
(away) at someone ‘BbieaTh’ «OECHOKOUTH KOTO-JIMOO MOCTOSHHO» U Ap. Takue
oOpa3Hble eIMHUIIBI UCIIOJIb3YIOTCS B TEKCTaX JJI XapaKTePUCTUKU arpeCcCUBHOTO,
JOCKAIONMICTO TIOBEJCHHS YEJNOBEKa, HECYT CEMaHTUKY MPeIynpeKIeHUs
00 OMacHOCTH CO CTOPOHBI KOTO-JI., & TAaKXK€ BbIpaXXeHHs yrpo3bl: Kax ussecmHo,
V HAWUX UHMENTUSEHMO8 UOedl NOX0NC HA HAXAIbHO20 K8aApMupaHma: OH 3aHs
UYHCYI0  JCUINAOUA0b, OeHe2 He naamum, sOeoHuuaem, 6beo0aemcs 6cem
6 NEeYeHKU, 6ce NuUWam om e20 coceocmsd U cmaparomcs 8blopamvcs nooaivuie
om uodeana (A. Makapenko. Ilemaroruueckas moama); Constine asked if
the information could be published and attributed to an anonymous source
and Jacobs said his boss would eat him alive ‘KoHcTuH cripocuii, MOXET Jiu
uH(popmaIus ObITh OMyOJIMKOBAaHA CO CCHUIKOW HA aHOHMMHBIA UCTOYHUK U SIKOOC
CKazaj, 4To €ro 00CC €hecT €ro 3a:KUBO (YHHYTOXHUT ero mosHocThio)’ (Wall
Street mourns high profile firing — Facebook IPO stuff up buck).

CyObeKToM MOTJIONIeHUs! (arpeccopoM) MOKET BBICTYIIATh HE TOJBKO YeJIO-
BEK, HO ¥ €r0 BHYTPEHHUE YYBCTBA, MMEPSKUBAHUS U PA3PYIIUTEIBHBIC YMOIIIH: —
Ha, — I'ow npomsanyn emy nauxy. — Heyocmo cosecmu 3aedaem? — Tol dce 6 5mo
He nosepuuib, — 6300xHyn Onez (O. luBoB. Mosoapie ¥ CUIbHBIE BBDKHUBYT).
Ycranocts mapoBosa). The loneliness ate away at poor Reggie as he tried to fit in
with the other things around him ‘OauHO4YeCTBO C:kMpaJjo 6emxnoro Perru mo mepe
TOTO, KaK OH TIBITAJICSA MPUCTIOCOOUTCS K APYTHM BelllaM, KOTOPBIE €ro OKpYX aiu’
(The story of the elephant — Mother’s Always Right).

OO0Opa3 moenaHuss MHINUA SBISETCS MeTaOPUUECKHM aHAJIOTOM CUTYyaIluu
KOHKYPEHTHON OOpBhOBI, B KOTOPOW CYOBEKThl 3KOHOMUYECKOW W TMOJIUTHYECKOU
nesTenbHOCTH ((UPMBI, TOCYIapCTBA U WX TPEJICTABUTENIN) YHUUYTOXKAIOT COMEp-
HUKOB CHJIOM CBOEro MPEBOCXOJCTBA, KaK Obl ChEAAIOT UX (cvecmsb, CKyuiamo
‘YHUYTOXXUTh MPOTUBHUKA B KOHKYPEHTHON O0OpBOE’, codcpams u He nooasumucsi
‘MOpajbHO YHHYTOXXUTh, PACIPABUTHCA C KeM-l.’, eat somebody/something
for breakfast ‘ecTb KOTO-JI. / 4TO-JI. HA 3aBTPAK  «CIPABUTHCS C YEM-TMOO WA
KEM-JIMOO C JIETKOCTBIO U TMOJIHOCThIOY, dog eat dog ‘cobaka ecT cofaKy’ <OKecCTo-
KHI; OUeHb KOHKYPUPYIOLIUI»): Ecmb dadice 0ecsimok peuieHuli cyoos, Komopule
eosopam, umo epynna «lamma» Henpasa, ckywae smom romounam («Ote-
YeCTBEHHBIC 3anucKmn»); The Scotland national team manager has been fired. This
is a results based business and it’s dog eat dog ‘Menemxep HalMOHAIBLHOU
koMaH bl [loTnananu 06T yBOJIEH. ITO OM3HEC, KOTOPBIA 3aBHCHUT OT Pe3yJbTaTa
U CUTYya-lIlus, B KOTOpOil cobaka ecT codaky (koHkypeHiuu) (10 things learnt
from Manchester United 2-1 Arsenal).

OOpa3 HachIIIEHUsI 32 CUET CHEIEHHOTO MPOAYKTa aCCOLMHUPYETCsS C Mare-
pUaTBHBIM O00OTaIIEHUEM, TPUCBOSHUEM UY>KOTO UMYIIECTBA, IEHET U MaTepHaTh-
HBIX IIEHHOCTEM U peaiu3yeTrcs B CEMaHTUKE SI3bIKOBBIX MeTadop Kyuiams/
consume «WUCTOJb30BaTh, IMPUCBAWBAaTh Ce0€ YBH-J. PECYpPChl, MaTepHATbHBIC
HEHHOCTW», (PPa3eoNIOTU3MOB JHCpams HOEOOM «PACXUILNATh PECYPChI, MaTepUAIb-
HbIE IIEHHOCTWY, eat one’s lunch ‘checTb yei-11. 00e/1’ «IOTJIONaTh Yy>Koi OM3HeC
WM JIOJIF0 Ha PBIHKE» U Jp. Takue oOpa3Hble €IUHUIIBI BCTPEUAOTCS B MOJIATH-
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YECKHUX, IKOHOMUYECKUX KOHTEKCTaX M IIMPOKO HCIOIB3YyIOTCsS B sizbike CMU:
Bocemb moicsu donnapos evt nonyuunu! Bee denveu cKywianu nocpeonuxku. Bom u
6ca noaumuxa! (Tapniuiie); This generation of entrepreneurs is coming to eat
your lunch, — said Eoghan Jennings, managing director of Startupbootcamp
‘OTO TOKOJICHHWE TIPEATNPUHUMATENIC coOMpaeTcs ¢hecTh Ball 00e1 (3axXBaTHUTh
Bac), — ckazan Eoran Jlxennunrc, ynpasistonuii aupekrop CrapranOyTkemin’
(In The Press // Startupbootcamp). DToT ke 00pa3 peanuszyercs 3a cueT oOpa3HbIX
eIUHULl C riaroyioM kycamv: C OOHOU CMOPOHbI, BEYHBILL CHOP O MOM, KMO
omKycum om xoppynyuornnoz2o nupoza CPII: xax nu xpymu, a y koco-mo 0yoem
B03MOJNCHOCMb TUYHO peulamb, Ha Kakux ycaoeusax saxntodaromes CPII («<HoBas
razeray). [loeganue 49yXo MUIMKA ACCOMMHUPYETCS C WKIMBEHYCCKUM 00pazoM
KU3HU B OOCHMX JHMHIBOKYJIbTypax: Koecda mama uemHO20 NOOKOPMULA HAULY
20CMbI0 U OHA Yepe3 HEeCKOJIbKO OHell OKpenjd, mo He 3axomeld 0apom ecmb
yyncou xned u npuusnace 3a moe eocnumanue (FO.CenkeBuu. IlytemiectBue
JUIMHOIO B XKU3HB); I am a student nurse, have three children and a husband who
eats me out of house and home ‘51 yaycb B MEIUIITMHCKOM YUWJIHILE, Y MEHS TPOE
JeTe U MY, KOTOpbI BbleaaeT MeHs U3 AoMa (pasopsetr meHs) (A. Karnes.
Paleo grocery shopping on a budget — what do you want to know?).

Heb6narogapuoe noBefieHUE B OTBET HA YbIO-TMOO MOMOIIb B 00EUX JIMHT-
BOKYJIbTYpax 00pa3HO BbIpaXaeTcsl KaK CTPEMIIEHHE OTKYCHUTbD ellle Ooublie (Oauib
naney — omkycum pyKky) WIH Kycath pyKy Kopwsiero (bite the hand that feeds
one): Bom u newamaii smum nebnacooapuvim cmoiab uaemo2o umu aocypoucma!
Um npomanewv naney — onu pyky omkycam! (E. Ilonos. Ilonnmuunas ucropus
«3eneHbIX My3bIKaHTOB»); Most media are reluctant to bite the hand that feeds
them by spending $2 billion annually on advertising and promotion ‘bonbIIMHCTBO
CMMU He XOTAIT KycaThb PyKYy, KOTOPas NX KOPMMUT, TPATsS 2 MUJUTHAP/A TOUIAPOB
exeronHo Ha pekigamy u npoxasmxenue’ (J. Kilbourne. Deadly Persuasion:
7 Myths Alcohol Advertisers Want You to Believe).

[TornomieHre MUK BBICTYNMAET METAPOPUUYECKUM aHAJIOTOM pa3pyLICHUs
VI MEXaHWYECKOTO TTOBPEXKICHUS 00bEKTOB KMBOW M HEKUBOU TIPUPOIBI U JTaH-
HBIM 00pa3 HAXOAUT CBOW OTPaKEHUE B CEMAHTHKE SI3BIKOBBIX MeTadop npoecms/
pasvedamv/pazvecms «pa3pyliuTh MOBEPXHOCTh HACKBO3b, NI0 NBIP, CTPYKTYPY
BEIIECTBA MOCPEJICTBOM TPOIIECCa OKUCIICHUS, TPEHHUS, BHICOKOW TEMIIepaTyphI»,
consume «IOJHOCTBIO pa3pyllaThy, eat away «pazbeaaThb» U Jp., a TAKKE ITUPOKO
UCIIOJIb3YETCSl B ONMHUCAHUM PA3PYIICHHUS YETOBEYECKOTO OpraHu3Ma IO MpUYMHE
Oone3nu: Ily3vipbku 2aza npoHuKaom medxcoy Kiemxamu, oopaszysi MUKpOCKOnuU-
yecKkue mpewuHKU, Komopwvle no3oice Coranas Kucioma pazvecm 0o 536 («Cemen-
HBIA JOKTOPY»). He had heart attacks and infections that ate away his chest, lost his
sternum, all his ribs, and slowly died a horrific death ‘Y Hero ObUIH cepAcUYHBIE
IMPUCTYIIBI U HWH(EKIUU, KOTOphie pa3dbedajm (pa3pylliaid) ero Ipydb, OH
JUIIWJICS TPYJUHBI, BceX pedep U MeIJieHHO ymep yxacHou cMmepthio’ (B. Kiley.
To Be or Not to Be?).

Crenennas nuima oOpa3HO acCOIUUPYETCSI ¢ 0OBEMOM 3aHATOTO KaKUM-THOO0
00beKTOM (DU3UYECKOTO TPOCTpaHCTBA: He oOatime manenbkolu mebenu 80 8cex
yacmsax KOMHAamol (WKag mam, awuxk mym) cbecmv 6ce NpOoCMpPAHCMEO. coe-
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Jaume mMpyoHull wiae u ucnoavzyume 6cto cmeny 0asa xpauenus («Houzzy);
Specially now I have a bed in the spare room which doesn’t eat up all the space in
the small 2nd bedroom ‘OcobeHHO celiyac y MEHS e€CTh KpOBaTh B CBOOOJIHOM
KOMHATe, KOTOpas He cbheqaeT (HE 3aHMMaeT) BCE MECTO B MAJCHBKOW BTOPOU
cnanpHe’ (The thoughts and ideas of a dyslexic designer // Cubicgarden.com).

[Ipomiecc mepexkeBbIBaHUS U M3MENIbYCHUS MU 3y0aMy MOBTOPSIOIUMUCS
KEBATCIILHBIMH JIBIDKCHUSIMU BBICTYINAaeT METahOPUISCKUM aHAIOTOM CHUTYyallud
TIIATEIIBHOTO 00MYMBIBAHUS, OCMBICIICHUS, aHAIN3a, a TAaK)Ke MOAPOOHOT0 00BsIC-
HEHUs KaKoW-11u00 nH(OpMaIMK UM 00CYXICHUS KaKuX-IM00 COObITHH, (PaKTOB,
pasroBopoB. [laHHBI 00pa3 mpeacTaBlieH S3BIKOBHIMH MeTadopamu nepedice-
8b16aMb «MHOTOKPATHO OOCYXKJATh YTO-IL.», chew on «pa3iyMbIBaTh HAJ YeM-JI.)»
1 (Ppa3eosoTU3MaMU NEepedtcesul8ams O00HY U MY Jice JHCBAUK)Y «MHOTOKPATHO
00CYXIaTh OJIHY U Ty e Mpoosiemy», chew the cud ‘eBaTh XBa4yKy «pa3MbIIII-
JSTh, 00IYMBIBAaTb», chew the fat ‘eBaTh XHUP «APYKETOOHO U HETOPOILIHBO
OonTaTtey»: Bcred 3a smoti cmamoveli Kak u3 poea uzoounus no 4vel-mo KOMaHoe
NOCHLINAIUCHL BCe HOBble U HOBble NYOIUKAYUU, NePeHcesblearoujue cmapvle CHIemHU
unu 3anyckarowue 8 obopom nosvie (A. Coduak. /[roxxuHa HOXeEW B criuny); I'm
not asking for much, just a few words, to say hi, or chew the cud about something
‘Sl He mpoITy MHOTOTO, MPOCTO HECKOJIBKO CJIOB, CKa3aTh MPUBET WM NMepekeBaTh
JKBAYKY (IMIOPAa3MBILIUIATh HEMHOTO 0 4eM-1n60)’ (Attachment Mummy: Blogging
as a Popularity Contest).

OO0pa3 mpornaTeiBaHus OTACTBHBIX KYCKOB MHUIIHA ACCOIMUPYETCS C HEOTYeT-
JUBBIM MPOTOBAPUBAHMEM OTACIBHBIX 3BYKOB, CJIOB M ¢pa3: OH 21oman oxow-
YaHus Clos8, U, 4modvl HNOHAMb €20, NPUXOOUNOCH CAYUAmb ¢  OONbUUM
nanpsiocenuem (JI. Kopaemos. I"azera); He has lost his Irish accent but still has
a tendency to swallow his words, whereas Americans don’t ‘OH TIOTEpsUT CBOU
WUpnanackuii akmeHT, HO 10 CHX IMOpP WMEET MPUBBIUKY IJI0TATh (TOBOPUTH
HEYETKO) CJIoBa, TaKk Kak He jenaror amepukaiel’ (Reality Is Unrealistic —
Television Tropes & Idioms).

O06pa3 npornaTeIBaHUS MUK MPOCIUPYETCS Ha CUTYalUI0 O€30rOBOPOUYHOTO
NPUHATHS OOHI, OCKOPOJICHUHN M KPUTHKHU: HACKOIbKO agmomamuiecku oHa om-
busana ooma nr0boe Hanaodexue, HACMOJIbKO JHCe UHCMUHKMUBHO HA NH00SX MOIYA
2nomana oo6udy (O. HoBukoBa. Mue ctpamHo, win Tpetuit poman); Swallow your
pride and follow this guide, and you will have success ‘IIporjaorure CBOIO
roOpAOCTb U CIEAyNTEe ’TOMY PYKOBOJCTBY, U Bbl 100beTech ycniexa’ (How to Talk
to a Girl You Like for the First Time / www.squidoo.com). Ilpu sTom HeOmaro-
MPUSITHBIE 00CTOSITENBCTBA aCCOLMUPYIOTCS C TOPHKUM JIEKAPCTBOM (1po2iomums
numonola bitter pill to swallow ‘CMUPUTBCS ¢ HECNPaBEIJIMBLIM OTHOIICHUEM,
HEOIaronpusITHBIMA OOCTOSTENLCTBAMH’), a OyIIeBHAs O00JIb METOHUMUYECKU
BBIpaXKaeTcsl 4yepe3 o0pa3 «mporiarbiBaHusi cnes3»: He 6o ecex cayuasx epau
8bIX00Um nobeoumenem, 00B8OJbHO YACO NPU MEPMUHATLHBIX COCMOSHUIX HAM
npuxooumcs znomamsp 20pbKyto nuatonro nopaxcerus (JI. lypuos. JKu3up Bpaya.
3anucku OOBIKHOBEHHOTO 4eioBeKa); OH 8CHOMHUIL, Yell OH CblH, NPOCMUL MAMb,
NPUHABULYIO CIMOPOHY 8paea, u npoziomun caézel... (O. JlumoHoB. Y Hac Oblia
Benukas Dmnoxa).
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CToHUT OTMETUTH, YTO AOCTATOYHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO MCCIEAYEMBIX METa-
dbopHuuecKkuX eIuHUIl HecyT cnenuduueckre oOpasbl, KOTOPbIE B I[EJIOM COOTBET-
CTBYIOT YKa3aHHbIM METa(QOPUUYECKUM MOJIEIISIM, OJJHAKO HampaBlieHus MeTadopu-
3alMy WK OOpa3Hble ATAJIOHBI OJTHOTO fA3bIKA HE HAXOMST AHAJIIOTOB B JPYTOM.
Hanpumep, B aHMIMIICKOM SI3bIKE MPOLIECC KEBAHUS ACCOLMUPYETCS C TPYAOBOM
JEATEIIbHOCTHIO — OOJBITUM 00BEMOM paldOT, IPEBHIIAIOIINM (GU3UIECKUI Pecype
paboTtHuka: But when you Brits get in trouble or bite off more than you can chew
we will come to aid as we have done so many times in the past ‘Ho, xorma BbI,
OpuTaHIbl, Monajaere B Oely Wik OTKycHTe 00Jblie, 4eM CMOKeTe NMPOoKeBaTh,
MBI TIPUJIEM BaM Ha TOMOIIb, KaK MbI 3TO JEJNajdd MHOTO pa3 B MPOILIOM’
(F. Schlesinger. President Obama snubbed as sources reveal not invited to Prince
William’s wedding), a B pycckoM sI3bIKE MPOILIECC KEBaHUS BBICTYMAeT MeTaopu-
YECKUM aHaJIOrOM CHUTYyallMM PacXOJOBaHMs 3HEpPruH, TommBa: [loone nazapema
nAc1ach NOXoxCas HA KOPOBEHKY MAWUHA C 830YMbIMU OOKAMU, JHCYIOWAs NOmu-
xonwvky 6Oenzun (O.IlaBnoB. KaparanauHckue neBstvHbl, Win [loBecTs mocnen-
HUX JHEN).

Takum o0pa3om, cUTyalus MOIJIOUIEHUS! MUIIM SBJISETCS MeTa(popuyecKuMm
OCHOBaHHWEM JIsi O0pa3HON XapaKTEpUCTUKHU SIBIICHUN IMCHUXOJIOTMYECKON cdepbl
(mepekMBaHKe HETaTUBHBIX AMOIIMI, HETATUBHOE MCUXOJIOTHYECKOE BO3/ACICTBUE,
arpeccusi), MEHTaJIbHOU cepsl (MpoliecC MHTEHCUBHOTO 00 1yMbIBaHUSI, OCMBICIIC-
HUS1), peYeBON JIEATEIBHOCTH (Pa3roBOPBI UM MOJYAHHE), TOTUTHUYECKON chepbl
(conuanbHOE MOJAaBIIEHUE), (UHAHCOBO-DKOHOMHUYECKOW cdepbl (MaTepuanibHOE
oOoraieHue, MpUCBOeHUE OJIar U MPUBUIIETHI), TPYIOBOU JEATENIbHOCTH (MHTEH-
cuBHas pabora). [IpoananusupoBaHHble 0Opa3Hble EAMHMIIBI MPEUMYIIECTBEHHO
HOCST HETaTUBHYIO KOHHOTAllMIO, TaK KaK B OCHOBE METa(OPHUECKOro MepeHoca
JeaT MPEJCTaBICHUs O MOMEIICHWH MUIIKM B POT M €€ MOCIEeAYIOUIeM IMporia-
ThIBAaHUU (ITOMEIICHUE BHYTPb, COKPBITUE 00BEKTA), CHJIIbHOM CIAaBIMBAHUHU, 3aKa-
TUHM TIOEaeMOro MpoaykTa (OJOKHpoBKa U jAedopmalius 0O0bEeKTa), HapyLUICHUU
LEJIOCTHOCTU MPOJIYKTOB MUTAHUSA B PE3yJbTaTe OTKYCHIBAHUS U IMEPEKEBbIBAHUS
(mectpykius oOBEKTa), W TOJHOrO ToeAaHus (TOTJIONMICHUE, YHUUYTOXKEHUE
oObekrta). Ilo3uTuBHAsA oleHKa CBOMCTBEHHa MeTadopaM U UAMOMAM C CEMaH-
TUKOW TMOJIy4eHHUs] MHPOpMaluu, TpUObUIH, KaKUX-TUOO0 OJiar, Tak Kak B OCHOBE
MeTahOoprUUEecKOro nepeHoca JeKUT 00pa3 MPUCBOEHUSI 00BEKTA IJIs YJOBJIETBO-
peHHsl Kakou-1uM00 MOTpeOHOCTH, a €€ TaCTPOHOMHYECKUM AaHaJIOrOM SIBIISETCS
CUTyallusl HACBHIIIEHUS OT TOIJIONIAEMOM MHIIM, W, KaK CIIEICTBHE, YJOBJIETBO-
peHHe YyBCTBa roJiojia.
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OCOBEHHOCTHU ®PA3EOJIOT'M3MOB C OHOMATOITIAMHU
(Ha MaTepurasne HEMEIKOTO A3bIKa)

JlaHHas cTaThs MOCBsIIEHA (Pa3eosoru3MaM ¢ OHOMAaTONaMHM — €AMHULAMM SI3bIKa, MOSBUB-
IIMMUCS TIPU TIEPEeXoJie OT MEepBOM KO BTOPOil curHanpHOW cucteme. Ilpu dpazeonoruzanmu
OHOMATOIIBI CTAHOBSTCSI TPAMMAaTHYECKUM U CMBICTIOBBIM IIeHTpoM (hpazeonorusma. OHOMAaTO-
MOSTHUYECKUE KOMIIOHEHTBI SIBJISIOTCS Pa3BICKATEIbHBIMU U IBPEMHUCTUYECKUMH 3JIEMEHTaMH,
OHHU TPUJAIOT IIYTJIIMBO-UPOHUYECKAS OKPACKY YCTOWYMBOMY BBIPAXKECHHUIO U XapPaKTEPU3YIOTCS
OBTOPOM U pudMoii. B MaTepuase 1oMUHUPYIOT (pa3eoornuyecKkue eJUHCTBA U (hpa3eooru-
YeCKHe COYETaHUs.

KnrwodyeBble cI10Ba: oHomMamonst, OHOMAmMoOnodImuieckue KOMNOHEHmMbl, 36YKONO00-
padicanue, ghpaseonocuneckue eOUHUYbl, HAUBHAS KAPMUHA MUPA.

T. V. Vnuk
Minsk, Belarus

PECULARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ONOMATOPOEIA
(as exemplified in German)

The article runs about phraseological units with onomatopoeias — language units that appeared
during the transition from the first to the second signalling system. Through processes of
phraseology onomatopoeias become the grammatical and semantic center of the phraseological
unit. Onomatopoeic components are entertaining and euphemistic elements. They give a
humorous and ironic coloring to a set expression and are characterized by repetition and rhyme.
Phraseological unities and phraseological collocations predominate in the material.

Key words: onomatopoeias, onomatopoeic  components, onomatopoeia,
phraseological units, naive picture of the world.

®pazeonornueckuid (HOHA — 3TO BeNMYAiIIas COKPOBUIMHHUIIA U HEMPEXo-
Js11ast HUEHHOCTH JIF00O0T0 sA3bIKa. B HEM XpaHUTCSI MHOTOBEKOBOM OMBIT TPY0BOH
U IyXOBHOW JIESITEIIBHOCTU HApOAa, €ro UCTOPHUs, HPAaBCTBEHHbIE IEHHOCTH, PEJIH-
THO3HBIE BO33PEHUs U BepoBaHUs. Dpa3eosnorus oTpakaeT MUP UyBCTB U 00pa3oB,
a TaKKe JyXOBHBIE U HPaBCTBEHHBIE LICHHOCTH Hapoja. Kpome Toro, oH sBisercs
HEUCTOIIMMBIM HCTOYHUKOM ITO3HAHUS CaMOT0 SI3bIKAa KAK Pa3BHBAIOLLEHCS U M3ME-
Hstoleiicss cuctemsl. [IpuueM B Hell 0TOOpa)keHbI HE TOJBKO 3aKOHBI (DYHKIIH-
OHHMPOBAHMSI COBPEMEHHOTO 53bIKa, HO M €r0 PEIUKTHI (OCTATOYHbIE (hparMeHTHI,
«OTrOJOCKW» IPEBHEHIINX 3M0X) — 00pa3bl, ciI0Ba, POpMbI, KOHCTPYKIMH [1, c. 6].

DTO OTHOCHUTCS, B MEPBYIO Odepedb, K (pa3eojoru3MaM, MOCKOJIBKY B UX
COCTaBE COXPAHSIOTCS apXaudHble (OPMBI, CJIOBA U CTPYKTYpbI, HEKOTAA CYIlle-
CTBOBABILME B SI3bIKE€ KAK AIEMEHTHI €ro CIOBaps M CHHTAKCUCA, a 3aTE€M yTpa-
TUBILKE CBOIO CaMOCTOATENbHOCTh [Tam xe]. ®Ppa3eonoru3amMamMu Ha3bIBAKOTCS
CJIOBOCOYETaHMs (MHOTAA 3aKOHUYEHHbIE NPEIOKEHHS), YCTONUYUBO BOCIIPOU3BO-
JsmMecs B pedd M oOJjajarolide TOM WIM MHOW CTENEHBI0 HIAMOMATHYHOCTH
3HayeHus [2, ¢. 56]. B mmpokoM cmbicie K (ppazeosornu OTHOCITCS M MapeMuu
[Tam xe, c. 68].
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OOBEKTOM HAIIETO MCCIIENOBAHUS CTAU (HPa3e0IOTU3Mbl HEMEIIKOTO S3bIKa,
B COCTaB KOTOPBIX BXOJST 3BYKOMNOJpakaHUsi (OHOMATOIbI) M MPOU3BOAHBIE OT
HUX 3BYKOIOJpa)kaTesibHble (OHOMATOMOATHYECKUE, OHOMATONEUYECKUE) CIIOBA.
OHu OOBEAMHSIOTCS TOHSATUEM OHOMAartomnes (OT JAPEBHETPEUECKUX CJIOB VOO
‘UMsI’ U TOE® ‘TBOPHUTH).

B nunreuctuueckom cioBape O.C. AXMaHOBOW 3BYyKoMoJpakaHue (OHOMa-
Tomes ) onpeessieTcs: Kak «1) yClIoBHOE BOCTIpUATHE 3BYKOB MPUPOJIBI U 3ByYaHUN
(ApoXb, CMEX, CBUCT U T. II.), COMPOBOXKIAIOIINX HEKOTOPHIE MPOLIECCHI, a TaAKKE
KPUKOB JKMBOTHBIX; 2) CO3/IaHUE CJIOB, 3BYKOBBIC OOOJOUYKH KOTOPHIX B TOW WIIU
WHOM CTENEHW HAMIOMUHAIOT Ha3bIBaeMble (0003HAUYaeMble) MPEAMETHI U SBICHUS
(xoxom, kykywka, mypavikamo)» [3, c. 157].

Kak camu oHomarormbl, Tak ¥ (pa3eojoru3Mbl C HUMHU HMEIOT HEKOTOPHIC
0COOEHHOCTH, OTJIMYAIOIINE UX OT IPYTUX CBOOOJHBIX CJIOB U YCTOWYUBBIX (Ppa3.

CoOCTBEHHO OHOMATOIBI SIBJISIOTCS MPOAYKTAMHM IEPEXOJHOT0 Iepuoja
MEXy MEpPBOM M BTOPOM CUTHAJBLHBIMU CHUCTEeMaMU B s3bike. OHM TMOSIBUIUCH
MocJjie 3HAKOB MEPBOM CUTHAIBHOW CHUCTEMBI (3KECTOB, MUMHKHU, MPUKOCHOBEHHI)
Y TI0CJI€ TPUMHUTUBHBIX 3BYKOB, KOTOPBIE «...MPEICTABIISUIM COOOM, 1O BCEl BUIM-
MOCTHU, CMEIIEHHUE CaMbIX Pa3HbIX CIIOCOOOB APTUKYJAIMHU, KAKUX B HAIllE BpeMs
YK€ HE BCTPETHILb PAJIOM IPYT C APYTOM HU B OJHOM SI3bIKE» [4, c. 226].

Co BpeMeHEM Takue 3BYKU 3aKpPENUIUCh B S3bIKE B BHJEC MEXKIOMETHN —
NPUMUTUBHON PA3HOBHIHOCTH ueloBeuecKor peun. C HUX M «HAUYMHAJICS CcaM
npoiecc si3pikoTBOpuecTBa» [Tam ke, ¢. 223]. [lo3xke yenoBeKk cTajl MOJpa)kaTh
3ByKaM OKpY’Karouiero mupa. Tak BOZHUKIM OHOMATOIbl, KOTOPBIE 3aTEM pa3BUBa-
JUCh CBOUM IIYyTEM M PACHIMPSUIM CBOE MPOCTPAHCTBO 33 CYET MNPOU3BOIHBIX
OHOMATOMOATHYECKUX CJOB. llocneanue BOHUIM BO BTOPYK) CHUTHAIBHYIO
cucteMy — s3bIK. OHUM — YacThb NMPUMHUTUBHOTO, «IAETCKOrO» S3bIKA, OTPAXKEHUE
HaWBHOM KapTUHBI MUPA.

DTHUMOJIOTMUYECKUE CIIOBApU 0003HAYAIOT MX KaK 3BYKOMOJPa’KaTEeJIbHbBIE CIIOBA
(das Wort laut-/schallnachahmenden Ursprungs) [5]. B mepeBoaHbIX ABYS3BIYHBIX
CIIOBapsiX OHH, KaK W MEXJAOMETHs, UMEIOT momMeTy Interjektion ‘mexmomerue’.
OnHako ceityac OOJBIIMHCTBO YYEHBIX MPU3HAET, YTO OHOMATOIBI HE SIBIISFOTCS
MEXKJIOMETUSIMU, TaK KaK OHOMATOIIbI BBHIPAXAaIOT HE YYBCTBA (KaK MEXKIOMETHS),
a SIBJICHUS OKPY>KalOIlIETO MHUpPA; OHOMATOIbI MMEIOT ONPENICICHHOE 3HAYCHUE.
Kpome Toro, B oTiinuume OT MEXKIOMETHI B SI3bIKE MOTYT MOSBISITHCS HOBBIC
OHOMATOIBI (Ha OCHOBE €II€ COXPAHUBILIUXCS MJIM MCYE3HYBIIUX 3BYKOIMOIpAKa-
TeJBHBIX CJIOB) [6; 7; 8].

CoOCTBEHHO OHOMATOMBI HE SBISIIOTCS YACTAMU PEYM, & OHOMATOMOITHU-
YECKHUE MPOU3BOJHBIE — 3TO YacCTH peud (Yalle BCEro CYUIECTBUTEIbHBIE WIH
IJIarojibl), HafpuMep: piep! ‘nmu-nu (MUCK NTEHLOB) — piepen ‘umarts’, klick!
‘menk!” — bei j-m hat’s Klick gemacht ‘10 xoro-i. g01uio’.

CoOCTBEHHO OHOMATOIBI MOT'YT COCTOSITh M3 OAHOTrO cioBa (patsch! ‘nuien,
xyon!’, husch! ‘mmbir!’), nByx (gluck, gluck! ‘rmeite-tnwite’, knicks, knacks!
‘Tpax-Tapapax!’) Wi gaxe Tpex CIOB (put, put, put ‘UBII-IBIN-UBIT, bim, bam,
bum ‘nuHb-IOH-TaH, OMM-0aM-00M’), UMETh YJIBOCHHBIN WM YTPOCHHBI KOPEHb
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(Singsang ‘nenue’, papperlapapp ‘niyctas 001T0oBHA ). C TOUKH 3pEHUSI COBPEMEH-
HOTO HEMEIKOTO si3bIKa (hopMa ¥ 3By4aHHE OHOMATOMOB MPECTABISIOTCS HEOObIU-
HBIMH, HapylIalOUMMHU S3bIKOBbIE HOPMBI. JTO HamboJiee 3aMETHO Yy COOCTBEHHO
OHOMATOIOB, MOCKOJIBKY OHU MOSBWIHCH B SI3bIKE 3HAUUTEIHLHO PaHbIIe OHOMATO-
MO3TUYECKUX MPOU3BOJHBIX, KOTOPBIE Cpa3y BCTPAUBAIUCH B CYLIECTBYIOLIYIO
cucrteMmy rpammarudeckux gopwm [4, c. 220] (cp. patsch! ‘mnen!’ — die Patsche
‘XJIOMYyIIKA, JIyXa, CISIKOTh’ — j-m aus der Patsche helfen ‘BBIpy4uTh KOTO-1.’;
summ-summ! “K-K-K — summen ‘KyxXxaTe — es summt j-m in den Ohren
‘y KOro-JI. 3B€HUT B yIIax’).

Cpenu COOCTBEHHO OHOMATONOB M WX MPOU3BOJHBIX BBIJACIAIOTCS 3BYKH
KUBBIX CYIIECTB, M3JaBa€MbI€ YEJIIOBEKOM, *XKUBOTHBIMH, NTUIIAMU, WM >KABOU
npupo10il (IOPBIBBI BETpa, pacKaThl TPpOMa, KypUaHHE BOJIbI), U 3BYKH HEKHUBOU
npupoibl (TPOU3BOJUMBIE AaBTOMOOWISIMH, pabOTaroIUM 000pyAOBaHUEM, OTHe-
CTPEJIbHBIM OPY>KHEM, MY3bIKaJbHBIMU UHCTPYMEHTaMU U T.1.). UMeroTcst oHoMa-
TOIIbI, KOTOPbIE MOKHO OTHECTU K 00€UM rpymnnam, HanpuMmep, rappeln ‘TpeMeTb,
rpoxoTarth’ MOTYT W MallMHbI, U TpOM; OHOMaron klipp, klapp ‘uuten-uuiern,
TOTI-TOII, TYK-TYK’ OTHOCHUTCS KaK K )KHBBIM, TaK M K HE)KHBBIM CYITICCTBAM.

Cpeau 140 equnun BbIOOPKU, OTOOPAHHBIX U3 MATH (PPa3eoIOTMUECKUX CIO-
Bapeil, a Takke JABYSA3BIYHBIX MEPEBOIHBIX CIIOBApEd, MpeoOIaaaroT 3BYKH KUBBIX
cymecTB U npupobl (75 %), 4To ykaspIBaeT Ha TO, YTO YEJIOBEK CHauaja Mmojapa-
JKaJl KUBOU MPUPO/IE, U JIUIb 3HAYUTEIHHO TO3KE B €TI0 KU3HB MPHUIILIA HEKUBAS
IPUPOJIa, a B SI3bIK — €€ 3BYKHU.

AHanu3 HccleAyeMoro marepuana IMO3BOJIIET CAENaTh BBIBOJ O TOM, 4TO
OOJBIITMHCTBO OHOMATOIIOB-TIOAPAYKAHUN KUBBIM CYIIIECTBAM U >KHBOM MPHUPO/IE,
SIBJISIIOTCSL 0230BBIMU OHOMATOIIAaMH/COOCTBEHHO OHOMaTtornmamMu. Y Hao6opoT, oHO-
MAaTOMBI-OAPaXKaHUsI HEXUBOW MPHUPOJIEe B OCHOBHOM HE MMEIOT 3a(MKCUpPOBaH-
HBIX B CJIOBapsiX 0a30BBIX OHOMATONOB. BO3MOXHO, /7151 X BBISBICHHS TpeOyeTcs
JIETANIbHBIN aHaJIN3 UICTOPHUECKUX CIIOBApPEH.

B xozae uccnenoBanus ObuiM OOHAPYKEHBI TPU MYTH OHOMATOIIOB U OHOMATO-
MO3THYECKUX CJIOB BO (paszeosornueckuii (GoHJ HeMmelkoro s3bika. llepBbiii
nyTh — MpHpaIIeHne K COOCTBEHHO OHOMATOIYy JPYTHMX KOMIIOHEHTOB (depes
no0aBieHre, BKIMHUBAHUE, PeAYIUIMKaIMI0) — Habmomaercs B 15 @E BbIOOpKH
(11,1 %), vanpumep: klipp, klapp ‘munen-uinen, Tom-tom, TyK-TyK™ — klipp und
klar ‘sicHO W HeIBYCMBICICHHO ; futsch! ‘Tio-Ti0, mponan!’ (moapaxkaHue 3BYKY,
BO3ZHMKAIOIIEMY TIPU B3JieTe ronyoeit) — futsch ist futsch (und hin ist hin) ‘aro
Ipornao, To Mpomnajno’; gack ‘Kynax-Tax-Tax; ro-ro-ro’ — weder gicks noch gacks
wissen/sagen ‘Hu OelbMeca HE CMBICIUTH/HE TOBOPUTHh HU 03 HU M?’, gicks und
gacks ‘Bce W KaxIbld, KaXIblil BCTpeUHbIH-TIONEpeUHblil’; baff ‘6ax-6ax!” — vor
Uberraschung paff/baff sein ‘oTepsTh 1ap pedn OT yAUBJICHUS .

Btopoit nyTh — cyOcTaHTHBAIIMS W/WIM BepOaM3aliksl OHOMATOIa — MPociie-
*uBaeTcs B 57 eaununiax Beioopku (40,5 %), nanpumep: krach ‘tpax!’” — Krach
‘Tpeck, rpoXoT, kpax’ — mit j-m Krach haben ‘niockannanuth ¢ keM-1.’, Es kracht
im Gebdlk ‘IlaxHet majieHbIM’; gack ‘Kynax-Tax-Tax; ro-ro-ro’ — wie eine Gans
gackeln ‘Tpeimath 0€3 yMOJIKY .
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B HeKOTOpBIX CilydasX OHOMATON WM OHOMATOMOSTHYECKOE MPOU3BOIHOE
CJIOBO MOJKET NonacTh BO (pazeonorudeckuit GoHa cpa3zy IByMs MyTsIMHU, HapU-
Mmep, onomaton klapp/klaps “xnon!’, klipp, klapp 1. ‘minen-muiern, TON-TOI, TYK-TYK’,
(a Takxke 2. ynap no pykam Ipu npojaxe CKOTa) CTajl OCHOBOU i mapaopMyibl
klipp und kilar ‘scHO, HEIBYCMBICIIEHHO B pe3yJibTaTe MpUpaIleHUs (3TO MEPBHIN
yTh). A B pe3yibTaTe CyOCTaHTUBAIMU (BTOPOM MYyTh) — ISl CYIIECTBUTEILHOTO
die Klappe ‘xnaman, poT, KpoBaTh, xjomymika i Myx’ (die Klappe aufreifsen
‘0onTaTh, Tpemarh S3bikoM’, auf die Klappe geben ‘natb xomy-i1. 1o ryoam’, Zwei
Fliegen mit einer Klappe schlagen ‘OmHuM BBICTPENIOM YOUTH ABYX 3aiIleB’)
u cyOctanTuBUpoBaHHOTO Tnarona klappern (Klappern gehért zum Handwerk
‘be3 pekiiambl Jea HE cAenaclb’).

Tperbum myTem Bo (ppazeonmornyeckuii HOH HEMEIIKOTO SI3bIKa MO 3BY-
KOIOpaXKaTeIbHbIE CJIOBA, HE WMEIOIINE COOTBETCTBYIOIIETO 0a30BOT0 OHOMa-
torna (68 ®E/48,4 %), nanpumep: gurgeln ‘nonockats’ — die Gurgel schmieren
‘IPOMOYUTH TOpJo’, j-m an der Gurgel sitzen ‘B3sTh 3a ropiio’, j-m eine Gurgel
abschneiden ‘3anymiuTh 5JKOHOMUYECKU; briillen ‘MbIUaTh, ppl4aTh, PEBETh’ — Wwie
ein briillender Lowe ‘axku neB puikarommii’; ein groffes Trara aus etw. machen
‘7enatb MHOTO ITyMa, U3JIMIIHE BOJTHOBATHCS U3-3a Yero-i. .

brnaronapst BXOKIeHUI0 BO (pa3eosioruueckuii GoH 1 si3blka B KAUECTBE KOM-
MOHEHTOB YCTOMYMBBIX €AMHUI] COOCTBEHHO OHOMATOIBI U MX MPOU3BOJHBIE OKa-
3BIBAIOTCSl KaK Ha mepudepun (pazeonoruu (B MEKIOMETHBIX HIIA MOJATbHBIX
¢bpazeonoruzmax), Tak 1 MOTYT CTaTh 4acThbio mapadopmyii, komnapaTuBHbix OE,
(bpa3eonornyecKux COYETaHWW M J1aK€ MOTHUBHUPOBAHHBIX (Ppa3eosormuecKux
eIMHCTB ([0 JIEKCHKO-ceMaHTuueckoi kiaccupukamuu . U. Yepublimesoit
[9, c. 39]), T.e. B camoM 1ieHTpe (paseonoruu. B marepuane oOHapyX eHBI BCe
Ha3BaHHBIC BHINIEC TPYMNIbl (Ppaseosoru3smoB, Hampumep: die Pfeife in den Sack
stecken ‘mpuKycuUTh s3bIK’ ((pazeosioruuecKoe €IUHCTBO), ohne viel Sang und
Klang ‘6e3 wznuimnero myma’ (napadopmyna), es kommt j-m wie gepfiffen ‘nonu-
BEpHYThCS KCTaTu (KOMIapaTuBHas eAUHMIA), ein Rditsel knacken ‘pasranatb
3aragky’ (¢dpaszeonornueckoe coueranue), Der Kuckuck ruft seinen eigenen
Namen ‘PxaBas koiyoma cama ce0s XBaiuT ((hpa3eosornyeckoe BbIpakKeHHE,
nocioBuna), Ach, du heiliger Bimbam! ‘Matb yecTHas!’ (MEXJIOMETHOE BBIpa-
xeHue), Bei dir piept’s wohl! ‘Y 1e0s He Bce 1oma!’ (MOJIalIbHOE BBIPAXKEHUE).

B wmarepuane uccnemoBaHus TPEeBATUPYIOT (Pa3eoJOTUUECKUE €UHCTBA,
3HAUYEHUE KOTOPBIX BO3HHKAET B pe3yJbTaTe M3MEHEHHUS 3HAUCHUS BCEro KOMII-
JIeKca, a UX KOMIIOHEHTHI 00pa3yloT HEpa3IokKUMOe ceMaHnTuueckoe 1enoe [Tam
xe, ¢. 39] (oro 54 enununpl/38,6 %) (Hanpumep, auf Zack sein ‘XOpolIo 3HATH
cBoe gaeno’, in die Klappe kriechen ‘otnpaBnstbes Ha OokoByr0’). Mx Takke
Ha3bIBAIOT UJMOMAMH — CBEPXCIOBHBIMU 00pa30BaHUSIMHU, KOTOPHIM CBONCTBEHHA
BBICOKAsl CTEMEHb UIMOMATUYHOCTA U YCTOMYUBOCTH [2, ¢. 57].

Btopoe Mecto 3aHMMaroT ¢gpazeosoruueckue codyeTaHus (MM KOJUIOKAIUU,
no kinaccudukanuu A. H. bapanosa, [I. O. JlobpoBonsckoro [Tam ke, c¢. 9]),
XapaKTepU3yIOIHUecs HaJTU4YheM OJHOTO CEMaHTHYECKH MPeoOpa3oBaHHOTO KOM-
MOHEHTa, AHAJINTHYHOCTHIO M COXpPAaHECHHWEM CEMAHTHYECKOW OTIEITHHOCTH
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KOMIOHEHTOB [9, c¢. 46]. Ouu cocrasustor 25 % (35 enunui]) (Hampumep, so
allerlei murmeln ‘Gonrate Bcsaxkoe’, Der Donner murrt ‘ChbpllIaTcsi pacKaThl
rpoma’ goci. ‘I'pom Bopuut’).

[Tapemuu npeacrasnensl 19 enununamu (13,6 %), npruyem MoroBopku npepa-
aupyroT Haja nocinoBuuaMu (11 m 8 eaunwui; coorBercTBeHHO). [Ipumeps moro-
Bopok: Alles geht zum Kuckuck! ‘Bce niponano!’, Jetzt hat es geklingelt! ‘Ceituac
nonuio!’. MojaneHble M MEXJIOMETHBIE (Ppa3eosioru3mel  coctaBisitor 9,3 %
(13 enunui), Hanpumep: Ich pfeif dir was! ‘Het yx nynxu!’, Ei der Kuckuck!
‘Ckaxu Ha MIIIOCTh!’, Ich werde dir was fliistern! ‘51 TeGe ckaxy HanpsIMUK!’.

B 9701 CBSA3U OTACNBHO ClIEyeT OTMETHTh MEXIOMETHBIE (PPa3eoIOTH3MBI,
obpasoBannbie o moxaenu Es ist zum Infinitiv! (Es/Das ist zum Piepen! ‘Bor
ymopa! Ilpocto cmex!” / zum Quieken! ‘Ywmeperb co cmexy!’ / zum Briillen!
‘ITpocto ymopa!’. TlpencraBieHHblE B HUX OHOMATOIIBI CaMHU IO ce0e UMEIOT
CIeAYIONINE 3HAYCHUS: piepen ‘mUIIAThL’, quieken ‘Xprokath’, briillen ‘MbluaTh,
pbI4aTh’.

B BBIOOpKE JTOBOJBLHO IIMPOKO TMPEACTABICHBI Takxke mnapadopmyibl (pop-
MYJIBI-OJTU3HEIBI) — (PPa3eoJOTU3MbI C LIEJIOCTHBIM 3HAY€HUEM, BO3HHUKAIOIIUM B
pe3ynbTaTe CEMaHTUYECKOTO MPEoOpa30oBaHMs COYMHUTEIBHBIX CIOBOCOYETAHUM,
COCTOSIIIUX M3 JIBYX OJHOPOIHBIX CIIOB, KOTOPHIE OTHOCSTCS K OJHOW YacTU Peuu
[Tam xe, c. 59]. [Tapadgopmysbl UCTIOTB3YIOTCSA M KaK CAMOCTOSITEIIbHBIC €IMHUIIBI
(6 ®E/4,3 %), Tak 1 B cocTaBe (Ppa3eosOTUUECKUX €AUHCTB U (PPa3eoqoruyecKux
couertanuii (5 ®F, 3,6 %), nanpumep: gicks und gacks ‘Kaxaplii BCTpPEUHBIN-
nonepeuHslii’, mit Blaulicht und Tatiitata fahren ‘exatb ¢ MUTajaKOW U CUPEHOIL’,
mit Sang und Klang ‘c mmymuxoii’, von Tuten und Blasen keine Ahnung haben ‘ne
UMETh HU MaJIeHIIero mpejcTaBiIeHusl o yeM-11.’, ob man pfeifen oder blasen soll
‘He 3HaTh, 4TO Aenats’, Bomben und Granaten! ‘llpoxnstue! I'pom u momHus!’.
Kak BUIHO W3 NPUBEAEHHBIX NPUMEPOB, MNapaPoOpMysbl MOTYT COEAUHSATHCS
TOJIBKO uepe3 coto3 und/oder mibo Takxke ¢ nodaBieHueM mpesyora. OHU MOTYT
UMETh MUHUMAJIBHYIO CTPYKTYpY: (mpeasior) (He)oHoMmaron und/oder (He)oHOMa-
TOT JINOO OBITH JIMIIb YaCThIO0 YCTOWYHNBOTO BBIPAKCHHUS.

KommnapaTtuBHbie (pazeonorusmsl npeactaBieHbl 8 eaununamu (5,6 %),
HanpuMmep: wie ein briillender Lowe ‘axku neB polkaromui’, wie eine Gans
watschern ‘UATH BIIEPEBAIOYKY KaK TYCBIHS', wie ein schlecht gestochenes
Schwein quieken ‘Bu3xaTh Kak HeJIOpE3aHHAS] CBUHBS .

®dpazeosoru3Mbl C OHOMATONIAMHU MPUKOBBIBAIOT K ce0¢ BHUMaHKE Oyiaroaps
cBOel HEeOoObIYHOU (PopMe, a TakKe HIKCIPECCUBHOCTH, IMOTUBHOCTU. He mocnen-
HIOIO POJIb 37IECh UTPAIOT pu(pMa U MOBTOPHI, B MEPBYIO OUYEPE/b, PEIYIUIMKAIINS.
OHa gaeT HEKOTOpOE MPEACTaBICHUE O TOM, KaK ObLUTH OPOPMIICHBI CIIOBA B MIPH-
MUTHUBHBIX sI3bIKax [4, c¢. 227]. B Marepuane oOHapyKeHBI MATHh 3BYKOMOpaXka-
TEIbHBIX Map OHOMATOMO3THUYECKHX CJOB (UTO cocTaBisieT 3,6 % OT BBIOOPKH),
OTJIMYAIOLIUECS IPYT OT JIpyra TOJbKO CBOMM Bokanu3moM: klippen und klappen
‘npebesxarty’, gicks und gacks ‘Bce M Kaxnbld, KaXIbld BCTPEUHBIN-TIONEpEY-
Heiii’, es kribbelt und krabbelt ‘xumimsa xunmt’, Knall und Fall ‘BHE3ammHo,
HeoxuaaHHo’, mit Sang und Klang ‘c mrymuxoit’.
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Kpome Ttoro, onomaromnsl B cocrae @E umeror 3BheMucTuyeckyro (GyHK-
muto. Yepez OMOp M HAaCMEUIKY OHW HHUBEIUPYIOT HENPUTJIISAHBIC SIBICHUS,
CMSTYAIOT M3JMIIHION PE3KOCTh. DB(emMHu3alus peud MO3BOJISET TOBOPSILEMY
B KOPPEKTHOH ¢opMe ykazaTh COOECEHUKY Ha KaKhe-TO HEJOCTaTKH B €ro
JEUCTBUSAX WIIA TIOCTYIKAaX, OOBSCHUTh UX NMPUYUHY U MIOMOYb UX HCTIPaBUTH |10,
c. 356], nanpumep: hops gehen ‘oxkauyputbes’, Gédnse ohne Schnattern gibt es
nicht ‘Het po3bl 6e3 mumoB’, j-d gehort unter die Brummer ‘CKBEpHO TIETh’, sein
Geld durch die Gurgel jagen ‘TiponiiTh CBOM ICHBIM .

Uponus, (4epHbIil) IOMOp, SBPEMUCTUUECKOE HAMIOJHEHHUE MPOCIIEKUBAIOTCS
U BO (hpa3zeosoruyecKkux eauHunax aus dem letzten Loch pfeifen ‘npimathb
Ha jamaf’, einen (Schluck) zwitschern ‘iponyCTUTh PrOMOUKY’, bei j-m rappelt es
‘y Koro-J. He Bce foma’, ein kribbeliges Gefiihl auf dem Riicken haben ‘mypaniku
oeratot 1o cnune’, einen Tick haben ‘ObITh ¢ 3ackokoM’. [IpuBeneHHbBIE TPUMEPDI
noATBepxkAa0T BepHOCTh runote3bl M.JI. KoBmioBoit o Tom, 4To 3BpeMuszanuu
B KYJbTYPHOM COITMYME ITOJIEKAT YETHIPE OCHOBHBIE C(hephl: HEKOTOphIEC (pr3mo-
JIOTUYECKUE TIPOLIECCHl M COCTOSHUS, «TEJCCHBIM HHU3», OTHOIICHHUS MEXIY
rmojamu, 0oJie3Hu U cMepTh [ Tam ke, ¢. 368].

Takum oOpa3oM, HECMOTPST Ha CBOIO HECTAHIIAPTHOCTHh (HEKOPPEKTHOCTH)
¢dbpa3eosoru3Mel ¢ OHOMATOIIAMU CYIIIECTBYIOT B SI3BIKE YK€ MHOTO BEKOB W Iepe-
JAI0TCSA M3 MOKOJICHUS B MOKOJIEHHWE KaK BEJIMKOE Hacienue 3THoca. OHOMATOMbI
MIO3BOJISIOT OPOCHUTH PETPOCIICKTUBHBIN B3TJISAJ HAa MCTOPHIO YEIOBEUECTBA, MPHU
ATOM HE 3aKpbiBas ABEpPh B OyiayIee, MOCKOJBKY CYIIICCTBOBAHHWE W Pa3BHTHE
B SI3BIKE THX HEOOBIYHBIX CJIOB MTPOJIOJKACTCH.
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HPEHEJIEHTHBIE PEHOMEHDI B CQBPEMEHHOﬁ
OPAHITY3CKOHN U BEJIOPYCCKOU PEKJIAME

HpeL[eI[eHTHBIe q)eHOMeHBI 3aJI0KCHBI B ITIOJACO3HAHUHN YCJIOBEKA U B HapOI[HOﬁ JIMHI'BOKYJIBTYPC,
YTO 3HAYUTETHHO 00JIer4aeT BOCHpHUATHE WH(POPMAILMU, B TOM YHUCIE PEKIAMHOTO XapakTepa.
[IpeueneHTHbIe ()eHOMEHBI MPHUBIEKAIOT BHUMAHUE MOTPEOUTENS K PEKIaMUPYEMOMY TOBapy,
CTIOCOOCTBYIOT 3alTOMUHAHHIO PEKIIaMBbl, IIOBBIIIAIOT €€ CMBICIIOBYIO €MKOCTb, CO3/Ial0T MOJIOKH-
TebHBIE KOHHOTAUU. B cTaThe M3y4aroTcst o0IIre 3aKOHOMEPHOCTH U 0COOCHHOCTH HCTIONH30-
BaHMs TIPELECHTHBIX ()EHOMEHOB B DPEKJIAMHOM TEKCTE Ha (PpaHIy3CKOM M OeI0opyCCKOM
A3bIKAX.

KnoueBbie clnoBa: pexiamuelii mekcm, npeyeoenmHocms, npeyeoenmHuolil
meKcm, s13bIK08ble CPeOCcmed.

A. M. Dudina
Minsk, Belarus

PRECEDENT PHENOMENA IN CONTEMPORARY FRENCH
AND BELARUSIAN ADVERTISING

The precedential text is laid in a person’s subconscious and in folk linguistic culture, which

greatly facilitates the perception of information, including advertising. Those texts draw the

consumer’s attention to the advertised product, contribute to the memorization of advertising,

increase its semantic capacity and create positive connotations. The article studies the general

laws and features of the use of case phenomena in the advertising text in French and Belarusian.
Key words: advertising text, precedence, precedential text, verbal means.

Pexnama mpezacraBisier coO0M «pa3HOBHIHOCTh MacCOBOM KOMMYHHUKAIUH,
B KOTOPOW CO3/1aI0TCS U PACIPOCTPaHSAIOTCS MHPOPMATHBHO-00pa3Hble, dKCIpec-
CHUBHO-CYITECTHBHBIE TEKCThI OJJHOHAIIPABICHHOTO U HEJIMYHOTO XapakTepa, oria-
YeHHbIE PEKJIAMO/IATENIEM U aJPECOBAHHBIE UM TPYTIaM JIIOJEH ¢ eTIb0 MOOYyAUTh
UX K HY>KHBIM PEKJIaMO/IaTeI0 BBIOOpY U MOCcTynky» [1, c. 6].
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B nocnegnue aecsatuneTus pekiama npuoOpena cTaTyc OJHOIO U3 CaMbIX
3HAUYUMBIX CPEACTB MEXKYJIbTYpHOro oOmieHus. OHa SBISIETCS HEOThbeMJIEMOU
YacCTbIO JKU3HEIAEATEIIBHOCTU COBPEMEHHOIO YEJIOBEKA, OJHUM W3 OCHOBHBIX
CPEACTB €ro MHTerpanuuud B conuyM. Hapsay ¢ mpousBencHUsIMHA XyJOXkKe-
CTBEHHOMW JIUTEPATYypPhl, MyOIUIIUCTUKN, HETIOCPEACTBEHHBIM OOIIIEHHUEM C HOCH-
TEJSIMA S3bIKA PEKJIAMa BBICTYNACT BaXXHBIM HCTOYHUKOM SI3BIKOBOM W KYJIb-
TYpHOM HH(POPMAIMM O KOHKPETHOM 3THOCE. DTO OOYCIOBJIEHO TEM, YTO
peKjiaMoiaTeNIi C I€JIbI0 TMOBBICUTh A(PPEKTUBHOCTH PEKIAMHBIX TEKCTOB
aKTUBHO HCIIOJIb3YIOT OIpEAeNICHHBbI Ha0Op S3BIKOBBIX CPEACTB, OOPa30B,
CUMBOJIOB, ()OopM OOpaImieHus U JIPyrux CHocoOOB OpraHM3allMi COOOIICHMUS,
aneJUIMPYIOIKX K 0a30BbIM COCTABJISIFOIIMM HAI[MOHAIBHOTO Xapakrepa, K (OHO-
BbIM 3HAHUSIM HOCUTEJIEU JAHHOTO S3bIKA M KYJbTYphl. B 4ncio Takux npruemoB
BXOJAT TIpeleneHTHbie (eHomensl, koTopeie, mo MHeHuto B.B. Kpacubix,
MPEJICTaBISAIOT CO00M OCHOBHBIE COCTABISAIOIIME HAIMOHANBHOW KOTHUTHUBHOU
0a3bpl — COBOKYITHOCTH 3HAHHWM U MPEACTABICHUM, KOTOPHIMU 00JaJal0T MpEeACTa-
BUTEJIHM TOTO WJIM WHOTO HAIlMOHAJIBHO-JIMHTBOKYJIBTYpHOTO coobiectBa. [Ipere-
JCHTHbIE (EHOMEHBI SIBISIIOTCS «KYJIBTYPHBIMU MpPEIMETaMu», OTPaXArOIIMMU
U ONpEACAIOIMMU CIENU(PUKY HAMOHAIBHOTO XapaKTepa, STHUYECKOIO U A3bl-
KOBOI'O COCTOsIHUSA [2, . 68, 219].

[Ton npeueneHTHBIMU (pEHOMEHAMH MPHUHATO MOHUMATh TEKCTbI, U3BECTHBIE
3HAYNUTEIILHOM YaCTH IPEICTABUTEINICH OIIPENEICHHOIO HAllMOHAIbHO-JIMHIBOKYJIb-
TYPHOTO COOOILECTBA, KOTOPHIE SIBISIOTCS AKTyaJIbHBIMH B KOTHUTHBHOM IUIaHE
(O3HABAaTENBPHOM U AMOLIMOHAJIBHOM), 0OpalleHne K KOTOPhIM OOHApYKHUBAETCS
B p€YM MPEACTABUTENEH COOTBETCTBYIOLIETO HALUMOHAIBHO-IMHIBOKYJIBTYPHOIO
cooOmectna [3, c. 106; 4, c. 215-216; 5, c. 169]. Jlyis ycnemHoro ucrnoiab30BaHus
IpeleaeHTHBIX (EHOMEHOB y aJpecaHTa JOJDKHA HaJMuyecTBOBAaTh MparMaTH-
YyecKas MPEeCyIIOo3UIusl 3HAaHMS aapecaToM JaHHOIO TEKCTa, a aapecar AOJDKEH
0CO3HaBaTh (PAKT OTCHUIKU K OIMpPENEICHHOMY TEKCTY M PACIO3HaBATh 3TOT TEKCT
B YK€ U3MEHEHHOM BHUJE. B NMPOTMBHOM Cily4yae MOXKET UMETh MECTO «KOMMY-
HUKaTUBHBIN npoBam». Kak yreepxknaer FO. H. Kapaynos, «3HaHue npeneaeHTHBIX
(eHOMEHOB €CTh IOKa3aTelb MPUHAIEKHOCTH K JaHHOM 3I10XE U €€ KYJbTYpE,
TOrJa KaKk MX HE3HaHHe, HAao0OpOT, €CTh MPEANOChUIKA OTTOPOKEHHOCTH OT
COOTBETCTBYIONIEH KyJIbTYpbD» [4, C. 217].

[To OTHECEHHOCTH K MCXOJHOMY TEKCTy MpEeLEeHTHbIE (PEHOMEHBI IPUHATO
pa3zenaTh Ha NPELEICHTHBIE TEKCThI, PELEACHTHBIE BbICKA3bIBaHUs, IPELEACHT-
Hbl€ UMEHA U TNPELEeICHTHbIE CUTyaluu. [lpeyedenmuulil mexcm — 3T0 3aKOHUYEH-
HBI M CaMOJOCTATOYHBIN MPOAYKT PEYEMBICIUTEINBHON AESITENBHOCTH; 3TO CIOXK-
HBIM 3HAaK, CyMMa 3HaYE€HUM KOMIIOHEHTOB KOTOPOI'O HE paBHa €ro cMbIciy. K HuMm,
B OCHOBHOM, OTHOCSTCSI XYJ0KECTBEHHbIE NIPOU3BEAECHUS, TEKCTHI MECEH, TEKCThI
MOJINTHYECKOro Xapaktepa u ap. llon npeyedenmmuvivm evickazvieanuem NOHU-
MaeTcs BOCIPOU3BOAUMBIN MPOAYKT PEUYEMBICIUTEIBHON AEATENbHOCTH, 3aKOH-
YeHHass M caMoJocCTaToyHas eauHuia. K TakuMm BBICKa3bIBAHHMSIM OTHOCSTCS
LIUTAaThl U3 TEKCTOB PA3JIMYHOIO XapakTepa U MOCIOBULBL. [Ipeyedenmuoe ums —
ATO MHAMBUAYAJIBHOE MMsl, CBSI3aHHOE WM C IIUPOKO M3BECTHBIM TEKCTOM (OTHO-
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CSIIIUMCS, KaK MPABWIIO, K YHCITY MPEICICHTHBIX), WM C CUTYyallueH, BEICTYTArOIICH
Kak npeueneHTtHas. [lpeyedenmuasn cumyayus PECTaBIsSET COOOM HEKYIO «Uealb-
HYI0» CUTYallUI0, CBI3aHHYIO C ONPEJCICHHBIMU KOHHOTAUAMH [6, ¢. 83-85].

[enps HacTosiieil pabOThl — aHAIM3 OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEW M BbISBIICHUE
0COOCHHOCTEH MCIOJIb30BaHUs MPELEACHTHBIX ()EHOMEHOB B COCTaBE PEKIAMHOIO
TEeKCTa Ha (HpPaHIly3CKOM U OENOPYCCKOM S3bIKax. MarepualioM HCCIeAOBaHUs
MOCIYXWIH PEKJIaMHbIE TEKCThl, OTOOpaHHbIE M3 (PPAHILY3CKUX MEPUOIUYECKHUX
uznanuii «Elle», «Cosmopolitaine», «Madame Figaro», «Marie-Claire» u 6emno-
pycckoro m3nmaHus «Ainecs», «J{omik», a Takke MedaTHON PeKIaMbl TPOTYKIIAN
GelIopyCCKIX MpowM3BoauTeNeii 3a mepuox ¢ 2017 mo 2019 r.!

PaccMoTpuM mpumepbl pekiaMbl, B KOTOPBIX HCHOJIB3YIOTCS npeyedenmHule
mekcmol (XyJ0>KECTBEHHBIE TPOU3BEACHHUS, TEKCTHI IIECEH, TEKCThI OJUTHUYECKOTO
xapakTtepa u Ap.). Tak, OMH U3 pPEKJIAMHBIX CJIOTraHOB (HPAHIy3CKOIO0 KOCMETH-
yeckoro 6penna «MB Pomie» (Yves Rocher) 3Byuut ciemyronum oopazom: Liberteé,
egalité, beauté ‘CBoboma, paBeHCTBO, KpacoTa’. B ero ocHOBe TMOJIOXKEH HAIHO-
HanpHbIW neBu3 DOpannuu Liberté, égalité, fraternit¢ ‘CBoOoma, paBEHCTRBO,
OpatcTBO’, OepyIuii CBOe Hayajao co BpeMeH Benukoil ¢ppaHiry3ckoi Oypixya3zHoin
pesomrortuu 1793 roga. IlockonbKy ¢paHITy3sl — O4€Hb CBOOOIONMIOOMBAsT HAIIHS,
spple OOpLbI 32 JEMOKpAaTHYECKHWE WU, AAHHBIA JIO3YHI HE TepsieT CBOel
aKTyaJIbHOCTU. ABTOpP pEKJIaMbl 3aMEHSET JIGKCUYECKYI0 €IMHMILY fraternité Ha
CO3BYYHYIO €{ M IOJIOKHUTEIBHO OKpAIIEHHYIO beauté. Cama KOMIIAHHUSI PACKpPHI-
BaeT CYThb JIAaHHOU pekyiambl Tak: La beauté pour toutes les femmes ‘Kpacora s
BCEX JKEHIIMH , paBHO Kak M CB00OJAa, PaBEHCTBO, OpaTCTBO JOJKHBI OBITh
OJIMHAKOBO 3HAYUMBIMH M JOCTYIHBIMU JJIs1 BCEX YJICHOB OOIIECTBA.

Liaisons savoureuses ‘BKycCHble CBSI3M’ — 3TO peKjIamMa MapKuh «Savoray,
(bpaHIry3CKOro MPOU3BOJAUTENS CHEUUd U mpurpaB. B kauecTBe mpereaeHTHOro
TeKcTa ucnonb3dyercss Hazpanue kuuru L. pe Jlaknmo «Liaisons dangereuses»
(«OmnacHeble cBsi3u»). OH MOJTHOCTBIO MEPEIaeT CEMAaHTUYECKYIO CTOPOHY PEKJIaM-
HOTO COOOIICHHSI, @ UMEHHO OMACHOCTH JIJIsl MOTPEOUTENSI «OBITh MOTJIOIICHHBIMY)
MPEBOCXOAHBIM BKYCOM MPHUIIPAB MAPKHU «Savoray. Mcronb3oBaHHOE I 3aMEHbBI
IpujiaraTeabHOe Ssavoureuse TPHUAAET HKCIPECCUBHYIO OKPacKy pekiame, TeM
cambIM IIPUBIIEKAs MOKYyMATEIs.

SApxuM npumMepom 0eJ0pyCCKOM peKIamMbl ¢ UCIIOIb30BAHUEM MPELEICHTHOTO
TEKCTa, OCHOBAHHOTO HAa HA3BAHHUU XYA0XKECTBEHHOTO (UIbMa, SIBISETCS peKiIama
KapTo(enpHbIX uumncoB kKoMmmaHuu «OHera». PekinamHoe cooOlieHue mpejcTaB-
JsieT co0oM mapouio Ha (PAaHTACTUYECKYIO AIONEI0 «3BE3/IHbIE BOMHBI». 3arojloBOK
3opubia 6otiHbl. ADYONHCIHHE 0YI1bOBLI TIOAKPETUIIETCS CIOTAaHOM AO3iHbls UbINCHL
3 benapyckail 6y1vowl y ceeye. lIpeneneHTHBIM (EHOMEHOM TTOCTYKHJIO Ha3BaHHE
CEIbMOT0 AMU30/a AMOMNeH «3BE3HbIE BOMHBDY — «3BE3/IHbIE BOMHBI: MPOOYXKIIe-
HUE CWIbD». ABTOP pEKJIaMbl MPOU3BOJUT 3aMEHY JIEKCHYECKOr0 KOMIIOHEHTa
B OpUTHHAIILHOM Ha3BaHWH (cuna — 0ynvoa). llpencraBmsercs, 4T0 UMEHHO TOT
dakT, 4yTO pekiama BBIMOJHEHA Ha OEJIOpPYCCKOM S3bIKE, MPUIAET €l ompele-
JICHHYI0 KOMUYHOCTh U OPUTUHAJIBHOCTb.

! OTMCTI/IM, YTO B HpOI/I3BeI[eHHOf/1 BI:I60pKC MCYaTHLIX PCKIIAMHBIX TCKCTOB HC OBLIO 06Hapy>i<eHo
IMPUMCPOB UCIIOJIB30BaHUs MPCUCACHTHBIX CHTyaHHﬁ.

175



Kak moka3siBaeT TPOBENCHHBIM aHaIu3, BO (PPAHIY3CKUX U OCIOPYCCKUX
PEKJIAMHBIX TEKCTaX JIOCTATOYHO HMIMPOKO MCIIONB3YIOTCS U npeyeoeHmHble 8blCKA-
3bl6aHUs, TIPEICTABIAIONIME COOOM LMTAThl U3 TEKCTOB PA3IMYHOIO XapakTepa
u nocnoBuibl. OOpatuMmMcs K mnpumepaM. PekiiaMHOe COOOIIEHHE KOMIIAHUU
«Gaz Meétro», 3aHumaroleicsa n00bYed U paclpeiesieHueM NPUPOAHOrO Trasza
B KBebOeke, a Taxke npejararoolieil CBOM YCIyry M0 CHA0KEHHIO KUJIBbIX TTOMEIlle-
HUW TPUPOJHBIM ra3oM, 3BYUUT Tak: La vie en bleu. Vivre en bleu, c’est choisir
le confort et le plaisir de vivre chez soi ‘)Kuzup B romybom 1Bere. JXuTh
B roJiyOOM IIBETe, 3HAUUT BbIOUpaTh KOM(POPT U YIOBOJILCTBUE KU3HU B COOCTBEH-
HOM JoMe’. B Tekcre peknambl UCTONB3yeTcs (pa3eosioruaeckuii 00opot (voir)
la vie en rose ‘(BUieTh) *U3Hb B PO30BOM IIBETE . ITO BHIPAKEHUE CTAJIO TOIYJISP-
HbIM OJyilaromapsi TecHe KaTajoHna Jlywru, craBmieii cBoeoOpa3HON BHU3UTHOU
KapTO4Ko¥ (ppaniry3ckoit nmesuilsl Daut [luad, HanucaBien k Hel clioBa U BIEp-
Bble MCOHUBIIEN ee B 1946 roay. HOBbIM BUTOK M3BECTHOCTU JTAHHOE BBIpAXKE-
HUE TPHUOOpPENIo B CBSI3M C BBIXOJOM Ha 3KpaHbl (puiibma-Ouorpadumn 06 Daut
[Tnad «La vie en rose». B pekiaMHOM TEKCTe MPOW3BEJCHA JICKCUUECKasl TPaHC-
dbopmanus (en rose/en bleu). I'ony0Ooi 1IBET UCIIONB3YyETCA B pEKJIaMe€ KaK CHUMBOJI
I[BETa MPUPOHOTO Ta3a.

Pexnama nyxoB xkocMernueckoro openna T. Mrornep (T. Mugler) «Angel»
Mefiez-vous des anges (0ykB.) ‘Octeperaiitech aHrej0B’ OCHOBaHa Ha IPEIeAeHT-
HOM BBICKa3bIBaHHMM (TTocioBuUIle) Mefiez-vous de [’eau qui dort ‘He Oynam nmuxo,
MOKa OHO TUXO . ABTOpP HaMEKaeT Ha MPOBOKAIIMOHHBIN XapaKTep AyXOB, BEIb 3a
AHTEJIbCKOW BHEITHOCTHIO JKCHINWHBI 3a4aCTy0 CKPBIBAETCS HATypa CTpacTHas,
HETpeacKasyeMas U aKe JbSBOJIbCKAsA. B pekname Takke UCIOJIB3yeTCsl MpUeM
JeKcuuecKo 3ameHsl (des anges/de [’eau qui dort).

OCHOBY PEKJIAaMHOTO CJIOTaHa KOMIIAaHUU TIpon3BoauTeNst COKOB «Oasis» Pour
la beauté du zeste (0ykB.) ‘Pagm KpacoTsl LIeApPbI’ COCTABIAET (HPa3eoOTHUECKUN
060poT Pour la beauté du geste ‘W3 61aropoiHbIX MOOYKICHUI . ABTOP peKJIaMbl
UCIIOJIb3YyeT TMpPHUEM S3BIKOBOM WIPHI, 3aMEHsisl CYILECTBUTEIIbHOE gesfe ‘KecT’
Ha CO3BY4YHOE eMmy zesfe ‘nieApa’. OH amemupyeT Kak K 4yBCTBY IMPEKPACHOTO
(la beauté), Tak u x OmaropoJcTBY (PpaHIry30B, MpeacTaBisas KoMmnanuw «Oasisy
KaK 3a00TSIIYIOCS O BHICOKOM KayeCTBE MPOU3BOAMMOM MPOAYKIIUH.

B crnenyromem mpumepe 3arojioBka, MPEABApSIONIET0 peKjIamy OJHOW U3
(bpaHIly3CKHX TYPUCTHYECKUX KoMmmaHuii Qui veut voyager loin ménage ses
coupures (OykB.) ‘KTo XoueT myTeniecTBOBaTh (B JajdbHUE CTPaHbl), SKOHOMHUT
CBOM JICHBI'M , B KAU€CTBE MPEIEJCHTHOTO BHICKA3BIBAHUS HMCIOJB3YETCS IMOCIIO-
Butia Qui veut aller loin ménage sa monture ‘Tuie enemp — ganpie Oynemnis; Kto
XOUYeT CTPAaHCTBOBATh, KOHS 3aTHATHh CTPAIIUTCS . ABTOP PEKJIAMHOTO COOOIIEHUS
COXpaHseT HMCXOJHYHI (KAaHOHHMYECKYI0) KOHCTPYKIIUIO TOCTOBUIIBI, MPUOETHYB
K 3aMeHe ee JIEKCMYECKMX cocTaBisomux (aller/voyager; coupures/monture).
OTMeTHM, 4TO BBIpOKCHHUE ménager ses coupures ‘OKOHOMHUTbH, Oepeub JEeHbIU’
MPU3BAHO MOTHBUPOBATh IMOTEHIMAIBHBIX KIWEHTOB, TOCKOJBKY JaHHBINA
TyporiepaTop o00elaer mpuoOpeTeHre MyTeBKU 3a OYEHb BBITOJHYIO, BEChMa
YMEPEHHYIO 1LICHY.
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OOpatumMcst K OEJIOpYyCCKOM peKiiaMe ChIpa, KOTOPBIM MPOU3BOIUTCS
OAQO «PoraueBckuii MOJIOYHO-KOHCEPBHBIN KOMOUHAT». PekmaMHbBIN cllOTaH J1aH-
HOTO TIPOJyKTa Tam dobpa Jicvl8yys, 03e cblp 10yyb CO3J]aH Ha OCHOBE M3BECTHOM
nocyoBullbl Tam dobpa, 03e nac Hama. HecMOTpsi Ha 3HaU€HHE CaMOM MOCIOBHIIBI,
aBTOpaM yAaJloCh CO3/IaTh PEKIAMHOE COOOIIEHHE C MOJIOKUTEIbHON KOHHOTA-
nueid. B HeMm oTMewaroTcs TJaBHbIE HAIlMOHAJIbHBIE KauyecTBa OEIOpycoB —
TOCTENIPUMMCTBO M NPHUBETIMBOCTb. BU3yanbHBIM psJ peKjaMbl MpeICTaBIICH
«CBIPHBIM O€JIOpPYCOM» C 30JI0TUCTBIMH yCcaMH, OOpO/ION M BECHYIIKaMHU, OOHBHU-
BaHOM, JIIOOUTEJIEM BECEIIUTHCS ¥ PUHUMATH TOCTEH.

O4eBuHO, YTO UCTIOIB30BaHUE (PA3COTIOTU3MOB, 3aKPEIJICHHBIX B CO3HAHUHT
OONBITMHCTBA MPEJCTABUTEIICH ONMPENETEHHOTO JTUHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA
U aKTyaJIM3UPYEMbIX B XOJIe¢ UX HETMOCPEJICTBEHHOTO BOCIPHUSATHS, TPU3BAHO TOJ-
YEPKHYTh YHUKAJIBHOCTh, HEOOBIYHOCTh U (DYHKIIMOHAILHOCTh OOBEKTA PEKIIAMBI.

Ilpeyedenmuvle umena, Kak MPaBWIO, MPEICTABICHb MMEHAMU H3BECTHBIX
MOJINTUYECKHUX JIedTeliel, 3HAMEHUTBIX YUYEHBIX, JedaTesield ucKyccTB u np. O6pa-
TUMCS K (PpaHIly3CKOM pekiaMe mamnaHckux BuH: Il y a des champagnes dont on
regarde la couleur, D autres, [’dmes/Vitalie Taittinger ‘EcTh 1maMmaHckue BHUHA,
y KOTOPBIX Mbl CMOTPUM Ha IBET. A €CTh JIpyrue, y KOTOPBIX Mbl UyBCTBYEM
nyury’. Taittinger — BUHOJIEIbYECKUN IOM HIAMIAHCKUX BUH, MPEX]e HOCHUBIIUN
ums Forest-Fourneaux. Ilpeanpusarue nonroe Bpemst Bo3riasisin Knon Terrenxke
(Claude Taittinger), 4lIeH KOHCYJIbTaTUBHOTO coBeTa banka ®panmuu. OmHa u3
Hacienaun] kommnanuu Butamm Tertmrrep Bxoaut B umucio 50 Hambomee BIus-
TEJIBHBIX JKEHIIMH MUpPa, 3aHUMAIOIIUXCS MPOou3BOACTBOM BUH. CChIIKa Ha €e
ABTOPUTETHOE MHEHHE HACTOSIIETO IIEHUTENS] U 3HATOKA BCEX TOHKOCTEW MPOM3-
BOJICTBA IIIAMITAHCKUX BUH MPU3BaHA MOTYEPKHYTHh BHICOKOE KAYECTBO PEKIIAMU-
PyEeMOr0 HAIHUTKA.

Pexnamuoe cooOmenne komnanuu «Guerlainy, kpynHeniero ¢gpaHIry3ckoro
POU3BOAMTENA Map(PrOMEPUN U KOCMETUKH, TAKXKE MPEJCTABICHO B BUJIE€ LIUTATHI:
Simone de Beauvoir : «On ne nait pas femme : on le devient.» Guerlain : «On peut
devenir belle tres vite!» ‘Cumona ne boByap: «Kenmunoit He poxaarorcs. XKen-
IIMHOM cTaHOBATCsS». l'epneH: «KpacHBOl JKEHIIMHOW MOXHO CTaTb OYEHb
owsicTpo!»’. B 1949 roay dpaniry3ckas mnucaTenbHUIA, OJECTAIAs WHTEIJIEK-
tyanka Cumona ae boByap nHamucana kHury «Le deuxieme genre» («Brtopoii
oJ1»), KOTopas Mpou3Bena B obmecTBe «d(dekT pasopBaBmieiicss 60MOb», ObLTa
pacKyIJieHa 32 HECKOJIbKO HENeNb CyMacHIeAIuM JUIsl TIOCeBOeHHON DpaHimu
TUpPOXOM 22 THICAYM DK3EMIUIAPOB WM TiepeBesieHa Oosiee yem Ha 50 S3BIKOB.
Crnenyst SK3UCTEHIIMATBHOM YCTAHOBKE «CYIECTBOBAHHME IMPEAIIECTBYET CYIII-
HocTtu», C. ne boByap BbIBela cOOCTBEHHYIO (HOPMYITY, CTABIIYIO KJIACCUYECKOM:
«KeHmuHON HE pOXKIAIOTCs, KEHIIMHON cTaHoBATCAS». CkazanHas C. ne boByap
dpaza acconuupyetrcsa y aapecarta ¢ (paHIly3CKOH MYyAPOCTbIO, C 0COOBIM (uo-
co(hCKUM B3IJISIIOM Ha Ku3Hb. Omnopa Ha aBTOPUTET JOOABISIET PeKJiaMe U OTmpe-
NEJIEHHBIA YMOLMOHAIBHBIN 3apsi.

Paccmotpum pekiamHoe cooOliieHue mnepBoro oenopycckoro Openaa «KHs3b
Pri0oHbKay», KOTOpBIN IieJeHAINPaBICHHO co3/aBajics Ha (yHIaMeHTe Oelopyc-
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CKOM HCTOPUM M pANE KIIYEBbIX KYJIbTYPHbIX JOMUHAHT. KBUHTEecceHUUs
KOHIENIMK OpeHaa, peanu3yolero pelOHYI0 MPOAYKIMIO, 3aKJI0UeHa B €ro
Ha3BaHuu. Kus3p Muxaun Kaszumup PamsuBwin Peibonbka (1702-1762) —
MpEeACTaBUTENb pojia Pan3uBUILIIOB (OAHOTO M3 CaMbIX JAPEBHUX U aBTOPUTETHBIX
He ToJibko B benmapycu, Ho u B 3amamgHoit EBporme). PomoBoe momectbe Panzu-
BWLIOB — HECBMKCKMI 3aMOK — CETOJHS ABJISETCS sIpUaiield JOCTONPUMEYATENb-
HOCThIO Pecnyonmuku benapycs. Cam xe Muxaun PamsuBwin PeiOoHbka ObLI
OCHOBATeJIeM MPOCIABICHHON MaHy(aKTyphl MIETKOBBIX CIYIKHAX TOSICOB, CTE-
KOJBHBIX MaHy(aKTyp, co3/AaTesieM YacTHOro TeaTpa. CBOe MPO3BUILE OH MOJIYUHII
3a JIacKoBOe oOpaleHue K jgamam — «pblooHbKay. Kommanus «®ayHay, co3na-
TeJIb OpeHJia, WUCIONb3YEeT MPHUEM SI3bIKOBOW WIPbI, BBHICTPaNBas KOMMYHHKAIUIO
¢ notpebureneM. Urpa cioB M CMBICIOB HCIONB3YETCS U B pekiame Pwuiba, wmo
KHAJMCHIYb Ha cmane. ['aron xusaocwlys TPU3BAH TMOJYEPKHYTH CTATyCHOCTH
OpeHza, BBIMTYCKAIOUIETO AAHHYIO MPOJIYKIHUIO, MPHUAAET €My OCOOBIH HKCKIIO-
3uBHBIN xapakTep. K ToMy ke copTa pbiObl, KOTOpbIE MPOJAIOTCA MO OpeHAOM
«Kus3p PeibonbKay (cenmban, Gopens, cemra u Jp.), ObUTA JTIOOUMBI 6€IT0pYCCKOM
HNUIAXTOM M TMPOAODKAIOT OCTABaThCs JIOOMMBIM (M HE BCErja JOCTYMHBIM 10
LIEHE) JIAKOMCTBOM HaceseHusi benapycu. Ha ymakoBke NMpoayKUHMH pa3MeIieHb
U TEKCTHI, 3HAKOMSIIUE C TJIaBHBIM UCTOPUYECKUM MEPCOHAKEM, JINIIOM TOPTOBOM
MapKH, KOTOPBIE TTO3BOJISIIOT Y€TUE OTPEICTUTh KOHIIETINIO0 OpeH Ia:

— Ili 6auvina wanoynas nawi, K GAIbMOJNCHbI KHA3b Paozisin ycmixuyycs
i Ha3eay msHe pvlbaHvKail?

— L{yooynas cyceoka, ovik i mane makcama!

— He 03iyna: ycix ceemivix naui Hau 000pbl KHA3b Klidad pblOAHbKAMI.

— O, uyeye, 310y “pwvloanvka”. A kamy 2oma én mak aackasa?

— Tou pvibanbybl, WMO HA MAlepybi.

B nenom, ucnonbp3oBaHuE BbICKA3bIBAHUN HM3BECTHBIX JIIOJACH B PEKIaMHOM
COOOIICHUH, CChUJIKA Ha aBTOPUTET MPUIIAIOT PEKJIaMe€ BECOMOCTH, CO3/AI0T
JOTIOJTHUTENBHYIO TOJIOKUTEIIbHYI0 CEMaHTUYECKYI0 KOHHOTAIMIO 32 CYET CO3/a-
HUS acCOLMalUi C JIMYHOCTBIO, NEATEIbHOCTBIO M 00pa3oM KHU3HHU JIAHHOTO
W3BECTHOI'O YEJIOBEKA.

[ToCKOJIBKY peKIaMHBI TEKCT UMEET CTPOrO OPUEHTHUPOBAHHYIO MpParMaTH-
YECKYI0 YCTaHOBKY (IIPUBJICKaTh BHUMAHUE aJpecaTa, Co3/aBaTh MOJIOKUTEIIbHBIN
o0pa3 peKJIaMHpyeMOro ToBapa/yciayru/KOMITAaHUK/OpeHIa ¥ UHUIIMUPOBATh TOTpE-
outens caenaTh BHIOOP B €ro MOJb3y) U B CHIIy TOTO, YTO ajpecar B PEKIaMHOM
JINCKYypCE MAaCCOBBI, COBPEMEHHAs ME€YaTHAsl peKilamMa aneuIMpyeT K IMIHUPOKOMY
JIMANa3oHy MPEeLeeHTHBIX (PEHOMEHOB, O YEM CBUJETEILCTBYET U MPOBEICHHBIM
aHanu3. MIcTOUHUKOM TpeleeHTHRIX (PeHOMEHOB BO (ppaHIly3cKoil 1 OenopyccKoi
peKiiaMe SBJISIFOTCS Ha3BaHUS XYJIOKECTBEHHBIX TIPOU3BEACHUM, (pa3eosoru-
yeckre 000pOTHI (B TOM YMCIE TMOCIOBHUIIBI U MOTOBOPKHU), pa3IMYHbIC JIO3YHTH,
MMEHA U3BECTHBIX UCTOPUUYECKUX JINUHOCTEH U JIp.

AHanu3 CBUJETEIBCTBYET U O TOM, UYTO MPEIEACHTHBIM (PEHOMEH MOKET
BBOJIUTHCA B TEKCT PEKJIamMbl KaK B HMCXOJHOM (KaHOHMYECKOM) BUJE, TaK U B
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TpaHC(HOPMHUPOBAHHOM, T.€. CO3HATEIBHO U3MEHEHHBIM aBTOPOM MPUMEHUTEIHLHO
K KOHKPETHOM pekyiaMHOo# cuTyaruu. [Ipu 3ToM pexinaMucT 1okeH ObITh YBEPEH,
4YTO OCHOBaHHBIM HAa BapbUPOBAHMM MPEUEACHTHBIX (DEHOMEHOB pEKJIAMHBIN
TEKCT OCTAeTCs JIETKO y3HABAa€MbIM U YTO aJpecaT CMOXKET 0e3 OCOOBIX YCHIMA
BOCCTAaHOBUTB €TI0 UCXOJHYIO (OpMY.

B uncne stHOCTIEIIM(IYECKX 0COOEHHOCTEH COBPEMEHHOTO (hPaHITy3CKOTO
IIEYATHOTO PEKJIAMHOI0 AUCKYpCa MOXHO OTMETUTh CAMOOBITHOCTH, HEOPAMHAP-
HBII TBOPYECKHI MOJAXO0J, 3MOLUMOHAIBHOCTh M IKCIPECCUBHOCTD, MOBBIIIEHHOE
BHUMAaHHUE K 3CTETUYECKUM DJIEMEHTaM PEKJIaMHON KOMIIaHUH, FOMOp, CTPEMJIEHHE
K U3SIIECTBY TEKCTOBOIO psAsia. MHOTHE U3 NEPEUNCICHHBIX XapaKTEPUCTUK BEPHBI
U B OTHOILICHUHU OEIOPYCCKOM pekiiambl, KOTopas (B OTIMYUE OT (hpaHIy3CKOM)
HE MOXXET MOXBACTaTh MHOTOJIETHEW MCTOPUEN WIIM YCTOSBIIUMUCS TPATULUSMU.
He BBI3BIBa€T COMHEHHSA, YTO HCIIOJIb30BAHME NPELEICHTHBIX (DEHOMEHOB YyCH-
JUBAET MparMaTHYeCKUi MOTEHIIMAN PEKJIaMbl, JeJacT ee 0osiee BBIPA3UTENIbHOIM,
APKOU, 3aIIOMUHAKOIICUCS.

BxiroueHre B pekiaMHBIA TEKCT MPELEeICHTHBIX (PEHOMEHOB MOAYEPKUBACT
CTPEMJICHUE PEKJIAMUCTOB ONEPUPOBATH TEMU MPEICTABICHUSAMH, KOTOPBIE ITOHST-
HbI U 3HAYUMBI JJI IOTEHUIMAJIbHBIX IMOKYIATEIE B HIEHHOCTHOM OTHOLUEHUH, YTO
o0OecrieurBaeT BBIMOJIHEHUE PEKJIAMHBIM TEKCTOM €ro OCHOBHOM (DYHKIMH —
BO3/cicTByIOmEeH. Takum 00pa3oM, UX UCIOJB30BaHNE COOTBETCTBYET COBPEMEH-
HOMY TpeOOBaHUIO K peKJiaMe: «MUHHUMYM TEKCTa — MAaKCUMYM HH(OpMAIIK»,
a TaKXe CBUJETEIbCTBYET O (POPMUPOBAHUU KYJIBTYpPHI PEKJIaMbl. SIBISSACH JMHT-
BOKYJIBTYPHBIMH YHUBEPCAIUSAMH, MPELEACHTHI MPOJIMBAIOT CBET HA OCOOEHHOCTH
«HALMOHAJIBHOIO XapakTepa», KOTOpbIM, N0 onpexaencHuro H. M. ®@upcoson,
3aKII0YaeT B cede «...cBoeoOpas3ue HAIMOHAIbHBIX MCHUXOJOTHYECKUX YepT,
MEHTaJauTeTa (KOHILIENTYaJIbHOTO BUACHUS KaPTUHBI MUPA, [ICHHOCTHBIX OPHUEH-
Talliid, B YAaCTHOCTH), HAllMOHAJIBHBIX TPAAUIMN U OObIYaeB, cHOPMHPOBAB-
MIUXCS TIOJT BIMSIHUEM KIIMMATHYECKUX U reorpaduyeckux (paxTopoB, 0COOCH-
HOCTEM HMCTOPUYECKOIO PAa3BUTHsA, PEIMTHO3HBIX BEPOBAHWW [TAHHOM HAIUU
U MPOSIBIIAIONINXCS B ClIEHU(PUKE €€ HAIIMOHATIbHON KYJbTYPBL, B SI3bIKE U KOM-
MYHHKAaTUBHOM NOBEJICHUHU Hapoaa» [7, c. S1].
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3aBeytoLLmMi KapeLpoi NEKCMKONOrii PaHLYy3cKoro A3bika

YO «MUHCKNIA rOCYapCTBEHHbIA MUHTBUCTUYECKNA YHUBEPCUTETY

Angelika M. Dudina
PhD, Associate Professor, Head of the Department
of French Lexicology, Minsk State Linguistic University

H. B. ®ypamosa
Munck, benapych

[TOJIMCEMUA — ®PA3ZEOJIOI' A
B CEMAHTNUYECKOM KOHTHUHYYME I'JIAT'OJIA
(Ha MaTeprane HEMELKOIO A3bIKa)

B xoze uccnenoBanus moauceMU HEMELKUX TJ1aroyioB (pU3n4eckoro AeUCTBUS OAHON U3 TPOO-
JIEM CTaJI0 IPOBEICHHE TPAHUIBl MEXAY JEKCUKO-CEMAHTUYECKMMHU BapUaHTaMM OIPENEIICH-
HOTO TJarosia U (ppazeosorHuecKUMU €IUHUIIAMH, COAEpKAIllMMHU JaHHBIN riaroi. B nekcuko-
rpadMUecKuX MCTOYHUKAX OJIHO M TO K€ MEPEHOCHOE (BTOPUYHOE) 3HAUEHHUE MPEICTABISACTCS
M KaK OTACNbHBIN JeKcuKo-ceManTuueckuii Bapuant (JICB) B cemaHTHYECKO# CTPYKTYpe MHO-
rO3HAYHOTO TJlaroia, U Kak (pazeonorusM B cloBapsAx (pa3eosiorTu3MOB, U Kak IpUMEp
0o0pa3HOTro yHoTpeOsieHusl Tarojia B OINpPEACIIEHHOM 3HAYeHUWH. DTO CTABUT MOJ COMHEHHE
XOpOIIO U3BECTHOE B TPAIUIIMOHHON JTUHIBUCTUKE TpeOOBaHUE COONIOAECHUS YUCTOTHI 00BEKTa
MCCIIEeIOBAHMS, T.€. IPU3HAHUS YETKOM IpaHUIbl MEX Ty MoJuceMueii u gppaseonorucii. B cratne
MIPUBOJIATCS KOHKPETHBIE MPUMEPDI, HILTIOCTPUPYIOIINE JaHHYIO IPpoOiieMy, U IpejiaracTcs ee
00BsICHEHHE.

KnrwoueBsle ca0Ba:noaucemus, 21azon, 1eKCUKO-CEMAHMUYECKUL 8APUAHIN, CEMAaH-
muueckas cmpykmypa, gpaszeonocus, pazeonrocuieckas eouHuyd, cpaHuyd, cemanmuieckoe
NpPOCMpPancmeo.

N. V. Furashova
Minsk, Belarus

POLYSEEMY — PHRASEOLOGY IN THE SEMANTIC CONTINUUM
OF THE VERB (based on the German language)

During the study of the polysemia of German verbs of physical effect, one of the problems was
to draw a border between the lexico-semantic variants of a certain verb and the phraseological
units containing this verb. In lexicographic sources, the same secondary meaning is presented
both as a separate lexico-semantic variant (LSV) in the semantic structure of a given
polysemantic verb, and as phraseologism in phraseologism dictionaries, and as an example of
figurative use of a verb in a certain meaning. This casts doubt on the requirement, well known in
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traditional linguistics, to maintain the purity of the object of research, i.e. recognition of a clear
boundary between polysemy and phraseology. The article provides specific examples to
illustrate this problem and offers an explanation.

Key words: polysemy, verb, lexico-semantic variant, semantic structure, phraseology,
phraseological unit, border, semantic space.

B wmccrnenoBanuy monvMceMuM HEMENKUX TJIarojoB (PU3WUYECKOTO IEHCTBUS
OJIHOM U3 Mpo0JIeM MPECTABISAETCS MPOBEACHUE TPAHUIIBI MEXKTY JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKUMH BapUaHTaMU OMPENEICHHOr0 riaroyia u ¢pa3eosoru4ecKuMu eauHU-
[aMH, COJEpXAIIMMH JaHHBIM Tiarojl. Bei3BaHHas TpeOOBaHUEM TPAAUIIMOHHON
JUHTBUCTUKUA COOJIIO/IaTh YUCTOTY OOBEKTa HCCIIEIOBAaHMS, 3Ta Mpodiiema Oblia
obo3HayeHa Hamu B Jokiane Ha Il MexayHapogHoil HaydHOM KOH(eEpeHIUU
«YHUBEPCAIBHOE W HAIMOHAJIBHOE B SI3BIKOBOM KapTuHe mupa» B 2017 1. [1],
OJIHaKO 00BheM TyONIWKaIMK HE TO3BOJIMJI TOTIa 0ojiee apryMEHTHPOBAHHO €€
MPEACTaBUTh, UTO SIBJISETCS 1EIbI0 JAHHOW CTAThH.

JInst TUHTBUCTA, 3aHUMAIOIIETOCS HWCCIEAOBAHMEM CEMAHTHKHU SI3bIKOBBIX
CIWHMI], CJIOBAph MPHU3HAETCA HEMPEB30MJICHHBIM HMCTOYHUKOM WH(MOpMaIuu.
CeronHsi TMHTBUCTHI BCE Yalle 0OpamaroTcs K HAIMOHAIBHBIM KOPIyCaM S3bIKOB
KaK K MCTOYHUKY Marepuaia JjIs UCCIEIOBAaHUSA, HO STOT METOJ] MO Pa3HbIM MpPHU-
YiHAM HE Be37lc OJMHAKOBO AKTUBHO MPUMEHSETCS, BCJICJICTBUE YEeTO OOJBIIMH-
CTBO CYIIECTBYIOIINX PadOT, MOCBAIIEHHBIX JICKCHYECKON CEMaHTHUKE U (hpa3eoo-
TUH, BBITOJHSAIOTCS HAa OCHOBE JaHHBIX TPAJAMIIMOHHBIX JIGKCHKOTpapHIecKuX
HUCTOYHHUKOB.

AHamM3 JIEKCUKOTPaUIeCKOro TPEICTaBICHUS CEMAHTHKH MHOTO3HAYHBIX
IJ1aroyioB PU3MUECKOTO JACHCTBUS B HEMEIIKOM SI3BIKE TTO3BOJISET ClIeaTh CISAYIO-
I[1e BBIBOJIbI (aHAJIU3 OCHOBBIBAETCSA HA JAHHBIX UCTOUYHHUKOB [2; 3; 4]). OaHO U TO
e TIEPEHOCHOE (BTOPUYHOE) 3HAUEHUE TJarojia MHTEPIPETUPYETCS W MPEICTaB-
JISIeTCS B JIEKCUKOTpaUIECKUX UCTOUYHUKAX MO-Pa3HOMY, HAITPUMED:

1) xak Qpazeosoru3sM B CIOBApE HJHUOM M KaK JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUU
BapuaHT (JICB) B ceMaHTHUYECKON CTPYKTYpE MHOTO3HAYHOTO TJarojia: schneiden
‘pe3aTh’ B 3HAUYCHHHM «UTHOPUPOBATH KOTO-J.»; sich (in den Finger) schneiden
OykB. ‘mopesatbcsi (Tope3arh cebe masiel)’ B 3HAUYCHUM «OIITHOAThCS, 3a0TykK-
JaTbCs» (3TOT MPUMEP OTHOCUTCA W B Tpymmy 2); brechen ‘(c)ioMarb, pa3ouTh’ B
3HAYEHUU «CJIOMaTh, IPEOJIOJIETh KaKoh-11. 0apbep» (das Schweigen, einen Rekord,
die Blockade brechen ‘HapyminTh MoJlYaHUE, NMOOUTH YEH-JI. PEKOpA, NMPOPBATH
Omokamy’) u «He coOmonaTh uTo-1.» (einen Vertrag, das Gesetz, einen Eid, sein
Schweigen, das Wort brechen ‘HapymuTh AOTOBOpP, 3aKOH, KIISITBY, MOJIYaHHE,
CJI0BO’); schieffen ‘cTpensaTs’ B 3HaueHUH «hoTtorpabupoBathy (ein Bild schieflen
‘IETKHYTHh POTO’;

2) kak (pa3eosoTU3M B CIOBape MJIUOM U KaK MPUMEP C MOMETOM «Iepe-
HOCHOE» WJIN «00pa3Hoe» B miumoctpatuBHOM 4yactu JICB: in die Hohe schiefsen
‘OBICTPO pacTH; CWIBHO BbIpacTu’ W jmdm. schiefit etwas (plotzlich) durch den
Kopf ‘komy-TO (BHE3aITHO) MPUXOJIUT YTO-TO B TOJNIOBY’; jmdm. etw. auf die Seele
binden ‘HaBsA3BIBATH KOMY-JI. YTO-JI.;, BHYIIATh, HACTOWYMUBO MPOCHUTH O YEM-II. .
[Ipu >TOM HEOOXOAUMO OTMETUTH PACXOXKIACHUS MEXKIY TOJKOBBIMH CIIOBAPSMU
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B MPEACTABICHUU WUIIOCTPATUBHOTO Marepuana, B pa3OMEHHH CEMaHTHYECKOTrO
KOHTMHYyMa MHOro3Ha4yHbIX TyarojoB Ha JICB u mnom3nHauenusi. Tak, B [2],
B CJIOBApHOM CTaThe Iiaroiyia schieffen B oTiauune OT [3] OTCYTCTBYIOT COYETaHUS
ins Kraut schieffen 1) nolitu B 60TBy; 2) OBICTPO pa3pacTarbCs U MEPEHOCHOE/
MeTadopuueckoe 3HaUeHue etw. schiefit ins Kraut ‘9To-j. OECHpPENATCTBEHHO U
OBICTPO pacmpocTpaHseTcs’, HalpuMep, O ciayxax, kieBere u moja. OTCyTcTBHE
OJTHO3HAYHBIX KPUTEPHEB JIGKCUKOTPAPHUECKOTO MPEICTABICHUS CEMaHTUKH TJia-
roJIOB (PU3UUYECKOTO JCHCTBUS MPOSBIACTCS U B TOM, YTO U3 psija COYCTAHUMA,
Haripumep, sich ins eigene Fleisch/in den eigenen Finger schneiden sich ‘Oyks.:
nope3ath cebe TuioTh/manen’ uinu in das eigene Knie/sich ein Eigentor schiefSen
‘OyKB.: TIPOCTPENUTh COOCTBEHHOE KOJIEHO/3a0MTh T'OJI B CBOM BOPOTa’ C OOIIMM
MEPEHOCHBIM 3HAYCHHEM «COBEPIIUThH OMMOKY, HAaBPEIUTh caMoOMy cebe»; jmdm.
das Genick/das Riickgrat/ den Hals brechen ‘OykB.: IpOJIOMHTH KOMY-JI. 3aThLUIOK/
clIoMaTh XpeOeT/liel0’ B 3HAYEHUHM «IOTYOUTh KOTro-j.» OJHHU BKJIHOYAKOTCS
B TOJIKOBBIC CJIOBapH KaKUM-JI. M3 YKa3aHHBIX BBIIIE CITIOCOOOB, IPYTHUE — HET.

Bce npuBencHHbIC BbIMIE (PaKThl MOKHO OOBSICHUTH CEMAaHTHUECKOW ITO3M-
nuen cioBapst (tepmun [enucona [5, c. 149]), HO 3TO HE OTMEHsIET MpobeMy
IPOBEICHUSI TPAHUI[ MEXAY IMOJHCeMUel W (pa3eosorueii B CEMaHTHYECKOM
IPOCTPaHCTBE TJIaroia, a CKkopee, HalmpoTHB, eIlle 0oJbIe OOHAXKALT ee.

OCHOBHBIMH CBOMCTBaMHU (Pa3eOIOTHUCCKUX STUHUI] (TAPEMUH HE BXOJSAT
B OOBEKT WCCIEIOBAHUS) SBISIOTCSA, KaK HW3BECTHO: 1) IOIMIEKCUYHOCTD,
2) yCTOMYHMBOCTH COCTaBa W 3) MAMOMATHYHOCTh. [IpoaHanusupyeMm coueTaHus,
KOTOpbIE 3a(pUKCUPOBAHBI B PPa3EOIOTHUECKUX CIOBAPSIX, [0 JAHHBIM KPUTEPHUSIM.
Bce onm cootBercTByroT Kputepuro Ne 1, T.e. cocrosT Oojiee 4eM M3 OJHOM
JIEKCUYECKOU equHULIbIL. [Ipr 3TOM KOHCTPYKIIUU, B KOTOPHIX OHU YHOTPEOISIOTCA,
colepkaT Kak MHUHHUMYM OJWH OTKPBITBIM CIIOT, 3alOJIHEHHWE KOTOPOIrO BapbU-
pyeTcsi, T.€. OHM HE COOTBETCTBYIOT KPUTEPHUIO YCTOWYUBOCTH COCTaBa, HAIIPUMED:

— OTKPBITBIM M BapbUPYEMBIM SIBIIIETCS CIIOT «OOBEKT BO3ACUCTBUSY: jmdn.
schneiden ‘UTHOPUPOBATH KOTIO0-I.’; etw. brechen ‘cnomarb, IPEOIOJIETh YTO-II.,
gTo siBIsieTcs Oapbepom’ (das Schweigen/einen Rekord/die Blockade) n ‘ne
cobmonate 4To0-a." (einen Vertrag/das Gesetz/einen FEid/sein Schweigen/das
Wort); coT «CyObEKT» B JAHHBIX COYETAHUSX OTHOCHUTEIHHO OTKPBIT, OH 3aIl0JI-
HSETCS MIMEHAMH CYIICCTBUTEIHHBIMHE, MPUHAICKANTUMA KATETOPUH «ICIIOBEKY;

— OTKpPBITBIM M BapbUPYEMBIM SBISETCA CIOT «CyOBEKT»: etw. schiefst
ins Kraut (das Geriicht/die Verleumdung/...) ‘aTo-1. OBICTPO pacmpoOCTpaHAETCs
(cmyx/kneBera/...)” w ap. EIWHCTBEHHOE OrpaHWYeHHE, AEUCTBYIOIIEE s
MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, 3aMOJHSIONINX JaHHBIA CJIOT, 3TO WX HEeMaTepuaabHas
CYIIHOCTh, T.€. KPUTEPUIO YCTOMYMBOCTH COCTaBa JIaHHAS KOHCTPYKITUS
HE COOTBETCTBYET.

C npyroii CTOpOHBI, Tyaroa sich schneiden B 3Ha4YeHUUW ‘3a0JyKIaThCH,
omubaThcs’ MPECTABICH B TOJKOBBIX CIOBapsAxX Kak otaenbHbd JICB, mpu aTom
KOHCTPYKIIUS, B KOTOPOH OH yMOTpPeOsieTcs, MPAaKTUIECKU HE JOMyCKaeT BapHha-
TUBHOCTH. EJIMHCTBEHHOE, YTO MOXKET HECKOJBKO BapbUPOBATHCSA, 3TO CIIOT
«cyOBeKkT™ (ThI/s/MBI/M TIOA.) U QopMa BpeMeHHM rjaroyia (MpoOIIeANIee WU
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Hactosimiee Bpemsi: Da hast du dich geschnitten! ‘Hy, Tyt Tl man maxy’; Pass auf,
dass du dich nicht schneidest! ‘Cmotpu, He ommoOuck/mpoMaxHuch!’). Ho u To
U IPYTOE SIBJIETCS HE CEMAaHTUYECKUMH BapHaHTaMH, a FPaMMaTHYECKUMU.

[IpoBeneHHBIA aHaIM3 MO3BOJSET CHAENaTh €lIe OJUH BBIBOJ: MPOOIEMbI
npu pasrpaHndeHuu BTopuuHbix JICB riarona ¢usndeckoro naeuctsust u gppaszeo-
JIOTUYECKUX EJMHMI] C €ro y4dyacTUeM IMPeAoINpeAesaioTCs PEeIsIUOHHON CyIl-
HOCTBIO TJIarojla Kak 4YacTH pedH, JII00O€ €ro 3HauyeHue peau3yeTcsi TOJIbKO
B COCTaBE COYETAHUS C OMpE/EICHHBIMU UMEHAMH CYIECTBUTENbHBIMU. T.€. ria-
roJibHAasi KOHCTPYKIUSI BCEr/la COJEPKUT OTKPBITHIE CJIOTHI, 3alOJHIEMbIE OIpe-
JICIICHHBIMU JIEKCUYEeCKUMH eauHunaMu. [Ipu aTom cB0OOAa 3aroyHEHUs CIIOTOB
pa3Has ¥ TpeAoNpeaeseTcss OHa, Ha Halll B3TJIS, MEXaHU3MaMu (OPMHUPOBAHUS
BTOPHUYHBIX 3HAYEHHI rj1aroja, a UMEHHO:

1) MexaHu3M METOHMMUH, 3aKJIIOYAIOIIUICSI B MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOMN
CMEXHOCTHU JIByX CMBICJIOB: sich in den eigenen Finger schneiden — nopesath ce0e
najer, omud04YHO, HeNMPABUJILHO, HEOCTOPOKHO ONEPUPYH HOXOM; jmdm. das
Genick/das Riickgrat/den Hals brechen — mpoioMuTbh KOMY-JI. 3aThLJIOK/CIIOMATh
xpebeT/mero, TeM caMbIM yOMTh, OTYOUTH KOTO0-i.; das Eis brechen — nomatb
Jel, TEM CaMbiM YCTPAHATH MpensiTCTBME [JIs JIBWXKEHUsS; in ein Wespennest
Stechen — TIOTPEBOXKUTh OCMHOE THE3/I0, TEM CAMbIM BbI3BaTh OYHT, arpeccuio
HACEKOMBIX, aTAKY Ha ce0sl, MOJABEPrHYTh ce0sl 0MacHOCTH. 113 COBOKYITHBIX KOH-
HENTYyaIbHBIX CTPYKTYD, CTOSAIINX 33 MPUBEACHHBIMU COYCTAHUSIMU, U3BJICKACTCS
JIMIIh YacTh UX (BbIAENEHHAs MIpUGTOM), OCTambHas HHMOPMAITUS dITUMUHUPYETCS
IPpU COXPAHEHUU MPENKHEro S3bIKOBOIO 3HAKA, 3HAUEHHE KOTOPOro CTaHOBUTCS
6onee aOCTpakTHBIM. OTKPBITHIM B JIAaHHBIX COYETAHUAX OCTACTCS TOJBKO OJUH
00s3aTENBHBIA CIOT «CYOBEKT», 3alOJHUTEIN KOTOPOrO XapaKTepU3YIOTCS IpH-
HAJUISKHOCTHIO K JIByM TEMAaTHYECKUM TPYyIIaM — «UEJOBEK» WJIM Ha OCHOBE
MeTa(OopUUECKOro nepeHoca «coObITHe/siBIeHue», Hanpumep: Das Lachen iiber
den Witz half dabei, das Eis zu brechen ‘Cmex HaJ ITyTKON MOMOT pPaCTOMUTH Je]’
(JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUI acnekT MeTadopruuecKuX 0O0pa30B B IaHHOM CTaThe
HE 3aTparuBaeTcs: HEM.: CJIOMATh JIeJl — PYyC.: pacTONUTh jena). T.e. JaHHas rpynmna
COoueTaHUl HamboJiee COOTBETCTBYET OCHOBHBIM KPHUTEpUSIM (Ppa3eooru3MoB
¥ JI0JDKHA OBITh MPU3HAHA TAKOBBIMU;

2) U3MEHEHUE 3HAYEHUS, CBSI3aHHOE C TEXHUYECKUM IPOrPECCOM B KU3HE-
JESTEIbHOCTH YeJIOBEKa: CTPYKTYpa OIbITa CO BPEMEHEM MEHSETCS, SI3bIKOBAsl JKe
HOMUHAIUS COXPAHSETCS, UTO CO3/]AaCT BIICUATICHUE UAMOMATUYHOCTH, HAIIPUMED,
couetaHue in See stechen ‘BBIXOAUTH B MOpe Ha cynHe (stechen ‘BTBIKATh,
KOJIOTH’). PaHble JI0AKYy, NEWCTBUTENIHLHO, OTTaJKUBAJIM OT Oepera IecTaMu,
BTBHIKasi X B THO. B X0/1€ TEXHUUECKOro Mporpecca cyJa OTYaIMBalOT OT Oepera u
BBIXO/ISIT B MOPE C MCIOJIb30BAHUEM JIPYTOM HEPTUH, SI3BIKOBOE k€ 0003HAUCHUE
COXPaHWIOCh. ENMHCTBEHHBIN OTKPBITHIA 00A3aTENbHBIA CIOT «CYOBEKT» 3amoJi-
HSIETCSI OYEHb OTPAHHYEHHBIM KOJMYECTBOM HMEH CYIIECTBUTENBHBIX Y3KOU
TEMaTUYECKON TPYIIIBI «MOPCKHUE CY/1ay» HIIU IO TIPUHITAITY METOHUMUHU «MOPSKI.
Ha 3TOM OCHOBaHMM NpHU3HAHUE JTAHHOTO COYETaHUS (PPa3eoJOTHYECKHM Ipej-
cTaeT 0OOCHOBAHHBIM, XOTSI MPOTUBOPEUUT KPUTEPUIO UAMOMATUYHOCTH, KOTOpast
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Oasupyercss Ha MeTaQOPUYECKUX TEPEHOCAX/CEMAHTUYECKOM IEePEOCMBICICHUN.
[Ipu »TOM JaHHOE 3HAYEHUE BBIJICIEHO M B TOJIKOBBIX CJIOBAPSAX B CaMOCTOS-
tenbHBIN JICB rnarona stechen;

3) 006001IeHNE CTPYKTYP MPAKTUYECKOTO OMNBITA, UX WHTEPHpPETALMS U Tpe/-
CTaBJICHUE CKBO3b UX MPU3MY JAPYruX, Oosee abCTPaKTHBIX CMBICIOB, HAIPUMED:
C MOMOIIIbIO JENUCTBUS brechen MOXKHO pa3jIOMHUTh MKy, OTIIOMAaTh BETKY, pa3io-
MaTh XJe0 Ha YacTH, «IOMaTby» Jel, clloMaTh ce0e PyKy WM HOTY U MOJ. U TEM
CaMbIM HapyIIUTh IEJIOCTHOCTh WJIM Pa3pyIIUTh JTaHHBIE MaTepUaIbHbIC 0OBEKTHI.
Ha ocnoBe 0000mieHHus MOAOOHBIX CTPYKTYp OMbITa U aOcTparupyrouei aes-
TEJTLHOCTH CO3HAHUS BBIBOJASTCS a0CTPaKTHBIE CMBICIBI «HAPYIIUTh YTO-JI. THUIIA
JIOTOBOPA, KJISITBBI, OOCIIAHUS U TO.». WU «Pa3PYIIUTh YTO-JI., PEICTABIISIONIEE
MPENSTCTBUE, HANPUMEP, Ybe-J. COMPOTUBIIEHUE, OJOKady, PEKOpJ, MOITYaHUE
u noa.» Kak cBUIETEeNhCTBYIOT MPUMEPHI, BAXKHBINA IS CEMAHTUKH TJarojia CioT
«OOBEKT BO3JCHCTBHUS» SBISICTCS 37€Ch JOCTATOYHO OTKPBITBHIM (KOpITyca IO3BO-
JSIOT BBISIBUTH MHOTO TIPUMEPOB, KOTOpPHIE HE 3a()MKCHUPOBAHBI B JIGKCUKOTpadwu-
YECKUX HCTOUHUKAX: die Mehrheit ‘00abIIMHCTBO’, jmds. Willen ‘dbro-i. Boyis’,
jmds. Ubermacht “abe-1. rocnoncTso’, die Unterstiitzung ‘noanepxka’, den sich
abzeichnenden Trend ‘Hameuaromiascs TEHACHIIUS ), OH 3amOJIHAETCS HMEHAMHU
CYILIECTBUTEIbHBIMU aOCTpaKTHOM cemMaHTUKH. Ha 3Tol OCHOBE yka3zaHHBIE coue-
TaHUS TIOCJICIOBATEIBHO JOJKHBI OBITH TMPHU3HAHBI MPUMEpPaMU YIIOTPEeOIeHUS
riaroiyia B cootBeTcTBytomieM JICB, a He ppazeonornueckumu enunuiiamu. Jlekcu-
Korpadguyeckasi MpakTUKa OJIHAKO TaKOBa, UTO OJHU M3 HUX BKIIIOUEHHI B (Ppazeo-
jJoruyeckue cioBapu (Hanpumep, die Ehe/das Wort/sein Schweigen brechen
‘OyKB. pa3pymuTh Opak/He cAepKaTh CIOBO/HAPYIIUTH MOJTYaHUE’), IPYTUE — HET.
Kpome »3TOro, TOJKOBbIE CIOBapH BKJIIOYAIOT O3TU JK€ COYETAHMUS Kak
WUTIOCTPATUBHBINA MaTepuai Kk cooTBeTcTBytomemy JICB.

HccnenoBarenu U paHee OCO3HABAIM MPOOJEMBI M TPYIHOCTH JIEKCUKOTpa-
(UYECKOTO TMPEACTABICHUS MHOTO3HAYHBIX CJIOB W OOBICHSIM WX — Hapsay
C JIPYTHUMH MPUYIMHAMHU — OTCYTCTBHEM OOIIECIPHU3HAHHBIX JIEKCUKOTPahUIECKUX
NPUHITMIIOB WM METOJOB OIMMCAaHUS CEMAHTHYECKOH CTPYKTYphI —CJIOBa
[6, c.93-94; 7, c. 135]. IlpoGnema pasrpaHUYCHUS TOJUCEMHH W (PPa3eOIOTHH
B chepe mmarosoB (u3NYECKOTO JACHCTBUSA OOBSCHSICTCS, Ha HAIl B3I,
eIIe U IPYTUMHU TPHIUHAMH.

1. CI0KHOCTh CEMaHTHMKHM TJIarojla Kak YacTU pPEeYd, €ro pesiuOHHas
CYILITHOCTh, MIPEAOIPEACIIAIONIas 3aBUCUMOCTh €r0 3HAYEHUSI OT COYETAIOIIUXCS C
HUM MMEH CYIIECTBUTENIbHBIX B MO3UIUAX CYOBEKTa U 00BbEKTA ACUCTBUSA. DTO yxkKe
O3HAYaeT M3y4YeHHE CEMaHTHKHU Ijarojia B COCTaBE COUYETAHUM, OJHU U3 KOTOPBIX
0oJiee YaCTOTHBI, Y3yaldbHbl U, KaK CIEJICTBUE, YCTONYMBBI, YTO MPUOIUKACT UX
K (pa3eosioruueckuM eIuHullaM, Ipyrue — MeHee yacToTHbl. Ho mpoBeneHue
YETKHUX TPAHUIL B 3TOM KOHTHHYYME TIPEACTABISICTCS CIIOKHBIM;

2.3a rnarosioM (GU3HYECKOro ACUCTBUS KAaK MPOTOTUIMYECKUM IMpeicTa-
BUTEJIEM CBOCHW KaTEropwu, a 3HAYUT OOJaJArONIUM HAaWOOJBIIUM KOJIHYECTBOM
MPU3HAKOB KaTErOpUM, CTOUT Oorarasi KOHIENTyalbHasi CTPYKTYpa, MHOIOMEpHasi,
KOHTHUHYaJIbHAS TICUXWYECKAsl CYITHOCTh, KOTOPYIO JISKCUKOTPA(BI JOIKHBI TIPE/I-
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CTaBUTh JMHEWHBIMHU U JUCKPETHBIMU CpeACTBaMM s3bIka. OHU BBIHYKJEHBI
IPOBOANUTH YCIOBHBIE U MCKYCCTBEHHBIC T'PAaHUIBI MEXKAY 3HAYCHUSIMHU TJarosna,
BBIJIEIISASL OT/ENbHBIE coueTaHus Kak ¢pazeonornueckue. Ecim O. H. CenuBepcrosa
00BsCHSTA TPYAHOCTU JIEKCUKOTPAPUUECKONW MPAKTHKU HEIUCKPETHOCTBHIO, AU(]-
(y3HOCTBIO TOJUCEMHHM, TpalyalIbHbIM XapaKTEPOM Iepexofa OT KOHTEKCTHOTO
BapHaHTa K OTJEIbHOMY 3HAUeHHUIO [7, ¢. 752], TO cToUT 100aBUTh, YTO U MEPEXO]
0T CBOOO/IHOTO COYETaHUs I1arojia ¢ CyIIeCTBUTEIbHBIM K YCTOMUNBOMY/HIMOMA-
TUYECKOMY/(hpa3eoIOrnyecKOMY UMEET TaKOU K€ rpaayalbHbli xapaktep. 1 ecnu
TEOPETUUECKH (PaKT pa3HON CTENEHU UAMOMATUYHOCTH (Pa3eOIOTU3MOB SIBIIIETCS
oOLIeNpU3HAHHBIM, TO Ha MpPAaKTHKE pa30MeHHWEe CEeMAHTUYECKOTO KOHTHHyyMa
rjaroja Ha y4acTKH, COOTBETCTBYIOLIUE 3TUM Pa3HbIM CTENEHSM, — 3a7a4a TPYIHO
paspemmmasi.

Henp3s Takke HE OTMETUTh, YTO MPOBEACHHUE TPAHMIl MEXKAY IMOJIUCEMUEH
u ¢paseonorueit B chepe riaroia — Kak ¥ MHOTHE JPYTHUE MPOIEAYPHI — 3aBUCUT
OT Mapaaurmsl uccienoBaHuil. Ha pasHbIx 3Tamax pa3BUTHs JUHTBUCTUKH HUCCIE-
JI0BATEH MO-Pa3HOMY KOHCTPYHPOBAIM O0OBEKT cBOero u3yueHus. Korga-to s3bik
B €ro ()yHKIIMOHUPOBAHUM MHTEPIIPETUPOBAJICS CKBO3b MPU3MY >KHBOTO OpraHU3Ma,
B pe3ysbTaTe Yero B JIMHTBUCTUYECKHN OOMXOJ BOIUIM TaKue TEPMHUHBI, Kak
Mopdosorust (TEpMUH M3 €CTECTBO3HAHMsI), TE€HETHYeCKas KiacCUpuKanus
POJICTBEHHBIX A3BIKOB M Ap. OJHAKO MOHMMAHUE SI3bIKa KaK OpraHu3Ma, T.e. Kak
LEJIOCTHOIO OOBEKTAa HCCIEN0BAaHUS, HA KAKOM-TO 3Tale CMEHWJIOCh MHTEPECOM
K OTAEJBHBIM aclieKTaM 3Toro opranusma. [IpuBenem s cpaBHEHHs pa3BUTHE
B MEIUIMHE, T/Ie TaKKEe MMella MECTO CIEelUaNn3alus Ha OTAEIbHBIX OpraHax —
KapAMOJIOTHsl, YpPOJOrusi MU T.M., B SI3bIKE ATO O3HAYANO CIEUUANINU3alMI0 Ha
OTJICIbHBIX YPOBHSX SI3bIKA MJIM €T0 aCleKTax, B JAaHHOM Ciydae MOJUCEMUN WU
¢paszeonoruu. HensoexHbIi CIIyTHUK TAKOTO MO3HAHUS — «TUIEPTPOdUs» N30paH-
HOTO acIeKTa, ero0 «TUIOCTa3upOBaHuey», KoTopbie, o mHeHuto F0. H. Kapaynoga,
SBIISIFOTCSA THOCEOJIOTMYECKON U OHTOJIOTMUYECKON KOHTpUOYLIMEN, BBIIIAYNBAEMON
3a MPUPOCT HAIINX 3HAHUH, 32 PACIIUPEHUE HAYYHOTO OIBITA, TAK KAK IMEHHO OHU
00OBIYHO OO€creunBaIi MPOPHIB B IOHUMAHUU COOTBETCTBYIOLUX XapaKTEPUCTHK
o0bekTa nccieaoBanus [8].

OTUM MOXHO OOBSCHUTH TPEOOBAaHUE JIMHIBUCTOB Ha ONPEJCICHHOM J3Tale
K COOJIOZICHUIO YUCTOTHI 00BeKTa ucciaeaoBanua. OMHAKO 3TOT 3Tal HENIPEMEHHO
JOJDKEH 3aKOHYMTBCS TaKUM MOAXOAOM K OOBEKTY HCCIEIOBaHMs, KOTOPBIN
«TIEPECTYIAeT» uepe3 OMUCAHHYIO CeMapaluio, H30JSLHUI0, CIICHUATH3aIII0 U pac-
CMaTpUBAET OOBEKT HCCIEIOBaHUS B €ro LEIOCTHOCTH, TaK K€ KaK IbITasiCh
00BSACHUTH (PYHKIIMOHMPOBAHUE OJHOTO OpPraHa B TEJIE YEJIOBEKa, HEBO3ZMOXKHO HE
YUUTBIBaTh €T0 B3aUMOJICHCTBUE CO BCEMU OCTAJILHBIMU U C OPTaHU3MOM YEJIOBEKA
B 1Ie7IOM. J[pyrumu cioBaMu, MPOBEICHNE IPAHUIL B S3BIKE C IEJIbIO TTO3HAHUS €ro
CYLIHOCTU OBLJIO a0COJIIOTHO 0OOCHOBAHHBIM, HO KOI'JIa-TO MPUXOJUT 3TaIll, KOrjaa
HA/I0 OCO3HATh UCKYCCTBEHHOCTh MPOBEACHUS TPAHMULL, YTO U MIPOUCXOJUT CETOIHS
B paMKax HOBOI TE€OPHH B JIMHIBUCTHKE — FPAMMATUKH KOHCTPYKIIHH (CM. 00 3TOM
Ha MIpUMepe I1arojoB ¢pusnyeckoro acictaus [9]).
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[Ipu TakoM moaxoae WHTEPEC HCCIEAOBATENICd CMEMIAeTCs Ha MEXaHU3MBI,
KOTOpHIC JiexkaT 1 B ocHOBE JICB B ceMaHTHYeCKOi CTPYKType TJiarojia, 1 B OCHOBE
dpazeonornveckux eaunuil (PE). U 1o (JICB) u apyroe (DPE) oamHakoBo
SIBIIICTCS BTOPUYHBIMY 3HAYCHHUSIMH, OA3UPYIONIMMHUCS HA OJHHUX U TE€X YK€ KOTHH-
TUBHBIX MeXaHHW3Max. Pe3ynbTaThl, K KOTOPOM 3TH MEXaHU3MBI PUBOJSAT, MOYXKHO
KJIACCU(PUITUPOBATH MO-PAa3HOMY, COTJIACHO WHTEpecaM, YCTaHOBKAM WM IIEJISIM
HCCJIEIOBATEIIS], COIJIACHO TOCITOJICTBYIOLIEH IMapaaurMe uccienoBaiu u 1.m. Ho
AKIICHT COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX MCCICIOBAHUMN JICKUT HE HAa MOBEPXHO-
CTHOM YypOBHE $3blKa, a HAa TJIYOMHHBIX KOTHHUTHBHBIX MEXaHH3MaxX, KOTOpHIE
MIPOSIBJISIIOTCS. HA TTIOBEPXHOCTHOM SI3LIKOBOM YPOBHE M MPOSIBISIOTCS — K HAIIEMy
BEIIMKOMY HCCJIEIOBATETLCKOMY MHTEPECY — IMO-Pa3HOMY B PA3HBIX S3bIKAX.
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OLIEHKA B PYCCKOI ITAPEMUOJIOT M1

B koHuenrtyanbHON (MM EHHOCTHOM) KapTUHE MUpA LIEHHOCTU BBICTYMAIOT B BUIE KYJIbTYp-
HBIX KOHLIENTOB. J[OCTHKEHWEM KOTHUTHUBHOIO MOAXOZA SIBISIETCS OCMBICIEHUE KOTHUTHBHBIX
MEXaHU3MOB KaTE€rOpPU3aLMU SBJIICHUN pealbHOW JEHCTBUTEIBHOCTH, IIPU KOTOPOU HEKUW Mpe.-
MET, SIBJICHHE, CUTYyallus W T.NI. OIICHUBACTCS ITyTEM OTHECEHHUS HUX K KaKOMY-JIHOO paspsmy.
B nmoknane npuBOIATCS NMPUMEPHI OLIEHKU B MAPEMHUOJIOTMH MMYyTEM KaTerOpU3alliy, CPAaBHEHUS,
KOJIJICKIIMI, CBOMCTB KOHIICIITOB.

KnouyeBble CIOBa: napemuono2us, akKCUOLIOSUYHOCMb, KOHYyenmocgepd, KOH-
yenm, npoghunuposanue, Kame2opuzayus, CpagHeHue, KoIIeKyus.

L. V. Chernyshova
Minsk, Republic of Belarus

EVALUATION IN RUSSIAN PAREMIOLOGY

In the conceptual (or value) picture of the world, values appear in the form of cultural concepts.
The achievement of the cognitive approach is comprehension of cognitive mechanisms of
categorization of the phenomena of the real actuality at which a certain subject, the phenomenon,
the situation, etc. is estimated by their reference to any category. The report provides examples
of evaluation by categorization, comparison, collections, properties of concepts.

Key words: paremiology, axiologiness, conceptosphere, concept, profiling,
categorization, comparison, collection.

[IpuHATO cunTaTh, YTO OLIEHKA COAECPKHUTCA B HMAMOMAX, TAK Kak 3TO
COIMAJIbHO 320CTPEHHbIE 3HAKU, B HUX OLIEHOYHBIA KOMIIOHEHT BbIBEJIEH B (DOKYC,
MapeMUU K€ BBIMOJIHSIIOT B OCHOBHOM MPEBEHTUBHBIE (DYHKIIMM — OHU HE CTOJBKO
KOHCTAaTUPYIOT, CKOJIBKO NPEAYNPEKIAIOT, IOYy4aroT, HOCAT Ha3UAATEIbHBIN,
OUJAKTHYECKUM XapakTep. OQHaKo MpenynpexaeHue, MOy4eHUe BCEria CIEIyI0T
3a TpeaBapuUTeNbHON OleHKOMW. B cratbe Mbl Moka)xeMm, YTo OOJBIIMHCTBO Tape-
MU 00JIaJaeT OIEHOYHOCTHIO, aKCHOJIOTUYHOCTHIO, TTOCKOJIBKY OCHOBHAsl (PyHK-
1S 3TUX A3BIKOBBIX €AUHUIL — XapaKTEPU3YIOIIASI.

[{leHHOCTHOE OTHOIIEHHUE B SI3bIKE (PUKCUPYETCS B OLIEHKAX PA3JIMYHOIO THUIIA.
MHuoroo6pasmue acneKTOB OLIEHOYHON CEMaHTHKHU OMpEeNseT OOIMPHBINA auana-
30H HMCCIENOBATEIbCKUX IOAXOI0B K OLEHOYHOMY 3HAYEHHUIO, OCHOBHBIX JBa:
KOMMYHUKATHUBHBIN (TIparMaTU4YeCKWi) U KOTHUTHBHBIA. B Haliel cratbe Mbl
WCIIOJIb3YEM BTOPOM.

[Tapemuonoruueckuii GOHA sI3bIKa UTPACT BAXKHYIO POJb B (HOPMHPOBAHHUH
HallMOHANBHOU KoHuentochepnl. [lapeMun NpeacTaBiISIOT LEIOCTHYIO KapTHHY
MUpa OMpPEAEIEHHOTO ATHOCA, COAEpKaT B ceOe mpaBujia, HOPMBI U CTEPEOTHUIIBI
NOBEACHUS, OTPAXKAIOT MUPOBO33PEHHUE AAHHOTO HApOJA, €r0 MCTOPHUIO, OObIYau,
TpaJWLINY, HPaBbl, IEHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI, B HUX 3aKOJAMpPOBaHa KyJIbTypa Hapoza.
[TocnoBUIIBI TOMOTAXOT NOHATH, YTO SBIIAECTCS TJIABHBIM, BaYKHBIM JUISI HAPOIA.

B xoHIenTyanbHOW KapTUHE MUPA LIEHHOCTH BBICTYIIAIOT B BUJAE KYJIbTYPHBIX
KOHLENTOB. KOHIENT, Kak IMOKa3aHO MHOTMMU HCCIENOBATEISIMU, HE SBISACTCSA
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OTHOMEpHBIM TOoHATHEM. OH penpe3eHTUPYeT HA0Op Pa3IUYHBIX TPAKTOBOK OJI-
HOTO TPEJCTaBICHUsS B CO3HAHWU HOCHTENS $53bIKa, KOTOPHIE MOKHO HAa3BaTh
«moensiMu uaTepnpetanumy [1] wim «npodunsamu noustus» [2]. Ilorstue — 310
MBICJIb O TpEeAMETaxX W SBJICHHUSIX, OTpa)karolas MX oOIlue M CYIIEeCTBEHHBIC
MPU3HAKHU, a KOHIIETIT — 3TO WJesl, BKIIOYAIONas HE TOJbKO aOCTPaKTHBIC, HO U
KOHKPETHO-aCCOLIMATUBHBIE U AMOIIMOHAJILHO-OLICHOYHbIE MpU3HAKU. KoHIenThI
HE TOJIbKO MBICJISTCS,, OHU MEpPEeXUBAIOTCS [3], CTPyKTypa KOHIlENTa 00s3aTelIbHO
COJICPKUT IMOIMOHATHHYIO COCTABIISFOIIYIO.

JlocTukeHreM KOTHUTHMBHOIO MOAXOJa SIBJSIETCS OCMBICIIEHHE KOTHUTUBHBIX
MEXAHU3MOB Kame2opu3ayuu sSIBICHUN PEaJTbHON NEUCTBUTEIIBHOCTH, ITPA KOTOPOU
HEKHWI TPEAMET, SBJICHWE, CUTyalusl W T.II. OICHUBACTCS MYTeM OTHECEHHUS HX
K KakoMy-J1100 paspsay. OOpaTumcs K mpuMepam.

Kareropusaiuio sipko TEMOHCTPUPYIOT TaK HA3bIBAEMBIE OUHOMUHAMUBHbLE
KoHcmpykyuu. Tak, OTHECEHHOCTh HEKOTOPBIX MPEACTABICHUA K CaKpaJIbHBIM
00BEKTaM W MOHATUSM CUTHAJIU3UPYET 00 MX aKCHOJOTUYHOCTH B PYCCKOW HaWB-
HOW KapTuHe Mupa: beonocmv — ceamoe Oeno; ['ope om 6oza, a Henpagoa om
ovssona; Ilosunumovcs — umo 602y nomonumscs;, Bons — ceoul 60e; Kpebuti —
booicutt cyo; Cmenvim 602 61adeem, nvsHvIM yepm Kayaem U Jip. To e yepes Japy-
rue 1eHHOCTH: 0oratcTBO — Cox ymo bocamcmeo. umo b6oavuie cnuiub, mo ooJvule
xouemcst, yM — Xieb — ecemy 205106a; 01aropoacTBo — Puck — 6aazopoonoe 0eno;
KYJIBTYpHBIC SKBUBAICHTBI — CKA3aHO — cepedpo, He CKA3AHO — 3010M0 | JAP.

Ocobast cakpajabHas 3HAYMMOCTh B PYCCKOH IMapeMHOJIOTHH MPUITUCHIBACTCS
ponctBy (Poocmeo — céamoe 0eno), OHO SIBISIETCSI 3TAJIOHOM B PYCCKOM HaWMBHOM
co3Hauuu: bansa — mame emopas; Tpu opyea: omey, oa mams, 0a 6epHAsL HCeHA
U Jp. DTa cema MpOosBIIEHa W B JIPYTUX KOHCTPYKIMSX, Hampumep: Hazosu
MydHcura 6pamom, a on yac Hoposum u 6 omywst; Cam uepm emy ne opam 1 ap.

MHO0XeCTBO MPUMEPOB MPEJICTABIIAIOT COOOM OIIEHKY KaKOTo-1100 peaMeTa,
MpU3HAKa, AEUCTBUS Yepe3 APYror MpeaMeT, MPU3HaK, AercTBue: JI100606b — KoabYyo,
a y Koavya Hem KoHuya, /lom — noanasa uawa; Jlrooums — yysxcoe 2ope HOCUMb,
He ntobums — ceoe cokpyuwiams; Mano cnamv — mano owcums; Cnams 007120 —
JoHcUMb € 00J120M U .

buHOMHHATHBHBIC KOHCTPYKIIMH CIIY>KaT M JUI YKa3aHUS Ha aHTUIICHHOCTH:
Cuna — ymy moeuna; Kpacoma — npax, a éoposcmeo — pemecno; [enveu — meow,
ooedcoa — mieH, a 300pogvbe — 6ce20 00podce U Ap. Bropas 4acTh 3TUX BbICKA-
3BIBAHUI — HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHBIC 3TAJIOHBI.

Crneunduka pyccKol MapeMUOJIOTHH COCTOUT B OIEHKE Yepe3 HEraiuio:
l'onoo ne memxka: epvizem, noxa He doiumem; [ywia He coced: ecmb nums He
npocum; Jlo6o6v ne nodxcap, a 3azopumcs — He nomywiuws; Paboma ne 6onk:
6 nec He ybeoxcum u Ap. IlepBas 4acTh 3TUX NapeMuil, MO CTPYKTYpE CIOKHBIX
MPEAIOKEHUM, 3aKpenuiaach B BUJE HE COBCEM JTHUMOJOTUYECKH TMOHSATHBIX
cerofHs (hpazeosoru3MoB, BTOpasi 4aCTb MOTUBUPYET KaTErOPU3ALIMIO.

OneHka 3aKII0u€Ha U B TaK Ha3bIBaeMbIX xo/tekyusax (no E. baprMuHbckomy,
MIPEAMETHI, TOHATHS, BBICTYIAIOIINE OJHOBPEMEHHO M BBITOIHSIIONINE KaKYIO-
60 obmryro dyHKuoo [2]), Hanpumep, 0008 U bor: 1 0e 0606b, mym u 602;
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cuia W 3aKoH: [Oe cuna, mam u 3aKOH; THEB W TpolueHue: [ e cnes, mam u
MUNOCMb; CMEX U cne3bl: Kmo cmewinius, mom u cie3nus; CTbII U COBECThb: Ecmb
cogecmb — ecmb U CmMblO;, TEPIIEHbE U TPYH: lepnenve u mpyo ce nepempym;
OTOHb M JIbIM (TIpUuuHA U cheacTBue): O2oub 6e3 Obimy He dcusem U ap. Coenu-
HEHUE KOHIIENTOB B KOJUIEKLIHUIO caMO IO ce0e CBUIETENbCTBYET 00 HX
HEPa3pbIBHOCTH U, TAKUM 00pa3oM, 00 0c0O0M criocoOe OISHKH.

OO6pa3HoCcTh mapeMuil OCHOBaHa Ha BHYTpeHHEH (opme, KOTOpOH MOTHUBH-
pyetcs o0Iiasi 1eJOCTHOCTh UX ceMaHTUKH. Ho mobast BHYTpEHHSISI MOTHBAIUS
COJIEPXKUT B ce0€ cCpasHeHue KaK OTIPABHYI) TOYKY KOTHHUTHBHOTO ITpollecca.
IMeHHO cpaBHEHUWE SIBIIIETCS OCHOBOHM OIICHKH, TaK KaK CTAaHOBUTCS JTaJOHOM,
0o0pasmoM uiaM, Ha00OpPOT, AHTUITATIOHOM HJCATHHOTO KAa4eCTBA, COCTOSHUS, JICH-
cTBUsI, cuTyanuu. OrpoMHOE KOJIMYECTBO MPUMEPOB JEMOHCTPUPYET CIIOCOO OIIEHKU
4yepe3 CpaBHEHHE, OHO MOXKET OBITh NIEPEIaHO CPABHUTEIHLHOM CTENIEHBIO MpUjiara-
tenbHOTO: Con munee omya u mamepu;, Knou cunvnee samka; Hem epexa xyaice
bedOHocmu W Np., BEIPAXXEHO CPABHUTEIBHBIM NPEIUKATOM: [ 0161l YUMo C8amoiu:
HYoHcObl He boumcs; Cuacmbe umo naika o 08yx Konyax; Knesema umo yeonw: ne
o0bodicorcem, maxk 3amapaem U Jp., opOpMIICHO B BUJI€ CPABHUTEIBLHOTO 000pOTa:
byoem yeno, kax bumoe suyo; Kax Hoe y 3meu, max y niyma KOHY08 He Haudeulv;
Cuoems, xax cocmb; Topeosamuvcs, Kaxk yvieaw N p. B cpaBHEHHSIX APKO MPOSIB-
JeHa CIeU(UIHOCTh HAITMOHAILHOTO MUPOBHICHHUS.

B xareropun cyOBEKTMBHON MOIAIBLHOCTH €CTECTBEHHBIN SI3BIK (PUKCHpYET
OJIHO U3 KJIFOYEBBIX CBOWCTB YE€JIOBEUECKOW MCUXUKH: CIIOCOOHOCTH MPOTHUBOIIO-
CTaBJISITh «S1» U «HE-5», 1aBasi TAKUM 00pa3oM OLIEHKY cgoemy U uyocomy: Kuea —
Hawa, ymepaa — boeosa. Coe yatie Bcero ommwke u nyuine: Ceos pyka — 81a0biKa;
Yyorcoe u xopouee nocmulio, a ceoe u xyooe, 0a MuJ0; 4y>K0€ BCera aajblie, TaK
KaK OHO HEMOHSATHO: Yyoicas Oywia — nomemku U Xyxke cBoero: Yyorcoti xneb (med)
eopex; Yyorcasn cneza — 6oda u ap. Uyxoro He xanko: Yyoscum 0oopom — nooHocu
sedpom; M3 uyorco2o kapmana niamumao 1e2Ko U Jp.

Tem He MeHee B PYCCKOM MapeMHOJIOTHH YYKOE€ MOYKET OIICHMBATHCS Kak
HEYTO IIEHHOE, )KelaHHoe: Yyoxcas 6eda 3a caxap; dyxKue HecuacTbs KBanudu-
IUPOBAThCS KaK JIETKHUE, Jierue CBOuX: Yyowcoe cope oxamvem npotidem; Hyoucyro
0edy pykamu pazeedy. 1lo3ToMy 4YyK0€ BBI3BIBAE€T 3aBUCTh: yorcou nomomos
naxom. OJIHAKO KenaTh 4y>KOT0 HENb3s, 3TO OMACHO, Tak Kak Yyoscoe 0obpo cmpa-
XOM 020pOd#CEeHO, TaKOE KeJlaHue ACCTPYKTUBHO: 110 uydcyto 20108y uomu — 800
Hecmu;, Yyorcue oenveu ceou cveoarom. [103TOMy MapeMUOIIOTHS COACPKUT 3aMpeT
Ha uyxoe: Ha uyocou kapasau pom ne pazesaii! Ham matepuan moka3blBaeT, YTO
B HAMBHOM CO3HAaHUU MPHUCYTCTBYET YBa)KEHHWE K UYKOMY, OHO Jaxke OOibliiee,
YeM K cBoeMy (MpaBjia, TaKue MpUMEphl eAUHUYHBI): bepeeu uyscoe, a céoe — Kak
3Haeu.

Oxpy>Xaronmii MUp B TTAPEMHUOJIOTUHA YacTO OIICHUBACTCS MPH MOMOIIHA TaK
Ha3bIBAEMOT0 oyeHounoz2o npeouxama (tepmud H. JI. ApyTioHOBOM): Xxopouio,
000po, nioxo, epex, He 2pex, 2pPeulio, He epewHo, auxo, He auxo u 1p. [4]. B satom
CiTydae MPOBOJUTCS PA3TMUNE MEXKTYy TTO3UTUBHBIMUA M HETATHBHBIMH IIEHHOCTSIMU
C HapoJHOM TOYkHW 3peHus. IlepBrie coBmagaroT ¢ A0OPOM, BTOPBIE — CO 3JIOM:
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Lobpo mozo 6ums, kmo nrauem, mozo JHcypumo, Kmo ciyuiaem; B cocmsax xopowo,
a ooma nydue; He epewno, ymo oano, a umo cunoro 83amo ue ceamo; I pex 6opo-
gamv, 0a Helv3s MuHosams; beonocms He epex; JIluxo mepnems, a ommepnumcs —
carobumes v 1p.

B yCTOWYMBBIX BBIpQKCHUSIX 3aKPEIUISIFOTCS TUIMHUYHBIC ()PArMEeHTHI ICHCTBH-
TEJILHOCTH, TIEPEOCMBICIICHHBIE TaK, YTO OHU CTAHOBATCS CTEPEOTUIIaMU TOBEe-
Hua Haiuu. H. JI. ApyTioHOBa OTMEYaeT, YTO CYXXIECHHSI O LEHHOCTSX OOBIYHO
COJIEpKAT CKPBITHIA uMIiepatus |35, ¢. 18]. IMEHHO ¢ 3ThM CBSI3aHO MPUCYTCTBUE B
KOpIyce mapeMHuil euHUL — UMNepamueos, ANHUL] — peKoMeHOayull, BOZHUKIINX
U3 MPEBAPUTEIHHON OLIEHKH IEUCTBUTENIBHOCTU: Be3u noo 2opy, ee3u epemenem u
8 eopy; Bpemenem conu, a epemenem u cam bezu; He 3a ceoe deno He bepucw!;
Buibupaii enanuy no ceoemy nnevy!; Jlpyocoby nomuu, a 310 3a6wigati! u ap.

Mup Berieit mo3Haromui CyObeKT CpaBHUBACT MPEXK/IEC BCETO C CAMUM COOOM,
MPOBOJSI aHAJIOTUU CO CTPOCHHMEM CBOETO Tejla, CO CBOMMH KaueCTBaMU U Jeil-
CTBUSAMH. B mapemMuosornu MOKHO HAaWTH MHOXXECTBO TOMY ITPUMEPOB. AOCTpaKT-
HbIE MOHATHSI, UMEHA KOHIIETITOB, 0003HAYaOIINE HEOAYIIEBICHHbIE MPEIMETHI:

— auTporiomopdubl: Ko2coda denveu cosopsam, moeoa npasda moruum; Jlensv e
kopmum; Cmepmsb O0opocy cviwyem; YV ne2o cosecmv 6 pykasuukax xooum; I ope
Mmonuams He 6yOem W 1p.;

—300Mopdubl: Cogecmv 6Oe3 30606, a 3acpvizem; bocamcmeo ¢ pocamu,
a b6eonocmu ¢ Hocamu;, /leparcu A3bIK HA NPUBA3U U JIP.,

— OLICHKA YacTO MPOU3BOJIUTCA TpH momomu meradopsl: Jlanoms 3Hatl
aanms, a canoe canoaa;, Bce pasnvl 600pbl, 00un s cobonex; Kynux nesenux, a ece-
maxu nmuya; Beimenamo KyKywKy Ha sicmpeba v ap.;

— abCTpaKTHOE TPECTABISIETCs KaK MpeaMeTHOe: Becenoco Hpasa He Kynuuib;
Y nezo 6ce npuuunwvl 6 00Hot copcmu;, I pex He ynodcuus 8 opex (mex); Ilepenoowcu
neyans Ha padocmv; Cnacubo 6 kapman He noaodxcuuwiv, Kusnb na Humke,
a oymaem o npubdvimke v 1p.;

— KOHIIENITHI MOTYT BBICTYNIaTh KaK HEKUM JIOKyC: Ymo 6 cepoye eapumcs, Ha
auye ne ymaumcs; Om eops 6edican, 0a 8 bedy nonan; beims ne 6 céoem yme; Ymo
Ha yme, mo u Ha a3zvixke; [Ipousb noou, 6 epex ne 66oou! u np.

MHorue mpuMepbl MOKa3bIBAIOT, YTO OLIEHKA 3aBUCUT OT CBOMCTB CyOBEKTa
peur, BBIPAKCHHBIX npuiacamenvivivu (B TOM YUCIIE CYOCTAaHTHBHUPOBAHHBIMH):
Xonocmotl 6pro3ocum — HCEHUMCS, HCeHamvlli OPIO3NCUM — KAemcs, Cmapbviil
oprozoicum — ymupams cooupaemcs; Cinaoku peuu, oa He auzame ux; Henpasas
Haxcuea — oemsam He pasxcuea; borvuwiomy xopabnio — borvuioe niasanue WA
HapeuusiMu: MHoeo yma — MHO20 2pexa (a Ha OypHe He 83viuym); MHoz2o wymy
(Kpuky), 0a mMano moaxy (npoxy) u ap.

OreHka MPOU3BOIUTCS W IMyTEM COIOCTaBIEHUSI CBOMCTB: Kakoso Hauao,
makos u xoHey; Kpacuewiti (myorc) na epex, a oypuou Ha cmex; Hobpas crasa
00 nopoea, a xyoas 3a nopoe W Jp. B cemMaHTHMKe MmapeMuii 3aKpervieHbl Kak
0O0I1I€01IEHOYHbIE MapaMeTpbl: Xopowiuii — nioxou (00bpas cirasa — xyoas ciasa),
TaK W YaCTHOOIICHOYHBIC, KOTJa TMPEAMET OIEHWBACTCS TOJBKO C KaKOW-THOO
OJTHOM CTOPOHBI: 3CTETUUECKOU — Kpacugwvliti My, TICUXOIOTMUECKON, WHTEIIEK-
TyallbHOU — OYPHOU MY, CEHCOPHO-BKYCOBOM — cliadkue peyu U Ap.
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B pycckoif mapemMuosioru B Ka4eCTBE OIICHKH TaKKe UCTIONb3YETCS aHMOHU-
Mus, Harpumep, 100po — 350: Hukaxoe 0006po 0o xyoda He 0osedemnt; TPABBIN —
neBbii: Ilpasas pyka no npasde xcueem; oronb — Boaa: Myoic ¢ ocnem, dcena — ¢
60001i; YepHBIN — Oenblil: M3 uepnoco He cOenaeutb Oenozo; TPy — JNeHb: 1pyo
Kopmum, a jeHb nopmum; cdactbe — yM: Cuacmve e30um 6 kapeme, a ¢ YMOM
uoem newikom; ACHBIH — YM: [lewbeu He 207108a. HAXCUGHOE O0elo; KpacoTa —
cuacthe: He poducws kpacuewlii, a pooucs cuacmiugulii U Jp.

Henb3st HE OTMETHTBH, YTO OIIEHKA, COJAEPIKAIIASACS B MTAPEMHUOJIOTHH, OOBIYHO
UMEET 08olCMBeH bl Xapakmep. AMOUBAIIGHTHOCTh MOXET OBITh MPOSBIICHA
B Ipefenax OAHOW yCTOW4YMBOM enuHuubl: Cuacmve — mams, cuacmve — mayvexa,
cuacmve — OeuleHblll 80JIK, HO Yalle TMPU COMOCTABICHUH HECKOJIBKUX TMapEeMUH.
CpaBHHMM, HampuMep, YCTOWYMBBIC BBIPAKECHHS, COACpIKAIIUE TMPEICTABICHUS
o O6egnoctu u npapae. C ogHON CTOPOHBI, beonocmb — cesmoe Oeno, TpaBaa —
BBICIIAS IIEHHOCTH: [Ipasoda dopoodice 3010ma, ¢ npyrou — Hem epexa xyoce 6eo-
nocmu. llpaBma He Bcerja XOpOIIO BOCIPUHHUMAETCS COIMYMOM U TIPHUBOJIUT
K OenHocTu: [ oopums npasdy — nomepsams Opyaucoy; llpasooul xcume — Huue2o
He Hadicumb. To ke ¢ neHsramu: Pyonv — ym, a 0sa pybns — 0ea yma; /lenedcka
He 002, a bepedicem, HO [[eHbeu — Jcene3o, a niamve — nmieH u ap.

Takum oOpa3zom, MaTepHall MOKA3bIBAET, YTO AKCHOJIOTHYHOCTh — IIOCTOSTHHAS
(KOHCTaHTA) MapEeMHH, TIOTOMY YTO, BO-TIEPBBIX, B TIAPEMHIX BCET/a YTO-TO OIle-
HUBAETCS — YEJIOBEK WJIM OKPY>KaIoIllasi €ro cpefa, a BO-BTOPBIX, MHOTHE YCTOM-
YUBbIC €AUHUIBI, HE MMEIONIME B CEMAaHTUYECKON CTPYKTypEe OIIEHKH, BCE-TaKu
HaIpaBJICHbI Ha MPOSIBIICHUE OMPEICICHHBIX SMOIUN Y TOBOPSIIIETO U CIyIIATEeIs,
BJIUSISL HA OIICHKY MpEIMETa BhICKA3bIBAHUS.
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KAPTUHA MUPA B ITPEIIOJJABAHUU A3BIKOB

T. A. bBoiagoBa
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POJIb SCTETUYECKOI'O KOMIIOHEHTA
B OBYUYEHHNHU PYCCKOMY A3bIKY KUTAUCKUX CTYJEHTOB

B crathe o0cykaatoTcst Bompochl 00yueHus: KUTaCKUX CTYJEHTOB TBOPUECKUX CHEeMalbHOCTEN
Ha OCHOBE 33/I1aHUH, BBIIIOJHEHUE KOTOPBIX TpeOyeT MapHOi, IPyNIOBOM M KOJUIEKTUBHOU (GopM
OopraHuzanuu y4yeOHoON paboThl U KOTOpbIE CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUI0O KOMMYHUKATHUBHBIX yMe-
HUI B XOJl¢ MHTEPAKTUBHOTO OOILICHMS, CTUMYIUPYIOT IMOJIOKUTEIBHOE OTHOIIEHHE K yueoe,
dbopMupyIOT MOTHBAILMIO. B cTaThe npeanokeHbl mpuMepsl paboThI MPENoiaBaTessl U CTYACHTOB
C OMOpPOI Ha MHTEPAKTHBHbIC 33JaHU, B XO/I€ BBHIIIOJHEHUSI KOTOPBIX CTYACHTHl OOMEHUBAIOTCS
MOJIYUEHHOM TEKCTOBOM MHQOpMaluel Mo 3aJaHHONl TeMe M Ha 3TOM OCHOBE OCBaMBaIOT
TEXHOJIOTUHM HUCIOJIB30BAHUS MOJYYCHHBIX JAHHBIX JJISl CO3JJaHUsl COOCTBEHHBIX OPHUTHHAIBHBIX
COOOIIIEHNUI 110 TEME 3aHITHUI.

KnioueBbl€ CI0Ba: pycckuil sA3vlK, UHMEPAKMUBHbIE 3A0aAHUs, Cemesas KOMMYHU-
Kayusi, NUCbMEHHAS MeKCMOBAs KOMMYHUKAYUS.

T. A. Boldova
Moscow

Ljan Tjing
China

THE ROLE OF THE AESTHETIC COMPONENT
IN TEACHING RUSSIAN TO CHINESE

The article considers the application of tasks in training foreign students whose performance
requires pair, group and collective forms of organizing activities and of assisting their progress in
them. Communicative skills during interactive dialogue are discussed, which stimulate a positive
attitude to studying and help shape students’ motivation. The article offers examples of work by
the teacher and students which is supported by interactive tasks. In carrying them out, students
exchange information they obtained from the text and, on this basis, master the technology of
using the information they received for the creation of their own messages.

Key words: Russian as foreign, interactive tasks, the network communications,
arbitrarily-communicative tasks.

[Ipu oOyueHWHM WHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB PYCCKOMY S3BIKY KaK WHOCTpPaH-
HOMY TPOUCXOJIUT HACKHIIICHUE TIPEIMETHOTO COJEPKaHUS peur 00ydaeMbIX MaTe-
pUaIaMU KYJbTYPHOIO M HCKYCCTBOBEIUECKOTO XapaKTepa, a MPErnojaBaTeib
B 3TOM CJIy4ae UCMOJb3YET B CBOEH paboTe CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHAIBHBIN TOX0/T
K OTOOpY U OpraHu3aliy SI3bIKOBOIO Marepuania, a TakKe METOJ MOJEIMPOBAHUSA
Ha YPOBHE IPEIJIOKEHUM, CIIOBOCOUETaHUM U CBepX(pa3oBbIX eIUHCTB. [Ipu 3TOM
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MpernoiaBaTelib UaeT OT (PaKTOB sI3bIKa K (pakTaM KyabTypbl. CTyI€HTaM TPETbsB-
JsieTcsl JieKcuka 0e3 DKBHBAJICHTOB, (POHOBBIE 3HAHMS, MPUCYIIME HOCHUTEISM
s3bIKa U OTCYTCTBYIOLIME JIMOO WHAYe TPAKTyeMble B HMHOS3BIUHON KYJIbTYpE,
HeBepOabHbIE CPEJCTBA OOIICHUS, OTPa)KaIIIUEe OCOOEHHOCTH HAIMOHAIbHOU
MEHTAJIIBHOCTH HOCHUTEJEN $3bIKa, TAKTHUKMA PEUYEBOr0O ITOBEJICHHS B PA3IUYHBIX
CUTYallUAX MEXKYJIbTYPHOTO OOILLEHUs, OTPAKEHUE KYJIbTYPHBIX TPAJUILIUMN B KUHO,
JUTEPATYpPe U XYyJI0KECTBEHHBIX Mpou3BeaeHusX. KynbrypHas unpopmanus m3B-
JeKaeTCsl U3 CaMUX EIUHUI] sI3blKa, a OOBEKTOM PACCMOTPEHHS Ha 3aHATHIX
CTaHOBSITCSL OCOOEHHOCTH OTPAXEHUS B S3bIKE KYJIBTYPbl €ro HocHuTeNed. Takum
o0pa3oMm, NeIarornyeckoe B3auMOoeCTBIE Ha YPOKax UMEET KOMMYHUKATHBHYIO
HAIpPaBJIEHHOCTb, KOTAa 00y4eHHE PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY MPOUCXO-
JUT TpU BBIICTIECHUM B KayeCTBE II€JIEBOM JOMUHAHTBI YCTHOTO OOLICHHS Kak
Haubosiee AOCTYNMHOIO ISl BCEX MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB B Hayajle MX Mpuesna
B Poccuro. Takas pabora opueHTUpPYET MpernojaBaTesis Ha OOy4YeHHE MEXKYJIb-
TypHOMY 001eHnI0 Ha ypokax PKU, korna y KuTaliCKMX CTYJEHTOB MOSBISETCS
UHTEpPEC K KYyJIbType M 00pa3zy >KM3HU HOCHUTEINS SI3bIKa KaK OTPaXEHUE COIMO-
KYJbTYPHOM peajbHOCTH, HAlMOHAIBHOW U oOmeuenoBedeckon. Kurtahckuit
CTYJEHT, MCIOJIb3yd POCCHIICKHE HH(DOPMAIMOHHBIE PECYPCHI, YUUTCS BXOIUTh
B pa3JIMYHbIE UHTEPAKTUBHBIE AHAJIOTH KaK CHEU(PUUYECKYIO SI3bIKOBYIO 00yYaro-
HIYI0 CpeNy, CTUMYJIUPYIOILYIO €r0 K COBMECTHOMY OOPETEHHIO HOBOTO SI3bIKOBOT'O
U JTUJAKTUYECKOIO OIbITa. JTO JOKa3bIBACT BAXKHOCTh 00ECIIEUEHUS CBSI3U MEKIY
SI3bIKOM U HAIIMOHAJILHOM KYJIBTYpPOM TOW 00JIaCTH, TJI€ UCIIOJIb3YETCsl JAaHHBIH S3bIK.

B cBs3u ¢ atum ydeOHas kommyHukamnus Ha ypokax PKU mpu cootser-
CTBYIOILLIEH IIOMOILIM IIPENoAaBareiisd KaKk HOCUTEI M3y4aeMoro si3blKa IO3BOJIUT
c(opMUPOBATH Y KUTAHCKUX CTYJEHTOB HEOOXOAMMOE IOHUMaHue 3HaueHui Gop-
MaJIHBIX CTPYKTYP PYCCKOTO S3bIKa, IIO3BOJIUT ONPEIEINUTh, KaKas U3 HUX MOMKET
ObITh HKCIIOJB30BaHA B JIAaHHOM PEYEBOM COOOIIECHHWH, B JTAHHOHM KOHKPETHOMN
CUTyalll NHTEPAKTUBHOTO MEXKYJBTYPHOTO JUCKYypCa.

[Ipu >TOM IPOUCXOTUT CMEHA Yy4eOHOU pabOThI — OT MACCUBHOM pabOThI Ha
JEKLIMSIX U CEMUHapax K padore Oyayliero cnenuanicta B cBoeid oonactu. HoBbie
TE€XHOJIOTUU JAl0T BO3MOYKHOCTbh CMEHBI COLMAIIBHOW POJIM CTYJAEHTAa BO BPEMEH-
HBIX CETEBBIX (POPMHUPOBAHUAX, YTO B JTAJIBHEUIIIEM JACT OIBIT B UHPOPMAIIHOHHOM
MOMCKE MaTepuasoB, MOUCKE MAPTHEPOB AJI UHTEPAKIUH, YTO OyAeT HEe0OX0AUMO
CTYJEHTY JJIi COBMECTHOTO MCCJIEI0OBAaHUsl YUEOHBIX 33]1a4 U MPOCKTUPOBAHUS MX
peleHus.

UYem Oombllie CTYIAEHTHI OOMEHMBAIOTCS IPYT C JIPYroM 3aJaHUsIMH U Marte-
pHajlaMu XyJ0KECTBEHHOTO COJEp>KaHUsl MO y4yeOHBbIM TeMaM, B TOM 4YHCJIE U B
CeTH, TeM 0oJjiee MOJHO U UHTEHCUBHO OHU MMH OBJIQJIEBAIOT. Y CTYAECHTOB (hop-
MUPYIOTCS COOCTBEHHBIE MOHATHS O KYyJbTYpPHO-TEMAaTUYECKOM COJAEpKAHUU
pa3MyHBIX TEeKCTOB. PaboTa ¢ TEKCTOM MpU JaHHOM MOJXO0J]€ MOHHUMAETCS Kak
CUCTEMA BOCIPHUATHS W AJEKBATHOIO ITOHMMAHUS MHOKECTBA HMHOS3BIYHBIX
TEKCTOB B KYJBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, KOTOpas 3aKiIlO4YeHa B crelupUuYecKui
TEXHOJIOTMYECKHUI KapKac, e €cTh COOOLeHus: (PEIUIMKK) APYTHMX YYaCTHUKOB
KaK IPEACTABICHHbIA JUHAMMYECKAW JJIEMEHT MEKKYJIBTYPHOIO JUajora Ha
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pa3iuuHble TeMbl. Tak Kak B THUNEPTEKCTax 3aKOAMpPOBaHA HE TOJBKO MBICIH-
TeJbHAs 3ajladya WM KOMIUIEKC MpoOJieM, HO M KIIOY K UX PEIICHUI0, KOTOPBIN
HEOOXOIUM CTYJEHTY B €ro JESITeJIbHOCTH M0 JEMH(PPOBKE aBTOPCKOTO KOMMYHHU-
KaTUBHOTO HAMEPEHHUsI B YCJIOBHSX CETEBOTO MHOSA3BIYHOTO colmyMa. [Ipu stom
3ammycKaeTcsl B JICMCTBME MEXaHM3M MOTHBUPOBAHHS Ha JajbHEHIIee HAyyHOE U
MPaKTUYECKOE B3aUMOJEHCTBUE C HOCUTEIISIMU U3y4aeMoro si3blka. B runeprekcre
KaK B CJI0)KHOM, JUHAMUYECKOM M MHOTOMEPHOM TEKCTOBOM IMPOCTPAHCTBE, I'I€
peanuzyeTcsl SA3bIK U Tne, Onarojaps TEKCTy, MOXKHO 3((EeKTHUBHO peliaTh BOI-
pPOCHI MPO(PECCUOHATBHON MOATOTOBKU CTYACHTOB MO PA3IUYHBIM CHEIHAIBHO-
CTSIM, TIOBBIIIAETCS TIO3HABATENbHAs ABTOHOMUS CTYJEHTOB. Uepe3 MOJHOLIEHHYIO
KOMMYHHKAIMIO B CETH, HA OCHOBE KOTOPOH KOMOMHHUPYIOTCS XYJ0’KECTBEHHBIE
(GbOopMBI 1 pa3TUYHBIC TEXHOJIOTUU JIJISi CO3MaHMs THOPUTHON (POPMBI BBIpA3UTEIh-
HOCTH, MOKHO HCIIOJIb30BATh OIBIT CUMYJISIIUI Pa3IMYHBIX CIIOCOOOB TBOPUYECKOM
JESTEIbHOCTH B MOJEINAX TPEXMEPHOTO XYA0KECTBEHHO-ICTETUYECKOTO OKpPYXKe-
HUSl B ceTu. CeromHs HENb3s M3ydyaTh S3BIK, MpeHeOperas M3MEHEHHOW cpemoi
KOMMYHHKAIIMH. YUJacTHE B CETEBBIX MPOEKTAaX CIOCOOCTBYET PEIICHUIO JIMHTBH-
CTHYECKHX M TPO(EeCCHOHANBHBIX 3a1ad, JelaeT JOCTYIHON CHCTEMaTH3AIUI0
y4e€OHBIX JOCTUXKEHUN MpU (HOPMUPOBAHUM DIIEKTPOHHOTO MOPT(POINO0, CHOCOO-
CTBYET MPOBEACHUIO MHOTOKPUTEPUATBHOTO M MHOTOIO3UIIMOHHOTO OIEHUBAHUS
uH(popmanuu.

OOpatumcst Kk npuemam pabOThl HaJ JIEKCUKOW B XOJ/I€ COCTABJICHUS KYJIb-
TYPHBIX KJIACTEPOB, KOTOpbIE OOECIEUMBAIOT €€ HEMPOU3BOJIbHOE 3allOMHUHAHME
Ha MaTepuanax COCTaBJICHMs KJIACTEPOB IO TeME (AEMOHCTpALMs KapTUHOK Kak
HarJIsAHOrO MaTepuala, yKazaHue Ha KOHTEKCT WM CUTYalUIo, TOX0XKHE CJI0Ba U3
POJIHOTO $3bIKA, MHTEPHAIIMOHAIN3MBI, WIUTFOCTPALMU U T.11.). B 3TOM cityuae Tek-
CTOBOH (haiin OyieT eAMHULIENH CEMAaHTHUECKOTO MIPEICTABICHHSI TEKCTa U TOTOBBIM
0JIOKOM BXOJIeHUS B 0a3y 3HAHUM omnpeeIeHHON peaMeTHon oonactu [1, ¢. 15].
[Ipu STOM ANsi BBIMONHEHUS OJIHUX 3aJlaHUN OT CTYIACHTOB TpeOyeTcs yMEHHE
a0CTpaKTHOTO MBINUICHUS, a JUIA JIPYTUX — CIIOCOOBI pabOThI Jis OBICTPOTO
aHajM3a IpU YTEHUHU U TTUChME.

Torna xaptuHa 00ydeHUs MPEACTABISIET COOOM HATISAIHOE TOJIe 3HAHUW U
yMEHUM 1o ompenaesieHHoW Teme. [Ipu 3ToOM 0OBEKTHBHOM CTAHOBHUTBCS M CaMa
OLICHKa 3HaHUN y cCTyAeHTOB. [losBisieTcss BO3MOXKHOCTb BBISIBICHUS JUAEpa
B yueOe, BBIBEJACHHS MEPMAHEHTHOW OLICHKM 3HAHUW W YMEHUWI; BOCHHUTaHUS
y CTYACHTOB CTpeMJieHHs K ycmexy. B mporpamme o0y4eHHs] NMpeayCMOTpPEHBI
3a/1aHusl, BBITIOJIHEHHE KOTOPBIX TpeOyeT MapHO#, IpYIIOBONH M KOJJIEKTUBHOU
dbopm opranuzanuu paboOThI, KOTOPHIE CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KOMMYHHKATHB-
HBIX YMEHUH, TO3BOJISIIOIIUX CTYJAEHTaM CBOEBPEMEHHO OKa3bIBaTh MOMOIb JIPYT
apyry. PaGora B ceTw ¢ MHTEPaKTUBHBIMH 3aJlaHUSIMU MO3BOJSIET 3()PEKTUBHO
OCYUIIECTBJISATh MHAMBUAYAJIbHbIE KOHTAKTBI, YTO SIBJISETCS OJIHUM U3 CIOCOOOB
CTUMYJIMPOBAHUS TOJIOKUTEIBHOTO OTHOIICHHS K yuebe U (pOpMUPOBAHUS MOTH-
Bauuu. B mocnegHee BpeMst 3ajiaue nmoucka U U3BJIEYEHUS U3 TeKCTa MH(popMauu
3aJJaHHOTO THUIA U MOCTPOCHUIO MCUXOIMHIBUCTUYECKON MOJIEIN TTIOHUMaHUs TEK-
CTOB TOCBSIIIAIOTCS MHOTHE Hay4YHBIE MCCIIEIOBAHUs, MOAYEPKUBAIOIIINE HapacTa-
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HUE JI0JId BUPTYAIbHBIX AJIEKTPOHHBIX (OPMATOB KOMMYHHMKALIMK HAa OCHOBE
MHACbMEHHBIX TEKCTOB, TAKUX KaK TMIEPTEKCT, KOTOPBIM BOIUIOMIAETCS B MHTErpa-
MU Pa3JIMYHbIX CIIOCOOOB KOMMYHHMKAIIUK B MYJIbTUMEANITHBIE (POPMBI.

Uewm Ooutbllie CTYIEHTHI OOMEHUBAIOTCS JPYT C APYTOM 3aJlaHUSMH U MaTe-
puajamu 1o y4eOHbIM TemMaM, B TOM YHUCJE U B CETH, TeM 0oJiee TOJIHO U UHTEH-
CUBHO OHU WMH OBJIAJIECBAIOT. Y CTYACHTOB (POPMHUPYIOTCS COOCTBEHHBIC TTOHITHS
O KYJbTYpPHO-TEMaTHYECKOM COJEPKAHUM PA3IMYHBIX TEKCTOB. PaboTa ¢ TekcToM
MPU JAHHOM IOJIX0/I€ MTOHUMAETCA KaK CUCTEMAa BOCIPUSTUS U aJIeKBATHOTO MOHHU-
MaHHS MHOXECTBA MHOSI3bIYHBIX TEKCTOB B KYJbTYPHOM IPOCTPAHCTBE, KOTOpas
3aKII0YeHa B CHEIU(UUECKHA TEXHOJIOTMYECKUI KapKac, TJI€ eCTh COOOIEHUs
(periauKM) APYrUX YYaCTHUKOB KakK MPEACTABICHHBIA JUHAMUYECKUN SJIEMEHT
MEKKYJIbTYPHOTO JIMAJIoTa Ha Pa3JIMYHbIC TEMBI.

[IpuBeneM npuMepbl MHTEPAKTUBHBIX YCIOBHO-KOMMYHUKATHUBHBIX 3aJlaHUN
C UCTOJIb30BAHUEM MHTEPAKTUBHBIX CTPaHUIL CETH [2, c. 48], rae B TEeKCTax MOBBI-
HIEHHOW TPYJHOCTH TOYTH HET HWHTEPHAIMOHAIM3MOB, HMEH COOCTBEHHBIX,
MOXOKUX CJIOB U3 POAHOTO SI3bIKA, UJUTFOCTPALUH T.II.

A. Ckaxure, moxanyicra, Kak npoexats B Tearp Ha FOro-3anazne?

b. D10 cranuus metpo nmpocnekt Bepnaackoro unu FOro-3anaanas. Jlanbiie
Ha TpoJsuieiidyce. BeixoauTe Ha ocTaHOBKe! Y MarazuHa mOBEPHUTE HAMPABO.

A. Bornbiioe criacu6o.

3aganmue 1.

a) Ha ocHoBe rumeprekcTa cocraBbTe KiacTep Mo Teme «My3bIKalbHbIN
dectuBanby: a) (... oarem ...) (... «ll{erxynyuxy ...) (... aguwa ...)

(... konyepm I1. Y. Yaiikosckoeo ...) (penepmyap ...)
(... konyepm ...) (¢punom ...) (3pumens ...)

0) OTBeThTE HA BOMPOCHI, UCIIOJIb3YSI MY3bIKAIbHBINA CAUT:

1. I'oe 6yoem omxpvimue pecmueans?

2. Ymo 6yoem npoxooums 6 Mockee 6 bonvuiom 3ane koncepeamopuu?

3. Ymo 6ydem 60 emopnux 15 utona?

3apanue 2. CocraBbre quajnoru rno reme «Konmept» (3—5 npemioxenuil):

A. To1 mobumb cakcodon? b. Koneuno!

A. Tol e Ha KOHIEPT Jka30BoM My3biku? b. Jla. Kakoit y Te6s psa?

A. IlepBsiid, a y Te0a? Pan 23.

b. 210 convuvui xonnept? b. OH noet cono? A. Het, 310 dyam.

3amanue 3. CocTaBbTe AMATOTH, UCTIOJB3YSI TAKXKE CIICHT U3 CETH, HATPUMED:
Tebe wupasumcs sma myszvika? He wupasumcs./ He ouens./ Tax cebe./ Ha./
Hpasumcs./ He oco6o./ Omcmoii.

3aganme 4. CoctaBbTe KiacTep k TeMe «Kunoy:

«CuOUpCKuil UPIOTBEHUK

XYJ0’KECTBEHHBIN PHIIbM

poMaH

CLIEHApH

apTHUCT — aPTUCTHI
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3aganme 5. OTBETHTE HA BONPOCHI 1O TeMe «KUHO»:

1. Buast punsmos.

2. Jlronu, KoTOphIE AENAI0T (PUIbMBI.

3. ’KaHpbl Xy10KECTBEHHbBIX (PUIHMOB.

4. Kanan «Kynerypa» nokazan ¢uibsM «He guciom, a ymeHuem» (IpocMoTp
OTPBIBKOB U3 (GuiIbMa). ITO 3KpaHu3anus repondeckux coobituii XIX Beka? Ot0
npouuioe Poccun?

A) BcnomauMm mpaBuia: BpeMs Hactosiee u mnpoienmee. [loguepkuure
B TEKCTE IJ1arojibl B MPOILIEIIIEM BPEMEHU: 2080PIO-2080pUlL;, CMOMPIO-CMOMPEIL;
KYRI-KYRUL, USparo-uzpai.

b) BcraBbTe r1arosisl B mporieineM BpeMEeHU:

Qunvm « CubUpCcKUll YupronbHUK» (CHAMY) ... ... ... ...... PEACUCCED.

B unvme (uepamo).............................. pyCCKUE APMUCIIBL.

B) PaGora B mapax. HaGepute Tekct u3 3agaHusi Ha komibioTepe. CoTpure
Ka)KJ0€ TPEThE CI0BO/BCE TJarosibl/Bee mpuiararenbHbie. [lonpocure cBoero napt-
HEpa BCTABUThH MPOMYLIEHHBIE CJIOBAa B TEKCT W MPOBEPHTE €ro MO OPUTMHATY.
[TapTHep A mNEpeBOJUT HA PYCCKUM $3bIK, MapTHEp b mpoBepser Mo TEKCTy
Y 1IoMoraeT napTHepy A. 3aTeM naptHepbl A u b MEHSIOTCS POJIAMU.

Takum 00pa3oM, OpraHuzamusi KyJbTYPHO-TEMAaTHUYECKUX WHTEPAKTUBHBIX
3aJlaHUi TPOUCXOUT BOKPYT PELIEHUSI OTPAHUYEHHOIO YHCIIa KYJIbTYPHO-KOMMY-
HUKATUBHBIX 3a7a4 B HauOoJiee TUMUYHBIX PEUYEBBIX CUTyalusxX. B panbHeiniem
TaKWe 3aJaHus MOMOTYT OOIIEHUIO CTY/IeHTOB Ha 3aHsATuAX 1o PKU, a momyden-
HbI€ UHTEPAKTUBHBIE YMEHUS MOCITYKAT MYTEM K OBJIAJIEHUIO PYCCKON KYJIbTYPOU,
MMOKAa3aHHbBIM MPETI0IaBATENEM.
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T. A. BopoobeBa
Cankr-IleTepOypr, Poccus

OTPAXKEHME S3bIKOBOM KAPTUHBEI MUPA
PYCCKO-HEMELIKOI'O BUJIMHI'BA
(110 MaTepyuaIaM pyccKoi U HeMEIKOH Bepcnii MaKkapTypOBCKHMX ONMPOCHUKOB)'

B crarbe mpuBOIUTCS CpaBHUTENBHBIN aHaIM3 JIEKCHYECKOTO HAIOJIHEHUS HEMELKOS3bIYHON
U PYCCKOSI3BIYHOM BepcHil MakapTypOBCKOrO ONpPOCHUKA, OJTHOTO U3 CAMbIX W3BECTHBIX UHCTPY-
MEHTOB JIMarHOCTHKUA PEYEBOTO Pa3BUTHUsSl JETel paHHEro Bo3pacta. B pesynbraTe aHammza
OIMMPOCHHUKOB ACJIACTCA BBIBOA O TOM, YTO IJId BBISABJICHUA OCO6CHHOCTCI>1 SI3BIKOBOM KapTUHBL
MUpa JeTel-OMIIMHTBOB CIIEyeT YUYHMTHIBATh CJIOBa, OTPa)KAIOLIUE COLMOKYJIbTYPHBIE pealluu
Poccun u I'epmannn. Taxke B cTaThe OMHUCHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpPA
HEMEIKOTO-PYCCKOTO OMJIMHTBA PAHHETO BO3pAcTa, MalbunKa 25 MecsIeB A.

KnmoueBble cI0Ba:A36IK08As KAPMUHA MUPA, OUTUH2BUIM, CUMYTbMAHHBIU OUTUHS-
8U3M, OUACHOCMUKA peyeso2o passumus oemetl panHe2o eo3pacma, Makapmypoeckuil onpoc-
HUK, OHMOJUH2SBUCIMUKA, COYUOKYTbIMYPHbIE PEaull, peYegol OHMO2EHES.

T. A. Vorobeva
Saint-Petersburg, Russia

LANGUAGE WORLDVIEW REFLECTION
OF RUSSIAN-GERMAN BILINGUAL CHILD
(based on russian and german versions of the macarthur-bates communicative
development inventories)

The article presents a comparative analysis of the vocabulary of the German and Russian
versions of the MacArthur questionnaire, one of the most famous tools for diagnosing the speech
development of children of early age. As a result of questionnaires’ analysis, it is concluded that
words reflecting the socio-cultural realities of Russia and Germany should be taken into account
to identify the features of the language picture of the world of bilingual children. The article also
describes the features of the language picture of the world of German-Russian bilingual boy A.
at the age of 25 months.

Key words: language picture of the world, bilingualism, simultaneous bilingualism,
diagnostics of speech development of children of early age, MacArthur questionnaire, the
Macarthur-Bates communicative development inventories, ontolinguistics, socio-cultural
realities, the ontogenesis of speech development.

Ha cerognsimHuii 1€Hb OJHUM W3 HHCTPYMEHTOB JUArHOCTHKH PEYEBOTO
¥ KOMMYHUKATHUBHOTO Pa3BUTHS JETEeH PaHHETO BO3pacTa siBisieTcs MakapTypoB-
ckuii onpocHuk [1]. Amepukanckue onpocHuku «The MacArthur Communicative
Development Inventory: words and gestures» u «The MacArthur Communicative
Development Inventory: words and sentences», aBTOpaMu KOTOPBIX SIBIISIIOTCA
JI. ®encon, @. leitn, 3. beitrc, C.Pesnuk u aAp., ObUM PyCHUPHUIIMPOBAHBI
C. H. Le#itnun, M. b. EnuceeBoii, B. JI. PeickuHOH, E. A. Bepmuaunoii,
A. M. BepmmHuHBIM 1 Ha3BaHbl «TecT peueBOro 1 KOMMYHUKAaTUBHOTO Pa3BUTHUSA

' Uccnenopanue BHIMOTHEHO HpH (DHHAHCOBOH momiepikke PODU B paMKax HaydHOTo IPOEKTA
Nel19-012-00293.
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JIeTel paHHEro Bo3pacTa: ciioBa U xkecThl» (8—17 mec.) u «Tect peyeBoro u Kom-
MYHUKATHBHOIO PAa3BUTHs JIE€TEd PaHHErO0 BO3pacTa: CJIOBa U MPENJIOKCHHS
(18-36 mec.) [2]'. Ha cerogusmHuii MOMEHT MaKapTypOBCKHH OMPOCHHK —
NOMYJISIPHBIA M BAXKHBIM MHCTPYMEHT JIUArHOCTUKU PEYEBOTO Pa3BUTHS JeTei
paHHero Bo3pacTa, MpuMeHseMbli 11 6omee ueM 50 s3b1K0B [3].

B pamkax npoekrta «JIekcuueckoe pa3BUTHE JI€TEH-OMIIMHTBOB PAHHETO BO3-
pacTa» aBTOPCKUM KOJUIEKTUBOM HCIOJIBb3YIOTC MakapTypOBCKHE ONTPOCHUKH IS
OWJIMHTBAJILHBIX JIETeH C Pa3IMYHBIMH S3BIKAMH, OJUH W3 KOTOPBIM — PYCCKHUH.
[enbto mMpoeKTa SIBISIETCS CO3/IaHUEe HOPM JIEKCUYECKOTO PAa3BUTHUS JETeH-OMINUHT -
BOB, IIPU 3TOM IO, HOPMOM IMOHUMAETCA «HE KOHKPETHOE 3HAYEHHE, a HEKUU
nuara3on» [4, c. 79]. Takas pabota BeeTcsi 1 Ha MaTepralie HEMEIKOTO SI3bIKA.

Ha nanHBIi MOMEHT OCOOBIM WHTEpEC ISl HAIIETO HAYYHOTO KOJIJICKTHBA
IPENCTABIIAECT TAKXXE CPABHEHUE HEMEUKOS3BIYHOTO U PYCCKOS3BIYHOIO ONPOCHU-
KOB M aHajlu3 3allOJIHEHHBIX OMNPOCHUKOB CHUMYJIbTAHHBIX HEMEI[KO-PYCCKHX
OMJIMHTBOB.

OnpoCcHHUKYU OTIIMYAIOTCA HE TOIBKO 0OBEMOM JIEKCUYECKOT0 Marepuania, HO U
«HAMOJHEHUEM»: ONPEJIECICHHBIMA COLMOKYJIBTYPHBIMH PEATUSIMU, XapaKTEPHBIMU
JUI1 KOHKPETHOU KYJIBTYPBI U CBSI3aHHBIMM C SI3bIKOBOM KapTMHOW Mupa. Ha takux
pazIMyusAX B HEMEUKOM M PYCCKOM OIPOCHUKAaX Mbl OCTAaHOBHUMCS MOAPOOHEE.
[Tockonbky paboTa C CONOCTABIEHHEM PYCCKOTO MU HEMEUKOrO OMPOCHUKA Haya-
Jach HEIABHO, JAHHBIN aHANM3 SIBIISIETCS MPEBAPUTEIIBHBIM U HE OTPa)X)aeT BCEX
pa3Iuyui, UMEIOLINXCS B ONPOCHUKAaX. B manpHeWlleM HaMH IUIAHUPYETCS MOJ-
pOOHOE COMOCTaBIECHHE HEMELIKOTO U PYCCKOTO OMPOCHUKOB.

besycnoBHoO, pu pycuduKaIuu onpoCHUKA aBTOPCKUM KOJUIEKTHBOM YUHUTHI-
BaJIOCh HAIMYWE PEAIUid, OKPYKAIOIINX PEOCHKA U PA3IUYHbBIC S3bIKOBBIE KAPTUHBI
MUpa: UMEHHO MO3TOMY YacTh JIEKCUKH OPUTHMHAIILHOTO OMPOCHUKA ObLiIa MCKITIO-
yeHa, a yacTth — jgoOasieHa. M. b. EnuceeBa u E. A. Bepmununa [4] oTMeuaror,
YTO B OPUTMHAIBHOM OINPOCHUKE HET CJIOB K033, BOPOHA, MyXa M HEKOTOPBIX
JIpYTUX, a TaKhe CJIOBAa Kak zebra ‘3e0pa’, moose ‘nocw’, ant ‘MypaBeil’, bunny
‘kponuk’, deer ‘maHw’, pony ‘mnoHu’, applesauce ‘s06104HBI coycC’, french fries
(pPa3HOBHIHOCTh YMIICOB), pretzel ‘KpeHpaenek’, vanilla ‘Banwip’ W Ap. HE OBLIU
N00aBJIEHbl B PYCCKOSA3BIUHBI BApUAHT OINPOCHHMKA, IOCKOJIbKY OTCYTCTBYIOT
(W1 peaKu) B CHOHTAHHBIX HAYAJBHBIX JIEKCUKOHAX PYCCKOSI3BIYHBIX JETEiD)
[4, c. 69].

Kpome ananuza nexcuku, oTpa)karolleld HAIIMOHAJbHBIE SA3BIKOBBIE KAPTHUHBI
MHUpa, OCTAaHOBUMCS Ha KOJMYECTBEHHOM COOTHOUIEHUM JIEKCUMYECKUX E€IUHULL
B PYCCKO- M HEMELKOS3BIYHBIX [5] OMPOCHHUKAX, MOCKOJIbKY OHO CYIIECTBEHHO
pa3iInyaeTcs, XOTs KOJIMYECTBO CJIOB B HEKOTOPBIX TEMATUYECKHUX TPYIIIAX COBMA-
JaeT B oboux si3blkax (Hampumep, B paznenax Ne 7 «Yactu tena» u «Korperteiley
no 25 cno, Ne 10 «Ha ynune» u «Dinge drauBBen» mo 29 cnoB) uinu He3Hauu-
TEIbHO pa3HUTCs (Hampumep, B pasnenax Ne 2 «KuBoTHble (peajibHblE WIH
urpymeunsie)» u «Tiere (wirkliche oder Spielzeugtiere)» 44 u 45 cnoB cooTBeT-
ctBeHHO, Ne 9 «KBaptupa, mebOenb» u «Mobel und Zimmer» 25 u 26 cioB

1 o
[MonpoGHee ¢ ucTopueli ONMPOCHUKA U €T0 PYCU(PUKAIINU MOXKHO O3HAKOMHUTHCS B [2].
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COOTBETCTBEHHO). B pycCcKOs3bIUHOM ONpocHUKE Bcero 780 cloB, B HEMEIKO-
a3bpI9HOM — 603 ciioBa. Takue KONMYECTBEHHBIE PA3IMYHS CBSI3aHbBI C IPUYHHAMM,
ONMCaHHBIMU HAMHU J1aJiee.

OpfHOM U3 CaMbIX «KOHTPACTHBIX» IO KOJIMYECTBY CJIOB TPYMIION SIBISETCS
rpynna Ne 1 «3Bykonoapaxanusi» u «Gerdusche und Tierlaute»: B 3Tux rpymmnax
37 u 12 cnoB cooTBEeTCTBEHHO. Eciii B HEMEUKOM ONMPOCHUKE MPAKTUYECKU BCE
3BYKOMOJIpaKaHUs — 3BYKH, U37aBA€MbI€ >KUBOTHBIMHU, TO B PYCCKOM OIPOCHUKE
MHOTHME W3 HHUX CBSI3aHbI CO 3BYKaMH OKpYXKAIOIIEro Mupa (Hampumep, YUK
‘BKJIFOUHUTH’, THUK-TaK (0 Yacax), a KOJIMYECTBO 3BYKOB, W3/aBAEMBbIX pa3HbIMU
KUBOTHBIMHM, HaMHOro Oombiie (20 3BYKOMOJpakaHWM B PYCCKOM BapUaHTe
1 BCEro 7 — B HEMEIIKOM).

B rpynne Ne 2 «OKuBoTHble (peanbHble WM UrpylieuHsie)» u «Tiere
(wirkliche oder Spielzeugtiere)» 44 u 45 cioB cooTBeTCTBEHHO. B pycckom ompoc-
HUKE €CTh CJI0OBAa, 0003HAYAIOIINE IEPEBEHCKUX U «JAYHBIX» )KMBOTHBIX U HACEKO-
MBIX W OTCYTCTBYIOLIME B HEMELUKOM BapuaHTE: Oapau, Kypuya, 08eyka, Ko3d,
KomMap, nopoceHok. B pycckoM BapuaHTE ONPOCHUKA €CTh KAaK CJIOBO CEUHKA, TaK
U CIOBO NOPOCEHOK. DTHU CIIOBA HE TOJIbKO O003HAYaroT B3pPOCIIOrO JKUBOTHOIO
U JICTCHBINA CBUHBU, HO ¥ MOTYT OBITh MCTIOJB30BaHBI PYCCKUMH MAaTEPSIMH JJIS
KOMMEHTHPOBAHHUS TOTO, KaK HEAKKypaTHO moes u ucnaukaics pedenok (Hy Tbl
u nopocenouek, denst! Tonbko mepeonencss (Mama CBOEMY ChIHY, KOrJa TOT
UCIMaykajics kamei) — npumep aBropa. — 7. B.). TunudHbie «ropoJICKUe» MTULIbI
s Poccun — 310 60opobeti, sopona M 2on1ydw (TakKe OTCYTCTBYIOT B HEMEIIKOM
onpocHuke). MHTEepecHo, 4TO B PYCCKOM ONPOCHHUKE Mbl MOXXKEM HAaNTH CJIOBa
Jlouadb U KOHb, 2 B HEMEIIKOM HaxOoJIuM KpoMme cioBa Pferd eme u Pony ‘ioHW .
Takke B HEMEUKOM OINPOCHUKE MbI MOXEM HAWTH HE TOJIBKO CJIOBO Bdr
‘MeqBelIb’, KOTOPOE €CTh M B PYCCKOM BapuaHTe, HO U Teddy ‘TUTIOIIEBBIM MUILIKA’.
Crnenyromue cioBa €CThb TOJBKO B HEMEUKOM OINpocHuke: Maulwurf ‘kpot’,
Pinguin ‘nunrsun’, Reh ‘onens’, Spinne ‘nayk’, Zebra ‘3e6pa’.

B rpynne Ne 3 «TpancnmopT» B HEMEIKOM OIPOCHHKE OTCYTBYIOT CJIOBa
KOJMACKA, CAaHKW, napoeo3, a B PYCCKOM — Bagger ‘>ckaBatop’, Motorrad
‘motoumkn’, Miillabfuhr unu Miillauto ‘mycopoBo3’.

B rpynne Noe 4 «Urpyiku, KHIKKE U T. 1.» U «Spielzeuge» 24 u 14 cios
COOTBETCTBEHHO. Takue KOJUYECTBEHHBIE pA3IMuYMs CBSA3aHbl C J00ABICHUEM
B PYCCKHI OMPOCHUK OOJBIIETO YKCIa UTPYIIEK JUIsl UTPBI HA IETCKOM TIJIOMIAIKE
B TIECOYHHUIIE: 6edpo, 2pabiu, gopmouka, a TAKKe MPEIMETOB /Jisi TBOPUYECTBA
(kucmouka, kneu, Kpacku, pyuka, ¢promacmep) W TaKUX CJIOB, KaK KYOUKuU,
neceHka, pomoepaghuu, rona.

B rpynne Ne 5 «Ena» 68 cnos, B rpynme «Essen und Getranke» — 54. Onaum
W3 pa3Inuiii B PyCCKOM U HEMEILIKOM OIMPOCHUKAX B 3TOW JIEKCUKO-TEMATHYECKOU
IpYIIIE ABJISETCA HAJUYME B HEMELIKOM OINPOCHUKE ciioBa Bier ‘muBo’. [Ipencras-
JISIETCS, YTO aBTOPbHI aJanTalMd OMPOCHUKA HA HEMEIKHUH S3bIK JOOAaBWIA €ro
B CBSI3U C TEM, YTO IMMBO MOYXHO Ha3bIBaTh HAIIMOHAJIHLHBIM HamUTKOM I epMaHuu,
OJHOM M3 COIMOKYJIbTYPHBIX PEAJIHI ITOM CTPAHBI.

B rpynnax Ne 6 «Onexna u o0yBs» u «Bekleidung» 30 u 21 nexkcuueckux
€AMHUI] COOTBETCTBEHHO. B HEMEIKOM ONpPOCHUKE B 3TOH TpyMHme OTCYTCTBYIOT
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TaKUe CIJI0OBA, KaK Ba/leHKU, OOCOHOXMCKU, Oycvl, eapexcku (pykasuywvl), Maika,
ooexcoa, wopmsl, Kpoccogku, nyzosuya. O4eBUIHO, YTO CIIOBO BANEHKU OTCYT-
CTBYET, NOCKOJIbKY SIBJISIETCA COLMOKYJITYPHOU peanueit Poccuu.

B pycckom Bapuante MakapTypOBCKOIO ONPOCHHUKA OTCYTCTBYIOT CIEIYIO-
e cioBa: Ldtzchen ‘varpymanuk’, Jeans ‘mxuHcwl’, Windel ‘menenxka’, T-Shirt
‘byrOonka’.

I'pynima Ne 8 «Kleine Haushaltsgegenstinde» coaepxxut 45 cioB, a rpyimia
«/loma: yTBapb, OBITOBBIE TPEAMETHI, TEXHUKA» — 56. B pyCcCKOM ONpPOCHUKE €CTh
CJIOBA, XapaKTepU3yHollue ObIT peOeHKa U OTCYTCTBYIOIINE B HEMELIKOM: KOJIACKA,
COCKa;, TaKXKe€ B HEMEIIKOM OIPOCHUKE OTCYTCTBYIOT CJIEIYIOIIME CJIOBA: CJIOBO
mas, XapaKTepHOe I PYCCKON KyJIbTYpHI, CIIOBA OeHbeu U MOHemKa. B pycckoM
OTIPOCHMKE HET CIIOB Zahnpasta ‘3yOHast macta’ u Zahnbiirste ‘3yOHas meTka’.

B pycckosi3piyHOM BapuaHTE ONMPOCHUKA JIsi 0003HAYEHUs MPEAMETOB IS
MOJIMETAaHUsl €CTh J[BA CJIOBAa C HECKOJBKO Pa3HOM CEMAHTUKOW: GeHUK U weadpa
(cp. ¢ HemenkuM Besen). JIns pyccKOTO S3BIKOBOTO CO3HAHHUS XapaKTEPHBIMHU
CEMAaHTUYECKUMH KOMIIOHEHTAMU CJIOBa 6eHux (IUisl TOAMETaHUs) SIBISETCS
OTCYTCTBHE PYYKH M3 JPYroro Marepuaia U COOCTBEHHO MaTepHall, U3 KOTOPOro
COCTOHUT BEHUK, — COPro, a i MBaOpbl — HAIUYUE PYYKH U3 APYroro Marepuaia
(mepeBo, MIACTUK) U KOJIOAKA C IETUHOM Ha €e KOHIIE ; CIOBO Besen ceMaHTHU-
geckn «OImKe» K ImBadpe, TOCKOILKY ASHOTAT HMeeT pyuKy . Kpome Toro, BeHHK
TAaK)K€ MOJKET HCIIOJIb30BaThCcsl B 0aHe — TaKoe 3HA4YEHHE CJIOBAa XapaKTEpHO
MMEHHO JIJIs1 PYCCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHUSA U CBSI3aHO C HAIMYUEM PEaIUu OaHs.

B rpynne Ne 9 «KBaptupa, Mebenb» pycCKOTro OMPOCHUKA 3aroJIOBKOM TO/I-
pa3yMeBaeTcs, 4TO pedb MOWIET O KBapTHpEe (CaMblil pacHpOCTPAHEHHBIA THII
XKWibsi B Topojgax Poccun). B HeMenkoMm BapuaHTe 3Ta JIGKCUKO-CEMaHTHYECKas
rpymna Ha3bIBaeTCs HECKOIbKO nHaue «Mobel und Zimmer» ‘Mebenb n koMHaTa’,
M B OTOM Tpymme Mbl HAXOAWM CJOBa, CBSI3aHHbIE C TPOKUBAHUEM
B 3arOpOIHOM JOME” M OTCYTCTBYIOLIHE B PYCCKOM ONMPOCHUKe: Bank ‘ckameiika’,
Garage ‘rapax’®, Heizung ‘oromneHne’. B HEMELKOM OIPOCHHKE HET CIOB,
CBSI3aHHBIX C MPOXUBAaHUEM B KBapTHPE Ha JIIOOOM 3Ta)ke, KpOME MEPBOTO: auUgm,
CMyneHbKU, 8 TAKXKe TUIIEPOHUMA Mebellb U CII0BA MAaHediC.

HasBanue rpymnmel Ne 10 «Ha ynuue, B mapke, Ha jgade» mpeanosiaraer, 4yro
cro/la OyJIyT TakKe BXOAUTh «IayHBIE» CIIOBA, MPEACTABISIONINE COOOU COIMO-
KyJbTYpPHBIE peajuy, XapakTepHble NJIsi PocCMM M OTCYTCTBYIOIIME B HEMEIKOM
OTIPOCHHKE: 0po8a, Koaooey, napHukx; B TTapKe U Ha yJIHIEe PEOCHOK BUIUT Oepe3y
(tunmunoe st Poccun aepeBo). I'pynna Ne 10 B HEMEIKOM ONPOCHUKE Ha3bIBa-
eTcsi Heckoyibko nHaue: «Dinge drauflen» ‘Bemu Ha ynuie’ U cOmEpX UT CIIOBA,

' Cornacro TonkoBomy crosapio C. U. Osxerosa msabpa — 310 «MeTna U3 Modana, BEPEBOK,
BJICIAHHBIX B KOJIOJKY» [6], BeHHK — 3T0 «CBsI3Ka BETOK, MPYThEB, CYXUX JUTMHHBIX CTEOICH».

* Cormacro cioBapio Duden cioBo Besen — a1o «1. aus gebiindelten Rosshaaren, Borsten, Reisig o.
A. gefertigtes, mit einem Stiel oder Griff versehenes Gerit zum Fegen, Kehren» [7] (‘uHCTpyMeHT s
MOJMETaHUs U3 CBA3aHHOTO KOHCKOI'O BOJIOCA, LIETUHBI, XBOPOCTA WM YEro-IH00 APYroro ¢ PYKOSTKON
WJIU 9epeHKOM  — TrepeBo Haml. — 7. B.).

B T'epMaHMHM MHOTHME JHBYT B 3arOPOJHBIX JOMaX, B T.H. «TOPOJAX-CIyTHHKAX» (HEM.
Satellitenstddte).

* CnioBa eapaoic v ckamerixa naxonsres B rpymme Ne 11 «Mecra, rjie GbIBacT peGeHOK».
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OTCYTCTBYIOIIIUE B PYCCKOM OMNpOCHHKE: Bahnhof ‘Box3an’, Leiter ‘CTpeMsiHKa,
nectHuna’, Rasenmdher ‘razoHoxocwika’, Dach ‘kpeima’, Fahne ‘bnar’, Garten
‘can’, Hof ‘nBop’, Rutsche ‘ropka’, Schaukel ‘xauemn’, Schlauch ‘mnanr’, Stock
‘atax’, Teich ‘npyn’.

B rpynne Ne 11 «Mecra, rae ObiBaeT peOEHOK» B HEMEIIKOM OMPOCHHUKE
OTCYTCTBYIOT: 0Oaws, Oaua, 03epo, pexka (TUTAYHBIC JISI PYCCKOW Jadd WA
JEPeBHU peaiud), a TakXKe CJoBa oOaccelin, eocmu, epynna (B 3HAYCHUU
‘KOJUIEKTHB JI€Te€ll B JETCKOM caay’). B HeMenKoM ONpPOCHUKE 3Ta TIpyIla
HazpiBaeTcs «Wo man hingehen kann» ‘Kynma MoxHO mnoWTH W HEH ecTh
CJIEIYIOLIUE CJIOBA, KOTOPBhIE OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM ONpPOCHUKE: Bauernhof
‘bepma’, Feier ‘mpa3IHUK’; MOKET COOTHOCHUTBCS C PYCCKUM BapHaHTOM 20cCmil,
Kino ‘xuno’, Land ‘cenbckasi MECTHOCTb , nach draufsen ‘Ha OTKPBITBIA BO3IYX,
u3 nomenienus’, Picknick ‘mmxuux’, Schule ‘mxkona’, Strand ‘nmnsx’, Tankstelle
‘A3C’, Zirkus ‘umpk’.

B rpynme Ne 12 «JIronu» u «Menschen» mo 32 u 24 neKCUYECKUX €TUHUIIBI
COOTBETCTBEHHO. MIHTEpeCcHO, 4TO 4acTh CJIIOB OTCYTCTBYET B PYCCKOM, a 4acTh —
B HEMEIIKOM OIPOCHHKE. Tak, B PyCCKOM ONPOCHUKE MBI HAXOJIUM CJIEAYIOIINE
CJIOBa, KOTOPBIX HET B HEMEIKOM: 00YKd, CblH, GOCNUMAMENbHUYA, HAHS, Oemu,
20CMb, UM MAMbL, UMS NAnbl, UMs Opama, ums cecmpbul, UM 60CRUMAMETbHULbL
UMY HAHU, UMEHA 3HAKOMbIX 0emell, JII00U.

JIist TeMOHCTpalluu YKa3aHHBIX Pa3IMuuil pacCMOTPUM PEUEBOE Pa3BUTHE
HEMEI[KO-PYCCKOTO MalIbuMKa, CHMY/IbTAHHOTO' OmHiuHrBa A (25 MecsieB Ha
MOMEHT 3aII0JIHEHUS ONPOCHUKA).

PebGenok obiaaeT OOMIMPHBIM KaK TACCUBHBIM, TaK U aKTUBHBIM 3aI1acoM, HO
HEKOTOPBIE CJI0BA B Pa3HBIX JIEKCUUECKUX IPYIINAX MOKa €lIe Y HEr0 OTCYTCTBYIOT,
a JICKCMYECKHE JIaKyHbl JEJSTCS Ha TPU THUIMA: CIOBO OTCYTCTBYET B PYCCKOM
SI3BIKE, B HEMEIIKOM SI3BIKE MUIH B 00OUX SI3BIKAX.

OcTanoBuUMCS TTOAPOOHO HA TaKUX CIOBAaX, KaK K OBJIAJICHUIO PYCCKOM KYJIb-
Typou medcecmpa v 8pay. CIOBO Medcecmpa OTCYTCTBYET Y peOeHKa B HEMEITKOM
S3BIKE M3-32 OMPEJEISIONIEr0o KOMIIOHEHTa Schwester ‘cectpa’, cioBa, KOTOPOTO
NMoKa y peOeHKa HET HU B aKTUBHOM, HM B MACCUBHOM JieKCUKOHax. CiioBo Arzt
‘Bpau’ y’e €CTb B aKTUBHOM M ITaCCUBHOM JIEKCUKOHax. TeM He MeHee, peOeHOK
MOKa Ha3bIBaeT Bpaya «Jlokrop AiOonuT» Ha ABYX SA3BIKAX .

' Tlox cUMyNIETAHHBIM JIETCKAM OUIHHIBH3MOM B CTaThe MOHMMAETCS OJHOBPEMEHHOE OCBOCHHUE
s36IKOB. O TakoM siBJeHWH (HO MPUMEHUTEIHFHO HE K HEMEIKOMY, a K HIBEACKOMY S3BIKY) MHIIYT
I'. P. Jo6posa u H. Punr6mnom [8]: «...neTH U3 CMEIIaHHBIX PYCCKO-IIBEICKUX CEMEH, MPOKMUBAIOIINX B
[lBennn. Hanbomnee yacToil siBisieTCsl CUTyanus, KOraa MaTh peOeHKa — pyccKas KeHIIHA, BBIIISIIas
3aMyX 3a mBega» [8, c. 158]. Cunraem Takke BaXHBIM OTMETHTH, YTO CUMYJIbTaHHBIC OWJIMHTBBI — «HE
«IBOWHBIC MOHOJIMHIBBIY, & JETH C (OTHOCUTEIHHO) €ANHONW CHCTEMOM «IPYIOTo SI3BIKOBOTO Pa3BUTHS»
[Tam xe, c. 170].

K coxanenuio, B CBSI3U C TeM, YTO peOCHOK MpokuBaeT B [ epMaHuy, MoKa HE MpenCcTaBseTCs
BO3MOXKHBIM BBISIBUTH CTPATETHIO OCBOEHHS sI3bIka Manbuyrka. Ho cormacuo onucannem . P. Jlo6poBoit
[9] pesympTaTam skcriepuMeHTa MO00HOE Ha3bIBaHUE Pa3HBIX Bpadel (Kak BETCpUHAPOB, TaK U Bpadei,
JIeJanux JIOAer) OJWHAKOBBIM coueTaHueM «J{oKTop ANOONMHMT» MOXKET TOBOPHUTHh O «TEIITaTHLTHOM
MBILIIJICHUN W SKCIIPECCUBHOM CTpAaTETMH OCBOCHHMS SI3bIKA. TeM HE MEHee 3TO TaKKe MOXKET CBUAETEIIb-
CTBOBAaTh U O TOM, YTO peOeHOK Noka He nuddepeHuupyer 3TH npogeccuu.
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[Ipoananu3upoBaB KOJWUYECTBO CJIOB, OCBOEHHBIX A, Mbl MPHILUIA
K BBIBOJY, YTO Ha MOMEHT 3arlOJHEHHUsI ONMPOCHUKA y peOCHKa aKTHBHBIM W TMac-
CUBHBIH JIEKCUYECKHUE 3arachl 0OIIHUpHEE B PycCKOM si3bike (650 c10B B TAaCCUBHOM
u 577 — B akTUBHOM), 4eM B HeMelukoM (550 ciioB B maccuBHOM 3amace u 490 —
B akTUBHOM). TeM He MeHee camo 1Mo ce0e KOJIMYECTBO CIOB B PYCCKOSI3bIUHOM
OTPOCHUKE OO0JIbITe, YeM B HeMenKosi3bIvHOM (780 u 603 ciioBa COOTBETCTBEHHO),
NO3TOMY HaM MPEACTABIIAETCS HEMPAaBOMEPHBIM HAa OCHOBAHHUM TOJIBKO 3TUX JIaH-
HBIX JIeJIaTh BBIBOJBI O TOM, YTO PYCCKHUH SI3bIK SIBISETCS y peOeHKa JOMHHH-
pytomuM. be3ycinoBHO, pycCKOs3bIUHAS. MaTh A OYEHb MHOTO BPEMEHH IPOBOJIUT
c pebeHKkoM, yensisi OOJbIIIoe BHUMAHUE PEYECBOMY M KOTHUTHBHOMY Pa3BUTHIO
MajJbyuKa, HO BIIMUSIHUE HEMEUKOS3bIYHOW CPEAbl SIBISETCS JOBOJIBHO CHUJIBHBIM:
peOCHOK MPOBOAUT JTOBOJBHO OOJBIIIOE KOJUYSCTBO BPEMEHH B HEMEIKOS3BIYHON
Cpelle CO CBEPCTHHUKaMH, a TaKKe C HEMEUKOA3bIYHbIM OTHOM. O mogoOHOM
napajokce (MPUMEHUTENIBHO K PYCCKO-IIBEACKUM JETAM-OWUIMHTBAM) TMHUIIYT
I'. P. JIo6poBa u H. PUHrG10M: «...HECMOTpS Ha TO, UTO Ha CaMbIX PAaHHMUX dTarax
pPEYEBOTO Pa3BUTHs MaTh PEOCHKA MPOBOJUT C HUM OOJIBIIIE BPEMEHHU, YEM OTeIl,
CWIbHBIM sl peOCHKa, HAPOTUB, OKA3BIBAETCS HE PYCCKHUH, a IIBEJACKUMN S3bIK.
DTO CBSI3aHO C TEM, YTO JOMHUHAHTHBIM JUJIA IIBEACKOTO OOIIECTBA SIBISETCS
MMEHHO IIBEACKHUH sI3bIK» 8, ¢. 158].

Wtak, nexcuyeckoe pa3BUTHE CHUMYJILTAHHOTO PYCCKO-HEMEIKOTO OWMIIMHTBA
A mnpencrapnsieTcs HaM «COAJaHCHUPOBAHHBIM» C TOYKUA 3PEHUS COOTHOILIEHHUS
NEPBOr0 M BTOpPOro s3bika. Ha OCHOBE KaueCTBEHHOIO aHajdu3a HAlMOHAIBHO
OKpalIEHHOM JIEKCUKHA MOKHO 3aKJIFOUUTh, YTO C TOUKHU 3PEHHUS SI3IKOBOM KAPTHUHBI
MHUpa MaJb4HMK CKOpee, HEMEIl, YeM PYCCKUIi: B €r0 JIEKCUKOHE O0JIbIIIE CJIOB, 000-
3HAYAIOIIMX COIMOKYIbTYPHBIC PEaTIu, XapaKTEPHBIE JJIsI HEMELKOUN KYJIbTYpPHI.

Takum oOpaszom, MpoaHAIM3UPOBAB HEMEIKUN U pycckuii MakapTypoBcKue
ONPOCHHUKH, Mbl HPUIUIM K BBIBOAY, YTO BAXHBIM pPa3IUYUEM MEXKIYy 3TUMHU
BApUAHTAMU JIHMArHOCTHUYECKUX HHCTPYMEHTOB SIBISETCS HAJIMYME B KAXKIOM M3
HUX HAI[MOHAJIILHO OKPAIICHHOW JIEKCHKH, Ha KOTOPYIO CTOUT obOpamiaTh 0coboe
BHMMAaHUE TMPU AHAIN3E PE3YJbTATOB IHATHOCTUKU. Tak, B pPyCCKOM OIPOCHHUKE
MBI BCTPEUYAEM Ba)XKHBIE COLIMOKYJIBTYpPHBIE peanuu Poccuu: anenku, mas, oposa,
Konooey, baws, oaua, 6eHux, a B HeMelikoM — [ 'epmanuu: Bier, Teddy v 1.1. 3HaHue
CJIOB, 00O3HAYAIONIUX ATH PEATHH, U ONpPENesieT 0COOCHHOCTH SI3BIKOBOM Kap-
THUHBI MUpa JIeTeN-ONINHTBOB.
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THE ORDER OF THE APPEARANCE OF SEMANTIC TYPES
OF QUESTIONS IN THE LEXICON OF MONOLINGUAL
AND BILINGUAL CHILDREN OF PRESCHOOL AGE

The article describes the sequence of appearance of question words in the speech of monolingual
and bilingual preschool children. Particular attention is paid to the role of questions in the speech
development of the child and the correlation of the semantic types of question words with the
main semantic categories. The “Questions” section of the Russian, English and German versions
of the Macarthur-Bates communicative development inventories is compared.

Key words: bilingualism, simultaneous bilingualism, dialogue, the order of
appearance of interrogative words in a child’s speech, semantics of interrogative words,
MacArthur questionnaire, the Macarthur-Bates communicative development inventories,
children of early preschool age, speech development of a child.

BormnpocurenbHble NPEIOKEHUS UTPAIOT BAXKHEHIIYIO POJIb B PEYEBOM pas3-
BUTUU peOeHKa. YKe pa3roBapuBas C HOBOPOXKIECHHBIM peOEHKOM, MaTh MHTYH-
TUBHO 00Yy4YaeT ero TeXHUKE PEIUIMLIUPOBAHMS: 3aJa€T MAJIBIITY BOIIPOCHI U JI€JaeT
nay3bl, a 3aTE€M, Kak MpaBuio, caMa aaeT oTeeT [1]. Bonpockl MaTepu urparot mpo-
BOLIUPYIOIIYIO POJb [2], SBJISIIOTCS CIOCOOOM YCTaHOBJICHUsI KOHTaKTa ¢ peOeH-
KOM. B 1manore ¢ AeTbMHU CpEIHETO U CTAPIIETO JTOMIKOJIBHOIO BO3PACTa BOIIPOCHI
B3pOCJIOT0 MOTYT OBITh HAINlPaBJIEHbI Ha KOPPEKIUIO HEMOIHOTHI IETCKOrO BbICKA-
3piBaHus [3]. Takum o0pa3om, BOIPOCKHI B3POCIIOr0 CTUMYJIUPYIOT PEYEBOE U KOT-
HUTUBHOE Pa3BUTHE €T, POPMUPYIOT HABBIKH BEAECHUS qUAI0ra, ClocCOOCTBYIOT
OCBOEHUIO CEMaHTUYECKUX Kareropuil. IlosIBUBIMIMCH B AKTUBHOM JIEKCUKOHE
pebeHKa, BOMPOCHI CTAHOBSITCS JJII HETO MHCTPYMEHTOM IO3HAHHS MHUpA, a IS
WCCIIEZIOBATEIIEH IETCKOW PEYN — OTPAKEHUEM YPOBHS €r0 KOTHUTUBHOT'O Pa3BUTHSL.

B3anMoCBsI3b BOPOCUTENBHBIX CIIOB U OCHOBHBIX CEMAaHTHUYECKUX KaTEropui
MO3BOJIAET MCIOJb30BATh «JIETCKUI» BOMPOC KaK MCTOYHUK MH(Opmarmu o0 oc-
BOCHUHM pEeOCHKOM TOW WM MHOW KaTeropuu. PaccMoTpeB mocienoBaTelbHOCTD
MOSIBJICHUSI BOIIPOCHUTENBHBIX CJIOB B PEUYM MOHOJMHIBAJIBHBIX J€TEU, MBI MOCTa-
BUJIM Tepe]l co00il 3aiauy MPOBEPUTH, B KAKOM MOPsAKE OyAYyT MOSIBISATHCS 3TU
CJIOBA B pe4Yd OMJIMHTBOB, BIUSET JIU OJUH SI3bIK HA APYroi MpU OCBOCHUM CEMaH-
TUYECKUX KaTeropuil, uMeer JiM crnenuduka BONPOCUTEIBHBIX CJIOB TOTO WA
MHOTO S3bIKa OTPAXKEHHE B PEUYEBOM pa3BUTUU pedeHka. McciemoBaHue MmpoBo-
JIUTCS B paMKax MpoekTa «Jlekcuueckoe pa3BUTHE AETEH-OMIMHIBOB PAaHHErO
BO3pacTay, LeJIbI0 KOTOPOIo SIBJSIETCS OINpEAeNIEHUE JMana3oHa HOpPM JIEKCHYe-
CKOTO Pa3BUTHS AeTel-OmnnHrBoB. PaboTa Ha n3ydeHHEeM BOIIPOCOB B JIEKCUKOHE
OWJIMHTBAJIbHBIX JIETEH TOJBKO Hayanach, MOATOMY Marepuaia coOpaHO HEMHOTO.
TeM He MeHee HEKOTOpbIE MPEABAPUTEIBHBIE BBIBOJIBI U MPEAIOJIONKEHUS YKE
MOTYT OBIThH CJICJTaHBbI.

OcobeHHocTH peuu, OOpalieHHON K JAEeTsIM (€€ JOCTYIMHOCTh, OPUEHTHUPOBAH-
HOCTb Ha HEOIBITHOTO COOECEeTHUKA), IPEANOaraloT, YT0 CEMaHTHUECKasl CIIOXK-
HOCTh BOIIPOCOB B3pOCIOro OYyIeT KOppeIupoBaThb C YPOBHEM KOTHHUTHUBHOIO
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pa3BUTHS peOeHKa. DKCIEPUMEHTAIbHBIE HMCCICIOBAHUS JTUANIOTa «B3POCIBIA —
peOeHOK» M aHaliu3 JHEBHMKOBBIX 3alKCel peyu AeTeil paHHEero W MIIAJAIIEro
JIOIIKOJILHOTO BO3pacTa MOKa3alid, YTO B MEPBYIO OYEpEb B MHITYTE MOSBIISIOTCS
JIOKaTUBHBIE BOMPOCHI (Hampumep, ede?, kyoa?), TPEAMETHO-HOMHUTATUBHBIC
BOIIPOCHKI (BOIIPOCHI 0 HOMUHAITUU — KmMo/4mo 2mo?), BONPOCH kK npeaukary (Ymo
manvuux oenaem?) [4; 5; 6].

bnuxe k AByM ropam, mocjie Tak Ha3bIBAEMOTI'O <«JIEKCUYECKOTO B3phIBa» [7],
B HHITYT€ MOSBISIOTCS KBAJIUTATUBHBIE BOIPOCH! (kakou?). Ilo3xe BO3HHKAIOT
BOIIPOCHI, /ISl OTBETA HA KOTOPBIE HA/I0 001a1aTh 00Jie€ BBICOKUM YPOBHEM KOTHH-
TUBHOTO Pa3BUTHSA M PA3BUTHIMU PEUYEBHIMU HaBBIKAMH: TEMITIOPAIbHBIC BOIPOCHI
(ko20a?), xay3aTUBHbBIE BOIIPOCHI (noyemy?), MEANATUBHBIE BONIPOCHI (Kak? B 3HA-
YCHUU KaKUM 00pazom?), KBAHTUTATUBHBIE BOTIPOCHI (CKOIbKO?).

IToceccuBHbIEe BompoCH! uei?, ubs?, mo MHeHUt0 B. B. KazakoBckoii, mosiB-
JSAI0TCS B JIGKCUKOHE peOEHKa MO3HO W HUCHONb3ylTcs penko [4]. Hpyrue
HCCJICIOBATENIM CUMTAIOT, YTO BOIPOC uell? CTAHOBUTCS KOTHUTHBHO JIOCTYITHBIM
JIETSAM JOBOJBLHO PAHO M TOSBIISCTCS B MHITYTE HAPSIy C JTOKATHBHBIMH, KBaJIUTa-
TUBHBIMHU M KBAHTUTATUBHBIMH BOIIpOCaMH [5].

[Topsimok TIOSBJICHUS BOMPOCOB B AKTHMBHOM JICKCHUKOHE pPEOCHKa HMEET
NpUOJIU3UTENBHO Ty K€ MOCIEA0BATEIBHOCTh, YTO U B MACCHBHOM. JTO CBSA3aHO
C YaCTOTHOCTHIO MCIIOJIH30BaHMs BOIMPOCAa B HMHITYTE, CO CTEMEHBIO CIOXHOCTH
0TOOpa’kaeMoi BOMPOCOM CEMAaHTUYECKON KAaTErOpHH, a TAKKE C CHHTAKCUYECKON
GbyHKIIMEH BOMPOCUTETHLHOTO CJIOBA (TaK, BOPOCUTEIBHBIE CJIOBA umo, 20e U KMo
3aMEIal0T TJIABHBIC WICHBI MPEAJIOKEHUS, TOATOMY M TOSBISIOTCS B JIEKCUKOHE
pebenka panbiie [4]).

Heo6xoaumo yuuThIBaTh, YTO BOIPOCAM B3POCIOT0, OOpaIlIEHHBIM B MIEPBYIO
ouepe/ib K MaJleHbKOMY PEOCHKY, CBOMCTBEHHA TaK Ha3bIBacMasi MCEBJIOBOIPOCHU-
TETBHOCTh, YTO OOYCIIOBJICHO OOIEH JIWHTBOIUIAKTUYECKONW HAMpPaBIECHHOCTHIO
uHnyTa. [lceBmoBOMpPOCH OTIMYAIOTCS OT COOCTBEHHO BOIPOCOB TEM, YTO HE
HEeCyT B ce0e LeNd MOIy4YduTh UHPOPMAIMIO. ITO MOTYT OBITh TaK Ha3bIBa€MbIC
«TecT-Bompoch» ([ 0e cobauka? B 3HaUYEHUM ‘TIOKAXHW HA KapTHHKE COOAuKy’),
«BoMpoChI-oOyxaeHus» (Kax Mawa manyyem? B 3HAYEHHM ‘CTaHIyW )
«BOMPOCHI-3amedaHus» (A 3auem mol 1oMaewb? B 3HAUCHUMN ‘HE JioMail’). Takum
00pa3oM, BOMIPOCUTENIBHBIE CIIOBA 20e, KaK, 3a4em MOTYT MPHUCYTCTBOBAaTh B JHa-
Jore ¢ COBCEM MAaJICHBKHMH JI€TbMH, HO CKOpPEH BCEro OHU HE OYyIyT SIBISTHCA
COOCTBEHHO BOIPOCAMU, MPEANOIaraloiiuMi BepOabHbIA OTBET U TPEOYIOUIUMU
OoT peOeHKa BIJIaJIEHUsI COOTBETCTBYIOIIMMH JaHHBIM BOINPOCUTEIBHBIM CIIOBaM
CEMaHTUYECKUMH KaTETOPUSMHU.

B cBoeM wuccinenoBaHMM MBI paccMaTpUBaeM pPEUYEBOE PA3BUTHUE CUMYIIb-
TaHHbIX OWJIMHTBOB — JIETEH, OCBaMBarOUIMX o0a s3blka OJHOBpeMeHHO. Kak
MPaBHUIIO, 3TO JETH U3 CMEIIaHHBIX OpakoB (MaMa — pyccKasi, 0TI — MHOCTPaHeIl),
npoxkuBaronie 3a npenenamu Poccuu. Takum 00pa3om, ¢ OJHON CTOPOHBI
BJIMSIHME Ha peOeHKa OKA3bIBAET SI3BbIK MaTepu, C APYroi — s3bIK OTLA U OKpYKe-
Hus. Msl1, Benen 3a I'. P. JloOpoBoi#t u H. Punr6iom, npuaepxuBaeMcsi TUIIOTE3bI
O B3aMMOCBSI3M SI3BIKOBBIX CHUCTEM B co3HaHuUU Takux jAered [8]. [lo mMHeHuIo
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Ha3BaHHBIX HWCCJIENOBATENEH, I CUMYJIbTAHHBIX OWIIMHTBOB XapaKTEPHO HHOE
pa3BUTHE, YE€M Uil MOHOJIMHTBOB. OJTO «HE «JIBOWHBIE MOHOJIMHTBBI», a NIETH
C (OTHOCHUTENBHO) €IUHOM CHUCTEMON «APYroro s3bIKOBOTO pPa3BUTHUS [8,
c. 170]. S3bIK cUMyIbTaHHBIX OWJIMHIBOB — 3TO OCOOBIM BapUaHT S3bIKA,
B KOTOPOM CUJIBHBIN S3BIK BIUSET HA pa3BUTHE CIa00TO.

Jljis onipenieneHust mopsiika MOSBJICHHUSI BOMPOCUTENBHBIX CIIOB B PeUr OWJIMHT-
BAJIBHBIX JIET€ MbI MCHOJB30BAIM MakaptypoBckuil ompocHuk [9; 10; 11] —
MHCTPYMEHT JUArHOCTUKH PEYEBOIO M KOMMYHHUKATHBHOTO pAa3BUTHS JI€TEH
paHHEro BO3pacTa, KOTOPHIN IMIMPOKO UCIOJIB3YeTCsl BO BCeM Mupe. Pazpabotunku
aMepuKaHCKoW Bepcuu omnpocHuka — JI. @encon, ®@. [ein, J. beiite, C. Pe3nuk
u ap. OnpocHUK ObUT aanTUPOBAaH KO MHOTHM si3bikaMm. CozmaTensiMu pyCcCKO-
s3plyHOM  Bepcuu onpocHuka sBisiores C. H. Ieitnun, M. b. Enuceera,
B. JI. Prickuna, E. A. Bepumnnna, A. M. Bepumsun'.

Wrak, nyist cpaBHeHHs] HAMH ObUIA BBIOpAHBI CIIEAYIOIIME TPYIIbBI B OMPOC-
HUKAX Ha Tpex s3blKax: rpynna «Bompock» B pycckoMm, rpynna «Question wordsy
B @aHIJIMMCKOM U rpymnmna «Frageworter» B HEMELIKOM OIPOCHUKAX.

B nepByro ouepenp 3TH rpynnbl OTIMYAKOTCS KOJMYECTBOM CIIOB. B pycckom
ONPOCHHUKE B TPYNIly BKJIOUYEHO |1 BONPOCUTENBHBIX CJIOB, B AHIJMHCKOM U
HEMEIKOM — T10 7. B aHTJIMACKOM M HEMELIKOM OIPOCHUKAX OTCYTCTBYIOT BOIIPOCHI
Kyoa, nouemy, cKoibko M deti. HaM npeacTaBisieTcs, 4TO 3TO MOXKET OBbITh CBSA3aHO
C ABYMS IPUYMHAMM.

Bo-niepBbiX, ¢ 060mbINIEH CEMaHTUUECKON CIIOKHOCTBIO STUX BOIIPOCOB — MBI
yKE€ OTMETWIIM, YTO Kay3aTHUBHbIC, KBAHTUTATUBHbBIC, IMOCECCHUBHBIE BOIPOCHI
OCBAMBAIOTCS JIETbMHU T03XKe. boyiee «1mo3aHme» cjI0Ba MOTJIM OBITh HE BKIIFOUECHBI
B AHIJIMACKUN M HEMELKUM OIPOCHUKHU, ITOCKOJBKY OHM PAaCCUMTAHBI HA JUATHO-
CTUKY PEUYEBOT0O pa3BUTHsA JAETEW paHHEro Bo3pacrta. [Io3xke ocBaMBarOTCA U BOII-
POCBHI C MEIMATUBHOM CEMAHTHKOWN, HO BOINPOC Kak? MPUCYTCTBYET BO BCEX TPEX
OMPOCHUKAX. ITO MOXKET OBITh CBSI3aHO C MCEBIOBOMPOCUTEIBLHOCTBIO, O KOTOPOMH
MBI YK€ YIIOMHUHAIH paHee”.

Bropas mpuunHa, Mo KOTOPOMl KOJIMYECTBO BOIIPOCUTEIBHBIX CIIOB B aHI-
JUUCKOM M HEMELKOM ONPOCHUKAX MEHbIIE, YeM B PYCCKOM — OCOOEHHOCTU
SI3bIKOB. B aHTIIUHCKOM sI3BIKE BOMPOCHI 20e? U Kyda? COBHAAaloT — where?, Kak
U BOINpPOCHl nouemy? W 3auem? — why?. Bonpoc ckonvko? W B aHTIUHCKOM,
U B HEMELKOM SI3bIKE JIOCJIOBHO MOHO IEPEBECTH HA PYCCKUU A3BIK KAK MHO20
(cp. ¢ aHr. how much u HeM. wieviel).

OTcyTCcTBHE B AaHIJIMMCKOM SI3BIKE OTEJbHBIX BOIMPOCUTEIBHBIX CJIOB,
COOTBETCTBYIOIIUX PYCCKUM OMKYOa W 3auem, SIBISETCS, MO CYTH, HApYIICHHUEM
CUMMETPHUH S3BIKOBOTO 3HAKA, K KOTOPOM TaK CTPEMHUTCS PEOCHOK: «IETH, KaK MbI

! Crout ormeruts, uTo NPY CPaBHEHUH ONPOCHUKOB Ha Pa3HbIX SA3bIKAaX CIIEyeT TOBOPHUTH, CKOpee,
HE O MEepeBoJie ONMPOCHUKA Ha JIPYTro# S3bIK, a 00 ajanTalvu K S3bIKy M K ONpPEACTICHHBIM COIMOKYIIb-
TYpHBIM peanusM. VMIcTopus co3MaHus PyCCKOS3bIYHONW BEPCHH ONMPOCHHKA MOAPOOHO OMHCaHA B CTAThe
M. b. EmnceeBoii 1 E. A. Bepmuaunoii [12].

> K coxaseHuio, (opMaT ONPOCHHKA MMEET CYIIECTBEHHBIH HEJOCTATOK JUISl M3Y4EHHS MMEHHO
BOIPOCUTEIBHBIX CIIOB: MBI HE MOXEM OIpPEICIUTh KOHTEKCT, B KOTOPOM YIOTPEOJSsLIach CIIOBO,
a TIOTOMY HE UMEEM BO3MOXKHOCTH OTIPEACITUTh, HAXOAUIOCH JIM OHO B COCTaBe COOCTBEHHO BOIIPOCA.
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3HAaeM, CTPOTO CIEIAT 3a COOJIOIEHHEM 3aKOHAa CHUMMETPUM SI3BIKOBOTO 3HAKA,
T.€. 32 T€M, YTOObl OJHOMY O3HAYaIOIIEMy COOTBETCTBOBAJIO OJHO M NPHU 3TOM
MOCTOSTHHO OJIHO U TO K€ O3HauaeMmoe, u Haobopot» [1, c. 199]. T'. P. lob6poBa
u H. Punrbiom ormeuaror, 4YTo CUMYJIbTAHHBIM OWJIMHTBaM CBOMCTBEHHO «HECTPO-
roe oOpallleHHe ¢ S3BIKOBBIM 3Hakom» [8, c¢. 166], Takue IeTU MOTYT JIETKO
3aMEHSTh CJIOBA BHYTPH OJHOM TEMAaTHYECKOW IPYIIIbl, CMEIIMBATh IJ1arojibHbIe
dbopmel u 1.1. [Ipeanonaraercs, 4To Takue ocoOble OTHOIICHUS JeTeH-OUINHTBOB
K SI3IKOBOMY 3HAaKy M aCHMMETPHsI BOIMPOCUTEIBHBIX CJIOB B PYCCKOM M AHTJIMIA-
CKOM SI3bIKaX MOTYT HAaWTH OTPaXCHHE B PEUYU AHTJIO-PYCCKUX OMIMHTBAJIbHBIX
JIETEM.

Tak, Mmama aHTJIO-PYCCKOTO OWJIMHTBA JIEBSITH JIET OTMETHIIA, YTO B PEUYU €€
pebeHKa BCTpeUaroTcsi KOHCTPYKIMU Tuna A udy 6 wikoie, U CBsizajia 9TO C TEM,
9TO peOCHOK MmyTaeT majeku. MBI mpenoiaraeM, 4To MpUdnHa TPaMMaTHYECKON
olMOKH TyT UHas. Pycckuil Bonmpoc ede? mpeanoiaraeT UCMOJIb30BAHUE B OTBETE
NPEUIOKHOTO TMajeka (B IIKOJIE), a BOMNPOC Kyoa? — BUHUTEIBLHOTO IaJieKa
(B mikoy). B aHrnmuiickom si3blke ede U Kyda — 3TO OJIUH U TOT K€ BOMpPOC where
(BompocC K 00CTOSATENLCTBY MecTa). PeOeHOK mepeKIroyaeT sI3bIKOBOM KO/, MPOU3-
HOCSl BBICKa3bIBaHUE TO-PYCCKHU, HO BJIMSHUE 00Jie€ CHJIHLHOTO S3bIKa (aHTJIMIA-
CKOro) cKasbiBaeTcsi Ha ¢opme BbICKa3bIiBaHUs. VIMEHHO MO3TOMY peOEHOK
HCIIOJIB3YET BMECTO HEOOXOUMOIO TYT BUHUTEIBHOTO TaJIe’Ka MPEeyI0KHbIN.

WTak, Ha OCHOBE 3aMOJHEHHBIX MakKapTypOBCKHX OIMPOCHHKOB MBI IOIBITA-
JIUCh TPOCIEANUTh, COBMAMACT JIU MOCIEAOBATEIILHOCTD TOSIBJICHUS BOMPOCUTEb-
HBIX CJIOB B pPEYM MOHOJIMHTBAJIBHBIX W OWIMHTBaIbHBIX JneTed. [lockoibky
MOPSIJIOK TMOSIBJIEHUSI BOMTPOCUTEIBHBIX CJIOB KOPPEIUPYET C KOTHUTUBHBIM Pa3BH-
THEM, MOXXHO TMPEANOJIOXKUTh, YTO Y MOHOJIMHTBAIBHBIX U OWJIMHTBAIBHBIX JI€TEH
oH Oyner coBmaaarh. OO0 YHHUBEpPCATBLHOCTH HAYAJBLHOTO perepTyapa BOMPOCOB
B pa3HbIx s3bikax numieT B. B. Kazakosckas [13, c. 372]. B cBoto ouepenb, nsBe-
CTHBIN wHccienoBaTenb JeTckoil peun Jlpn CnoOuH 3aMedaer, 4TO MOPSIOK
OBJIQJICHUS S3BIKOM 3aBUCUT HE TOJIbKO OT CEMaHTUYECKUN U KOTHUTUBHOU CIIOXK-
HOCTH, HO U OT SI3BIKOBOM CJIOKHOCTU. DTO TMO3BOJSIET HA OCHOBE H3Yy4YCHUS
Ha4yaJbHOIO JICKCUKOHA OWJIMHTBAJIBHBIX JETEW ClIeNIaTh MPEINOI0KEHUS O CII0XK-
HOCTH OCBOEHHUS (POpPMaIbHBIX CPEICTB B Pa3HBIX si3bikax: «Eciu nanHoe 3HaueHue
MoJIy4yaeT BbIpaK€HHWE OJHOBPEMEHHO B 00OUX S3bIKaX peOCHKa-OMIMHIBA, 3TO
MOXET O3Ha4arh, 4TO (HOpPMaTbHBIC CPEJACTBA B OOOMX S3bIKaX MPEACTABISIIOT
OJIMHAKOBYIO TpyAHOCTH» [14, c. 151].

Ha panHBIi MOMEHT y HAc HMMEETCS YETHIPE 3alOJHEHHBIX OMPOCHUKA
CUMYJIbTAHHBIX OMJIMHTBOB PAaHHETO BO3pacTa.

Omnpocuuku K., aHrmo-pycckoil OWJIMHTBAJBHOM JEBOYKH, 3AMOJHSIIHMCDH
MaMol pebeHka exxemecsiaHo ¢ 11 mecsen no 21 mecsna K. B 16 mecsines B mac-
CHBHOM JIEKCUKOHE JIEBOUYKH, Cpa3y B 00OMX S3bIKaX, MOSBISIOTCS JIOKATUBHbBIC
BOIIPOCKI 20e? u where?. B 20 Mecs1ieB HOBbIE BONPOCHUTEIBHBIE CIIOBA TOSB-
JSIIOTCSL KaK B TTACCUBHOM, TaK U B aKTMBHOM JIEKCMKOHE peOeHka. B pycckom
S3bIKE 3TO BOMPOCHI 2de?, kmo?, umo? — 3TH BONPOCHI PEOCHOK HE TOJBKO
MOHUMAET, HO U MPOU3HOCUT. B aHrIuiickom si3bIke€ — BOMPOCHI What? u who?,
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KOTOpBhIEe peOCHOK TakkKe YK€ NPOM3HOCHUT. BompocurenbHoe CIOBO where
kK 20 mMecsmam emie OCTaeTcsi B MAaCCMBHOM JIEKCUKOHE pebeHka. OcTanbHbIe
BOIIPOCUTEIBHBIE CJIOBA PEOCHOK HE TOBOPUT U HE TOHUMAET.

T., aHrI0-pyccKkuii OMJIMHTBAIBHBIM MaJIbUUK, POAWIICS M XKUBET B Benuko-
Oputanuu. Mama pasroBapuBaer ¢ T. Ha pycCKOM sI3bIKE, Nana — Ha aHTJTUHCKOM.
[lepuonnyueckn MaJIbUMK CIIBIIIMT UCIAHCKYIO pedb (0T mambl). OnpoCHUK 3arodi-
HsIcs MaMoM, korja T. 610 19 mecsneB. Manb4uk, Mo ClIOBaM MaMbl, K 3TOMY
BO3pACTy €Ille HE TOBOPHUT, TOIBKO «0anaboauT». B akTHBHOM ClIOBapHOM 3arace
peOeHKa BOMPOCUTENIBHBIX CJIOB HET. B MacCMBHOM CJIOBapHOM 3arace Ha PyCCKOM
S3BIKE CJIOBA 20e, Ky0d, Ha aHTJIMICKOM — where.

M., pyccko-HeMenKasi OMJIMHTBalibHAS JCBOYKA, POJUIIach U xuBeT B ['epma-
Huu. Mama roBoputT ¢ M. Ha pycCckoM, Iamna — Ha HEMEIKOM sA3bIKe. B meTckom
cajy ¥ CO CBEpCTHHKAMH PEOCHOK pa3roBapuBaeT Ha HEMENKoM. Mexmy cobOoi
POAUTENN JE€BOYKM OOIIAIOTCS HAa AHTJIMHCKOM si3biKe. ONMPOCHUK 3amOJHSIICS
MaMOM, Ha MOMEHT 3amoJiHeHus ornpocHuka M. 6buio 25 mecsnes. K aTomy BO3-
pacTy B aKTUBHOM JIGKCUKOHE peOCHKA Ha PYCCKOM SI3bIKE€ MPUCYTCTBYIOT BOIPO-
CUTENbHBIE CIOBa 20e, kmo, Kyoa. [lo-Hemerniku M. UCIONB3yeT B peuu CiIoBa wie
‘kak’, wer ‘KTO’, was ‘4to’, wo ‘rue’. B maccMBHOM JeKCHUKOHE peOeHKa Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE YK€ €CTh BCE NPEACTABICHHBIE B HEMELKOW BEPCUU OMPOCHUKA
BOITpOCUTENBHBIE cll0Ba. Ha pycckoM si3pike M. MOHUMAET CloBa Kak, 4mo, Kakou,
CKObKO, dell. BonpocoB 3auem?, nouemy? u ko20a? TOKA HET HU B IMACCUBHOM,
HU B aKTHBHOM JICKCUKOHE peOCHKa.

A., pycCKO-HEMEIKUI OMIMHTBaIbHBIA MaJbuMK, POAWICS U XKUBET B [ epma-
HUU, B PYCCKOSI3BIYHBIX CTpaHaX HUKOTJA He ObUT. Mama A. 3amofHsiia ONPOCHUKH,
Korja ChiHy ObUTO 25 u 26 MmecsneB. Mama u ee pOACTBEHHUKH Pa3rOBapPHBAIOT
C A. Ha PyCCKOM, Iana 1 PoJHs C €ro CTOPOHbI — Ha HeMeKOM. Co CBEpCTHUKAaMU
Ha Mporyjke peOeHOK oOIaeTcs M Ha PYCCKOM, M Ha HEMEUKOM s3bike. Eciu
peOeHKy 3aJaeTcs BOIPOC Ha PYCCKOM SI3bIKE, TO OTBEYAET OH HA PYCCKOM, €CIIU
e peOCHOK CIIBIIIUT OOpaIIeHHbIN K HEMY BOMPOC HA HEMEILIKOM SI3BIKE, TO OTBET
JIaeT TOXKE Ha HeMelKoM. B 25 Mecs1ieB B aKkTUBHOM JICKCUKOHE peOCHKa Ha pyc-
CKOM $I3BbIKE BOTIPOCHI KMo, umo, 20e, Kyod, KaK, Kakot, cKobko. BorpocuTenbHbIe
CJIOBA 3auem, Ko20a, nouemy, yeti peOEHOK HEe TOBOPUT, HO MoHUMaeT. [lo-Hemenku
A. TOBOPHUT M MOHKUMAET BCE BOIMPOCHI, KpoMe: wie ‘Kak’ (MIOHMMAET, HO HE TOBO-
puT) U wann ‘xorna’ (HE TOBOPUT M HE mMoHuUMaeT). [lo maHHBIM OMpPOCHUKA,
3al0JIHEHHOTO B 26 MecAleB A., TOCECCUBHBIN BONPOC yeti? MEPEXOIUT B AKTUB-
HbII JIGKCUKOH MajibuyuKa. B aKTUBHOM JIEKCUKOHE MOSIBIISIFOTCSI TAKKE OTCYTCTBO-
BaBIIIME MECAL] Ha3a]l BOIPOCHI wie U Wann.

[TonyueHHble NaHHBIE MOKA3bIBAIOT, YTO MOPSAOK MOSIBICHUS BOIPOCHUTEINb-
HBIX CJIOB B JIEKCMKOHE MOHOJIMHTBAJbHBIX M OWIMHTBAJIBHBIX JETEH HMeeT
MPUOIN3UTEBHO OJIMHAKOBYIO MOCIEA0BATEILHOCTD. [IepBbIM BOPOCOM B aKTHB-
HOM JIGKCUKOHE JIETel CTaHOBSTCS JIOKAaTUBHBIA BOMpoc 2de (where, wo), ckopei
BCETO TCEB/IOBONPOCUTEILHBIN; MPEAMETHO-HOMUTATUBHBIE BOIPOCKHI Kmo (Who,
wer) u umo (what, was). Bornpoc umo TOSBISETCS CKOPEW BCEro Kak COCTaBHAas
4acTh BOIIPOCA K MPEIUKATY.
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CnoXXHBIMA CEMaHTHYECKUMU THIIAMHU BOIPOCOB, MOSBIISIOMIUMHUCS TTO3XKE,
SBJISIIOTCSL Kay3aTUBHBIC (3auem, nowemy, why, warum), TeMIopalibHble (kKo2oda,
when, wann), MeTuaTUBHbIC (Kak, how, wie), TOCECCUBHBIN (ueil).

WTak, TOpsSAOK TMOSBICHUS BOMPOCHTEIHHBIX CIIOB B HAYaJbHOM JIETCKOM
JICKCUKOHE HAMpSMYI0 CBSI3aH C KOTHUTHUBHBIM pa3BUTHEM peOCHKa, a MOTOMY
OyZeT coBMagaTh y MOHOJHMHTBAJbHBIX W OWIMHTBaJIbHBIX AeTel. DopMaibHbIE
CpelcTBa B 00JaCTH CEMAHTHUKH BOIPOCOB B PYCCKOM, aHTJIMMCKOM W HEMEIIKOM
S3BIKE UMEIOT MPHUOTUZUTEITFHO OJIMHAKOBYIO CIOKHOCTh, TO3TOMY UX HAJIMYWE HE
OTpaXKaeTCsl Ha TIOPSIKE MOSBICHNE BOMTPOCUTEIBLHBIX CIIOB.

[Ipeamonaraercs, 4To B JIEKCHYECKOM PAa3BUTUHU JETEH-CHUMYJIbTaHHBIX
OWJIMHTBOB B CHJIY UX OTJIMYHOTO OT MOHOJIMHTBAJILHBIX JIETEH SI3bIKOBOTO Pa3BHU-
THS MOTYT BCTPEUYaThCi OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE C aCUMMETpPUN B 00J1acTh
BOIIPOCUTEILHBIX CJIOB B PA3HBIX S3BIKAX.

Ha ocHOBaHMHM HEKOTOPBHIX MMEIOIIMXCS Y HAC JAHHBIX MPEJCTABISAETCS, YTO
YTBEP)KJICHHE O TOM, YTO B SI3BIKOBOM CHUCTEME peOeHKa-OMIMHTBA CHIIBHBIN S3BIK
BJIMSIET HA pa3BUTHE CJIa0OT0, MOXKET HAWTH MOATBEPKIACHUE U B 00JACTH OCBOE-
HUS PEOCHKOM BOTIPOCUTEIBHBIX CIIOB U OTBETOB Ha BOTIPOCHI.
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OCOBEHHOCTHU CMHXPOHHOI'O 1 ACMHXPOHHOI'O
I[NEAATOI'MYECKOI'O JUCKYPCA

B CTaTheC paCCManI/IBaIOTCSI OTACIIBHBIC IICUXOJOTHUYCCKHUEC U JIMHITBUCTHUYCCKUC OCO6CHHOCTI/I
CUHXPOHHON W aCHHXPOHHOHW KOMMYHHUKAIlMW, CBOWCTBEHHBIC IE€IarOTHYECKOMY JHCKYPCY.
Ocoboe BHUMaHUE YIEISIETCS Pa3BUTHIO KOHBEPTCHTHOCTH, THUBEPTEHTHOCTH W OIEHOYHOCTH
MBIIUIEHUS] TIPU ACHUHXPOHHOW M CHHXPOHHOM KOMMYHHUKALIMU. ABTOPOM pPaccMaTpUBAIOTCS
JIMHTBUCTUYECKUE MPEANIOCHUIKY YCIECIHON U IPOLYKTUBHOM aCUHXPOHHOM KOMMYHHUKALIMM HA
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

KnwoueBbie CI0Ba: CUHXPOHHAA U ACUHXPOHHAS KOMMYHUKAYUS, BUDPMYATIbHOE
obwenue, KOH8EeP2eHMHOCHb, OUBEP2EHMHOCHb, OYEHOYHOCHb MbIULEHUS, YMEHUSI CUHXPOHHO20
U ACUHXPOHHO20 0OUeHUsI Nedd202UdecKko20 00U eHUsL.

M. G. Hets
Minsk, Belarus

CHARACTERISTIC PROPERTIES OF SYNCHRONOUS
AND ASYNCHRONOUS PEDAGOGICAL DISCOURSE

The article highlights distinctive psychological and linguistic features of synchronous and
asynchronous communication peculiar to pedagogical discourse. The author specifies
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development of convergent and divergent thinking, evaluation and interpretation skills while
communicating within online learning communities. The article discloses prerequisits of
successful productive distant pedagogical communication.

Key words: synchronous and asynchronous communication, virtual communication,
convergent and divergent thinking, evaluation and interpretation skills, skills of distant
pedagogical communication.

[Iporiecchl MEXKYIBTYPHON HAYYHOU, MOJTUTHYECKOM, TTEAArOTUYECKON U JIP.
KOMMYHUKAIIUU SIBJISIOTCS CUCTEMOOOPa3yIOIUMH KOMIIOHEHTAMH JIMHI000pa30-
BaHUS U OOBEKTAMHM JIMHTBOAUAAKTUKU. MccneqoBaHusl CHHXPOHHOTO U @CHHXPOH-
Horo MHTepHeT-AucKypca HaxoasaTcs B nose 3peHus JuHrsuctoB (M. FO. Cupno-
poBa, O. H. llysanosa, /[. Kpucran, aBTop TepMHHA uHmepHem-I1uHe8UCTUKA),
uHTepHeT-)KypHaMcToB (A. A. Am3un, C. W. bermoBa u 1p.), peueBenoB
(E. W. Topomko, T. H. Komokonbrea, M. C.PbDKKOB), JMHIBOJU/IAKTOB
(B. B. Cadonosa, aBTop KommnbstoTepHO# IuHTrBoAMAakTukKH, [1. B. CpicoeB u ap.).

ACUHXpOHHAsI KOMMYHHUKAIIMSI — 3TO yAAJIEHHOE, OTJI0KEHHOE BO BPEMEHH,
«mmocpenoBaHHoe» ‘computer mediated’ B3auMozeiicTBHE Ha KaHAJIBHOM YpPOBHE.
B oTianumne 0T CHHXpPOHHOTO MHTEPHET-IUCKYpCca, HAPUMEDP B YaTe, OHA XapakKTe-
pusyercs Kak 6osee cBOOOAHAs, KOTOPOH CBOMCTBEHHO paclpe/ieieHHOE YIpaBIeHUe
KOMMYHUKATUBHOM W KOTHUTUBHOW JESITEIBHOCTHIO, TIEPHOJUYHOCTh Tepenayn/
MojydyeHus: UHQpopMaIuu, ocoObie ycioBUS HHGOPMAIMOHHOTO oOMeHa (pery-
JUpyeMasi CKOpOCTb, 3aJI€P>KKH, OCTAHOBKU IPH MEPErpyKEHHOCTH). Takass KOM-
MyHHUKalMs 0oJiee MOJBEpKEHA YHUBEpPCAIU3ALMH, YEM CHUHXPOHHAs WHTEPHET-
KOMMYHHUKaIMs, U Ta, KOTOpasi OCyLIECTBIsETCs Ha (pu3ndeckoM ypoBHe. B ciyuae
ACMHXPOHHOW KOMMYHHUKAIIUM BO3MOXHBI O€3JIMYHO-aHOHUMHBIE ACHHXPOHHBIC
NENCTBUA, CYOJAUCKYPCHI, BBINIOJHSAEMbIE B HEOJIOKUPYIOIIEM PEXUME, HE3ABUCUMO
OT OCHOBHOTO KaHajia BOCHIPUSITHS U niepeadl HHGOPMAIIHH.

JI1s1 aCHHXpOHHOW KOMMYHHMKAIIMM XapaKTepHa MPOJIOHTUPOBAHHOCTh U JI0JI-
rOCPOYHOCTh MH(OPMAIMOHHOTO IMOChIJIa U OTBETa Ha 3ampoc (6norocdepa, ¢do-
pymbl). B Takoll KOMMYHHUKAIUu MaJlOBEPOATEH KOHQMIMKT JIBYX OJHOTHUITHBIX
coo0mieHuil. 3a1anne TPACKTOPUU JBMXKEHHS MBICIH — TOPU30HTAIBHO — B TIOBEP-
XHOCTHOM CJIO€ TpeJiaraeMoil IesTeIbHOCTH 00 BEPTUKAIBHO — C MPOHUKHO-
BCHHEM B TUIYyOMHHBIC CJIOW TTO3HAHMS JACHUCTBUTEIBHOCTH — MOYET 00ECTeUnTh
BOCXO’KJIEHUE K HOBBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM, PEIICHUIO B3AMMOCBI3aHHBIX MPOOJIEM,
T.€. IOJJIMHHO pa3BuBaoIee odieHne. TakuM o0pa3oM pa3BUBAETCSA JUBEPTEHT-
HOCTb MBIIUICHHUS. YUYAaCTHUKA ACUHXPOHHOM KOMMYHUKAIIUM HMMEIOT BO3MOX-
HOCTb OCYUIIECTBIIATh JIMHEMHOE / TMOCJIEIOBATENbHOE, PEAKTHUBHOE, JMAIOTOBOE
pedeBoe B3aMMOJICHCTBUE, HAllpUMep, B (popmaTte MHTEpeHT-aAuckyccuu. Kommy-
HUKATUBHBIC (DYHKIIMA MOTYT BapbUPOBATHCSA OT MHPOPMUPOBAHUS M OOMEHA /10
KOHCYJIbTUPOBAHUS U 00CYXKICHUSI.

[Ipu >TOM B aCMHXPOHHON KOMMYHHMKAIIUU YBEIMYMBAETCS PUCK UH(pOpMa-
UOHHOTO TIEeperpy3a M HCKa)XKEHUsA. ODKOJIOTHS PEYM KaK HOBOE HalpaBJICHUE
B JIMHTBUCTHUKE M3y4aeT B3aMMOJICUCTBHE SA3bIKA C OKPYKAIOIIMMU €€ (haKTopamu,
C LIETBI0 COXPAHEHUs] CAaMOOBITHOCTH KaXKJI0TO OTAEIBHOIO SI3bIKA U MOJIEPKAHUS
A3BIKOBOTO pa3HooOpasusi. PeueBas cutTyaliusi B COBPEMEHHOM OOIIECTBE OIpe-
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JensieT 001Iee COCTOSTHUE HAIIMOHATBHOTO S3bIKa M KYJBTYPBI JIIOJCH. DKOJOTHS
A3bIKa PACCMATPUBAET TO, KAK BBIMJISIAMT SI3bIK, YTO HAa HErO BIUAECT M K YeMy
ATO MPHUBOIUT. DKOJOTMYECKas S3bIKOBas KApTHHA MHUpa CO3/A€TCs pa3HbIMU
KpacKam# B HEMOCPEJCTBEHHON U TUCTAHIIMOHHON KOMMYHUKAIIUU.

B acuHXpOHHOI KOMMYHHUKAIIMU JIOCTATOYHO BPEMEHHBIX U MPOYUX BO3MOXK-
HOCTeH J1s pedpiekcu cOOCTBEHHOM AESTENIbHOCTH, ISl pa3MbILUICHUS HAJl TIPU-
YUHAMH, [TOMCKOM OoJjiee 4eM OJHOr0 BapuaHTa PEIICHMs, T.€. KOHBEPreHTHOCTU
MBIIUICHUS. ACHHXPOHHYIO KOMMYHHUKAIMIO Kak (OpMy DJIEKTPOHHOTO YUYEHUS
B coTpyaHuuectBe BrepBbie onucana C. P. Xunr B 1986 rony B 0JJHOMMEHHOM
ctathe. E10 oTMeuamach WHas, MO CpPaBHEHUIO C HEMOCPEICTBEHHOW, MPHUPOJA
ACUHXPOHHOTO B3aumozaehcTBus [1].

YcTHOE B3aMOIeHCTBHE B pa3HBIX (hopMarax, HampuMep, JUCKYCCHH MTPOXO-
IUT OoJiee YCHENIHO MPU CO3/1aHuU KOMGPOPTHONH OOCTAaHOBKH, YTO B YCIIOBUSX
CUHXPOHHOW HMHTEPHET-KOMMYHHUKAIMK Jierde aocThyb. CoIlManbHas CEeTh Kak
dbopma AUCTAaHTHOM, OMOCPETOBAHHON M aCHHXPOHHOW KOMMYHHKAIIUHA B pamMKax
BUPTYAJIBHOTO TUCKYypCa MO3BOJISAET MOIH30BATEIISAM PEATH30BaTh Pa3IuIHbIC KOM-
MyHUKaTHBHBIC 3a7aud. [loTeHIIMaIpHOE MPEUMYIIIECTBO 00pa3yeMoil oJIb30BaTe-
JSIMHA COLMATTBHOM TPYIIIBI 3aKIF0YACTCSI B BO3MOXXHOCTH TOJYyYEHHUST OOpaTHOU
CBSI3U Y TIOJJICPYKKH OT Pa3HBIX YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIMH, YTO TIO3BOJISICT TIOJTh-
30BaTelIsIM YCIEITHO PEaTn30BaTh IMCUXOTEPANIEBTHUECKYI0 WHTEHIHIO C TIOMOIIBLIO
S3BIKOBBIX CPEJICTB COIMAJILHON ceTH. PedeBbie cTpareruu (OleHOYHas, IeBUAHT-
Hasg) U TAKTUKH BEJCHUS HMHTEPHET-AUCKYCCHH OBLUIM MOAPOOHO PACCMOTPEHBI
R. M. Palloff [2]. K HUM OH OTHOCUT TaKTHUKU COKPAIICHUS KOMMYHUKAaTUBHOU
JMCTaHIINK, CO3JaHUs IOMOPUCTHYECKOro A deKkTa, IMIaTupoBaHus, 0OMaHyTOTO
oxxkunanusg u Ap. [lpudem, mo ero MHEHUIO, «HAOOP NTOMUHAHTHBIX CTpaTeTUi U
TAKTUK yYaCTHUKOB OOIIEHUS B AHIJIO-U PYCCKOSI3BIYHOM HMHTEPHET-CErMEHTaxX
YHUBEPCAJICHY.

B TpamMuMOHHOW NHMCKYCCHM NPENyCMAaTPHUBAETCA IIOCTAHOBKA BONIPOCOB
OTKPBITOTO THITA, KOTOPBIE TPEOYIOT MOCTATOYHOTO pecypca M OMbITa KPUTHYC-
CKOT'O MBITIUICHUS. B aCHHXpOHHOW TUCKYCCHUH ATOT XOJ MPEAIOoIaracT He CTOIbKO
HEMEJJICHHBIA OTBET, CKOJHKO IEepEHANpPABICHUE OOCYXKICHUS Ha IPYTHUX/BCEX
YYaCTHUKOB OOIIEHUsI. B MHTEPHET-IUCKYCCUH TIPU aHAIM3E TCOPETUIECKUX KOH-
MENTYyTbHBIX TIOJIOKEHUN TPEATOoaracTcsl WHIWBUIyaIbHAsT WHTEPIPETAINs,
UCIIOJIb30BAaHUE COOCTBEHHOTO OMbITa. MOTYT BBICKa3bIBATHCA OPUTHMHAIIBHBIC,
Jake TMPOTUBOPEUMBHIC CYXKIEHHUS, ACHHXPOHHBIN (GopMar JaeT BO3MOKHOCTbH
NoJIM(POHUYECKOTO YyUaCTHsI, MPEIOoIaracT BapuaTUBHOCTh MHEHUH, CYXKICHUH.

B CHHXpOHHOW M aCMHXPOHHOM TUCKYCCHUHU CIENyeT h30eratb OOIIero BOIM-
poca, TpeOyromero OAHO3Ha4HOro oTBeTa. OueHb YacTO MEPBbIM MpPaBUILHBIN
OTBET OJHOTO M3 YYAaCTHUKOB IMPEKpalIaeT IHUCKYCCHIO, OCOOCHHO CHHXPOHHYIO.
B acuHXpOHHO# MHUCKYCCHM YYAaCTHUKH MOTYT OBICTpEe W TOYHEE anejIMpoBaTh K
HMCTOYHUKAM HH(POPMAIMH, aBTOPUTETAM, BU3YaJbHBIM CIIOCO0AM JEMOHCTpAIUU
Y TIOITBEPIKICHUST CBOEH TIPABOTHI.

B acuHXpOHHOII KOMMYHUKAIUU CJI0)KHEE MAHUITYJIMPOBATh, OTKJIOHATHCS OT
TeMbl. K HexenaTellbHbIM AMOITMOHATLHBIM (DeHOMEHAM CHHXPOHHOTO OOIICHUS
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OTHOCHUTCSI CTPECC, KOTOPBIA B COBPEMEHHOM OOIICHUH SIBISETCS XPOHHUECKUM
U MOXET BUJOU3MEHSITHCS OT YMEPEHHOTO /10 HEKOHTPOIMpyeMoro. Tak Kak 3Mo-
IIMOHATILHOE HANPsDKEHHWE B ACHHXPOHHOM OOIIEHUH BIIOJHE MOXKET KOHTPOJIHPO-
BaThCs, ACHHXPOHHOE 001IeHNe MeHee apaMaTtuyHo. [lo mpaBuiaM TpaauiiMOHHON
JUCKYCCHH CIIeyeT OJOKHpPOBaTh KOH()POHTAIIUIO YYaCTHHKOB, M30eraTh 1moood-
HBIX TEM, YIEp>KUBaTh 00CYXIaeMyro TeMy B (OKyce, YTO BEpHO M JJIsi CHUHX-
POHHOTO MHTEPHET-TUCKYpCA.

[TpuHLIMIIBI TOCTPOECHMS MPO(PECCHOHATBHOTO MEJAarorMueckoro IUcKypca —
po(heCCHOHAFHOW PEe3yTbTAaTUBHOCTH, TMPOAYKTUBHOCTH, KOHCTPYKTHBHOCTH,
KOTHUTHBHOCTH, CAMOCTOSITEIbHOCTH — JIOKATCSI B OCHOBY TpaHC(OpMAIUH TPaIH-
IIMOHHBIX JICKIIUA B ‘DJICKTPOHHBIC MHBEpCHOHHBIC Ypoku® (flipped classrooms).
JlanHyto 00pa30BaTENbHYIO TEXHOJIOTHIO MOYKHO pacCMaTpuBaTh Kak BapUaHT CMe-
IIAHHOTO y4YeHHWs. B mepeBepHyTOM Kiacce ydamuecss CMOTPST OHJIAHH-JIEKIIUU
B 11000€ yA00HOE BpeMsi, yUaCTBYIOT B OHJIAMH-TUCKYCCHUSIX WIJIM MPOBOJAAT CaMO-
CTOATENHLHOE UCCIIEIOBAaHUE, a 3aTeM 00CY)KIal0T U3yUeHHBIC MTOHITHS B CHHXPOH-
HOM peXHME B ayJUTOPUHU WIH B MHTEPHET-TIpocTpaHcTBe. K OCHOBHBIM pe3yiib-
TaTaM TPUMEHEHHS JJaHHONH 00pa3oBaTeNbHONW TEXHOJOTUH MOXXHO OTHECTH
cleayoIue:

1) cHIKEeHHEe ayTUTOPHOUM HATPy3KH TSI IPENOaBaTEeNel U CTYJCHTOB;

2) NOBBILIEHHE NUHTEHCUBHOCTY MHANBUAYAIbHON HArPy3KH MOCIEIHUX;

3) obecneuenue Oosiee d3PeKTUBHOTO ympasieHus (0OHOBIeHUE, MyOJrKa-
1Us1) 00pa3oBaTENbHBIX PECYPCOB, YIYUIIEHUE MX TOCTYMHOCTH, TapaHTHS TOB-
TOPHOTO MCTIOIb30BAHMUS;

4) mosiBIEHHE BO3MOXKHOCTH OpraHU3allid Mpollecca CUCTEMATHUYECKOTO
KOHTPOJISI Y4EOHBIX JOCTM)KCHUU — HapalliBaHUs 3HAHUM, COBEPIICHCTBOBAHUS
HaBBIKOB, PAa3BUTUS YMEHHM, HOPMHUPOBAHUS KOMITIETCHIINH;

5) yMeHbllIeHHE 3aBUCHUMOCTH CTYACHTOB OT MPEMOJABaTEeNsl U CHUKCHHE
TICUXOJIOTHYECKON Harpy3KHu B MPOIECCE B3aUMHOTO OOIIIECHUS;

6) pa3BUTHE WHAUBUAYAIbHBIX CIIOCOOHOCTEH, CAMOCTOSATENBHOCTH, HHUIHA-
TUBHOCTH U OTBETCTBEHHOCTH CTYJICHTOB;

7) mepexo OT OOBSICHUTEIHHO-UILTIOCTPATUBHON M PENPOAYKTUBHON METO-
UKW 00y4eHHsI K peIeKCUBHOM MOJIENH, MIPEATIONIATAIONICH YCUICHHE CaMOCTOsI-
TENbHONW pabOThl OOYYarOMIMXCS, TBOPYECTBA, PACKPBITHS WHAMBHIYaAIbHbBIX
O0COOCHHOCTEH MPHU COXPaHEHWU BO3MOXKHOCTEH ISl KOMMYHUKAIUU C JAPYTUMHU
00y4aIOLUMUCS U MPETNOJaBaATEIIEM.

Jlannast oOpazoBaTenbHasi TEXHOJOTHS JT0Ka3aia CBOIO 3(PPEKTUBHOCTH B 00Y-
YeHUH Pa3HbIM YYEOHBIM IMPEAMETaM, YTO MO3BOJISET MPEANOIOKUTH O BO3ZMOXK-
HOCTH €€ IIMPOKOTO WCIOJIb30BaHUS B OOYYEHHHM WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
OOpazoBaTeNbHbIN KOHTEHT U UHCTPYMEHThI 00OpaTHON CBSI3U JOCTYIHBI B JII00OE
BpeMs U ¢ mroboro Mecra. Kanambl HepopManibHOTO OOIICHHS] COOTBETCTBYIOT
OPUHATOMY Y COBPEMEHHOW MOJIOJEKH CTHIIO oOmeHus. OHa mpeaycMaTpuBaeT
0onee ruOkuil rpaguk oOyueHus: — B MHAUBUIYaJIbHOM TEMIIE, C BHICBOOOXKICHUEM
BpPEMEHH Ha WHANBUAYAIBHYIO PaboTy.
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K nmpeumymiectBam, KOTOpbIe JaHHas 0Opa3oBaTelibHAsl TEXHOJIOTHS MPEeIo-
CTaBJISIET YUUTEISIM/TIPENOIaBaTeIsIM, MOKHO OTHECTH CJIETYIOLIHUE:

— 0oT0Op, OpraHu3alys 1 MpeaoCcTaBIeHNe KaYeCTBEHHOTO 00pa30BaTeIbHOIO
KOHTEHTa, OOOTAaIlEHHOTO COBPEMEHHBIMH LHM(PPOBBIMU MaTepHaliaMH — THIEp-
TEKCT, rpaduka, 3ByK, BUJIEO;

— HCIIOJIb30BAHHME AYAMTOPHBIX 3aHATUS Ui OOCYXKICHHS MNPAKTHUYECKUX
npo0sieM, pe3yabTaTOB BBIMOJIHEHHUS COBMECTHBIX MPOEKTOB; MOTHBAIMs, a HE
TpaHCIALUS AUCIUTIITMHAPHBIX 3HAHUMH;

— ¢dopmupoBaHue y oOydarouuxcs soft-skills — 3T0 yMEHHUS KPUTHYECKOTO
MBIIUICHUS, PEIIEHUs MPo0JieM, KpeaTUBHbIE YMEHHsI, YMEHUSI paboTaTh B KOMaH/E,
BECTU TEPErOBOPHI, ITUKETHBIE HABBIKU M XOPOIIME MaHEpPhl U JIp., 3TO JIMYHBIC
KayecTBa, KOTOPHIE MO3BOJIAIOT PPEKTUBHO U TAPMOHUYHO B3aUMOJCHCTBOBATH
C IPYTUMHU JIFOJIbMHU.

Mo3KHO TIPENONIOKUTH ¢ OONBILION A0 BEPOATHOCTH, YTO KOCHOSA3BIYHBIE,
MPOSBISIONINE pa3Hble (OPMbI KOMMYHUKATHBHOW HEOPEKHOCTH, U3JIHUILHEH 3MO-
[IMOHATIFHOCTH, 3aMKHYTHIE YYaCTHUKH ACHHXPOHHOW KOMMYHHUKAllUd MOTYT
UCTIBITHIBATh OIPE/CNICHHbIE 3aTPYIHEHUS W B JUCTAaHTHOM oOmeHuu. B cuy
0003HAYEHHBIX BBIIIE MPUYUH BPsJ JIM BO3MOKHBI aCHHXPOHHBIE 1e0aThl. boiib-
IUX YCWINN TpeOyeT OpraHu3aius COBMECTHOM AESATENbHOCTU, PEIICHHE MPOoO-
nem. C Apyroi CTOpOHBI, OCOOEHHOCTH BHEIIHETO BUJA, CTPOCHUSI OPraHOB peyH,
3amax, BO3pacT, 3THUYECKas! MPUHAJICKHOCTh U MPOYHE SKCTPAIMHTBUCTHUECKHE
(bakTOpbl MUHUMH3UPYIOTCS TIPU ACHHXPOHHOM OOIICHUH.

B muceMeHHOM OOIIEHWHM TMPH MOMOIIM HOBBIX KaHAJIOB KOMMYHHKAIHH
pacimupsieTcsl A0MycTUMas 30HA MyHKTYallHOHHOW BapHaTHBHOCTH, Tepepacrpe-
JENIAIOTCS. JKCIIPECCUBHBIE W CEMaHTHUYECKHE (YHKUMU 3HAKOB MPENUHAHMUS,
B pe3yJbTaTe 4ero, HaupuMep, CTPYKTYPHO-JIOTUYECKUE 3HAKU MOTYT HCHOJb30-
BaTbCsl KaK SMOTHUBHbIE U HA000poT. CuHIrpademMuka HEOIMUCTONSPHBIX TEKCTOB
HOCUT CHUCTEMHBIH XapakTrep. MOXKHO BBIAECTUTh YHUBEPCAIbHbBIE (MEXKYIb-
TypHBIE) U HAITMOHATLHO-CIIEU(UIECKUE OCOOCHHOCTH IYHKTYAIIMOHHBIX 3HAKOB,
WX UHIUBUYyaJIbHbIC YEPTHI, HAIIPUMED, Y IMOTUKOHOB.

CHHXpOHHOE JIEKTPOHHOE 00yUYeHHE OCYIIECTBISIETCS HAa BEOMHApax B XOe
ACMHXPOHHOM KOMMYHHKAIUMH, TPEOYIOIIEH, KaK MPaBUIIO, MHTEHCUBHOW MBbICIIE-
JESTeIbHOCTH M3-3a CIIELUAJIbHO CO3/1aBa€MOMl MYJIbTUCPEIHOCTH: aJpPECHOU
KOMMYHHKAIIMU BEIYyLIEro BeOMHapa, JEMOHCTpAaIlM MHTEPAKTUBHOM Ipe3eHTa-
1My, ooMeHa WHGOPMAIMOHHBIMU COOOIIEHUSIMA B 4aTe. BupTyanbHBINA Kiacc
B 3JICKTPOHHOW 00pa3zoBaTelIbHON Cpelie MO3BOJIAET KaKIOMY HMMETh JOCTYIl KO
BCEM OOy4alolmMM H KOHTPOJBHBIM MaTepuanaM, BHUICOJEKIUSAM, a TakKke
o0ecrnevnBaeT OMOCPETOBAaHHYI0O KOMMYHUKAIIMIO U B3aUMOJIeHCTBHE Ha (OpMyX
u B yatax. [lognep:kanue conuanbHbIX HOPM OOLIEHUSI OTHOCHUTCS K 30HE IMEpCo-
HaJIbHOM OTBETCTBEHHOCTH Ka)JOr0 KOMMYHHUKaHTa, XOTs y MOJEeparopa Bcerja
€CTh peCypc UCKJIIOUUTH MOTEHIUATBHO TPaBMaTUYHOTO UH(OpMaHTa.

ACHHXpPOHHOE B3aUMOJEHCTBHE OCYIIECTBIISIETCS TAK)KE€ B COILICETAX, yaTax,

C MOMOLUIbIO 3JIEKTPOHHBIX co001eHnH. CBOM OCOOEHHOCTH MMEIOT KOYYHHI-CEec-
214



CUM, TPEHUHIH, HallpuMep, 0 CKaiIly, Ha HUX IPEANOJaraercs yCTAHOBIICHHE
UHTUMHO-IIEPCOHAIIBHOTO MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHUS JJIsl AOCTH)KEHHS B3aUMO-
IIOHUMAaHUs, OKAa3aHMs NOJACPKKH, BBIPAXKCHUS COUYYBCTBHS, BEIb IUCTAHLMUSA
OOIIEHUsT MUHHUMU3HUPYETCS, MPEeo0IaJaeT MO3UTUBHBIA SMOLMOHAIBHBIA (DOH.
OnHM c11OCOOHBI HUBETUPOBATH JINHIBOKOTHUTHUBHBIN JUCCOHAHC.

Takum o00pa3oMm, acHHXpOHHAsl TMEJaroruyeckas KOMMYHUKAIUs TATOTEET
0oree K MTUCbMEHHOU (opMe, HeXeNnr K yeTHOM. OHa MPEeuMyIIECTBEHHO OMOCpe-
noBaHHas, Oe3nuuHast, popManbHasi, BHEIIHsA. CHHXpOHHAs] KOMMYHUKAIIWS HETO-
CpEICTBEHHAas, MOXKET ObITh U (POpPMaJIbHOM, U HEPOpPMaANbHON, UHIUBUIAYATbHOM,
IpyNIoOBOM, MEXINYHOCTHOU. B mpouecce oOyueHus npeobnagaer BepTUKaJIbHAs
ACUHXPOHHAs KOMMYHUKaUUs U TOPU3OHTAJIbHAS CUHXPOHHAs WHTEPHET-KOMMY-
HUKaluysd. 1'Opu3OHTalbHAs AaCHUHXpPOHHAs KOMMYHMKAlMs OCYILIECTBIAETCS, B
OCHOBHOM, B COLMAJIbHBIX CETSIX. B CHHXpPOHHOW M aCHHXPOHHOM IEeIaroru4ecKon
KOMMYHUKAIIUM UMEIOTCS CBOM OCOOEHHOCTH KOMMYHHMKAaTHBHOIO TaOyHpPOBAHUS
KaK crnoco0a peryiupoBaHUs PEYEBOIO M HEPEUYEBOrO MOBEACHUS YYaCTHUKOB
UHTEPHET-co0011eCcTB. MHTEepHET-KOMMYHUKAIUSI MPEJOCTABISIET OOJBIINE BO3-
MOYXHOCTH U Pa3JIMYHbIE CPEACTBA I DBOJIOLUU TPAJULIMOHHBIX TUIIOB JUCKYypCa
U TMOSIBJIEHUSI HOBBIX. HekoTopble TEeKCThl, GYyHKIIMOHUPYIONIUE B UHTEPHET-KOM-
MYHUKAllM{, HaIIpUMEP, MEMBbI, KOMUKCHl U Jp., MOKHO OTHECTHM K OTIEIbHBIM
THIIAM TEKCTa HA OCHOBE MX IIEPBUYHOIO AHAIM3A C IO3ULUN IPAarMaTUKHU, JIUHT-
BUCTUKU TEKCTAa U KOMIBIOTEPHOUN JIMHIBUCTUKHU. Y HUX UMEIOTCS COOCTBEHHbIE
(GYyHKUMH M CTPYKTypa B KOMIIBIOTEPHO-OMOCPEAOBAHHON KOMMYHMKALIMU, 3TO
rUOpUIHBIE TEKCThl. AHAIN3 UHTEPHET-JUCKYCCUN U MHBEPCUOHHBIX JIEKIIMI CBH-
JIETEIIbCTBYET, YTO CHUHXPOHHAS M ACMHXPOHHAS MEAArOoruyeckas KOMMYHHUKAIUS
YMEHBIIAKOT TPEBOKHOCTb, OrPAHUYMBAIOT MOHOJIOTUYHOCTBH IPENOAABATEI
B MPOLIECCE B3AUMOJCUCTBHUSI C TETEPOTE€HHON Ay IUTOPUEH.
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E. B. /I3100a
ExatepunOypr, Poccus

KOHLEIITY AJIbBHO-AKCHUOJIOI'MYECKUE OCHOBBLI ITPE3EHTALIMN
OBPA3A POCCHM B 3APYBEXXHbBIX YUYEBHUKAX PYCCKOI'O SI3BIKA'

CymecTByeT HeMallo Y4eOHHKOB PYCCKOTO Si3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO, B KOTOpPbIX Poccus
Mpe/ICTaBICHa KaK OTCTallasi CTpaHa, ¢ MApSAIIMMH B HEW MPOU3BOJIOM, KPUMHHAIIOM U OECKYIb-
TypbeM, a JICHHBOE HACEJICHHE HE B CHJIAX YTO-TO M3MEHHUTh U MEUTACT TOJIHKO 00 OYepeTHOM
7103€ aJKoroyis. MHOrHe y4yeOHUKH THPAKUPYIOT CTEPEOTUITHBIC NMPEACTABICHUS O PYCCKUX,
TPAHCIHPYIOT CTapoaBHUE 00pa3bl U CUMBOIIBI PYCCKON KYJIBTYPhI B OTPBIBE OT COBPEMEHHOTO
COLIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, a HEKOTOphIe YYEOHHKH, HAa0OOPOT, MOJIHOCTHIO HCKIFOYAIOT
(heHOMEHBI POCCHMCKON KynbTypbl. HaydHas 3amada cOCTOMT B HEOOXOAMMOCTH pa3pabOTKH
COOTBCTCTBYIOIIIMX HHTCPECAM HAIICTO ToCyAdapCTBa KOTHHUTUBHBIX CTpaTeFHﬁ, OMPCACTIAOIUX
KOHIIETITYyaJTbHOE COZCP)KaHNE YICOHHKOB MO PYCCKOMY SI3BIKY, M CO3/IaHUM KOMIUIEKCA €TUHBIX
peKoMeHaanui K 0T00py JIMHIBOCTPAHOBETYECKOTO U KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MaTepuraa.

KnrwodyeBsle CcIOBa: pycckull s36IK KAK UHOCMPAHHbIL, 3apyOedcHble Y4eOHUKU,
obpa3z Poccuu, kocHumusHvle cmpamezuu.

E. V. Dziuba
Ekaterinburg, Russia

CONCEPTUAL AND AXIOLOGICAL BASES OF PRESENTATION
OF THE IMAGE OF RUSSIA IN FOREIGN TEXTBOOKS
OF THE RUSSIAN LANGUAGE

Many textbooks in Russian as a foreign language present Russia as a barbarian country full of
crime and illiterate people dreaming of another bottle of vodka. These textbooks, often referred
to as “authentic”, portray the other countries as very rich, prosperous and highly developed, the
Russian image on their background looks very troubled. The urgency of this research is the need
to develop cognitive strategies of foreign language textbooks, which will help to choose the most
important and true-to-life information to be included in the textbook. The expected results: to
work out a general concept of textbooks in Russian as a foreign language; to make a list of
cognitive strategies creating a positive image of Russia.

Key words: Russian as a foreign language, foreign textbooks, image of Russia,
cognitive strategies.

Crenuanuctsl B 00JIaCTH TEOPUM M METOJMKH MPENOJaBaHUS PYCCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO MOAYEPKUBAIOT 3HAYUMOCTD MPOOIeMbl (POPMUPOBAHUS
oOpa3za Poccuu kak cTpaHbl M3y4yaeMoro si3blka B y4€OHUKAX IO PYCCKOMY SI3BIKY
i uHoctpanieB [1; 2; 3; 4]. YueOHUK PYCCKOro si3blka KaK HWHOCTPAHHOTO
ABJIIETCS €/1Ba JIN HE €IMHCTBEHHBIM UCTOYHUKOM MH(OpPMAIMK O CTpPaHE U3ydae-
MOTO fA3bIKa (€€ UCTOPUH, KyJIbTYype, TPAAULIMIX, 00bIYasiX, ObITE U T.I1.); OCOOECHHO

1 o .
HccnenoBanue BIMONMHEHO TpH (rHAHCOBOH noaaepxkke POOU, nayunsiii mpoekt Ne 19-013-00895
«YunMmcs moHUMath Poccuio: KOTHUTHBHBIE CTpaTterud (pOpMUPOBaHHS METOJUUYECKOTO MaTepualia Io
PYCCKOMY A3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY».
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9TO aKTyaJIbHO B CUTYallMM M3yYEHMS PYCCKOIO s3bIKa 3a npenenamu Poccuiickon
®enepauyn. BaxxHOCTh yueOHBIX MaTepHalioB B mpolecce GopMUpOBaHUs o0paza
CTpPaHbl M3y4aeMOI'O fA3bIKa Y4YEHbIC IOJYEPKUBAIM HEOJHOKpatHO [5; 6; 7].
B coBpeMEHHBIX YCIOBUAX BOCTPEOOBAHHOCTh M PACHpPOCTPAHEHHOCThH sA3bIKa 3a
pyOex’OoM SBJISIIOTCS BaKHEHIIMMHU TOKa3aTeNIIMU aBTOPUTETA TOCYJapCTBa U €ro
BIMSHUS B MHUpE. B CBA3M € 3TUM PYCCKHMH SI3bIK HEOOXOAMMO paccMaTpUBATh
B Ka4yeCTBE OJHOTO M3 OCHOBHBIX HMHCTPYMEHTOB IPOJBM)KCHMS W peaau3aluu
CTPaTErM4YECKUX BHEIIHENOJUTHYECKUX UHTepecoB Poccuiickon dPenepanumu.
O4eBUIHO, 4YTO KIIKOYEBOM CTpaTerueil MNpoJBHKEHHS HHTepecoB Poccun Ha
MEXIyHApOAHOM apeHe siBisieTcst GOpMUPOBAHUE MOJNIOKHUTEILHOTO 00pa3a Hallen
CTpaHbl B CO3HAHUM NPEACTABUTENIEH IPYTUX HAPOJOB.

OnHMM M3 BaXHBIX HANpaBiIeHWH pabOThl MO CO3AAHUIO MO3UTHUBHOTO
uMHKa Poccun sBIsIeTCs onpezenieHue KOHLENTYalbHO-aKCUOJIOTMYECKOIO OT-
O0opa JMHIBOCTPAaHOBEAUECKOr0 MaTepuala JJid €ro BKIIOUEHHS B YUYEOHUKHU IO
PYCCKOMY SI3bIKY Kak MHOCTpaHHOMY. W Bpsin M colepkaHUe TaKUX YYEOHUKOB
JIOJDKHO OTPAaHMYMBATHCA MpoOJeMaMu BUHOMMUTHS, HEOOYCTPOEHHOCTH POCCHIi-
CKOU JKW3HU, HEBBITOJTHOCTH MHBECTHUPOBAHUS B POCCUMCKYI0 DKOHOMHUKY, YAHOB-
HAYBETO TPOM3BOJIA, TO €CTh TPAHCIKILMUEN CTEPEOTUIHBIX MIPEACTABICHUN
0 *U3HU B Poccuu, 4TO XapakTepHO JUIsi MHOTHMX YY€OHUKOB MO PYCCKOMY SI3BIKY,
W3/IaHHBIX 32 pyOeKOoM.

B nanHoi1 cTaThe, 0JlHAKO, HE CTAaBUTCS MpoOJIeMa ONpeesIeHUsI BCEro KOH-
HEeNTYyaIbHO-aKCHOJIOTUYECKOT0 COepKaHUsl YIEOHUKOB M0 PYCCKOMY SI3bIKY Kak
MHOCTPAaHHOMY: 3Ty 3a/auyy HEBO3MOXXHO PELIUTh €IUHOJUYHO U B (hopmare
HAy4YyHOM cTaThH. 3/1€Ch OCYLIECTBIIECTCS TOMBITKA ONPENETUTh NPUUUHBI (POpPMHU-
poBaHUs HMCKaXEHHOTo oOpa3a Poccuu, KOTOpbIi BO3HUKAaeT B CO3HAHUU U3Y-
YAIOIIUX PYCCKUM $3bIK IO HEKOTOPBIM YYEOHBIM MaTepHuajaM 3apyOeKHBIX
aBTOPOB. BeposTHO, 3TOT (PaKT 0OBICHSAETCS TOW KOTHMUTHUBHOW CTpaTeruen mpe-
3eHTaluu o0pas3a CTpaHbl U3y4aeMOro s3bIKa, KOTOpask OCO3HAHO UM HEOCO3HAHHO
n30MpaeTcss aBTOPAMH.

OCHOBHOE TOHSTHE UCCIEA0BAHNS — KOTHUTUBHASL CTPATErUsl — TOHUMAETCS
KaK OOIIMI MyTh, WJIM MEHTAJIbHBIA «MapuipyT», (HOpMHUpPOBAHUS KOHIIEITYallb-
HOT'O COJIEPKaHHSI M3y4aeMOr0 JIMHTBOKYJIBTYPHOTO WA JIMHTBOCTPAHOBEYE-
ckoro genomena. [Ipu 3TOM KOHIIENTyaabHOE COJEPKAHUE U3Y4aeMOoro (peHOMEeHa
BOUpaeT B ceOsl KOTHUTUBHBIE U aKCUOJIOTMYECKUE NPU3HAKU, OOpa3Hble perpe-
3€HTaHTBl, IPELEICHTHbIE (PEHOMEHBI, KOHBEHIIMOHAIbHBIE 1 UKOHUYECKUE 3HAKU
Y CUMBOJIBI KYJIBTYpBI.

B xozne ananusa 3apyOexHbIX yueOHUKOB, n3nanubix B Kutae, CILIA, crpa-
Hax 3anmagHod u BocrouHoil EBponbl, OblIM BBISBICHBl aHTUHOMUYHBIE KOTHH-
TUBHBbIE CTpaTErWu Ipe3eHTanuuu obpasa Poccun, ee MCTOpUU M KyJIbTYpbl (CM.
Takxke [8]):

1. CtpaTernu co0J/ir0ieHUA VS. HAPYLIEHHUS JMHIBOKYJIbTYPHOM U JIMHI-
BOMEHTAJbHOI Koppeasiuuu. [lo mbicimu C. I'. Tep-MuHacoBoi, «COLMOKYJIb-
TYPHBIH CIIOM, UM KOMIIOHEHT KYJIbTYPbI, OKa3bIBa€TCs YacCThIO s3bIKa, (POHOM €ro
peaJIbHOTO OBITHS, B TO € BpeMs KOMIIOHEHT KYyJIbTYpbl HE IPOCTO HEKas
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KyJIbTypHass MHpOpMAIus, coodiiaemasi S3bIKOM, 3TO HEOTHEMJIEMOE CBOMCTBO
s3bIkay [9, ¢. 14]. S3bIK U KyJabTypa HEOTACIUMBI, OJTHAKO YacTO B 3apyOEKHBIX
yueOHukax PKU cpencrtBamu m3zydaemoro si3blka (pPycCKOro) aBTOpBI Ipe/ICTaB-
JSIOT UCTOPUIO U KYJbTYypy He Poccuu, HO OBIT U TpaaullMK TOW CTpaHbl, B yCIO-
BUSAX KOTOPOM ATOT SI3bIK MPEMOJACTCS, YTO MPUBOJUT K HAPYIICHUH JTUHTBOKYJIb-
TYpPHOU KOPpPEJALHH (3TO BCEUEIO OTHOCUTCS M K BOIPOCY O JIMHTBOMEHTAIbHOU
KOPPEJIAIIN).

2. CrpaTeru pefyKUMOHHMCTCKAS VS. XOJMCTHYECKAsA OTPAXKAIOT Pa3HO-
HaAIpaBJICHHbIE TEHICHIIMM: IepBas HaleieHa Ha ycedeHue HH(OopMaluu, Ha
CBEJICHUE CIIOKHOTO K ITPOCTOMY, YTO IPUBOJUT K UCKAKEHHOMY IPEACTABICHUIO
0 poccUiCKOM neicTBUTENBHOCTH. CTpaTerus peyKIMOHU3Ma OPOSBISETCS B Clie-
AyroleM: B yuyeOHMKaxX HaOII0JaeTcs OTKa3 OT MPEe3eHTAllMH JMHTBOCTPAaHOBE-
YECKONW M KYyJbTYpOJOTUYECKOW HWHGOpMAIMK B TMOJb3Y YHUCTOW TPAMMATHKWU;
U3JI0KEHUE JIMHIBOCTPAHOBEAUYECKOr0 MaTrepuaia HOCHT AacleKTHBIA XapakTep
(OITHM acCMEeKThl AKTYaJTU3UPYIOTCA, WHbIE HE OCBEILIAIOTCS BOBCE, YaCTO TAKUE
y4eOHHUKHU HalENIeHbl UCKIIIOUUTENIbHO Ha TPAHCISLUIO CTEPEOTUIIOB U HE YUUTHI-
BaIOT COBPEMEHHBII KOHTEKCT); CyKaeTcsl reorpaduueckoe mpoCTpaHCTBO OMUCHI-
BaeMOW CTpaHbl (OCBEIIAIOTCS (PEHOMEHBI TOJIBKO CTOJMYHBIX TOPOJIOB, MHbBIE
ropo/ia U perMOHbl HE YIIOMUHAIOTCS); XPOHOJIOTUYECKU ACHCTBUTENBHOCTD MPE-
CTaBj€Ha OTPAHWYEHHO, YTO MPHUBOJUT K CO3[AHHUIO, KAK MPABWIO, apXaUYHOTO
oOpa3a Poccun. Xomuctuueckas CTpaTerusi MPOTUBOCTOUT YKA3aHHBIM IPOSIBIIE-
HUSM U CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO HAMOOJIEE MOJTHOTO U aJeKBATHOTO MpE-
CTaBJICHUS O MOCTHUraeMoM ()EHOMEHE, OHa OTpa)kaeT TEHJIEHUUIO CO3JaHUs Ha
OCHOBE OT/EJBHBIX (PparMEHTOB HEKOEro IIEJION0 U LIEJIOCTHOTO, 00Ja/laroliero
T.H. SMEPJIKEHTHOU ITPUPOJION.

3. CTparernu MOHO-, OM- U MYJbTHUKYJIbTYPAJIHU3MA OTPAKAIOT pPa3HbIC
ABTOPCKUE WHTEHUMUHU: OJHM CIELHAIUCTBl COCPENOTOUYEHBI HCKIIOYHMTEIHO Ha
OCBEIICHUH (PEHOMEHOB MCTOPUM M KYJbTYpbl OJHOM CTpaHbl (CTpAaTEerusi MOHO-
KynbTypanusma): aubo Poccum Kak cTpaHbl HM3y4aeMoro s3blka, JHOO CBOEH
CTpaHbl (B clyyae HapyLIEHUs JIMHIBOKYJIBTYPHOU KOppessiiuu). pyrue aBTopbl
no0UPalOT yuyeOHbIE MaTepHalbl C Y4€TOM JTUalora KyJIbTyp, T.€. OMHCHIBAIOT
HCTOPHIO M KYJIbTYPY CTpaHbl M3y4aeMOro SI3bIKa, MPOBOJIS Mapayjienu ¢ pakTaMu
POIHOM JUIsl yYaluxcsl KyJbTypbl (cTpaTerus OUKyJIbTypainus3ma). TpeTeu crpe-
MSITCS BKJIIOYUTH (PEHOMEHBI POCCUMCKON KYJIbTYpbl B KOHTEKCT KYJIbTYpPbl MUPO-
BOM, yCTaHaBIIMBasi MHOTOYHMCIIEHHBIE MEXKYJIBTYPHBIE CBSI3U MEXKIY SIBICHUSIMH,
COOBITUSIMU U (DaKTaMHM (CTpaTeTys MYJbTUKYJIbTYpaIn3Ma).

[IpowsmtocTpupyeM HEKOTOpbIE M3 YKa3aHHBIX CTpaTEruil mpuMepamu U3
y4eOHUKOB PYCCKOTO si3blKa, W3aHHbIX B PecnyOnuke benapych st uHOCTpaH-
HBIX CTyaeHToB. [lomaBiime B TMOJ€ MCCIENOBATENbCKOTO 3pPEHUS YYEOHHKH
0eopyCCKUX aBTOPOB OOTaTo WILTIOCTPUPYIOT PEaTH30BaHHYIO B HUX CTPATETHIO
COOTBETCTBUS / HAPYIIECHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOUN KOPPEISAILIUU.

B yueOnuke [10] cpeacTtBamMu pycCKOro s3bIKa aBTOPBI MPEJICTABISIOT HE
POCCHUHCKYIO HCTOPUIO M KYJIBTYpPY, HO (peHOMEHBI HUCKIIUHUTEIbHO benopyccun,
Cp. 3aroJOBKM IpeajlaraéMbIX UIsl YTE€HUs TEKCTOB: [Ipocnexm Hezasucumocmu
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6 Muncke, Benopycckuu 2ocyoapcmeenHullti yHusepcumem, Kusub cmyoenma
6 benopyccuu. B TekcTax ONMUCHIBAIOTCA TOCTONPHUMEYATEIbHOCTH MUHCKA U
benopyccuu: cmapuwiii 2copoo — Tpouykoe npeomecmove, bomanuueckuii cao, /[6o-
pey Pecnybonuku, Xyooocecmegenmwiti myseu, Osepo Hapouv na cesepo-zanade
benopyccuu. Tlepconanuu, 0003HaUCHHBIC B Y4e€OHUKaX, TAaK)Ke CBsI3aHbl ¢ beo-
pyccueii (nmucarenb Bacuib beikos, xynoxuuk Mapk [llaran).

VYuebnuk «Pycckuii si3bIK KaK MHOCTPaHHBIA. ba3oBbIli YPOBEHBY» MUHCKOIO
usnarenbctBa «ABepcaBy [11; 12; 13] Tak ke mpeacTaBisieT TOJIBKO (PEHOMEHBI
OenopyccKkoi UCTOPUH U KyJIbTYpbl. Cpell BBIIAIOUINXCS JIMYHOCTEHN 3/1€Ch OTMe-
4yeHbsl Oenopycckuii kommo3utop Muxamn Orunckuit [11, c. 16; 13, c. 31],
M3BECTHas MucaTeabHuIla Din3a OXKeIIKo, poauBIIascsa Heganeko oT I'poano [13,
c. 35], TanantauBeinii OaneTMencTep, XylI0KECTBEHHbIN PyKOBOAUTENb bBoJib-
moro tearpa omnepsl U 6anera B Pecriyonuke bemapycs Banentun Enuzapees [13,
c. 31], BcemupHo uszBectHbll xumuk XKopec Andépos, poausiuiics B Buredcke,
nonyJsipabld nieBen Jmutpuit KonnyH, onmuvnuiickas yemnuonka IOnus Hecre-
peHko [12, c. 38], 3Hamenutsiid xynoxxkHuk Mapk [laran [13, c. 40-41] u T.a. Ha
CTpaHMIIaX yueOHUKa, COCTOSIIEr0 U3 TPeX YacTeil, 00raro mpeacTaBiieHa Npupoia
benopyccuun (o3epo Hapoub, HallMOHAIbHBIE 3alIOBEIHUKHU U MAPKH), MAMITHUKA
UCTOPUU U APXUTEKTYPHOI'O 30[4€CTBa, MPEACTABICHBI JTOCTHKEHUS B 00J1acTh
HAyKH, CIOpPTa, JUTEpaTypbl, Oasera, kuHO; onucaHa [lnomans [Tobenpl, «cBsToe
MECTO KaXJOTO MHHYAHHMHA, KaXKIOTO MKUTENS PECHyOJUKH, KaXJOro TOCTH,
KOTOpBIN npueskaeT B Munck» [Tam xe, ¢. 54-55].

HecoMmHeHHO, Bce MepeyHClIeHHbIE BbILIE (PAKThl SBISIOTCS CBUIAECTEIBLCTBOM
aKTyaJIbHOTO JUJI aBTOPOB, BECbMA INPOAYKTHBHOIO XOJUCTUYECKOTO IMOAXOAA K
OCBEILEHUIO Oenopycckoi aencTBuTeabHOCTH. [IpennodrurenbHoOi oka3anach A
COCTaBUTENICH YUeOHUKOB U ONpaBJaHHAs B JAHHOW CUTYallMM CTPATETUsI MYJIbTHU-
KyJbTypalau3Ma: TepOsSMH TEKCTOB CTAaHOBSATCA CTyIeHTbl u3 Typuuu, Jlusuu,
Kuras u apyrux ctpan. OgHako B 3TUX y4EOHHMKaX HE HAIUIOCh MECTa HU TOCTAM
n3 Poccun, mpuexaBmuM, Hampumep, ¢ UEIbK0 Typu3Ma, HA POCCUHMCKOH TBOP-
YECKOM 3JIUTE, YacTO racTpoiupyrouei B benopyccun, Hu akram pyccKoi UCTo-
puu u KynbTypbl. Jaxxke ums A. C. IlymkuHa, ybe BIUSHUE HA CTAHOBJIEHHUE pyC-
CKOr'0 JIMTEPATYPHOI'O S3bIKA IMPEYBEINYUTHh HEBO3MOKHO, YIIOMUHAETCS TOJIBKO
B CBSI3U CO 3HAMEHUTHIM MO3TOM AnaMoM MHULIKEBUYEM, KOTOPBIN ObLI COBPEMEH-
HUKOM U JIPYTOM PYCCKOTO 1Mod3Ta. [['0OBOPUTH O pOACTBE JIBYX S3BIKOB (PYCCKOTO U
0esopycckoro), 00 UCTOPUYECKOM CBSI3U IBYX HAPOJAOB, O €AMHCTBE ABYX KYJIBTYP,
00 OOIIHOCTH MCTOKOB HAayYHBIX U TBOPYECKUX JOCTHKEHHUM aBTOPHI YU4EOHHKOB
HE TBITAIOTCS BOBCE.

VYyebHble MaTepuaibl, MpeajaraeMble NMpu OCBOCHUM MHOCTPAHHOTO S3bIKA,
JOJDKHBI  OTpaXkaTh PEalbHOCTb, B KOTOPOW OCYHIECTBIsiETCS OOydeHue. ITOoT
noxo/ OJecTsie peaan30BaH B HA3BaHHOM y4eOHUKE, HO BPSJ JIU CIPABEINBO
abCOIIOTHO UTHOPUPOBATH (PEHOMEHBI PYCCKOM KYJIbTYphI IPU U3yUYEHUHU PYCCKOTO
S3bIKA.

Baxxno moguepkuyTh, uTO B Pecnybnuke bemapych cymecTByrOT U Apyrue
YU4E€OHUKU PYCCKOTO f3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, B KOTOPBIX OJUHAKOBO MPEICTAB-
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neHsl  (pakThl pycckod u Oemopycckodt kynbTypel [14]. B IlpeaucnoBun
C. N. Jle6enuuckuii u U. U. l'oHyap mpeACTaBiIsIOT KOHIEIMIIHIO, MOJO0XEHHYIO
B OCHOBY y4€OHHUKA, Ha3bIBasi €€ KOMMYHHMKAaTUBHO OPUEHTHUPOBAHHOUN. ABTOpbI
NOAYEPKUBAIOT, YTO JAaHHAs KOHUEIMLHS YYUTHIBAET TPU BAKHEUIIMX JIMHTBOME-
TOAOJOTMYECKUX MpUHIMMA: «]) KOMMYHHKATUBHASI HANPABIEHHOCTh OOyUEHHUS U
€€ peanu3alusi Ha OCHOBE JIMHIBOCTPAHOBEAYECKON OCBEIOMIICHHOCTH YYallUXCs
C y4eTOM akTyaJdbHbIX cdep oOmieHus; 2) y4eT CHUCTEMHOCTH B H3Y4YEHUU
JIEKCUYECKUX EUHUL, UX CEMAHTHYECKOW B3aMMOCBSI3aHHOCTH U CTHJIMCTUYECKON
00yCJIOBIIEHHOCTH (DYHKITMOHHPOBAHUS B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAX W CHUTYaIUAX;
3) bopmupoBaHHE CUCTEMBI SI3BIKOBBIX, PEYEBBIX U KOMMYHHKATHUBHBIX 3aJJaHUMN
C OpHeHTaIuel Ha y4eOHO-TIpodeccHoHaIbHbIE TOTPEOHOCTH WHOCTPAHHBIX yda-
muxcsi, oOydaronuxcsi B By3ax PecmyOnuku benapyce» [14, c. 4]. Hecmotpst Ha
ABTOPCKYIO0 MHTEHIMIO K OCBEIICHUIO KYJIbTYPbl UMEHHO TOM CTPaHbI, TJI€ U3y4aeTCs
pycckuii a3wik, C. U. JleObenuuckuit u . U. ['onuap cocpenotoumnu BHUMaHUE
TaK)K€ Ha PYCCKOW nuTeparype U myOnuuuctuke. B yueOHMKE AeHCTBUTENBHO
MPEACTABICHBl MHOTOYMCIIEHHBIE TeKCThl 0 benopyccuu: Cucmema obpazosanus
6 benopyccuu, Pecnybnruxka bBenapyco na xapme mupa, 06 ucmopuu beno-
pyeekoeo kpas, Ilpoucxoocoenue nazsanus «benas Pycvy, Esgpocunvsa Ilonoykas,
OJTHAKO OJHOBPEMEHHO aBTOPBI MPELJIATal0T O3HAKOMUTBHCA C PYCCKUMU MECHAMU
(FO. AnrtonoB «llon xpermeit noma tBoero», b. OkymkaBa «/laBaiiTe BoCKIH-
1aTh»), (pparmMeHTaMu H3 NPOU3BEACHUIN pycckoil muteparypsl (B. Pacmytun
«Ypoku paniysckoro», b. I'ypeeB «/leBymka moeit meuts», W. Xypruna
«Pookas»; ®. M. locroeBckuili «Maunor»; E. EBTymenko «Yenosex», «Jlroneu
HEMHTEPECHBIX B Mupe HeT»; E. AyapOax «Jlebeaunas BEpHOCTHY;), MpOU3BEIC-
HusaMmu pycckor myonunuctuku (. C. Jluxaués «Ku3HeHHbIE LIETM U UX caMo-
orieHKay, «beperure Mon010cThY), HaydHbIMH cTaThsiMu (B. JleBu «Con yenoBeka
U €ro xapakrtep»). B naHHOM y4yeOHMKE, TaKUM 00pa3oM, peann30oBaHa CTPATETUs
Pa3yMHOT'O COYETaHUS HM3Yy4YaeMOTI'O SI3bIKa, €ro KYJbTYpBI (34€Ch — POCCHICKON)
Y JIMHTBOKYJIBTYPBI TOW MECTHOCTH, TJIe ocymiecTBisieTcs: ooyuenue (bemopyccun).

[utupyemblie OEIOPYCCKUE W3JIaHUS SIBIISIOTCS CBUAETEIHCTBOM TOTO, YTO
COCTaBJICHHE YYCOHMKOB MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B 3HAYUTEIIBHOW CTEIICHU 3aBUCHUT
OT aBTOPCKOW HWHTEHIIMH, OT CO3HATEIbHO HM30paHHOW aBTOpaMU KOTHUTHBHOMN
CTpaTernu mpe3eHTaluuu olOpa3a CTpaHbl U3y4aeMOTO S3bIKa, BO3MOXHO, OT HX
UJICOJIOTUYECKOW YCTaHOBKH. Y4eOHble MaTepualbl, HeCyllue 3aJaHHbIi aBTO-
PaMH-COCTABUTEISIMA KOHLIENTYaJIbHO-aKCUOJIOTUYECKUI 3apsif, SBISIIOTCS Cpen-
CTBOM TPAHCIILMHU TOJIOKUTEIBHOIO WM KPUTUYECKOTO OTHOIICHHS K CTpaHe
M3y4aeMoro si3bika. Bpsija nu 6e3 coxaneHus MOKHO OTHECTUCH K TOMY (aKTy, 4TO
HEKOTOpbIe OeJIOpyCCKHUE YUYEOHUKH PYCCKOTO S3bIKA JJIi MHOCTPAHIEB, Halle-
JIEHHBIE HA OTAEJIEHUE PYCCKOM KYJIbTYpbl OT PYCCKOTO f3bIKa, PEKOMEHIOBAHBI
MunuctepcTBoM oOpa3zoBanusi PecriyOnuku benapych misi ”HOCTpaHHBIX CTY/ACH-
TOB YUYPEXKJEHUH BBICIIET0 O00pa30BaHUsA, YTO OOO3HAYEHO HA THUTYJIHHOU
ctpanuue [11; 12; 13].

BepositHo, cnucok ¢opM, mpUeMOB U CIOCOOOB peaju3alii CTpaTeru,
OTIPEICISAIONIUX KOHIENTYaJIbHO-aKCUOJIOTUYECKOE COAEpKaHHE Yy4eOHBIX Mare-
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pHANOB, MOYHO MNPOAOKUTh. OJHAKO NPUHUMIIMAIBHO BAXKHO 3aMETUTh, YTO
KOHLIEHTpaIMsi BHUMAaHHUS Ha YKa3aHHBIX CTpaTErusix AOHKHO CIOCOOCTBOBATH
BOBCE HE PA3BUTHUIO KPUTHUYECKOTO OTHOIICHHUS K 3apyO€KHbIM yuyeOHUKAM I10
pycckomy s3bIKy. llpencraButenu pyccKOW JIMHTBOKYJIBTYpPBI, HECOMHEHHO,
JOJDKHBI ObITH OJlarofapHbl 3apyOeXHBIM KOJIJIEraM 3a MpOsIBJICHUE MHTEpeca K
pyCCKOMY sI3bIKY. BbIsIBIIeHHE MOJOOHBIX CTPATETU HOCUT HAYYHO-METOANYECKHMA
XapakTep W HaleleHO Ha (OPMUPOBAHUE YHUBEPCAIBHBIX MOAXOI0B K OTOOPY
JMHIBOCTPAHOBEAUYECKOTO M JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIrMYECKOTO Marepuaia, IpeiIcTaB-
JEHHOTO B y4e€OHHMKax IO PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY M, BO3MOJKHO,
J1000MY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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TOJIKOBBIE CJIOBAPU B OBYUEHUU U NU3YYEHNUN HEMELKOI'O
A3BIKA HA HEA3BIKOBBIX CITELIMAJIBHOCTAX

B crarbe paccmaTpuBaloTCst posib 1 MECTO MHOCTPAHHOTO S3bIKa B IPO(ECCHOHATIBHOM J1eATeNb-
HOCTH OYIyIIEro CHeNHaucTa TeXHUYECKOro MpoQuiIs W, COOTBETCTBEHHO, IIeNib OOydeHUs
MHOCTPAHHOMY S$I3bIKY Ha HES3BIKOBBIX CIEIHUAIBHOCTSIX, OCOOCHHOCTH (OPMUPOBAHUS HHO-
SI3BIYHON MPO(EecCHOHANIEHON KOMIIETEHIIMK B Tpolecce padoThl ¢ MpodecCHOHAIBHO OpUEH-
TUPOBAHHBIMU TEKCTAMH, BaXXHOCTb U HEOOXOIUMOCTb (POPMUPOBAHUS Y CTYAECHTOB HES3BIKOBBIX
CHEIMAIbHOCTEH HAaBbIKA PA0OTHI C MHOS3BIYHBIM TOJIKOBBIM CIIOBAPEM.

KnoueBble c10Ba: unoazvlunas npogheccuoHanrbras Komnemenyus, npogeccuo-
HAIbHO OPUEHMUPOBAHHBIIL MEKCM, CIOBAPHASL CMAMbsL MOIKOB020 COBAPS.
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DICTIONARIES IN TEACHING AND LEARNING
THE GERMAN LANGUAGE IN NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

The article considers the role and position of a foreign language in the professional activity of a
prospective technical specialist. It, consequently, reveals the aim of a foreign language teaching
in non-linguistic specialties, the peculiarities of developing the foreign language professional
competence in the process of working with professionally oriented texts, the importance and
necessity of developing technical students’ skills in working with a foreign language dictionary.

Key words: foreign language professional competence, professionally oriented text,
dictionary entry.

Cnosapv — 2mo 8cenennas 6 anpasumuom

nopsioke... Bce Opyeue knueu 3axnoyeHul

8 Hell, HYJCHO TUlb UX OMMmMyod U36/eyb.
A. ®panc (uurt. no [1, c. 35])
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CoBpeMeHHBII1 KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIA CHEIUANKCT JOHKEH BIAACTh B CO-
BEpIICHCTBE Mpodeccueil, T.e. ObITh KOMIIETEHTHBIM B CBOEU MpodhecCHuOHATbHON
chepe, HO Takxke OBITh CIIOCOOHBIM peliaTh C MOMOIIBI0 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
aKTyaJlbHbIE 3a/auyd TpodeccHOoHaNbHON aAesTenbHOCTH. Kypc oOydeHus: MHO-
CTPAaHHOMY SI3bIKY CTYJEHTOB HES3BIKOBBIX (TEXHUYECKUX) CHEIUaIbHOCTEN
paccMaTpuBaeTcs Kak MpOJIOJDKEHHE Kypca M3YUYEHUsI MHOCTPAHHOIO SI3bIKa B y4-
PEXIEHUM CpPEIHEro (CIenuaabHOTr0) 00pa3oBaHMUS C COOJIOJICHUEM IPUHIIUINA
npeeMcTBeHHOCTH. C JIpyrol CTOpPOHBI, AUCHUILUIMHA «VIHOCTpAHHBIM SI3BIK
B HES3BIKOBOM (TEXHUYECKOM) BY3€ MPEMIIECTBYET COTJIACHO yYE€OHBIM IIaHAM
JTUCIUTIIMHAM TI0 CIHENUaJTbHOCTH M TEM CaMbIM CTAHOBHUTCS OIPEIACICHHBIM
(bakTOpOM oIepexaroniero NpoPpecCHOHAIBHOTO 00yueHns. B maHHOM KOHTEKCTE
HES3BIKOBBIC YUPEXKIICHUS BBICIIETO 0Opa30BaHUS JOJDKHBI OCYIIECTBISATh TAKYIO
WHOSI3BIYHYIO TOJTOTOBKY, B XOJE€ KOTOPOW WHOCTPAHHBIA S3BIK SIBISETCS HE
TOIBKO yenvro O0ydeHHMs Kak ydeOHas IUCHMIUIMHA (HAa CErOJHSIIHUN JIeHb
00beMOM OT 68 4YacoB ayJIUTOPHBIX MPAKTUUYECKUX 3aHATUNA B TEUEHUE MEPBOrO
cemecTpa 10 136 yacoB B TeueHue 1-3 ceMecTpoB B 3aBUCUMOCTH OT CHEUHAAIb-
HOCTH TEXHUYECKOro Mpouisi), HO U cpedcmeom (HOPMUPOBAHUS U Pa3BUTHUSA
npoeCCHOHANIBHBIX KadecTB Oyaymiero crenuanvicta. CerogHs y4eHbIe BEAYT
pedyb 00 WHOS3BIYHOW MpodeccHoHaIM3aIMi Kak 00 OJHOM W3 OCHOBOIIOJIara-
IOIIUX MPUHIIAIIOB MPO(PECCUOHAIBHON JIMHTBOIUAAKTHKH, C KOTOPOH CBS3BIBAIOT
pa3BuTHEe NPOGECCUOHATBHBIX KayeCTB B TMPOIECCE H3YYEHUS WHOCTPAHHOTO
s3pika. MHOsI3bIYHAsT mpodeccroHanmbHas KOMIIETCHIIUS pPAacCMaTpPUBAETCS Kak
COCTaBHas 4acTh MPO(HEeCCUOHATHFHON KOMIIETEHITUHN CIICIIUATUCTa, U (OPMHUPYETCS
JTaHHAs MHOSI3BIYHAS B TIEPBYIO ouepeib B Ipoliecce paboThl ¢ mpodhecCuoHaIbHO
OpUEHTHUPOBAHHBIMH TEKCTaMU. JlaHHBIE TEKCTHI CTAHOBSITCS OCHOBOW Kak JIJIst
U3YYEHUs] MHOCTPAHHOTO $S3bIKA, TaK M A NMPpohecCUOHATBHOM KOMMYHHUKAIIUU
[2, c. 104-107].

B cBsi3u ¢ 3TUM oAHOW M3 Lened 00y4deHUs CTYJACHTOB TEXHMUYECKHX CIie-
MAJILHOCTEH SBIISIETCSI COBEPIICHCTBOBAHME HABBIKOB M YMEHHUU pabOThl ¢ MHO-
S3BIYHOM JUTEpaTypol mo crneuuanbHocTu. Ilpencrasnsgercs, yto Ha 3PpeKTuB-
HOCTh KaK OOy4Y€HHUs YTEHHUIO MPOodheCcCUOHATBHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB, TaK
U B LIEJIOM U3y4Y€HUS MPOPECCUOHAIBHOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA BIUSIOT:

1. Ucrounuk marepuana ans yteHus. Kak mpaBuio, oOydeHUE YTEHHIO Ha
HESI3BIKOBBIX CIEIUATBHOCTIX OCYIIECTBIACTCS Ha TEKCTaX HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO
xapaktepa (CTaTbl M3 ra3eT, KypHAJOB), pEKEe HAYYHOrOo XapakTepa (CTaTbu U3
AyTeHTUYHBIX Y4EOHBIX MTOCOOUN/MOHOTpadHii IO CHIEIUATBHOCTH, SHITUKIIONIE U
U T.J.).

2. O06beM U CIOXKHOCTh TEKCTOB. Ha 3aHATHSAX MO HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MOTYT MCIOJIb30BAThCSl yU€OHBIC TEKCTHI PA3HON JUTMHBI (OT HECKOJBKHX CIIOB JI0
HECKOJIbKMX CTPAaHMI] MEYaTHOTO TEKCTa), OJIHAKO IMpHU BbIOOpe oO0beMa TEeKCTa
cienyeT coOJo/aTh pa3yMHBIM OallaHC, TaK KakK CIUIIKOM JJIMHHBIE TEKCThI
YTOMJISIIOT, a WHOTJA 3aBEJOMO (OPMHUPYIOT MBICIb O HEBO3MOXKHOCTH HX
ycBoeHus [3, ¢. 149], uto mpeacTaBiseTcsi 0OCOOCHHO aKTyalbHBIM IIPU BBIOOpE
TEKCTOB TEXHHYECKOTO COJECpPKaHUs, ¢ KOTOPBIMH pabOTarOT CTyACHTHI 1-2 Kyp-
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coB. C OoHOW CTOPOHBI, HA HAYaJIBLHOM JTame OO0ydeHHs B By3e B mpodeccro-
HaJIbHO OPUEHTUPOBAHHOM TEKCTE JMOJDKHBI COAepKaThcs (yHIaMEHTAIbHbIE
0 3HAYEHWIO M JJIEMEHTapHble 1O TuyOmHe 3HaHus [2, c. 104]. C npyroi
CTOPOHBI, K TEKCTaM JIJI1 U3YYarOUIero 4TeHus 0oJiee, 4eM K KaKuM-JIu00 JpYyruMm,
NpeabsBiIsieTcs: TpeOOBaHUE MO3HABATEIBHOM LIEHHOCTH U MHPOPMATUBHOW 3HAUHM-
MoctH. [IpenogaBaTeneM MOJKHBI MOAOUPATHCS CIOKHBIE TEKCTHI U B COJIEpKa-
TEJILHOM, U B SI3bIKOBOM OTHOIIIEHUH, TTOCKOJIBKY, TOMUMO OOyUCHHS U3YyUalolIeMy
YTEHUIO, CTYJEHTHI JOJKHbI HAYUYUTHCS CAMOCTOSITEIbHO MPEOJI0JEBATh TPYAHO-
CTH, HUCIOJNB3ysl UMEINMecs B TEKCTe omnopbl. CTENeHb CIOKHOCTU TEKCTOB
JIOJDKHA COOTBETCTBOBATH SI3bIKOBOMY U PEUEBOMY OIBITY CTYAEHTOB B POJIHOM
1 UHOCTpaHHOM si3biKax. [Ipu 3tom, mo Muenuto C. K. ®onomMkuHOM, A1 U3yvaro-
IIETO YTEHUS TOJXOJUT MPAKTUYECKU JIF000M TEKCT, OJIHAKO MPEIMNOYTCHHE CIle-
IyeT OTAAaBaTh TAaKUM TEKCTaM, «HA YTEHHE KOTOPBIX HE ajdb 3aTPAYECHHOTO
BpEMEHHU U cui» [4, c. 94].

3. Crpareruu yteHusi. CtpaTerusi — OJUH U3 CIOCOOOB MPUOOPETEHUS, COXpa-
HEHUsl U MCMOJb30BaHMS MHGOPMAIMK, CIyXallell JTOCTUKEHUIO OIpeAeTIeHHON
nenu [5]. Tak, Hampumep, 3HaHUE CTyAEHTaMH HauOOJiee YaCTOTHBIX B TEXHHU-
YECKUX TEKCTax CJII0BOOOPA30BaTEIbHBIX MOJEJIe HEMELKOro sI3bIKa U 3HAUYCHU,
KOTOpPbIE CTOSIT 3a 3TUMH MOJIEISIMU, MEXaHU3MOB CIIOBOOOpa3oBaHUs (CM.,
Harpumep, ppeitMm Kak MexaHu3M (pOpMUPOBAHUSI KOMIIO3UTOB B HEMEIIKOM SI3bIKE
[6]) 1 T.0. MOKeT cTaTh PGHEKTUBHON CTpaTerueil CeMaHTU3aIKu (B TOM YHCIIE
¥ CAMOCTOSITEIIHOM, T.€. 0€3 00pallleH!s K TIEPEBOTHOMY CIIOBAPIO) KaK CIEIUATb-
HOM, TaK ¥ O0IICYNOTPEOUTENHLHOM JIGKCUKU TTPU YTCHUH TEXHUIECKOTO TEKCTA.

VY4eHble-MeTOAUCTHl OTMEYAIOT, YTO I 3((PEKTUBHOCTH YTCHHSI HAa WHO-
CTPAaHHOM SI3bIK€ TPEOYIOTCS TaKWe HABBIKHM, HAMPUMEp, KaK WUTHOPUPOBAHUE
HEHU3BECTHOTO, B CIy4yae €CIM OHO HE MENIAET BBINOJHEHUIO MOCTABICHHOU
3a/layy; BBIYWICHEHHE CMBICIOBON MH(MOpMAIMU; YTEHUE MO KIIOYEBHIM CIIOBaM;
UCIIOJIb30BAaHUE CHOCOK M KOMMEHTApHeEB, MpEJIaraéMbIX B TEKCTE, a TaKXKe U
Hagvik pabomul co crosapem [3, ¢. 157]. 'pamoTHOE UCTIOIB30BAHUE JIEKCHUKOTPa-
(UYeCKUX HCTOYHMKOB B M3YUYEHUM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB SIBJISIETCS HEOTHEM-
JIEMO 4acThIO MpoIlecca U3YUYEHUsI HHOCTPaHHBIX A3bIKOB [7]. Kak mogyepkuBaroT
HEKOTOpbIE MCCIIEIOBATENH, «KYJIbTypa OOpallleHHs] CO CIIOBapeM, T.€. TEXHHKa
MOWCKa B CIPABOYHBIX MOCOOHUSAX, MH(GOPMAIMOHHBIX HCTOYHUKAX», SIBISETCS
OJTHOW W3 CTpaTeruii 00y4eHUsT MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B TOM YHCJIC U Ha HES3bI-
KOBBIX CIeIHAIBHOCTSIX [8]. B 3TOM CBSI3M 0COOCHHO Ba)KHBIM Ha CETOHSIIHHMA
JIEHb MPEJICTABISETCA COBEPIICHCTBOBAHUE Y CTYACHTOB TEXHUUYECKUX CIEHHUAIIb-
HOCTEI HABBIKOB HE TOJBKO PabOTHI C IEPEBOIHBIMU (DJIEKTPOHHBIMH) CIIOBAPSMH,
HO ¥ OJIHOSI3bIYHBIMU TOJIKOBBIMU (3JIEKTPOHHBIMH) CIIOBAPSIMHU.

CornacHo JIMHTBUCTUYECKUM HUCCIEAOBAHUSM, OJTHOM U3 MOCIEIHUX TEHJICH-
Ui B COBPEMEHHOM JIeKCUKOTpaduu SIBISIETCS YBETUYEHUE B TOJIKOBBIX CIOBapsX
JI0JI1 HAYYHO-TE€XHUYECKUX TEPMHUHOB, UTO OOBSICHSETCS CTPEMUTEIbHBIM pa3BU-
THEM HayKd W TEXHHMKH, a TaKKe U pocToM oOpazoBaHHOCTU oOmectBa. Mccie-
noBatenb T. B. Bacutok, ananu3upys qeUHULIMM XUMHYECKUX 3JIEMEHTOB B TOJ-
KOBBIX CJIOBapSIX AaHTJIMUCKOTO s3bIKa Ha MPEIMET MPEACTABICHHOCTH B HHX
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SHIMKJIONEINYECKUX CBEICHUN M CpaBHUBAs CUCTEMHbIC 3HAYEHUS XUMHUYECKUX
AJIEMEHTOB B TOJKOBBIX CIOBAapsIX U SHUUKIONEAUSIX, MPUXOJUT K BHIBOAY O TOM,
4YTO, HECMOTPSl Ha CYIIECTBEHHYIO Pa3HUIly B oObeMe HHGPOpMAILMH, MpPe/ICTaB-
JICHHOW B SHIMKJIONEIUU U B TOJIKOBBIX CIIOBapSX, UMEET MECTO OIPEJEICHHOE
TyOIUupOBaHUE TOJKOBBIM CJIOBapeM CaMUX TUMOB MH(GOPMAIINH, MPEICTABIEHHBIX
B SHIIMKJIOINENH, T.€. «CJIOBApHAsi CTAThsl YACTO MPEACTAaBISIET cCOO0M peayluupo-
BAHHBIM BAPUAHT SHIMKIIONEANYECKUN cTaTbu» [9, c. 30]. ABTOp TakKe OTMEUAET,
YTO TOJKOBBIE CJIOBapH aHTJIUNUCKOTO SI3bIKA OTXOJAT OT CTPOTO JIMHIBUCTUYECKUX
MPUHITUTIOB M BKJIIOYAIOT SHIUKJIONEINYECKHE CBEJIEHUS KaK B BOIPOCE OTOOpa
JIEKCUYECKUX €JIUHUI] B CIIOBHUK, TaK U OTHOCUTEJIHHO BKJIFOUCHMS SHIIMKJIOMNE-
TUYecKoi WH(pOpPMAIMA B CJIOBapHbBIC JACPUHUIIMN TPEICTABICHHBIX B CJIOBape
cinoB [Tam xe, ¢. 31]. JlauHbIii dakT oTMeuany TUHTBUCTHI eie B 80-¢ rr. XX Beka:
¢dunonoruueckuil cioBapb ecTb «(opma B HM3BECTHOM Mepe THOpuiHas, COenu-
HSAIOIIAsE KaK COOCTBEHHO JIUTEPATYpHYIO (M JIUTEPATypHO-OOUXOIHYIO) JIEKCUKY
C JIEKCUKOM CHeNUalIbHOM, MpUHaAIexKanen noabssbikam» [10, c. 22]. IIpu stom
MEXIY OSHIMKIONEANEeH W TOJKOBBIM CIIOBAPEM CYIIECTBOBAIHU, CYIIECTBYIOT
U OyJIyT CYILIECTBOBATh CYIIECTBEHHBIE OTINYUS, 3aKII0YAIOIIUECS, B IEPBYIO OUe-
peab B TOM, YTO «K CJIOBapsM oOpamaroTcs, 4ToObl MOJYUYUTh CIPABKY O SI3bIKE
U MPaBUJIBHO TMOJIb30BATHCA UM, K SHLIMKIONEIUSMU — YTOOBI MOJIYYUTh CIPABKY
0 JICUCTBUTEJIBHOCTH U PACIIMPUTH KPYT 3HaHMM o0 HeW» [11, c. 30].

Takum 00Gpa3om, TOJKOBBIE CJIOBapHU, U B YaCTHOCTU CHUCTEMHBIC 3HAYEHUS
JICKCUYECKHUX €IMHMUII, B I[EJIOM BCSI CIOBapHAsl CTaThsl MOTYT CTaTh Kak 00BbEKTOM
u3ydeHus: (YTEHUs), TaK W CPEACTBOM OOYYECHHS WHOCTPAHHOMY (HEMEIKOMY)
SI3BIKY Ha 3aHSTUSX CO CTYJIEHTaMHU HES3bIKOBBIX crenuainbHocTei. HecMmoTps Ha
TO, YTO CUCTEMHOE 3HAYCHUE SI3bIKOBBIX €AMHMUII, 3aUKCUPOBAHHOE B TOJKOBOM
clIoBape, MNpPEJCTaBisieT COO0OM KOHCTPYKT JIEKCHUKOrpadoB, T.e. CYOBEKTHBHO
ONpeNeeHHbII MU MHUHMMYM NPHU3HAKOB, MpHU3HABas HECBOJAMMOCTb 3HAYEHUS
CJIOBa K €r0 CJIOBAPHOMY TOJKOBAHMIO, Mbl TIPUJIEPKUBAEMCS TOYKU 3PEHUS, YTO
«JIeKCUKOTpa(UUeCKre OMUCAHMS C XAPAKTEPHOM ISl HUX SHIMKIONETUYHOCTHIO
1 OOTraTCTBOM CBEJICHHM O MHOTOYMCIICHHBIX 3HAYEHUSX S3BIKOBBIX €IUHMIT <...>
CTAHOBSITCSI HEMPEB30MIEHHBIM HCTOYHUKOM HH(OpMAIMU O BepOaIM30BaHHBIX
KOHIIENTaxX U kareropusix» [12, c. 153].

Hcnonb3oBaHue JaHHBIX TOJIKOBBIX (JIEKTPOHHBIX) CIOBApEil HA 3aHITHUSIX CO
CTYy/ICHTaMH TEXHUYECKUX CIECIHAIIBHOCTEH CIOCOOCTBYET peain3alid TaKUX
TUAAKTAYECKUX TPUHITUIIOB O0yYeHHUSI, KaK:

— MPUHIUI JOCTymHOCTH (mocuiibHOCTH). Kak ormeuaer A. M. KysHenos,
«... B CJIOBapHOU NEPUHUIIMUA YUCIO CEMAHTHUECKUX KOMIIOHEHTOB <...> HE MOXET
ObITh CJIUIIKOM OOJBIIMM, YTO CBSI3aHO C TICHMXOJOTHYECKUMH BO3MOMXHOCTSIMHU
BOCIIPMHUMAIOIIIETO M OMEPHUPYIOIIETO dTUMU JIaHHBIMH cyObekTa» [13, c. 161].
T.e. CTyIeHTY-TIEPBOKYPCHUKY HE JIOJDKHO OBITh Kajb CHJI M1 BPEMEHU Ha MpOYTe-
HUE JIEKCUYECKOT0 3HAUEeHUSI CJIOBA-TEPMHUHA, KaK BIPOYEM, JIFOOOT0 HEU3BECTHOTO
cioBa. K ToMy e HaydHbIe OMNpeeieHHs MOABEPraroTcs B (UIOJIOTHYECKHUX
CJIOBapsAX CJIOBAPHOM WMIIM JIEKCUKOTpaUUeCcKO armpoKCUMAallUd, 1eJIb KOTOPOU
3aKJIIOYAETCS. B COTVIACOBAHMM MPEICTABISIEMBIX HAYYHBIX MOHATHA C HOpMaMu
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(JIeKCMYECKUMU, CEMAaHTUYECKUMHU, TPAMMATUYECKUMU U TIP.) OOLIEIUTEPATyPHOTO
A3bIKa U TEM CaMbIM OOJETrdeHusi UX MOHUMAHUA JIs YUTaTeNs-HeCelnalucTa
[10, c. 22], keM, B TIpUHIIMUIIC, U SBISIETCA CTYAEHT-NEPBOKYPCHUK TEXHUYECKOTO
YHUBEPCUTETA.

— MPUHUUI HAIJSIAHOCTU. ABTOPUTETHBIA CIOBAaph COBPEMEHHOTO HEMEIl-
Koro si3bika JlyzieH B ero onnaitH-sepcuu [14] conpoBoxknaer ne@uHUIIUN OTACIb-
HBIX JIEKCUKO-CEMAHTUYECKMX BapUAHTOB CIIOB M300paKEHUSIMU COOTBETCTBYIOILIETO
o0bekTa (CM., HarpuMep, Jekcembl der Bagger ‘sxckaBatop’, der Kolben ‘xkonba;
npuKiIag (BUHTOBKH); MOYaToOK (Kamycthl)’, die Festplatte ‘XecTKUi aUCK’,
der Beamer ‘TipoeKTOp, Nepeaaronuil n300pakeHre ¢ KOMIbIOTEPa, BUICOKAMEPhI
M T.II. HA HACTEHHBIM HKkpaH’ U T.1.). JIMOO BOBCE MpEACTABISIET 3HAUYCHUE
JIEKCEMBI/OTACIIBHOTO JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO0 BapUaHTa TOJBKO C TMOMOIUIBIO
n300pakeHusl, CM., HarpuMmep, das At-Zeichen ‘rpaduyeckuii CHMBOJI (@ B ajapece
AJIEKTPOHHOM TMOYTHl MEXKAY HMMEHEM IOJIb30BaTeIsl U TMOYTOBOM CIy»)OOif’
u 3 3HaueHue Jekcembl der Klammeraffe ‘coba(u)ka, o0e3bsiH(K)a’, pa3rOBOPHOIO
CUHOHHMMA K cNOBY das At-Zeichen. Ilpu 3TOM cielyeT OTMETHUTb, YTO CJIOBape
Hynen 2000 roga «KOMITBIOTEpHOE» 3HAYCHHE cioBa der Klammeraffe nipencras-
neHo BepOanbHO «Zeichen, das in der Adresse einer E-Mail zwischen dem Namen
und der weiteren Adresse eingesetzt wird» [15]. Kak wu3BecTHO, mepBedmmmm
¥ HEOOXOJIMMBIM 3BEHOM, OCHOBOW MBIIIJICHUS MTPU3HAETCS YyBCTBEHHOE OTpake-
HUE, €r0 UTOTOM, PE3YJbTATOM — TOHITHE KaK OIpe/elieHHas MBICIUTEIbHAsS
(koHIenTyalIbHas) popMa, 00oOIIaromas adcrpakiys. JJaHHBINA TOJKOBBIN CIIOBaph
HEMEIIKOTO $I3bIKa TIPEIOCTABIISET €T0 MOJIb30BATENI0 HE TOJIBKO NEUHHUIMIO CIIOBA
KaK HOMMHAIIMIO TOHSTHSA, KaK KOHIIENTa, CBs3aHHOro 3HakoMm (M. B. Hukutun),
HO M «KApTUHKY» OOBEKTa, a UMEHHO 3PUTEIHHBIN KaHaJ MPU3HAETCS TJIABHBIM
MCTOYHUKOM HMH(OpPMAIMKA M HAJEKHBIM CIIOCOOOM BepUPUKAIMK TMOTYyIaeMbIX
CBEJICHUM.

B menom criemyer oTMETUTHh YAO0OHYIO HAaBHTAIUIO TOJKOBOTO OHJIAMH-CIIO-
Baps Jlynen [14], npenocTaBistolero CBEICHUSI O TOM WM WHOW JIEKCUYECKOU
EAVHUIIE OTHOCUTEIILHO MPABOIMCAHNUS, 3HAYCHUS, TPAMMATHKH, TIPOUCXOKICHUS,
CUHOHMMOB W/WJIM aHTOHWMOB, TIPOU3HOIICHUS, TUIIMYHBIX COYeTaHu u T.1. U3y-
YeHUE CTYJACHTAMHU CTPYKTYpPBl CJIOBAPHON CTAaThbH ITOTO CIIOBAps MOXKET OBITh
OpraHWU30BaHO TPEMOaBaTeJIeM Ha 3aHSATUHU, HAPUMEP, B UTPOBOM (popme: Kakas
KOMaHJa/Tpymmna ObIcTpee HalJeT NpaBWIbHOE MNpou3HoIIeHue cinoB die CPU
‘LeHTpalibHBIA TIporieccop’, der Debugger ‘(niporpamma-)otinamduk’, das Relais
‘pene’, U T.J.; CKOJIBKO 3HAUYEHUW MUMEET I1aroi /aufen v MOXET JU OH HCIOJb-
30BaThCsl B TEXHUYECKOW 00JACTH; C KaKMMH TJIarojlaMd MOXKET YMOTpeOsThCs
nekcema die Daten ‘nanHHble’; KAaKOTO poAa UMs cyliectBuTenbHoe Computervirus
‘KOMITBIOTEPHBIA BUPYC’ U €CTh JIU Y HETO CUHOHUM; €CTh JIU Y JeKCceMbl der Bus
«KOMIIBIOTEPHOE» 3HAYECHHE; €CTh JIM MHOXECTBEHHOE YHUCJIO Y CYIIECTBUTEIHLHOTO
Relais ‘pene’; xak cmpsiraeTcs riaroil herunterladen ‘3arpyxatb, CKauuBaTh’
B HACTOSIIIEM BPEMEHHU B MHAUKATUBE U T.].
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JlaHHbIE YKa3aHHOTO TOJIKOBOTO OHJIAWH-CIOBApPsSt MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHBI
MpernoiaBaTesieM P MOATOTOBKE YIPAKHEHWN Ha COOTHECEHHE clioBa W nedu-
HULMW JJIsl CHATUSL JIEKCMUECKUX TPYIHOCTEH Ha MPEATEKCTOBOM 3Tare padoThl
¢ TpOo(EeCCHOHAILHO OPHUEHTUPOBAHHBIM TEKCTOM. [Ipu ATOM MENbI0 JAaHHBIX
YOPAKHEHU MOKET ObITh B IEPBYIO OYepe/lb MOHUMaHUE caMoil Je(UHULINH, T.€.
ee MpoUTeHHue, IIe MOTYT YHOTPEOISTHCS MOPOM JOBOJBHO CIOKHBIE CIIOBA, KAk
HEJJaBHO CEMaHTU3UPOBAHHbBIC, UJIM U3YyUYCHHBIE paHEE B Pa3IUYHBIX KOHTEKCTaX,
TakK M MOpo coBceM HezHakombie. K Tomy ke, Kak TTOKa3hIBaeT MPAKTHKA, BBHITIOJ-
HEHUE JAHHOTO poJa YIPaKHEHHM Takxke CrIocoOCTBYeT (popMupoBaHHUIO/OTpa-
O00TKE TpaMMATHYECKUX M CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMHA, XapaKTEPHBIX IS
TEXHUYECKUX TEKCTOB, TAKUX, HAIPUMEp, KaK CTpaJaTelIbHbIM 3ajior, ONpeaeiu-
TeJIbHBIC TIPHUIATOYHBIC MPEIOKEHU U T.1.. der Treiber ‘npaiiBep’ «Programm,
mit dem ein peripheres Gerit gesteuert wird», die Funktionstaste ‘dyHKIHO-
HajpHas kimaumma’ «(mit ,,F“ und arabischer Ziffer gekennzeichnete) Taste auf
dem Keyboard eines [Personal] Computers, durch deren Betitigung ein
bestimmter festgelegter Befehl ausgefiihrt werden kanny, das BIOS ‘6a3oBas
cuctema BBoAa-BeiBoAa’ «Teil des Betriebssystems, der alle Grundfunktionen
enthélt und dessen Start einleitet», die Kurbelwelle ‘xonenuatsiii Ban® «[mehrfach]
abgewinkelte Welle, mit deren Hilfe Auf-und-ab-Bewegungen von Kolben,
Pleuelstange o. A. in eine Drehbewegung der Welle verwandelt werden oder
umgekehrt», das Schwungrad ‘maxoBuk’ «aus einem schweren Material gefertigtes
Rad, das, einmal in Rotation versetzt, seinen Lauf nur sehr allméhlich
verlangsamt» u T.1. T.e. UTeHHWE CIOBApHBIX ACPUHUIIMN BBICTYMAET B JTAaHHOM
ClIy4yae HE TOJbKO KaK CaMOCTOSITENIbHBINA BUJ PEYEBOU AESATEIBHOCTU (MOTyUEHUE
uHbOpMaIlMK), HO M Kak CpPEICTBO OTpaOOTKH/(OPMUPOBAHUS OMPEICICHHBIX
IrpaMMaTHYECKUX HaBBIKOB.

Takum 00pa3oM, TOJKOBBIE (JIIEKTPOHHBIE) CIOBApPHU SIBISIOTCA HAJEKHBIM
KTIOMOIIHUKOM» JJI TMpEenojaBaTeiss HWHOCTPAHHOTO S3bIKa MPH MOJITOTOBKE
3aJlaHui ¥ yIPKHEHUW Pa3IMYHOTO POoJia B Mporecce 0O0y4eHUs] WHOCTPAHHOMY
(HEMEIIKOMY) SI3bIKY Ha HES3BIKOBBIX CHEIUATBHOCTAX, a JIJISi CTYJEHTOB HES3bI-
KOBBIX CITEIIMATLHOCTEH — HAJIC)KHBIM HCTOYHUKOM KaK CBEIEHWN 00 M3ydaeMoM
S3BIKE, TAK U B ONPEEICHHON CTENEeHU MPOPECCUOHATIbHBIX 3HAHUH.
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MEXKVYJIbTYPHOE OBIIIEHWE B MHTEHCHBHOM KVYPCE
I[TOJIBCKOI'O A3BIKA

B crarpe paccMaTpuBaIOTCS BUIBI MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHHS B MHOTOHAIIMOHAJIBHOW TpYyIIIe
B MHTEHCUBHOM KYpPCE IOJIbCKOTO f3bIKa, IPEIHA3HAYEHHOM Ul aJalTalluy B MOJIbCKOM KYJIb-
TYpHOH Cpelie M yCIEemHOro oOy4eHMs B IMOJBCKOM By3e. OmnHChIBaeTCs METOJMKA HHTEH-
CHUBHOTO OOY4eHHUS C IPUMEHEHHMEM aHIVIMICKOrO s3blka B KadyeCTBE A3bIKA-TIOCPEIHMKA.
B MeXKyNnbTypHOM OOILIICHUH MPOSBISIOTCS MOBEJCHUECKHE 0COOCHHOCTH IPECTaBUTENEH pas-
HBIX KYJIbTYpP, Pa3JIn4yMsl B YCBOCHMM IIOJBCKOTO SA3bIKA CIIABIHAMU M HE CIIaBSIHAMM, YCBaWBa-
IOTCS1 OCOOCHHOCTH MOJILCKON KYJIBTYPBHI.

KnoueBble c10Ba: unmeHcugHas mMemoouxda, NOAUIMHUYECKAs SPYNnd, PA3HOCU-
cmemmble A3bIKU, A3bIK-NOCPEOHUK, BbICOKO- U HU3KOKOHMEKCMHblEe KVIbMYpbl, 0COOEHHOCMU
NONbCKO20 A3bIKA U KYbIMYPbL.

0. A. Kostrova
Samara, Russia

INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN AN INTENSIVE COURSE OF POLISH

In the paper, I analyze different kinds of intercultural communication in a multiethnic group in
an intensive course of Polish organized for adaptation in polish cultural milieu and successful
study at a polish university. I describe the method of intensive learning using English as an
intermediary language. In the intercultural communication, you can see specific behavior of the
people belonging to different cultures, different difficulties by learning Polish of Slavic and non-
Slavic people. You can also learn the specific of Polish culture.

Key words: intensive method, multiethnic group, languages of different systems,
intermediary language, high- and low context cultures, specific features of Polish language and
culture.

Te3uc o ToM, YTO COBpEeMEHHOE OOIIECTBEHHOE Pa3BUTHE TPeOyeT OT JIMY-
HOCTH BIIQJICHUS HECKOJBKUMH SI3bIKaMHU, HE TpeOyeT noKa3aTenbCcTB. B cBs3u
C 9TUM BO MHOTHX CTpaHax MHpa MPEAJIAraloTcsl U aKTUBHO pabOTarOT KypChl
U3y4eHHs S3BIKOB pasHoro npoduis. [IpeobnamaroT mpu 3TOM Kypchl H3y4YeHHUS
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA KaK sI3bIKa MEXTyHAPOIHOTO OOIIeHHs. MHOTOHAIIMOHATbHbBIE
KypChl OpPraHU3yIOTCs KaK B CTpaHE M3ydaeMoro si3blka (Hampumep, B Jlonmone),
Tak W 3a ee npeaenamu (Hanpumep, Ha Manbte). IHTEHCHBHBIE KYpChl aHTJIMii-
CKOT0, TIpeIoJiaraoiiie MOHOSI3bIYHBIN cocTaB, MOMyJspHBI U B Poccun. MHoro-
HAI[MOHAJbHBIE KYypChl HM3YYEHHS HEMELKOIro s3blka MpoBoAsATcsS B bepnune
u Bene, ¢paniysckoro s3pika — B [lapmxe u Humie, pycckoro si3pika — B Mockse
u Nxescke. [Ipu 3TOM onmcanne METOANKHU MPETNOAaBaHUs OTPAHUYUBACTCS TIEpe-
YHCJICHUEM OCHOBHBIX BHJIOB PEUEBOM NEATEIFHOCTH U yKa3aHHUEM Ha 3HAKOMCTBO
C KyJIBTYpOU CTpaHbl OOMTaHUS U HEOOXOIMMOCTbBIO a/IalTalliH K HEM.
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OOyueHre MHOCTPAHIIEB MOJIbCKOMY $I3bIKY MMEET JaBHIOI HCTOpHIO. Tak,
B ['mannpcke yxe B koHre XV Beka ObUIM YaCTHBIE WU MOHACTBIPCKHE IIIKOJIBI,
B KOTOpBIX OOyYallUCh MOJIbCKOMY $I3bIKY MHOCTpAHIIbI, NMPUOBIBIIME B CTPaHy,
a B cepenune XVIII Beka 3Ty mikonsl HacuuThiBanu 1370 yuenukos [1, c. 261].
ITocne Tperwero paznena I[lonbim, Korjga 4acTe €€ 3eMelNb MOoMNajia Moj PUCIUK-
IIUIO TIPYCCKOTO KOPOJISi, HEMEIIKUE YMHOBHUKH OBLIM 00s3aHbI N3y4aTh MOJbCKUN
A3BIK, YTOOBI JIy4llle BBINOJHATH cBou (yHKUMM [Tam sxe]. B HacTosiiee Bpems
B Heckoyibkux yHuBepcuterax l[lonbmm (B Bapmase, Kpakose, Comnote, Jloazu
U JIp.) IpeJIaratoTcsi ”HTEHCUBHBIE KYPChI JJI1 UHOCTPAHIIEB.

B yHuBepcurere umenn Anama Munkesuda B [lo3HaHu MpOBOAUTCS MHTEH-
CUBHBIM KypC IMOJBCKOTO SI3bIKA, MPEIHA3HAYEHHBIN i1 WHOCTPAHHBIX YYaCTHH-
KOB MEXKYJIbTYPHBIX HOpOeKTOB. CiyliarensiMu Kypca SBISIOTCS CTYIEHTHI,
npuexasire B [lonbiry mo nporpamMmme «3pa3mycy, MpUIIIalleHHbIe mpodeccopa,
Hay4yHble pAaOOTHUKM M BCE JKeJjarompe. MeToauKa HHTEHCHBHOTO OOy4eHHs
MIOCTPOEHA, B OCHOBHOM, Ha NPUHUMIIAX, U3J0KEHHbIX B [2]. Tem He meHee
B YKa3aHHON pa0boTe HE YUWUTHIBACTCSI MHOTOHAIIMOHAIBHBIA COCTAaB TPYIIIHI 00Y-
YaeMbIX, YTO CYIIECTBEHHO OCJIOKHSET MPOLECC MPENOoJaBaHusA. 3AE€Ch IMPUXO-
JIUTCSL YYUTHIBaTh BBIOOP SI3bIKAa MpPEMOJaBaHUs, a TaKkKe THUIOJOTHIO KYJIbTYp,
K KOTOpPBIM NpHHAAJIEKAT ydyacTHUKHM Kypca. CrenuanbHas METOJuKa, pa3pado-
TaHHas JJIs TaKUX CPYII, aBTOPY HE M3BECTHA, XOTSA OHA ObLIa Obl, HECOMHEHHO,
BocTpeOoBana. llenb cratbu — 00001I€HNE OMBITA JIMYHOTO Y4YacTHsl B OJHOU U3
TaKMX TPYNN B aCMEKTE MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHHUKaluu. W30paHHBIN acrekt
UCCJIEIOBAHMS MPEANOJIaraeT aHajlu3 IPUMEHEHHS HMHTEHCHUBHOM METOIUKU
B MOJIMITHUYECKOW TPYIIIE C YUYETOM KaK SI3bIKOBBIX TPYJHOCTEH YYaCTHUKOB, TaK
U WX TOBEIEHYECKUX OcoOeHHocTe. M To, U Ipyroe BO MHOTOM OOBSICHSETCA
OCOOEHHOCTSIMU KYJIBTYpbI, U3 KOTOPOW MPOUCXOJUT TOT WM HMHOW YYACTHHK
KOMMYHUKAIUH.

B conmonorun KynbTypbl KiIacCU(DUIMPYIOTCS MO pa3HbIM Npu3Hakam. Kak
MOKa3ajl OMbIT, TP COBMECTHOM OOYYEHHUHU B TPYIMIE BaXXHO YUYUTHIBATH Pa3IUiHe
ME¥K]ly BBICOKOKOHTEKCTHBIMA M HU3KOKOHTEKCTHBIMU KYJIbTypaMH, BBIBEICHHOE
3. X0IJ1J1I0M, TPOCTPAHCTBEHHYIO THUIIOJIOTHIO KYJBTYp, a TaKKE Pa3Inuus MEXIY
SMOLMOHAJIBHBIMA U PAalMOHAIBHBIMU, UHAUBUIYATUCTCKUMU U KOJUJIEKTUBUCT-
ckuMmu KyaeTypamu (cp. [3, c. 81-90]). B cocraB rpynibl, B KOTOpOH aBTOpPY
(enMHCTBEHHOMY MpeAcTaBuTeN0 Poccuun) A0BeNOCh MPOUTH UHTEHCUB, BXOJIUIU
ctyneHTsl u3 Ucnanuu, Anonuu, ['penuu, Gunnsaauu, [loptyranuu u CinoBenuu,
npenonaBarenu u3 Kwutas, Hupepnangos, acnupantel u3 Typuuum u 3amOun,
Hay4HbIe PaOOTHUKM W3 DPUONUHU, a TaKKe ciaymareian u3 BemwmkoOpuranuw,
I'epmanun, ®panuuun, Kopen. IIpenomaBaTenpHHIla MPEACTABISIA MOJBCKYIO
KyJapTypy. He pacnosaras gaHHbIMM U1 DPOBEAEHUS TOYHOW ITHOKYJIBTYPHOU
KJaccu(pUKalru, aBTOP MOXET BBIICIUTh HEKOTOPHIE ITHOKYJIBTYPHBIE COOOIIIe-
CTBa, B KOTOPBIX HAOJIOaIUCh OCOOCHHOCTH MOBEJIEHHUA. 3aMeuy, YTO HEMHOI'O-
YUCJIIEHHOCTh BBIJEISIEMBIX TPYII MO3BOJISIET T'OBOPHUTH TOJBKO O TEHICHIMSX.
K ToMy ke B pacyeT He Opaiich JTMYHBIE KaueCTBA TOBOPSIIIHX.
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K BBICOKOKOHTEKCTHBIM KYJIbTypaMm, IJisi MPEICTABUTENCH KOTOPHIX BaXEH
y4eT KOHTEKCTa OOIICHHS, OTHOCUJIUCh YYaCTHUKU KYPCOB M3 BOCTOUYHBIX CTpaH:
Kuras, Kopen, fAnonun, Typunn n oT4acTH cnaBsHCKHE STHOCHL. HU3KOKOHTEKCTHBIE
KyJIbTYphl OBLIM TpEACTABICHbl 3alaJHbIMU cTpaHamu: [epmanued, Hunep-
nanjgamu, BenukoOputanueit u @pannueii. [Ipenonaparens, IpeacTaBisis BEICOKO-
KOHTEKCTHYIO TOJIbCKYIO KYJIbTYPY, IIOCTOSSHHO BBOAWJ TPYIIILY B COOTBETCTBYIO-
IIMA KOHTEKCT. BBHIy MHOTOHAIIMOHAJIBHOTO COCTaBa TPYNIbl MNPENOIaBaHUE
BEJIOCh HAa AHTJIMHCKOM S3bIKE, KOTOPBIA KCIOJIb30BAJICA M B KAauecTBE S3bIKa
cpaBHEHHUA. B 3TOM MOXXHO BUJETh YHUKAJIbHYIO METOJAMYECKYI0 OCOOCHHOCTb,
0o dyeMm OyzaeTr ckazaHo Hmke. OgHako Mpu oOpaleHWH K CIyIaTeiasM Bceraa
UCITIOJIB30BAIMCH TOJIbCKUE QopMbl pan/pani + umst (Pan Peter, Pani Olga), 4to
cpa3y CO37aBaji0 MEXKYJIbTYPHBIN (DOH M YCTaHABIMBAJIO PABEHCTBO CIIyIIATEIICH.
Cnegyer OTMETHTh, YTO MPEMNOJaBaTeNlb JOJKEH ObUT KOPPEKTHO MPOU3HOCUTH
MOpO OYeHb HEOOBIUHBbIC MMEHA, a B HEKOTOPBIX CiyyasX, MPOSBIsis T'MOKOCTh,
JIOTOBapUBaJCs 00 UX YIPOILECHHUH.

CrnymaTtenu, TpUHAIJICKABIINE K HU3KOKOHTEKCTHBIM KYJIbTypaMm, BpeMms
OT BPEMEHH JIEMOHCTPUPOBAJIHU SIPKOE WHIMBUAYATMCTUUECKOE MMOBEICHUE B OTHO-
HIEHWU K ompejeraeHHoN yudeOHoM wuHopMammu. OHU HE YIOycKaldu ciydas
BBISICHATH C TPEINOJIaBaTeieM BO BpPEMs 3aHSATUS HE TOHSTHBIE UM CIIy4au S3bI-
KOBOT'O YIOTpEOJICHUSI, HE CMYIasCh TE€M, YTO OTBJIEKAIOT OT palOOThl BCIO
ocTtasibHyt0 rpymnimy. C UX CTOPOHBI MOTJIM Ja)ke MPO3ByYaTh OOBUHEHUS B aJpec
HEJIOTMYHOCTH MOJIBCKOTO A3bIKa. PeueBas arpeccusi 1oBoAuiIa MOPOM 10 3MOIIMO-
HaJIbHOT'O HAaKaja, KOTOPBIA pa3pelialics Yalle BCETO ¢ MTOMOIIbI0 FOMOpa.

Paznuuus B BOCHpUATHM TPOCTPAHCTBA TMPOSIBISUIUCH B COOJIIOJIEHUU
JUCTAHIIMU TIPU HETIOCPEACTBEHHOM o01eHuu. [IpencraBurenu 3amaiHpIX KyJIbTyp
JIEP’KaIMCh B OCHOBHOM 00OCOOJIEHHO, TOT/Ia KaK HEKOTOpble ad)pUKAHIIBI MOTJIN
HapyIIUTh 30HY JUYHOTO MPOCTPAHCTBA, YKA3bIBaTh HA YTO-TO B UYyKOM y4EeOHHKE.
OTtcyTcTBUE JUCTAHIIMU MO3BOJISUIO UM 3alIPOCTO OOPATUTHCS C BOMPOCOM K COCEIY
MO CTOJy; «3alaJHUKW» CHpAIIUBAIM TOJBKO IMpenojaBarelis, HE YJIO0CTauBas
BHHUMAaHHUS COCECH.

Takum oOpa3om, ciiymiatesid UMeJd BO3MOKHOCTh BOOUUIO YBUJIETh Pa3HbIN
CTUJIb TOBEACHUS MNPEICTABUTENECH Pa3MYHBIX KYJIbTYp, & TAKXKE pa3HOE OTHO-
HIEHNE K U3YUYEHUIO SI3bIKA.

Cnengyer OTMETUTH, YTO OOY4YEHHE IMOJIBCKOMY S3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY
UMEET JaBHIOI TPATUIHIO, YTO CBSA3aHO C UCTOPHEH CTpaHbl. YUEOHUKU IOJIb-
CKOro s3bIKa Juisi nHocTpanueB u3narorcs B [lompme ¢ XVII Beka. B Hacrosmee
BpEMsI CaMble TIOMYJISIPHBIE YIEOHUKHU TOJIBCKOTO KaK HHOCTPAHHOTO — ATO CEepHs
KpakoBckoro m3aarenscrBa Glossa ,,POLSKI krok po kroku™ ‘Tlonmbckwuii — mmar 3a
marom’ [4], a Takke ero BapuanT st monoaexu ,,POLSKI krok po kroku —
Junior”. X ucmonb3yroT M0 BCEMY MUPY KaK B BBICIIUX yU4E€OHBIX 3aBEJICHUAX, TaK
U Ha Kypcax MOJIbCKOTO s3bIka. OHU UCIOJIB3YIOTCS U B YHUBEPCUTETE UM. AJlaMa
MunkeBuya. YueOHUKHA COCTABJIEHBI HA MOJBCKOM si3blKe. EMMHCTBEHHOE UCKITIO-
YEHUE: JIETCH Il MOCTOSHHBIX MEPCOHAKEN HAIOTCS ¢ MEPEBOAOM Ha AHTIIMUCKUN
A3bIK. ABTOpBI BOIUIOLIAOT CBOM MJEHW B IIKOJIE MOJBCKOro si3blka B KpakoBe u
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OOBSICHSIIOT, YTO MCHOJIb30BAHUE MOJIBCKOTO SI3bIKa C HYJEBOTO YPOBHs HanOosee
s dexkTrBHO. B yueOHUKE peanu3yeTcs MeXKYJIbTYPHBIN MPUHIINI, KOTOPBIA COO-
JOAAaeTCsT B TOM, YTO TIEPCOHAXKM NPUHAIJICKAT PA3HBIM KyJIbTypaM W pa3iiu-
YarOTCs 0 POAY 3aHIATHHA. 37€Ch NPEACTABJICHBI: NMPUHUMAIOINIAs CTOpOHA —
noJyibCkasi ceMbs (Panstwo Maj), simoHka, n3ydaronias uckycctBo (Mami Takada),
aHTJIMYaHKa C TOJBCKUMHU KopHAMU (Angela Polanska), Hemeukuii Ou3HeCMEH
(Uwe Stein), apreHTUHCKHM yuuTenb TaHueB (Javier Peres), aMepuKaHell, y KOTO-
poro mnonbckas noapyra (Tom). CBoeoOpa3ue MMEH CO3[A€T JOMOJHUTEIbHYIO
BO3MOXKHOCTh 3HAaKOMCTBAa C JIPYTUMHU SI3BIKAMH U KyJbTypaMu. XapakTepeH
U Tom0op poJied, THUMUYHBIX M7l CTpaHbl npokuBaHus. ClenyeT ckaszarh, 4TO
B HaIllel TPyTIIE CIIyIIaTenel ObUTH BCE TIEPEUHCIICHHBIE POJIH.

[Tocobue comepxut 26 ypoKOB, B KaXKJIOM U3 KOTOPBIX BBIICISETCS KOMMY-
HUKaTHWBHAas CUTyalus, paboTa Haja cioBapeM u rpammatuka. [locobue cHabxkeHO
MHOTOYHMCIICHHBIMHU WJUTIOCTPAIMSIMHU U TMCKOM C 3aMUCBI0 YIPAKHEHUH U THUAaJIo-
roB. [IpakThyecku Bce TEKCTHI HMMEIOT (QOopMy auanora WIH TOJIWIOTa, YTO
COOTBETCTBYET TPEOOBAHNIO MHTCHCUBHON METONMKH. TeMaTnka OXBaThIBA€T MOB-
CEIHEBHYIO KHU3Hb, TIPYU ATOM BBOSTCS PEAIUU TTOJICKON KYJIbTYPHI.

K 0co0eHHOCTSIM MONIBCKOW KYIbTYphI, OTPaKEHHBIM B TIOCOOWH, OTHOCHUTCSI
CTpOroe pasrpaHuueHue opuimaabHOro U HeopuuaiabHOro obdmenus. O0cyxie-
HUE KaXIO0W CUTyallud MpeAsiarajoch B IBYX BapuaHTax. Hampumep, odurmaib-
Hoe npuBeTcTBUE Dzien dobry ‘Jlens noopeiit’, Heopummanbaoe — Czes¢ ‘Tlpuset’.
Bomnpoc k odunmansHoMy Uity 0o0s3aTenbHO BKIIIOYAET oOpalleHue pan / panv:
Co u pana slychac¢? ‘UYro HOBOTO y maHa?’, NPYyKECKOE OOIICHUE IOMyCKAeT
oOpaienne Ha ‘Tbl’: Co u ciebe? ‘Uto y T€0s1 HOBOro?’ YueOHUK MOCTOSTHHO MPe-
Jaraet TpaHchopMUPOBaTh OQUIIMATBHYIO PeUb B HEOPHUIIMATBHYIO U HA000POT.

B 3T0i1 cBsI31 BCTaeT BOMPOC O TOM, UTO MpU 00YUEHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
pedb JOHKHA UATH O BTOPUYHOU S3BIKOBOM JIMYHOCTH. JTO O3HAYAET, YTO 0OBEK-
TOM M3yYCHHUs IOJDKHBI OBITh HE OTICIBbHBIC CJIOBA, a TMOHITHS M KOHIICTITHI,
NPUHATBIE B COOTBETCTBYIOIICH KyJibType [5]. OcoOEHHOCTH TOJBCKOTO S3bIKa
MO-Pa3HOMY yCBAaMBAIOTCS MPEICTABUTEISIMUA POJCTBEHHBIX CIABIHCKUX U HEPOJI-
CTBEHHBIX SI3BIKOB. B 3TOM OCOOCHHO HATJISIIHO TMPOSIBISIETCS €AMHCTBO S3bIKA
U KYJBTYPBHI.

[Tonbckuii M PYCCKUM SI3bIKM OOHAPYKUBAIOT 3HAYUTEIILHOE TPAMMATHYECKOE
CXOJCTBO, KOTOPOE MPOSBISAETCS B CKIIOHEHUHU CYIIECTBUTEIbHBIX U MPUIIAraTeib-
HBIX, B COXPAaHHOCTH BHUJI0-BPEMEHHOW CHUCTEMBI TJIAaroJia M TJIAarOJIbHbIX OKOHYAHUH,
B QHAJOTUYHOCTU JIMYHBIX W YKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHUH, B (DaKyIbTaTUBHOCTU
yHnoTpeOIeHHs TUIHBIX MECTOUMEHHM, B HAJTMYUUA BO3BPATHOTO MECTOMMEHHS U B
HEKOTOPBIX IPyrux eHoMeHax. B MeXKyIbTYpHOM IJIaHE 3TO YKPEIISET YyBCTBO
obmrHOCTH. OOIIHOCTH TPOUCXOK/ICHUS TTOATBEPXKIACTCA M TAKUMU (PaKkTaMu, Kak,
HAIIpUMeEpP, COXpPaHEHHUEM B COBPEMEHHOM IOJIbCKOM SI3BIKE TJIaroJibHOTO OKOHYA-
HUSI -m B TIEPBOM JIMII€ €AUHCTBEHHOTO YKCIIa (HarpuMmep, jestent), 4TO TO3BOJISET
NPUYUCIATh ATH TJArojbl K JAPEBHEMY HWHIO-€BPOIEHCKOMY KJacCy TJarojoB
HA -mi, U3 KOTOPBIX B PYCCKOM SI3bIKE€ COXPAHUIIACh TOJIBKO OJTHA CTapOCTIaBsSHCKAs
dbopma 5 ecmw.
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CxoncTBO HaOMIOAAETCS U B JIEKCUYECKOM COCTaBe, YTO BO MHOTHMX CIy4asx
no3BOJIsIET 0€3 TpyJla A0raaThCsl O 3HAYEHUU CJIOB (MPHUBJIEKasi OTPHIBOYHBIE 3HA-
HUS U3 YKPauHCKOTO s3blKa), a MHOrAa U (Ppazeosoru3mMoB. DTO, HAMpUMED,
BOIIpOCUTENbHbIE MecTouMeHus jak? ‘Kak?’, Jakij? ‘Kakou?’ Jaka? ‘Kakas?’
CymiecTBuTenbHbIC imig ‘UMS’, jezyk ‘SI3bIK’, przyjaciel ‘npyr, IpUsTeNb , ZnAjomy
‘3HAKOMBIN’, TpujaraTeiabHble dobry ‘noOpwlii’, wesofy ‘Becenswlit’, szczupla
‘uryrasi, xynas’, stara ‘crapas’, mity ‘Muiblid’ U 1p., cpaBHeHuUe Jasne jak stonce
‘SICHBIM, KaK COJHIIE .

Tpyanoctu noctaBisier opdorpadusi, B KOTOpOl MHOXKECTBO OyKBOCOUYETa-
HUW U JuakpeTudeckux 3HakoB. CoxpaHeHue TpaJuIIMOHHON opdorpaduu umeer
UCTOPUYECKHE TMPUYUHBI, TTO3BOJIMBIINE CIOCOOCTBOBATH COXPAHEHUIO €MHCTBA
HaIlMW, HECMOTPsI Ha MHOTOKpaTHOE TNepekpanBaHue rpanuil. K Tomy xe cpaBHe-
HUE TOJIbCKOM opdorpaduu ¢ pyccKoil sICHO MOKa3bIBAET, YTO PYCCKOE MPABOIIU-
CaHue OTHIOJb HE CaMO€ CJIOKHOE.

[TokazaTenbHBI MEKKYJIBTYPHBIE Pa3Iu4Msi, KOTOPbIE TPOSBIISIOTCS B SI3BIKE.
Camoe, oXkaiyi, sipkoe U3 HUX — 3TO OTCYTCTBUE B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
OOIIETPUHATOTO O0OpAICHHS, yTPaueHHOTO BeeAcTBUEe OKTIOPhCKON PEBOIIOLNH,
YTO TMPUBEJIIO K CHIKCHHUIO YPOBHS KYJIbTYPhl B MEXKIUYHOCTHOM OOIICHUU.
B monbsckoM s3BIKE HCIIOIB3YETCs cucTeMa obpaieHuid, 1ud depeHupoBaHHas 1Mo
TEHJCPHOMY TPHU3HAKY HE TOJBKO B €IWHCTBEHHOM, HO U BO MHO>KECTBEHHOM
YyucIie: mpu oOpalieHnu K My>KUrnHaM UCToNb3yeTcs hopMa panowe, ipu obparie-
HUU K KEHIIMHAM (GopMa panie, a IpU CMEIIAaHHOM cOocTaBe — Qopma panstwo.
['ennepHbIe pa3auuusi COXPAHSIOTCS U Y JUYHBIX MECTOMMEHUN BO MHO>KECTBEH-
HOM uncie. O My>KUYWHAxX TOBOPST oni, 0 *eHIHaxX — one. CoOnrofieHue reHaep-
HBIX Pa3IU4Hi B SI3bIKE CITIOCOOCTBYET YCBOCHHIO ATUKETHOTO TTOBEACHMUS.

Ocoboro BHUMaHUs TpeOyeT OOBSCHEHHE OCOOCHHOCTEW TrpaMMaTHYECKOTO
CTPOS TOJLCKOTO SI3bIKA MPEACTABUTEISIM HECIaBIHCKUX KynbTyp. EcrecTBeHHBIC
JUTSI MHIOEBPOTIEHCKHUX SI3IKOB TOHSATHS CKJIOHECHMSI, CIPSDKCHUSI, YIIPABICHUS HE
3HAKOMBI CITyMIaTeIsM ¢ ahpUKaHCKOTO KOHTHHEHTA. [IpenonaBarens BBIHYKIICH,
OOBSCHSIS TIaT0IFHOE WM MIPEJIOKHOE yIpaBJICHHE, TpUOeraTh K TAKUM, HATPU-
Mmep, ¢pa3aM Ha aHTIUNCKOM sI3bIKe, Kak We change forms of names according
to verbs or prepositions ‘Mpl u3meHsieM (pOpMbI UMEH B COOTBETCTBHH C TJIAr0JIOM
WIH IPEJJIOrOM .

Bonpimme TpyTHOCTH BBI3BIBACT COTIIACOBAHUE MPHUIIATaTEILHBIX C CYIIECTBH-
TEIBHBIMH, CTPYKTYypa UMEH UYHUCIUTEIBHBIX B MOJLCKOM si3bIke. OCcO00W TpeHH-
pPOBKHM TpeOyeT, HAmpUMep, MPaBUIBHOE YHNOTPEOJIIEHUE YHCIUTENbHBIX, 0003Ha-
YanuMx Bo3pacT. YuciurenbHbie 2, 3, 4 COYETAIOTCA C UIMEHUTENBHBIM MAJIEKOM
CYIIECTBUTENIBHOTO [ata ‘ron’, a uuciautenwbHbie 12, 13, 14 ¢ poauTenbHBIM
MaJie’KOM MHOXKECTBEHHOTO uucia lat ‘ner’. K 3Toll HeperyiaspHOCTH CIIOKOMHO
OTHECIIUCH TOJIBKO CIIaBSIHE.

O6parumcst Kk MeToJMKe OOy4YeHHs B MOJUATHUYECKOW rpynne. B yHuBep-
cuteTe UM. AmamMa MUIKeBUYa MpesjiaraeTcs albTepHATHBHAS METOIHMKA IPEIo-
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JlaBaHUsl MHTEHCHUBHOrO Kypca. B oTiMunMe OT KpPaKOBCKOro OecCrepeBOIHOIO
METO/Ia B KaU€CTBE SI3bIKA-ITOCPEIHUKA UCIOIB3YETCSl aHTJIMUCKUI S3BbIK, TpaMMa-
THUYECKUI CTPOMl KOTOPOTO MPEIACTABISAECT HEKOTOPYIO YHUBEPCAIBbHYIO KApTHUHY
Mupa. TeM caMbIM BO3HUKAET KOHLENTYalIbHbINA MOJIMJIOT KYJIBTYP: POJAHOM A3BIK —
YHUBEPCAIIbHBIN SI3BIK-TIOCPETHUK — TMOJIbCKUM s3bIK. Ha aHIJIUHACKOM A3bIKE
OOBSICHSICTCSI TPAaMMATHYECKUM MaTepuas, pas3JaroTcs 3afaHus JJIs MapHOH pa-
0O0THI. AHTVIMHCKHUM SI3BIK HEPEIKO MCIOJIB3YETCS M KaK SI3bIK-3TaJIOH, C TTIOMOIIBIO
KOTOPOrO Jierdye OOBSCHUTh MHOTHE TpaMMaTHyeckue (HEHOMEHBI IOJIbCKOTO
s3bIka. CpaBHEHHUE C aHTJUHUCKUM SI3bIKOM TIOMOTaeT MpHU OOBSICHEHUH KakK MOXO-
KUX, TaK U pa3audaroniuxcs sejeHnii. CpaBHeHHE 0COOCHHO MOJIC3HO IS CIyIia-
TEJIEH, POJTHON A3bIK KOTOPBIX HE OTHOCUTCS K MHIOEBPONEUCKON cemMbe. B Mex-
KYJbTYPHOM acCIIEKTe€ CPaBHEHHE ITOMOTAET OCO3HATh TMOKOCTH IMOJLCKOTO S3bIKa
Y U3BICKAHHOCTb IMOJIbCKON KYJIbTYPHI.

B 3akmioueHune o000IMIKMM OMBIT MEXKYJIBTYPHOTO OOLIEHUS NPH WHTEHCHB-
HOM M3YYEHHH TTOJBCKOTO SI3bIKA B MOJMATHUYECKOM rpymre. Ero mpoaykTuBHOCTb
MIPOSIBIIICTCS B HECKOJIBKMX OTHOIIECHUSX. Y YaCTHUKHU Kypca: 1) oBiaaeBaroT 0a3o-
BBIM YPOBHEM HOBOTO JJIsI €05 TIOJIbCKOTO SI3bIKa B ACIEKTaxX TOBOPEHUS, ayIUpo-
BAHUS, MMChbMA M TOJIYYAIOT OMBIT €r0 MHTEHCHUBHOIO MpernoaaBanus B llomblie;
2) MPaKTUKYIOT OOIIEHUE C MPEACTABUTEIIIMU BBICOKOKOHTEKCTHONW M HU3KOKOH-
TEKCTHOM KYJbTYP; 3) UMEIOT BO3MOKHOCTh KOHIIENITYaJIbHOTO OCMBICJICHHUS T0JIb-
CKOTO $I3bIKa M KYJBTYPbl U KYJIBTYPBI JPYTHUX CTPAH 4Y€pe3 PEaIbHYH MPAKTUKY
oOmieHust; 4) 3HAKOMSATCS ¢ BO3MOXXHOCTSIMU SI3BIKA-TIOCPEIHUKA JJIsT (hOPMHUPOBa-
HUSI BTOPUYHOU SI3bIKOBOW JINYHOCTH.
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TEXHOJIOTUSI ®OPMHPOBAHM ®OHOJIOI' MYECKON KOMITETEHIINN
CTYAEHTOB B YCJIOBUAX YYEBHOI'O TPUJIMHI BU3IMA
(Ha MaTepuase KUTaluCKOro si3bIKa)

B crarbe mpeacraBneHa aBTopcKasi TEXHOJIOTHs GOPMUPOBAHUS (POHOIOTHYECKON KOMIETCHIIUN
CTYJICHTOB, M3yYalONUX KHUTAHCKUU SI3bIK B YCJOBHSIX TPHUJIMHTBH3MA, KOTOpas OCHOBaHA Ha
[[EJIeCO00Pa3HBIX MPUHIHUIAX OO0y4YeHHS: OOIMICTUIAKTUICCKIX, METOJUYECKHX W YaCTHBIX
(mpuHIUIBL OOydeHUs: (OHEMaM KHUTAWCKOTO S3bIKa B TIOTOKE PEYH, COMOCTaBUTEILHOTO
aHaJIM3a SI3BIKOBBIX SIBJICHUH M CBOETO S3BIKOBOTO OIBITA W JP.); PEATH3yeTcss 4epe3 COBO-
KYITHOCTh METOJIOB M IPUEMOB 00YUCHHMS (ITPEIbABICHUE M aHAIN3 YTAJIOHHON ¥ aHTUATAIOHHON
3ByYallel peu, COCTaBJICHHE KapT 3BYKOB, BEJACHHE THEBHUKA MOJMUIMHTBUCTUYECKUX HAOIIO-
JIEHUH U Ap.).

KnmodaeBble c¢J0Ba: popmuposanue oHonocuweckol Komnemenyuu, y4eoHvlll mpu-
JIUH2BU3M, 00YUeHUe POHemuUKe KUMAICKO20 A3bIKA.

O. A. Malykh
Moscow, Russia

THE TECHNOLOGY OF FORMATION THE PHONOLOGICAL
COMPETENCE UNDER THE CONDITIONS OF EDUCATIONAL
TRILINGUALISM
(on the material of chinese (mandarin))

The article presents the author’s technology of forming the phonological competence
of students learning Chinese under the conditions of trilingualism, which is based on appropriate
teaching principles: general teaching, methodical and particular (principles of learning Chinese
phonemes in the stream of speech, comparative analysis of language phenomena and students’
language experience, etc.); and the methodology is realized through a set of methods and
techniques of teaching (presentation and analysis of reference and anti-reference sounding
speech, making sound maps, keeping a diary of multilingual observations, etc.).

Key words: developing of phonological competence, educational trilingualism,
teaching Chinese phonetics.

B cBs3M ¢ MOCTOSHHBIM YIIIyOJ€HHEM U PACHIMPEHHEM IMOJUTHYECKUX, KO-
HOMHUYECKUX U COLMAJBHBIX B3aumojnencTBuid Mexay Poccueit 1 Kutaem B poc-
CUIICKOM 0011ecTBeé 00OOCHOBAaHHO BO3pAcTaeT WHTEPEC K HM3YUYCHUIO S3bIKa U
KyJBTYpBl CTpaHbl-cocefa. OJHOBPEMEHHO C YKa3aHHBIM, HOBBIE MacIITaObl
npuodpeTaeT NOTPEOHOCTh B CHELMATUCTAX, BIAACIOMINX KHUTAWCKUM SI3bIKOM Ha
npodecCUOHATFHOM YPOBHE JJIsi OOecredyeHus 3a7ad M0 MEKIroCyJapCTBEHHOMY
corpyaaudectBy. O4eBUAHO, YTO B ATOU CBSI3U OCOOYIO aKTyaJdbHOCTH MpUOOpe-
TAlOT BOIMPOCHI, CBSI3aHHBIE CO CIEUU(PUKON 00ydeHUs KUTAWCKOMY PYCCKOS3bIU-
HBIX CTYJIEHTOB SA3BIKOBBIX YUPEKICHHI BbIciIero odpasoBanud. Ilpu stom kpyr
npoOjemM, CBS3aHHBIX C MOJEpHHU3AIMel U MOBbIIIEHHEM 3(deKTuBHOCTH TpO-
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necca hopmMupoBaHusi GOHOJOTUYECKON KOMIIETEHIIMH CTYIEHTOB, OBJIAIEBAIOIINX
KUTAWCKUM SI3BIKOM (IIyTyHXya) B YCJIOBMSIX y4e€OHOrO TPHJIMHTBH3Ma (00 3TOM
noapobHee cM. [1]) sIBASETCS CBOEBPEMEHHBIM U OCTPBIM BOIPOCOM, KOTOPBIN
NOPEIbSABISCTCS CETOJHS CHUCTEME BBICIIETO JIMHTBUCTUYECKOTO OOpa30BaHUA.
Takoro poja «pa3BopoT» BHHMAaHHMs HCCIEAOBaTeNe HA MPOLECCHI, TPOUCXOIs-
M€ B CO3HAHWUU JIMYHOCTH, SABISAETCS COOOpa3HBIM MPOSBICHHUEM TIJIABEHCTBA
aHTPOIOIEHTPUUECKON MapagurMbl, MpeycMaTPUBAIOIIETO YCUICHUE UHTEpeca K
OMMCAHUIO MBICIUTENBHBIX MPOLECCOB, COCTABIISIIOLIMX KOTHUIIUIO YeJIoBeKa [2].

PaccmarpuBasi B JTaHHOM CTaTbe COJEP)KaHHME MPOLECCYalbHOTO AacleKTa
aBTOPCKOM METOIUYECKOM cucTeMbl POpMUPOBaHUS (POHOIOTHUECKON KOMIIETEH-
MU CTYJIECHTOB, U3YYalOUIUX KUTAHCKHUM SI3bIK C y4E€TOM OCOOOT0 TPUIMHIBAJIb-
HOTO 00pa30BaTEIbHOIO KOHTEKCTA (PYCCKHUM SI3bIK — aHTJIMHUCKHUM SI3bIK — KUTAil-
CKUH S$I3bIK), Mbl MOJPOOHO OCTAaHOBHMCS Ha OCHOBOIIOJIATAOIIMX 3JIEMEHTAX
CUCTEMBI: PUHIIMIAX, METOJIaX U MpUeMax 00y4eHHUS.

B mnepByro ouepenp, pa3paboTaHHas TEXHOJOTMS OCHOBaHa Ha IEJIECO00-
pPa3HBIX NMPUHIMIAX 00Y4YeHMsl, B TIEPBYIO ouepenb obuedudaxmuveckux (Har-
JSIAHOCTH, JIOCTYITHOCTH, CO3HATEJIbHOCTH M aKTUBHOCTH, CUCTEMATHYHOCTU
U TOCIEA0BATEIbHOCTH, MPOYHOCTH, HAYYHOCTH, CBSI3U TEOPUU C MPAKTUKOM),
memoouyeckux (MudPepeHIpoOBaHHOTO MOAX0Aa B 00yUEHUH, YIPABICHUS TTPO-
ECCOM O0YYE€HUs, BBIUJICHEHUS KOHKPETHBIX OPUEHTHUPOB, KOMIUIEKCHOTO MOJ-
X0/la K MOTHUBAIlMM B OOY4YEHUMH HHOCTPAHHBIM S3bIKaM, PEUYEMbICIUTEIbHON
aKTUBHOCTHU, MHJIMBUAYAIN3alUU, (YHKIMOHAIBHOCTH, CHTYaTUBHOCTH, HOBU3HBDI)
U uacmuHomemoouyeckux. K Tpynme mocienHuX, MOJYyYEHHbIX B XOJA€ CpaBHH-
TEJIbHO-CONIOCTABUTEIBHOIO aHAJIM3a B3IJIS0B OTEYECTBEHHBIX YUYEHBIX-JIMHIBO-
munakToB (M. JI. bum, H. B. bapeimnaukos, A. B. IllenuioBa), 3aHUMarOmmXcs
npobiemamMu 0Oy4eHHs] BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY M TOUYEK 3PEHHS] KUTai-
ckux yueHblx (Jlunp Xaitsup, Mao Iluwkons, Cyn XalsHb), OTHOCITCS TaKue
MPUHIINIIBI, KaK 00ydueHne poHeMaM KUTAaNHCKOTO sI3bIKa B TOTOKE pPeyH, KOMILIEK-
CHOI'O pa3BUTHUS CIYXO-MPOU3HOCUTEIbHBIX HABBIKOB CTYJECHTOB IPU OBJIAJICHUU
KUTalCKUM $I3bIKOM, TAPMOHUYHOIO COYETAaHUSI CO3HATEIBHOCTH M MMHUTATUBHOCTH,
ydera MparMaTUyecKoil HampaBIIEHHOCTH TpU (POPMUPOBAHUU (POHOIOTUUYECKON
KOMIIETEHIIMH CTYJIEHTOB, COMIOCTABUTEILHOIO aHAJIN3a S3bIKOBBIX SIBIICHUN U CBO-
€ro SI3BIKOBOTO ONBITa, MHTEHCU(UKAIIMK KOTHUTUBHON U pedICKCUBHOM IESITEIb-
HOCTH 00y4aroIuXcsl.

CrnenymoomuM 1IaroM B MOCTPOCHUU pPa3pabOTaHHON TEXHOJIOTHM SIBISETCS
ONKCaHHWE MeTOA0B (IBPUCTHYECKOTO, MPOOJEMHOrO W3JIOXKEHUsA, HuH(pOopMa-
LHMOHHO-PELENTUBHOIO, HCCIIEI0OBATEIBCKOIO, PENPOAYKTUBHOIO) W NPHEMOB
00y4eHHUs1, BEIOOP KOTOPBIX OOYCIIOBJIECH BBIIICTEPEUUCICHHBIMUA MPUHIIMITAMHU.
B psany otoOpaHHBIX TpHeMOB OOyYeHHS IS KaXJAOro M3 HSTaloB 3HAYATCA
CJIelyIolue: 3BpUCTUYECKas Oecea, aHallu3 CTYJIEeHTaMH COOCTBEHHBIX BOJIEBBIX
KauyeCTB, MPEIbABICHUE U aHAJINU3 ATAJIOHHON M aHTUATAJOHHOW 3ByYallle peuw,
npenbsaBlIeHUEe W OOBSCHEHHWE IpernojiaBaresieM OcCOOeHHOCTe (oHeTHyecKon
CHUCTEMbl KHTAWCKOTO S3bIKa B COIOCTABJICHHWU C aHAJIOTWYHBIMU/TIPOTHUBOIO-
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JJOKHBIMU 3BIKOBBIMHA q)aKTaMI/I B PYCCKOM U AHTJIUHNCKOM A3bIKaX, COCTaBJICHHC
KapT 3BYKOB, BLIIIOJIHCHHUC I/IHI[I/IBI/I,Z[yaJILHOI‘O/I‘pyrIHOBOFO IMPOCKTHOI'O 3aJdaHMs,
BBITIOJTHCHHEC (bOHCTI/I"ICCKI/IX H YCIIOBHO-PCUCBLIX ynan(HeHHﬁ, BCACHHUC JHCBHUKA
MNOJIMJIIMHIBUCTUYCCKUX H&6JIIO,Z[CHPII>1. Bce peain3yeMbIC MCTOAbI KW IIPHCMBI
aBTopCKOﬁ TCXHOJIOTMH MbI IIPCACTABIISICM B BUJIC Ta6J'II/II_[BI.

Mertoabl U preMbl TeXHOJOTUU (popMupoBaHus GOHOJIOTUYECKONW KOMITETEHIIMH
CTYJI€HTOB, U3YYAIOIINX KUTAUCKUH S3BIK B YCIOBUSAX TPUIMHIBU3MA

Yposau OK Metoab! 00y4eHus [Tpuemsr oOyueHUs

¢ OBPHUCTHUYCCKasA 6606,[[3: BBISIBJICHUC
UHAWBHUAYAJIIbHBIX MOTHBOB, HMCIOIICTOCA

IBPUCTUYCCKUN SI3BIKOBOTO OTIBITA, TOTPEOHOCTEH yueOHOM
Momusayuonno- METOX ’E ACATEIBbHOCTH,
Iz}@HHOCWlelIZ E ¢ aHaJIu3 CTyACHTaMH COOCTBEHHBIX
ypoeetv = BOJICBBIX KA4CCTB,
METO/T % .
< * IPEIbSIBJICHUE U aHAJIU3 STAJIOHHOU
POOJIIEMHOTO > . .
o < Y aHTHATAJIOHHOM 3ByUalleu peuu.
U3II0KEHUS = o
o
% é * IpeAbSBICHUE U 00bSICHEHUE
T % Ipeno/aaBaTesieM 0COOCHHOCTEH
Hm (hOHETHYECKON CUCTEMBI KHTAHCKOTO
MH(pOPMaITMOHHO- m =
. S SI3bIKA B COMOCTABJICHUH C aHAJIOTUYHBIMU
. | peuenTUBHBIA MeTON | o
O0CHUMUBHDIU
K SRS / IPOTHUBOMNOJIOKHBIMH SI3IKOBBIMHU
yposens 5 E (hakTaMu B PyCCKOM M aHTJIMICKOM
M A3BIKaX.
a
. = | ® COCTaBJICHHEC KapT 3BYKOB,
HCCIIEIOBATENbCKUMA =
MeTo = | * BBIIIOJIHCHNE UH/IUBAYAILHOTO /
5 TPYIIIOBOTO MPOEKTHOTO 33/JaHUS.
PENPOIYKTUBHBIN =
Ipaemamuuec- MeTo * BBITIOJIHEHUE (POHETUIECKUX U YCIOBHO-
KUl YypoGeHs pEYEBBIX YIPaKHEHUI

B Tabn. mpowmttocTpupoBaHO, YTO OCHOBHBIM, CHCTEMOOOPA3yIOIIMM IPH-
€MOM B pa3pa0OTAHHOW TEXHOJOTUU SIBISETCS BEJEHUE CTYJIECHTOM JIHEBHHKA
MOJIMJIMHTBUCTUYECKUX HaOmoneHui. Takoro pona ocoOblif cTaTyc AJHEBHUKA HE
ciydyaeH. CTyJeHT Kak CyOBEeKT mpolrecca 00y4eHUs caMOCTOSATEIbHO 3arOHsAET
JTHEBHMK HA4yMHas C MEpPBOTO 3aHATHS B paMKaX BBOJHO-(OHETHYECKOTO Kypca,
MPOBOJISl MOCTOSIHHBIC JIMHTBUCTUYECKUE CpPaBHEHHWs, OCHOBAaHHbIE Ha COOCTBEH-
HOM SI3BIKOBOM OITBITE OBJIAJICHUS] KaK POJIHBIM — PYCCKUM SI3BIKOM, TaK U TIEPBHIM
WHOCTPAHHBIM — aHTJIMMCKUM.

B xone paboThl HaJ THEBHUKOM MOJMJIMHTBUCTUYECKUX HAOJIOJCHUMN, CTY-
JIEHTHI PACIIO3HAIOT 0COOCHHOCTH COOCTBEHHOM (DOHOJIOTHYECKOM KOMIIETEHITUH 32
CYET aHajiM3a Creuu(GuKy MTPOU3HOCUTEIBLHON 0a3bl KUTAMCKOTO SI3bIKa B CpaBHE-
HUU C PYCCKUM M AHTJIMWCKUM U MPUHHUMAIOT PEUIEHUS] OTHOCUTEIBHO BO3MOX-
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HOocTel uHTepdepeHunn U nepeHoca. Ha ocHoBe HEBHMKA, B KOTOPOM (PUKCHU-
pyIOTCS HaOJIO/IEHUsI M COOCTBEHHBIE YMO3AKJIIOUEHHS CTYIEHTa O B3aWMOCBSI3U
dboHoMOrMUECKMX 0a3 TpeX S3bIKOB, MPUMEHSETCS MPUEM COCTaBIICHUS KapT
3BYKOB, B KOTOPBIX 3HAKAMU «—» U «1» CTYyIEHTbl OTMEYAIOT B3aUMOBIIMSIHUE TPEX
A3BIKOB B KOHTEKCTE UHTEeP(DEPEHIIMU U TIEpeHoca.

OTtMmeTuM, 4TO B XOJI€ BEAEHUS JHEBHUKA YEpE3 CONOCTABJICHHE, CPABHEHHUE,
aHanu3, 00001eHne u KiaccupuupoBanue (HPOHOIOTHYECKUX (PAKTOB POAHOTO,
MEPBOTO M BTOPOTO HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB Yy OOydarommuxcs (hopMmupyercs psin
YMEHHM, POPMUPYIOIINX UX NOJUTUHCBUCTIUYECKYIO CnOcOOHOCmb (pa3BUTOE Ola-
rojlapsi HU3y4YEHUIO HECKOJbKMX HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB YMEHHE OCYIIECTBISATH
AHATUTUKO-CUHTETUYECKOU JIEATEIbHOCTh 110 CPABHEHHUIO, COMIOCTABICHHIO, 0000-
HICHUIO U KJIACCU(PUIIMPOBAHUIO SI3BIKOBBIX (hakTOB). Takas CHOCOOHOCTH B Jallb-
HEHIIEM MpPOLECcCe HM3YyYEHHs] KUTANCKOIro s3blKa SKCTPAINOJIMPYETCS B Jpyrue
chepbl yu4eOHOU AEATENbHOCTH — Il (POPMUPOBAHUSI TPAMMATUUYECKUX, JIEKCH-
YECKUX HABBIKOB M YMEHUU U Mp., a TAKXKE Pa3BUTHS MEXKKYJIbTYpPHOU, Y4EOHO-
MMO3HABATEILHOU U JIP. KOMIIETEHIIHM.

Bo Bpems BeneHus JHEBHUKA (DOPMYIHPYIOTCS YCTAaHOBKHM Ha pa3BUTHE
U TIOBBIIICHUE Momusayuu B obnactu hopmupoBanus (HOHOJIOTHUUECKOW KOMIIe-
TEHIUH MPU OBJIAJICHUH KUTAMCKOM $I3bIKOM Ha OCHOBE Y4€OHOr0 TPMJIMHIBU3MA.
JIHEeBHUK SIBISICTCS ICHCTBEHHBIM CPEICTBOM PAa3BUTHUS MHULIMATUBBI U CAMOCTOSI-
TEJIbHOCTH CTYIEHTOB, CO3/IaHMS CUTYallUHU yCIeXa, SMOLUMOHAIBHOU MOAACPKKH,
CaMOCTOSITEJIbHOTO TUIAHUPOBAaHUA Y4e€OHOH JIeATEeNbHOCTH, (DOpPMYyIHpPOBaHUS
UHAUBUIYAIbHOM TPAEKTOPUU CAMOCOBEPIICHCTBOBAHUS B O0JIACTH MPOU3HOCH-
TEJIBHOTO acrleKTa BIaJACHUS KUTAWCKUM SI3bIKOM.

CucremMa METOJOB U NPHUEMOB CIY)KHUT OCHOBOM MJisi pa3pabdOTKH CEepHUH
YApadicHeHutl ISl KaXJ0ro W3 ATAoB OOYUYEHHS: MOMUBAYUOHHO-YEHHOCMHOU
YCMAHOBKU, KOZHUMUBHO20, MPEHUPOBOUHO20, NpodyKkmueno2o. Ha aTane Mo T U -
BAIMOHHO-UEHHOCTHONW yCTaHOBKM IEJbIO ABIAETCS (POPMUPOBAHHE
YCTOMYHUBON BHYTPEHHEW MOTHUBALIMM U LIEHHOCTHOI'O OTHOLIEHHS K CaMOCOBEp-
IIICHCTBOBAHUIO B 00JaCTH Pa3BUTUS COOCTBEHHOW (POHOJIOTMYECKOW KOMIIETCH-
MU TPU OBJIAJCHUH KUTAUCKOM sI3bIKOM. Llelb KOTHUTUBHOTO 3Tama —
OCBOCHHE OOYYAIOMIMMHUCS OCOOEHHOCTEH 3BYKOBOIO COCTaBa, AapTUKYJSLUU
3ByKOB M HMX COYETAaHUM, PUTMA, MEJIOJUKH KHUTANCKOIO $3bIKa B CpPaBHEHUU
C aHMVIMACKMM W PYCCKOM f3BIKAMM, a Takxke ueTkoe auddepeHmpoBaHme
apTUKYJSIIUOHHOM 0a3bl KHUTaWCKOro s3bika. llemeBoil ycTaHOBKOM TpeEeHH -
POBOUYHOTO dTama sBIsAeTCS (POPMUPOBAHUE MPOU3HOCUTEIBHBIX HABBIKOB
B 00JaCTH KHUTAMCKOTO si3blKa, Tud@epeHimanus ux co CXOKMMH HaBBIKAMH B
AHTJIMACKOM M PYCCKOM si3bIKaX. Lleplo NpOAYKTUBHOT O dTama sBIsSETCS
dbopMHpOBaHWE OCO3HAHHON CHOCOOHOCTU BCTYIATh B MEXKYJIbTYPHBIA JTUAJIOT,
JEMOHCTPUPYST BBICOKUH YpOBEHb C(OPMUPOBAHHOCTH (HOHOJIOTHYECKOW KOMIIe-
TEHUMU B OOJACTH KHUTAMCKOTO S3bIKa, a TAaK)KE€ T'OTOBHOCTH CAMOCTOSITEIBHO
COBEPILEHCTBOBATh MPOU3HOCUTENIbHBIE HABBIKM BO BCEX fA3BIKAX — KUTANCKOM,
AHTJIMACKOM B PYCCKOM.
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s popMynupoBaHUsS YCTAaHOBKM Ha Pa3BUTHE W TIOBBIIICHHE MOTHBAIIUU
K M3YYCHHUIO KUTANCKOTO SI3bIKA W OBJIAJICHUS HOBBIM MPON3HOCUTEIHHBIM KOJAOM
Ha JTale MOTHBAIIMOHHO-IIEHHOCTHON YCTaHOBKH TPEIO1aBaTeh MOXKET MPEIJIO-
KUTh BBITIOJIHUTH CTYICHTAM YIIPAKHEHUS C 3aJaHUSMU THUTIA:

— Bcnomuume cobvimue, Koeda vl 00Cmueiu ycnexd, nposiéus HAcCmoudu-
80CMb, YeneycmpemieHHOCmb, YNOPCMB0, CUNbHblU Xapakmep u m.n. (Hanpumep,
KaK 6bl 20MOBUNUCL K IK3AMEHAM, A NOMOM YCHNEUWHO UX COanu U NOCHYNUIU
8 8)3).

— Bcnomnume smoyuonanvroe cocmosHue (yoogiemeoperue, noovem),
8 KOMopom npedvleany 6 cumyayuu ycnexa u nooeobi.

— Iloxsanume camoeco cebs. Ckadcume camomy cebe HeCKOIbKO NPUSMHBIX
CIl08.

— Jlatime cebe obewanue u oanee max e YCepoHO U HACMOUYUBO pabo-
mams Npu 0CB0EHUU NPOUSHOCUMENbHOU CHOPOHbL peyu HA KUMAUCKOM s3biKe
(Hanpumep, NPOABUMb HACOUYUBOCIb, YeleyCIMPEMIEHHOCb U T.1.).

HemanoBaxxHO Takke OTMETHUTb, UTO TEPE]] TEM KaK MPUCTYNATh K BBITOTHE-
HUIO YNPaXHCHUUW KOTHUTHBHOTO, TPEHHUPOBOYHOTO W TPOAYKTHBHOTO ITAIlOB
MEPBOCTETICHHON 3aJadeil MpernojaaBaTesl ODKHO CTaTh CO3JaHUE OJIarompusiT-
HO, KOM(POPTHON aTMocdephl Ha 3aHATHIX. [[aHHAs ycTaHOBKA MPECTaBISICTCS
BaKHOH, TIOCKOJIbKY, HAa HAYaJIbHOM dTare oOy4eHHsS B By3€ CTYACHTHI MOMAAIOT
B PsIT HOBBIX JUIsI ce0sl MpeiaraeMbIX 0OCTOSITEIBCTB: HOBBIM KOJUICKTUB, TIPEIO-
JlaBaTeNy, 3MaHue U T.A. |19 CHATHS HampshKeHHsI, co3/laHusi Oojiee pacciabieH-
HOTO, JPYXKECKOTO «KJIMMAaTa», YMCHBIICHHs IUCTAHIIUN «IIpEnojaBaTelib —
CTYIACHTBI», «CTYIEHT — CTYACHT», a TaKXkKe s OCBOOOXKIEHUS OT MBIIICUHBIX
32KMMOB ¥ TTOATOTOBKY apTUKYJISIIMOHHOTO arapara rnepej HadajaoM 3aHATHS 110
NpaKTHYECKON (DOHETHKE MpernoaaBaTeslb MPOBOIUT (U3HUYECKYI0 U apTHKYJIS-
[IMOHHYI0 THUMHACTUKY. Takoro poja THMHACTHUKHA TOBBIIIAIOT (PU3NYECKYIO,
YMCTBEHHYIO U OMOIIMOHAIFHYIO aKTUBHOCTh M CHIDKAIOT HANPSDKEHUE W yTOMIIC-
Hue. [ MMHAcTHKA TTPOBOIUTRCS TIOJ] KATANCKYIO KJIIACCHYECKYIO MY3BIKY: B MOMEHT
JBIXaTeNbHBIX YIPAXHEHUH — IO/ CIIOKOHHYIO M pacciabisionlyto, B TEpUOJ
(bUBUYECKUX U apTUKYJISIIMOHHBIX YIIPXHEHUN — 1Mo 0oJiee 00Ipyro, HacTpanBas
TEM CaMbIM Ha aKTUBHYIO padoTy.

[TpowsmrocTpupyeM TpuUMEpaMH  HEKOTOPBIE  S3BIKOBBIC, (HOHETUUYECKUE
yIpaXHEHHUs] TPEHUPOBOYHOTO 3Tara, KOTOPhIE TO3BOJSIOT AU PEpeHIINpPOBaTh
APTHUKYJISIIMOHHYIO 0a3y KUTAHCKOTO SI3bIKAa M OTIUYUTH TPOU3HOCHUTEIILHBIE SIBJIC-
HUST KHTAHCKOTO SI3bIKA OT CXOXKHX SIBJICHUI B aHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3BIKAX.

— Ilpociywaiime pso 38yK08 u noouwumume pyKy, Koeoa 6yoem npousHeceH
cnoe Kkumatickoeo sasvika. help, xoo0, hong, nwk, look, li, tube, qu, mio, dear,
Oenb, didn.

— Ilpocywatime cnoeu pyccko2o, aHeIUNCKO20 U KUMAaticko2o A3vikos. Koeoa
Buvl yenviwume pycckuil cnoe — noonumume npagyro pyKy, K020a QHIUUCKUU —
negyto, Kumauckuii — obe pyku: oa, da, dad, bo, 606, Bob, wall, eop, wii,
cool, ku, xox.
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— Ilpocnywatime u 3anuwiume ycivluianHvle cio2u 8 mpu KoaoHku (KA —
Kumatickuti a3vik, AA — anenutickuii si3vik, PA — pyccxkuii sizvix). Kumatickue crnoeu
3anuwume, UCNOAb3YS 38VKO-OYKGEHHbI CIMAHOaApm (NUHbUHB Y3bIMY): TOK, 100k,
1ii, tube, qu, Tro, dear, nens, didn, b, 606, Bob, wall, By, wil.

— Ilpocnywatime u 3anuwume moavko Kumaickue ciozu. ten, Te€Hb, tU, ma,
Ma, mum, long, 16ng, 1y, mén, man, MeHb.

[Ipu BBIMOTHEHUW YOPAKHEHWH HA TIEPEKIIOYCHHE IPU BO3HUKHOBEHHH
OImMOO0K, TPErnoJaBaTeh WHUIMUPYET aHajdu3 JIOMYIIEHHBIX OMMOOK IOCPEe-
CTBOM CpaBHEHUSI 0COOEHHOCTEHN paccMaTpUBaeMOro MPOU3HOCUTEIBLHOTO SIBICHUS
B KHUTAICKOM $3bIKE C SIBJICHHSIMHU aHTJIMACKOTO M PYCCKOro s3bikoB. Cpenu
YKa3aHHOW TpYyNIbl YOPAKHEHUH O0COOYI0 Ba)XXHOCTh HMEIOT TaKoro poja
YIpaKHEHUS, KaK:

— [lononnume cneodyiowue cxemvl-mpueouHcmea HeoOCmaloWumMu 3j1eMeH-
mamu:

? ? qi e ma

Yopaxaerus «J{omosHUTe TpUETUHCTBA» MO3BOJSIOT CHOPMHUPOBATH Y CTY-
JEHTOB TIPEACTABJICHUE O KUTANCKOW JIEKCUMYECKOW EIUHUIIE KaK O E€IUHOM
HepaspeiBHOM komiuiekce: CMBbBICII (3nauenne) + CJIOI' (¢ tonom) + 3HAK
(nepormud).

Ha TpeHupoBOouHOM M TPOJYKTUBHOM 3Tallax B paMmKax paszpadaTbiBaeMoi
METOAMKHN MBI TaKKE MpEJiaraéM ynpaXHEHUs, HallPaBJICHHbIE HA MOJJICPKAHUE
MOTHBAIlMU U UHTEpEca TUMA:

— Ilpeocmasvme, umo 6ce 3Hanus, HABLIKU U YMEHUsL 8 001ACMU NPOUSHOCU-
MenbHOU CMOPOHbI peyl HA KUMALCKOM s3blKe, Komopble Bvl oceounu é meyenue
8600HO-hOHEemuU1ecKo2o Kypca, — 3mo 3a0pouleHnblll cad, 8 Komopom Bel xomume
Hasecmu nops0ox. Bei cmpemumecs npuoams cady scmemudecKull, 2apMOHUYHbIU
6u0. Bvi oenaeme sce, umobvl omoenvhble Kycmbl, 0epesvsi U YBembvl CO2NACO8bl-
8ANIUCHL, OONOJHAS Opye Opyaea, 0bpaszysi NPEeKPACHbIU PACMUMENbHbIL AHCAMOb.
Ymo Bam uyscno uzmenums 6 Bawem cady? Ymo nonosxcumenvho eénusem Ha
pacmenus 6 cady, a umo ompuyamenvho? Kax ceésazan cad KUumaickozo s3blKd
C caoamu amenuticko2o u pycckozo szvikos? Hapucyiime, kak Bvi suoume smom
cao ceiuac, kakum Bvl npedcmasnsiime cebe e2o nomom.

[ToMrmo Bcero mpodyero, MCXOJS U3 TUIIMYHOCTU OMIMOOK, MpenojaBaTelb
CTUMYJIUPYET CTYJCHTOB K BBINOJIHEHUIO WHIWBHUAYAJIbHBIX WU TPYNIOBBIX
MIPOEKTHBIX 3aJ]aHUH, TJI€ CTYJICHTHI MPOSBISNIOT COOCTBEHHYIO KPEaTUBHOCTh B MX
BBITIOJIHEHUUA. DJTO MOTYT OBITh KapThl 3BYKOB, CTUXOTBOPEHUS U PU(PMOBKH,
PUCYHKH, cXeMbl U T.11. [Ipe/icTaBuM mpumMep Takoro pojia MPpOEKTHOTO 3aJaHuUsl:
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«Kuraickni 3ByK U,

B KA4eCTBE HHUIMAJIA 0003HAYAIOIINNCA Kak W)
AN & K5

When? What? Why?
FNTHE L

[wen]? [wot]? [wai]?
Women wanshang ldi.

Wrak, HamMu ObuTa OmMHMCaHAa TEXHOJOTHS (OPMUPOBAHHUS (POHOIOTHUECKON
KOMITETCHIINM CTYJACHTOB, M3YYalOIUX KUTAWCKHUM SI3bIK B YCIOBHSX Y4€OHOTO
TPWIMHTBH3MA. ABTOPCKAs METOIMYECKAsI CHCTEMa BKIIFOYAET B CEOS Psil MPUHIIH-
OB, METOJIOB U MPUEMOB OOYYEHHsI, a TAK)KE ATANIOB Y4€OHOTO MPOIECCa, OMUCHI-
BAIOIIMX XapakTep ACATEIHHOCTH MPENofaBaTes U CTYACHTOB MPH BHITOJHEHUN
paboThl 0 GOPMUPOBAHUIO TIPOU3HOCUTETHLHBIX HABBIKOB B 00JIACTH KUTaHCKOTO
SI3bIKA C YUYETOM TPUIUHTBAIBHOU CTICTIU(PHUKH.
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®OPMHPOBAHUE ®PA3EOJIOT'MYECKOM KOMIIETEHIUH
B ITPOLECCE OBYUEHHMA HEMELHKOMY A3bIKY

B crathe mokazana posb (ppazeosornueckoil KOMIETEHLMH B Ipolecce 00ydyeHUs MHOCTpaH-
HOMY sI3bIKy. PaccmarpuBaeTcss HEOOXOIUMOCTh MOJIydeHHs] 0a30BBIX 3HAHUH MO (PPa3eoIOTHH.
[Ipu mpakTuyeckoM oOydeHUU (HPa3eoaoruu IEeIeco00pa3HO HMCIOIb30BaTh aBTOPCKYIO METO-
muky I1. Krona. Ilpemmaraercss mpoBoauTh paboTy Haja TEKCTOM (KOHTEKCTOM), HMPUMEHSThH
pa3IUYHbIE BUABI YIPA)KHEHUH.

KnwoueBsle cioBa: ¢hpaseodudakmuxa, ghpazeonocuueckas KOMnemeHyus; Kiac-
cugpuxayus ppazeonocuzmos; memoouxa I1. Krona, pynxyuu gppazeonocuzmos.
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V. A. Shevcova
Minsk, Republic of Belarus

PHRASEOLOGICAL COMPETENCE DEVELOPMENT
IN PROCESS OF TEACHING GERMAN

The article highlights the role of phraseological competence in the process of teaching
the foreign language. It considers the importance of obtaining the basic knowledge in
phraseology. The practical teaching of phraseology suggests using P. Kyn’s methods as well
as working on the text (context) and using different types of exercises.

Key words: phraseological didactics, phraseological competence, classification of
phraseological units; P. Kyn’s method, functions of phraseological units.

®pazeonuIaKTHKa KaK CaMOCTOSITENIbHAS HAay4yHas JUCLMIUIMHA HAXOJIUTCS
B IIPOLIECCE CTAHOBJIEHUS M Pa3BUTHUA. TpagulIMOHHO O JIMHTBOIUAAKTUYECKOM
aCTIeKTe WHOS3BIYHON (Ppa3eosorny MPUHSATO TOBOPUTH B paMKax JICKCUKOJIOTHUHU
WM METOJIMKH TPENOAaBaHus WHOCTPAHHBIX SI3IKOB. BIIepBBIE B OTEUECTBEHHYIO
SI3LIKOBYIO TMAAKTUKY 3TO MOoHsTHE ObLIO BBeAeHO T. H. denynenkonoii [1, S. 36].
To, uto Qpazeonorus umeer ocodboe 3HaAUCHUE IS MPENOIaBaHUs MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, HE MOJUICKUT COMHEHMIO. Kak ormeuan B. ®msiimep, «MHOCTpaHHBINA
A3bIK HEBO3MOXKEH 0€3 XOTs Obl MUHUMAJIBHOTO OBNaAcHUsS (ppazeosoruein» [2,
c. 26]. B 3apyOexxHol auaaKkTHKE IIHUPOKO Hu3BecTHbI paborel Il. Kroma [3],
X. X. Jlorepa [4], b. Botsxk [5] u ap. X0oTs 9uCii0 IMHTBUCTHYECKUX (Ppa3eoito-
THYECKUX HCCIIEIOBAaHUI PE3KO BO3POCIIO B MOCienHEe Bpems, (pa3eoaugaKTH-
Yyeckue paboThl BCE ellle JOBOJIbHO penku. [1oaToMy HecydaiiHO BayKHBIM aCIeKTOM
B O0yYE€HHH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B HACTOSIIEE BPEMS OTBOIUTCS «(dpa3eoso-
ruu — OorateimemMy (GOHAY CIWHHUII, CBA3aHHBIX C HWCTOPHEH, MHOTOBEKOBBHIM
OTIBITOM TPYJIOBOM JAESITEIBHOCTH YEJIOBEKA, €ro 0ObIUasIMHU, KYJIbTYPOM, CHCTEMON
[IEHHOCTEH, BepoBaHus MU [5, c. 80]. B 3TOM CBsI3M 04€Hb YaCTO MPUBOMST IIUTATY
I1. Krona o «(pazeoguaakTuke Kak crsien kpacasuue» [3, S. 881].

[Iponecc oOyuenus dpazeosoruu noapazyMeBaeT (popMUpoOBaHUE HABHIKOB
ynoTpebsienus dpaszeosorndaeckux 06opoToB (anee ®O) U BKIIOYAET HECKOIBKO
acnekToB. Meroauka pacuupenus (pazeosorn4eckoro 3amnaca CTyJJI€HTOB JOJKHA
OpTraHWYHO BITUCATHCS B CIOXKUBIIYIOCS CHCTEMY padOTHI MO M30paHHOMY TIPE.-
METy, HEe Mellasi OCYIIECTBICHUIO €ro OCHOBHBIX 3ajad. [loaTomy mpenomaBarens
JIOJDKEH ce0e YeTKO MPEJNICTaBIsATh, KaKhe 3aJauyd OH IMpecienyeT Mpu 00yueHUun
dbpazeosornueckoMy Marepuasty. OCHOBHBIE IIeau  (Ppa3eoAUTAKTUKHU, IO
X. X. Jlrorepy, — 3TO «4eTKOE IpeacTaBiieHue o popme Pppazeonorusma, crnocoo-
HOCTbh pacro3HaBaTh (Ppa3eosaoru3sM B KOHTEKCTE, BHIOOP BO3MOXKHBIX TpaHCHOP-
Maiui ppaszeosiornu3ma, MoJHOE MOHUMaHKEe 3HAYCHUS (Dpa3eosoru3mMa u yMeHUe
nepedpasupoBats ero» [4, S. 90].

BaxxapIM acriekToM B 00y4eHUU (pa3eosiOTHH SIBISIETCS TAKKE ONPECIICHHIE
dpazeonornueckoro MuHUMyMa. Kpurtepuem ompeaeneHus (Hpa3eoJorudecKoi
0a30BOM JICKCUKH JIII HEMEIIKOTO SI3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO SBJISETCS aKTyallb-
HOCTh (ppazeosioru3moB. HaumbOosiee uvacto mpuBogutTcs uucio B 400 eguHUI.
CrnenyeT OTMETHTH, YTO MpaBWibHOE Hcnoib3oBanue ot 300 no 500 ¢pazeorno-
TU3MOB SIBJISIETCSI CIIOKHOMU 3a/1aueil 00ydeHusl.
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B ocHoBy coBpemenHo# MeToauku GpopmupoBaHus (Hpa3zeoqOrudecKoi KOM-
NETEHIMU 3aJI0’KEeH MPUHIUI TPEXITAMHOrO M3y4yeHus (pazeooru3moB, chopmy-
mupoBanHoro 11. KtoHOM: «pacrnio3HaBanue (ppazeosiorn3Ma B TEKCTE U paciiuppoBKa
3HAUEHUS, 3aKPEIUICHUE U TPEHUPOBKA, UCMOJIb30BaHUE YCTOMYMBOTO BBIPAXKEHUS
B peun» [4, S. 884]. OmHako, Kak IOKa3bIBA€T IMPAKTUKA, ISl YCHEUIHOIrO
OCBOCHHMSI BCEX ATAllOB HEOOXOJMMa JOMOJHUTENbHAs padoTa, MO3TOMY Ipeasia-
raetcsi 100aBUTh €lle JIBa 3Tara — BBOAHBIA U 3aKIIOYUTEIIbHBIN.

Ilepeoiii (6600mbiil) s>man. JIns TOro 4TOOBI y4aluecs YCIEIIHO OCBOWJIHU
MEPBBIM 3Tall U TEPENuId K CIEIYIONEMYy, HEOO0XOIUMO TPOBECTU OOJIBIITYIO
paboTy MO OCBOCHUIO W TONYYCHHUIO 3HaHWM mo (pazeonmoruu. M3BecTHO, YTO
bpa3eonoru3Mpl  SABJISIOTCS  CIOKHBIMH ~ HOMHHAITUSIMU, TIO9TOMY OOy4YeHUe
dbpazeonornueckoMy Matepuaay HeleIecoo0pa3HO MPOBOAWTH MO CTaHAAPTHOMN
CXeMe C JICKCHYECKUM MatepuajioMm. B mccinenoBanusx mo (paseosorun Bcerna
BCTAIOT BOIPOCHI O PA3IMUUAX MEXIY (Ppa3eosoru3MOM U CIOBOM, MOCKOJBKY
HekoTopble rpymmbl PO, kak, HampuMmep, HIAUOMBI (DYHKIIMOHHPYIOT B SI3bIKE
noAo0Ho cinoBaM. KpoMe Toro, BaxHBIM SIBJIIETCSI BOIIPOC O pazinuusix Mexay @O
U CBOOOJHBIMM CJIOBOCOYETAHUSIMHU, TaK KakK IO BHEIIHEW (Qopme MoJaBIsiolee
yucao ¢GhpazeosIoru3MOB MOCTPOCHO MO JEHCTBYIOIIUM B JAHHOM SI3bIKE MOJICIISIM
CJIOBOCOYETAHUM.

OCHOBHBIM TPHU3HAKOM, M0 KOTOpOMY paziuyarorcs ciioBa u @O, sBiagercs
aKIIEHTOJIOTHYECKOE O(GOPMIICHUE JAHHBIX SI3BIKOBBIX €IUHHUIL: (HPa3eosOru3Mbl
COCTOAT MMUHMMYM M3 JBYX CJOB (OJTHO M3 KOTOPBIX SBJSIETCS 3HAMEHATEIbHOU
YacThlO PEYH), CJIEIOBATEIHHO, B OTJIMYME OT CJIOB, OHM HE MHIIYTCS CIMTHO
¥ UMEIOT JIBa OCHOBHBIX yJIapEHUSI.

Ha navanbHOM 3Tane HE0OXOAMMO TOJTydeHHE 0a30BBIX 3HAHUM O (Ppaszeolio-
THYECKON CHCTeME s3bIKa. BaXHY0 poJIb MPU 3TOM WTIPaAOT Kiaccuukanuu
(bpa3eonoru3MoB, MOCKOJIbKY MOMOTalOT HAMETUTh BO3MOXKHbBIE C(pepbl UCIOIB30-
BaHus (pazeonoruszmoB. Kiaccudukainuu MOTyT OCHOBBIBATHCS Ha Pa3IMYHBIX
npu3Hakax. B naHHOW pa®oTe MbI UCHOJIB30BAIM KJIACCU(UKAIIUIO HEMEIIKOTO
dpazeonora X. byprepa, rae s Bcero gppaszeosornuyeckoro GoHaa UCIOIb3yeTCs
KpuTepuil (yHKUMU 3HaKa, KOTOphIM umeroT @O B xommyHuKauuu. CoOriacHo
JaHHOM Kiaccudukanuu «(HpazeoJornyecKuil KOpIyc s3blka MOKHO pa3/iesiuTh Ha
TPU OCHOBHBIX Kjlacca (hpa3eosioru3smMoBy [6, S. 36]:

1) pepepenyuanvuvie ¢hpazeonocuzmvi, ceazanHvle ¢ KAKUM-TUOO pede-
pewmom, eKmouas —cumyayuro. schwarzes Brett ‘mocka  oOBSIBICHMII’,
Morgenstunde hat Gold im Munde ‘xTo paHo Bctaet, Tomy bor momaer’;

2) cmpykmypuvie @pazeonocusmol, AGIAIOWUECS HOCUMETIMU PAMMAMU-
yeckoeo 3HaueHus: in Bezug auf ‘co ccbuikoil HA’, sowohl, als auch ‘kax ...,
TaK U’;

3) KOMMYHUKATHUBHBIE (PPa3€OIOTU3MBI, TUITUYHBIC VISl ONPEACIICHHON CUTY-
anu oOIIeHus, Hanpumep, guten Abend ‘noOpwlii Beuep’, WIM PyTUHHBIE (Qop-
MYJIbI, BBITIOJHSIONINE METaTEKCTOBbIE (DYHKIIMU — ich meine ‘sl CUUTAIO .

OcoObIli UHTEpEC IS MCCIEIOBAHUS MPEICTABIISIECT caMas MHOTOUYNCIICHHAsS
rpynma — pedepeHImanbabie (Pa3eoIoru3Mbpl, KOTOPBIE MOAPA3ACIIIOTCS HA MPO-
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NO3UIMOHAIbHBIE — MPEJIOKEHUs (HAampuMep, MOCIOBUIIbI, MOTOBOPKH) WU
HOMUHATUBHBIE — CJIOBOCOYETAHMS, KOTOPbIE B CBOIO OYEpPENb MOJpa3JeistoTcs
CUHTAaKCUYECKH Ha CyOCTaHTUBHBIE, BepOabHbIE, aIbEKTUBHBIC U aJIBEpOUaIbHBIC.
Pedepennnanbubie (hpazeoaoru3Mbl XapakTEPU3YIOT pa3IuyHble CUTYalluH, XapaK-
TEPBI, ABJICHUS KU3HEHHOW 1E€MCTBUTEIIBHOCTH.

Hapsany c xnaccudukanuamu @O 1ienecoobpa3sHo cooOIaTe HEOOXO0IUMbIC
cBelieHUsT O (pa3eosioru3Me ISl ONPENEJICHUs €ro MecTa B CHUCTEME SI3bIKa,
a TaKKe BAXHOCTU WM3yYCHUS, MOHUMAHWUS W HCIOJB30BAHUSA (PPa3eoOTU3MOB
B PCYH.

K nanbonee 3HAYMMBIM XapaKTePUCTUKAM (Ppa3eooru3MOB OTHOCSATCS:

— oTauyus ¢ppa3eosioru3Ma OT CJIOBa U CBOOOTHOTO COUETAHUS CIIOB;

— 0coOeHHOCTH (PopMbl (MHOTOKOMIIOHEHTHBIA COCTaB, CTPOTHUM MOPSIOK
CJIeIOBaHUSI KOMIIOHEHTOB);

— 3HaueHue (paszeosioru3mMa (HEPABEHCTBO CYMMbI OYKBaJIbHBIX 3HAYEHUU
KOMITOHEHTOB 00IIIeMy CMBICTY (ppa3eosioru3ma);

— BOCTPOU3BOJIUMOCT, Pa3AeIbHOO(GOPMICHHOCTb.

Cy1iecTBEeHHBIMU TIPU3HAKAMH (PPa3eoJIoTU3Ma SBIISIOTCS:

— 00pa3HOCTh, HIUOMATUYHOCTb;

— TMOHSATHE aKTUBHOCTH CJIOBA U €€ MPOSBIICHUS BO (Dpa3eosoruu;

— mpeacTaBieHue (pa3eoaoru3Ma B TOJIKOBBIX U JBYS3BIYHBIX CIIOBAPSX;

— ynotpebienue gppaszeonoru3mMa (CUTyaTuBHasi 00yCIOBIEHHOCTB).

Ha nepsom smane uenecooOpa3HO MPOBOIUTH KOJJICKTUBHYIO pabOTy MO
00CYX/IEHHIO MOTUBOB YCBOEHUS (Dpa3eooru3mMoB. B pe3ynbrare cTyAeHThI MOTy-
YaloT MpPeIBAPUTEIBLHOE MPEACTABICHHE O pa3HooOpazuu (Hpa3eoJoruyecKoro
dbonaa HEMENKOro si3bIKa, 0 GyHKUUIX (Ppa3eosoru3mMoB B peuu. lIpenogaBarens
MOABOJIUT MTOTH, CYMMHUPYs JaHHbIE O MpeoOsialaloliuX MOTHUBAaX YCBOEHUS
dbpazeonoru3sMoB M WX (YHKIUSIX B pPEUYd B OINPEACICHHOW CTYIEHYECKON
ayJIUTOPHH.

Bmopoii sman 3axmioyaeTcs B pacno3HaBaHWM (Ppa3eoyioru3Ma B TEKCTE
U TepeBojie ero 3HadeHus. YToObl pacmmdpoBaTh CEMaHTHUKY (pa3eosoru3MOB
B KOHTEKCTE, HEOOXOJMMO MOHUMAHUE BCEro TEKCTa, KOTOPOE MPOBEPSETCS HeC-
KOJIbKMMHM KOHKPETHBIMU Borpocamu. Jlanee cienyeT yTOYHEHHE HEKOTOPBIX
neTtaneil. 31ech MOTYT MCIOJIb30BaThCsl TAKUE TUJAKTUUECKHUE MTPUEMBI, KaK MeTa-
dbopuueckuil aHanu3, BU3yalu3alus, KOHTEKCTHAs MOMOIIb, 00IMe wiu ¢pase-
oJlormueckue cioBapu. Ha maHHOM 3Tare mpemnoaaBaTellb MPEAiaracT BHIMOTHUTh
3aJIaHus Ha pacro3HaBaHKE U MOHUMaHKe (hpazeossoruzma:

— MPOYMTANTE TEKCT U MOJYCPKHUTE (PPa3eOIOTU3MBI;

— BBISIBUTE COJIEpXKaIIMecss B TEKCTe (HPa3eosoru3mMbl MPU  MTOMOIIU
OJTHOSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX CIIOBApEH;

— MPOYHMTANTE TEKCT, BBIABUTE COJICp)KAINIUEcs B HeM (Dpa3eoqoTU3MbI
Y 3aMEHHUTE UX APYTHUMH SI3bIKOBBIMU CPEICTBAMU;

— HalauTe B TeKCTE (HPa3eoJOoru3Mbl U HA OCHOBAHWU KOHTEKCTA OTPECIIUTE
WX 3HAYCHUE;
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— BBISIBUTE B TEKCTe (HPa3eosioTU3Mbl COLMAIBHO-TIOJIUTHYECKOTO MU KO-
HOMHUYECKOTO MPOUCXOXKCHUS; KYJIbTYpPHO-UCTOPUUECKHE U OEJUIETPUCTUUYECKUE
(bpazeosoru3MBl.

Ha mpemvem smane mpouCXOOWUT nepexox OT PEUEHTUBHOTO YCBOCHUS
K MPOAYKTUBHOMY YPOBHIO, BaKHBIM YCIIOBHEM KOTOPOTO SIBJIISIETCS BBIOOP XOPOILLIO
3HAKOMBIX CUTYaIlui. 3]1eCh MOKHO MPEJJIOKUTh KOMIUIEKC yIpakHenuil. Penpo-
JYKTUBHBIE JIEMUCTBUS yYalIUXCSl MOYKHO TPEHHUPOBATh C MCIOJIb30BAHUEM YIIPAXK-
HEHUIl Ha MMHTALNIO, TIOJICTAHOBKY, TpaHC(hOpMalnio, KOMOMHUPOBAHHUE YacTen
¢dpazeonornveckoi eAMHMIIBI, 00pa3oBaHne GHpa3eoqoru3Ma Mo aHaJIOTUH | T.11.

HYemeepmoiy 3man noApazyMeBaET UCIIOJIb30BAHUE YCTOMUHUBBIX CIOBOCOYE-
TaHUU B peud. llocne penpoayKTHBHBIX yNPa)XHEHHW CIENyeT NMPUMEHUTH IPO-
NYKTHBHBIC YMPAXHEHHs: YMpakKHEHUs Ha TpaHchOopMalnio, KOMOMHHUPOBAHUE,
BBIOOP (Ppa3eoqOru3MOB aJEKBATHO CHUTyallud, Tepecka3 (MPOYUTaHHOTO WU
YCHBIIIAHHOTO) C MCHOJIb30BaHUEM (Dpa3eosIoru3MOB, COOCTBEHHO MPOAYILIUPO-
BaHHE, UMIIPOBU3ALIMS, HAIPUMED:

— JIOTIOJIHUTE MUHU-IMAJTIOTH MOAXOASIIMME 110 CMBICTY (hpa3zeosiorusmamy;

— JIONOJIHUTE MpeIokKeHUsT (Ppa3eoaorn3MaMu Ha OCHOBAHHUM KIIHOUEBOI'O
CJIOBa;

— OINHUIUUTE CUTyalWI0, B KOTOPOW JaHHbIE (pa3eosoru3Mbl MOTYT ObITh
yHOTpeOJICHbI;

— HAa30BUTE NOJIXOJSAIINE JUIsl JaHHOW cUTyaluu (Gpa3eooru3Mbl;

— JIONOJIHUTE MPEUIOKEHUE MOAXOASAIIMM (pa3eosoru3MOM Ha OCHOBaHUU
KpPaTKOro ONUCAHUs €ro 3HAYCHHUS.

IIamuuii 5man. @pa3eonoru3Msl, Kak U CJIOBA, SABJISIFOTCS BOCIPOU3BOINMBIMU
YCTOMYMBBIMU €TMHUIIAMH, BBITIOTHSIIONIMMA HOMUHATHBHYIO GyHKIHIO. B mpak-
TUKE OOILEHUSI COYETaHUs CJIOB BBINOJHSIOT JBE OCHOBHbIC (YHKIUH: HOMUHA-
MUGHYI0 U KOMMYHuUKkamuenyro. HOMUHaTUBHY 0 (YHKIHIO BBITOJHSIOT BCE
CJIOBOCOYETAHHUS (32 UCKJIFOUEHUEM MPEIUKATUBHBIX BBIPAKEHUN) — OHU SIBJISIOTCS
CPEICTBOM HAaMMEHOBAHWsA, Ha3BaHWUs IPEIMETa, JEWCTBHS, SBIICHHS, CBOMCTBA.
B Tako#i ke HOMUHATUBHON (PYHKIIMHM MOTYT YHOTPEOISATHCS M (PPa3eoIOTHU3MBI.
KoMMyHukatTuBHYy GyHKOHIO (QYHKIHUIO COOOIIEHHUS, BOTPOCA, TOOYXK-
JI€HUSI) BBIIOJHSIOT MpeIokeHuss. OHHM  SBISIOTCS CPEICTBOM  BBIPAXKEHUS
CBSI3HOM MBICIIH, OOMEHAa MHEHUSIMHU, CPEJICTBOM OO0IIeHUA. B KOMMYyHUKaTUBHOMN
GyHKIMM ynoTpeOsSIOTCS MapeMUU: TMOCIOBHUIIBI U TOTOBOPKH, KOTOPBIE IIO
CUHTAKCHYECKON CTPYKType HUMEIOT Gopmy mpenioxkeHus. OIHAKO poJib yCTOM-
YUBBIX CJIOBECHBIX KOMIUJIEKCOB HE OTPaHUYMBAETCS TOJbKO HOMHUHATUBHOM WM
KOMMYHHUKATUBHOW (yHKUMAMU. OTAenbHbIE TPpyNIbl (Ppa3eosoru3MoB, HaIpH-
Mep, I'PaMMaTHYECKUE YCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHHMSI, MCIOJIb3YIOTCS KakK BbIpa-
3UTEJIbHOE U PEUEOPraHru3yIollee CPEACTBO IPH APrYMEHTHPOBAHUN TOM WJIM UHOU
TOYKH 3PEHUS, IPU OTCTAMBAHUU CBOEHU MO3HMIMH B JUCKYCCHUAX MO IPOYUTAHHOMY
Matepuany. OHM TpeacTaBisieT COO0OM MNPENIOKHbIE KOHCTPYKLHMH, KOTOPBIE
BBOJSITCSI B TEKCT HOMMHATHMBHON (pa3oil. B kadecTBe HILTIOCTpallMd MOXHO
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NPUBECTH HECKOJIbKO MPUMEPOB HCIIOJIL30BAaHUA TIpaMMaTH4YecKux (dpaseo-
JIOTU3MOB TPU COCTABJICHUU CTYJICH-YECKHUX TE3MCOB Ha HAYYHYIO KOH(EPEHIHUIO,
HaIpuMmep:

1. In Anlehnung an Michael M., Vorstandsvorsitzender der Bank, mochte ich
tiber ... berichten ‘co ccpuikoil Ha Maiikia M., reHepajJbHOTO AMpPEKTOpa OaHKa,
sl XOTeJ OBl COOOIIUTH O ...7;

2. Im Vergleich zu den Deutschen, sind die Belarussen immer bereit Geld
auszugeben ‘TO CpaBHEHUIO C HEMIIaMU OEJIOPYCHI BCEr/a TOTOBBI TPATHUTH
JICHBI'N ;

3. Im Rahmen dieser Arbeit wurden 30 Phraseologismen im Deutschen und
Russischen untersucht ‘B pamkax mgaHHOW paboTel ObLT0 paccmotpeno 30 ¢pa-
3€0JIOTM3MOB Ha HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX .

[Ipu BeIsSIBIEHUM (DYHKIIMOHAIBLHO-IIPArMaTUYECKOrO0 acCleKTa HauOOJbIINN
HWHTEpEC MPEACTABISIET caMasi MHOTOYHCIIEHHAs Tpynna — pedepeHIanpabie Gpa-
3€0JIOTM3MbI, YaCTOTHOCTh KOTOPBIX 3aBUCHT OT TEKCTOB Pa3JIMUHBIX YKAHPOB, HO
HaUOOJIBIIYIO AKTUBHOCTh OHU JIEMOHCTPUPYIOT B MYOIUIIUCTUUYECKUX TEKCTaX.

Cpenn pedepeHnnanbHbIX (Ppa3eoqoTU3MOB IKOHOMUUYECKOW Chepsl 1o
MarepuajaM OHJaWH-BepCUM SKOHOMHYECKOW razersl «Jlac XawumenbcOmaTT»
MOYXHO BBIJICIUTh 4 OCHOBHBIE TEMaTUYECKHE TPYIIbBL: 1) OUpKEBON PBIHOK: an
die Borse bringen ‘BhICTaBISITH Ha OupKy’; 2) OusHec u Toprowis: freier Handel
‘cB0OOHAsT TOPTOBIIA’; 3) SKOHOMUYECKasl MONUTHKA: infernationaler Wettbewerb
‘MEXIyHApOHAsT KOHKYPEHIUS ; 4) KpeIUTHO-JEHEKHAsI TTOJIUTUKA W (DUHAHCHI:
fester Zinssatz ‘bUKCHUpOBaHHAS MPOIICHTHAS CTaBKa .

[TyOnuiuecTHaecKoOMy CTHITIO MPHUCYIU ABE OCHOBHBIE (DYHKIIMH — HH(pOpMa-
IIMOHHAS W BO3JCHUCTBYIOMAsA. B3amMmojencTBue 3TUX JIBYX (PYHKIMH U ompese-
JseT ynoTpebiieHre ¢paszeojoru3Ma B nyoaunuctrke. 1o cpaBHEHHIO ¢ IPYTUMH
(hYHKITMOHATBLHBIMU CTHIIIMH (KpOME XYJI0KECTBEHHOTO 1 Pa3rOBOPHO-OBITOBOIO),
JIOJIsI CPEJICTB U CHOCOOOB JIOCTHMIKEHHS DKCIIPECCUBHOCTU OKAa3bIBAETCS B MyOJIH-
NUCTUYECKON pe4Yu B II€JIOM BechbMa BbICOKOW. He ciydallHO XapakTepUCTHKY
MyOJUIIUCTUYECKOTO CTWIS OOBIYHO OTPAaHWYHMBAIOT OINHCAHUEM CHEIUPUYECKA
AKCIPECCUBHBIX cpeacTB. OmHako poib (Ppa3eonoru3sMoB HE OTPaHUYMUBACTCS
TOJBKO HH(POPMAITMOHHOHN U BO3JICUCTBYIOIIECH (PYyHKIIMSIMHU.

N3 Bcex KOHHOTATHBHBIX DJIEMEHTOB I (Dpa3eojorM3MOB XapaKTepHa
AKCIIPECCUBHAs 00pa3HOCTh, TaK KaK HanOoJiee MPOJIYKTUBHBIM CIIOCOOOM CO3/1a-
HUS SKCIIPECCHBHOM OKPACKH CJIOB M BBIPAKECHHUH SIBJISICTCS aCCOIMAaTUBHO-00pa3-
HOE TIEPEOCMBICIICHUE 3HAYCHU, B OCHOBE KOTOPOTO JIeXKAT TPOIIbI, HAIIPUMED,
MOCPEJACTBOM MeTaOpUYECKOr0 TepeHOca CO3/JaeTCsl IKCIPECCHBHAs OKpacka
(dhpazeosioruzma, mo3ToMy (Hpa3eoIoru3Mbl 0YEHb YACTO BHITIOHSIOT €I1I€ U JIOTIOJ-
HUTEIbHBIC PYHKITUH.

®dpa3zeosoru3Mbl  JIeJAI0T THUCBMEHHYIO pedb 00pa3HO-BhIPA3UTEIBLHOM.
[TonaBnsroniee OONBIIMHCTBO (Ppa3eooru3mMoB, oOmamaromux (QyHKIMeH olOpas-
HOTO BBIPAXKEHHS, COCTaBJAOT MeTadopbl, Hampumep: Musiker scheffeln mit
Tourneen Geld. Live-Auftritte sind fiir die Megastars mittlerweile wichtiger als die
CD-Verkdufe ‘My3bIKaHTBI 3arpe0arOT ACHLI'M Ha TacTPOJIsX. JKHBbIC BBICTYILICHHUS
TENepb BaXKHEE ISl MEra3Be3/l, YeM MPOJAAKH KOMITAKT-AUCKOB’ [7].
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®pazeosoTU3MBbI CITYKaT MPEUMYIIECTBEHHO JJII KOHHOTATUBHOTO (CyOBEK-
TUBHOT'O, OLICHOYHOTO, SMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOT0) 0003HAYEHUSI TIPEIMETOB
U noHsATUM, Hanpumep: Geld regiert die Welt — nicht anders ist das in Hollywood
‘IEHBI'W TIPaBSIT MUPOM — HE MHaue U B ['omuByne’ [7].

B HekoTopbhIx ciy4asx OJIMH M TOT K€ (pa3eosioru3M MOXKET HMETh
HECKOJIbKO (DYHKIIMI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa WJIM PACIIOJIOKEHHUSI B TEKCTE:
B Hayajie, B KayecTBE 3arojioBKa WJIM B KOHIE TeKcTa crarbu. lIpexne Bcero,
CEHTEHIIMN, MAKCUMBbI M TIOTOBOPKH O0OOIIAIOT YTO-TO YK€ XOPOIIO M3BECTHOE
JUISL 9ATATENsi W CO3Jal0T HEOOXOMuMBIM mparmMatuyeckuii 3ddexr, Ha Qone
KOTOPOTO MOKHO Pa3BEepPHYTh apryMEHT B IOJIb3y HOBOW HWH(popMammu. Takum
o0paszoM, Ipu yCTaHOBJICHUHN (PYHKIIMU (HPa3e0JIOTU3MOB B TEKCTE, 00yUaromuecs
MOJy4yaloT HABBIKM, KaK pa3HOOOpa3uTh CBOIO peub W CAelaTh ee oOpa3Hou
¥ YMOIIMOHATLHO HACHIIICHHOM.

B 3akitoueHne xoTenoch Obl OTMETUTh, YTO MO3TAMHBIA METOJA PabOThI 1O
OCBOCHHMIO W TIOJYYEHHMIO 3HAHUU O (pa3eosioruu MNpeaHa3HauyeH miga Ooliee
3¢ (eKTUBHON OpraHu3anuu y4eOHOM NeATeNbHOCTH CTYACHTOB B XOJ/€ IPOBEJe-
HUSI ayJUTOPHBIX 3aHATHH M JJI1 OOECIICUCHHUS CaMOCTOSITEIbHON padoThl 00Yy-
yaromuxcs. [Ipennonaraercs, 4ro JaHHAas METOJUKA HCIOJIb3YyeTCS B KayecTBE
OCHOBHOTO WHCTPYMEHTa CHCTEMHO-METOJAMUYECKOTO obecredeHus mpoiecca 00y-
4yeHus (Hpa3eoI0ruu HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
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THE ROLE OF EXTRALINGUISTIC INFORMATION
IN BUILDING UP THE BILINGUAL MENTAL LEXICON

In the modern world enhancing language contacts dictate the necessity of the use of the English
language as a means of communication. Unfortunately, not always can a bilingual listener master
L2 at a level, when communication is carried out without perception and comprehension
difficulties due to prosodic and inherent linguistic discrepancies of the languages in contact.
Presently, the question about whether a non-native listener uses a single vocabulary choosing
from it contextually determined lexical units and arranging them according to the principles of
bilingual interactive models', or separate vocabulary storages, is not fully solved. The strategies
of a foreign text perception and comprehension are greatly determined by the type of context and
extralinguistic information, i.e. the communicative environment. Thus, the bilingual mental
lexicon is shaped by the interaction of prosodic, linguistic and extralinguistic information.

Key words: language contacts, bilingualism, strategies of perception, extralinguistic
information, mental lexicon.

In globalization mastering a foreign language becomes indispensable for an
individual to be part of a multilingual environment. This is the main prerequisite
for our research into foreign speech recognition and comprehension based on texts
of various genres.

Despite numerous attempts to model the processes of a foreign text
perception, the final decision hasn’t been suggested yet. It is common knowledge
that a viable model can be created simultaneously with the invention of Al
(artificial intelligence). Presently the research in the field is concentrated either on
the search for delimiting features of the speech continuum, or the so-called priming
of separate speech units and segments. Yet, research into different types of context
through the prism of bilingual perception and comprehension has been rarely
conducted, which makes the peculiarities and variability of the bilingual
comprehension of a multimedia text topical and worth discussing.

To shape the role of contextual predictability in the bilingual comprehension
of a multimedia text, we have resorted to a psycholinguistic association experiment
with elements of comparative analysis as the main method of the research.

Initially, to determine the minimal segment for an oral text comprehension we
focused on the narration, which is traditionally considered to be the easiest genre
for non-native listeners to comprehend due to the facultative character of
extralinguistic information. The audio texts of English tales were read by
professional anchors.

" J. F. Kroll and E.Stewart’s RHM ‘the Revised Hierarchical Model’ (1994); T. Dijkstra
and U. Van Heuven’s BIA ‘the Bilingual Interactive Activation Model’ (1998-2000); M. Brysbaert
and W. Duyck’s studies (2010).
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Though the units of lower levels are known to identify themselves in the units
of upper levels, the speech segments used by non-native listeners for better text
comprehension in the conditions of subordinative bilingualism are not clearly
determined, and, in our opinion, for quite obvious reasons. One, and the most
important, reason is the ambiguity of comprehension errors. The example is given
below.

“I smell the blood of an Englishman! ' Be he a’ live, lor '"be he ‘dead, /I'll
‘grind his bones /to, make my bread!”

Instead of the verb to grind the listeners perceived the variant to drain. On the
phonetic level we observe a difficulty in the identification of the vocal plosives [g]
and [d], as well as the diphthongs [ai] and [ei]. To make the right choice the
listeners give their preference to the verb to grind, because its meaning is closer to
the meaning conveyed by the syntagm to make my bread, for to make one’s bread
one should make flour, and to make flour one should grind seeds. Compare it with
the Russian ideomatic phrase xocmouxu no eempy pazeéesams ‘to blow one’s bones
away’.

What factors is this comprehension error predetermined by, and which is
primary in the comprehension of a foreign oral text — the phonetic structure of the
constituent words or the listener’s planning the further events of the text? The
question can be given a partial solution through the listeners’ choice of a required
segment to remove comprehension errors, because an allophone at a word junction,
a word, a phonetic word are identified in a unit of an upper level, i.e. a syntagm.

We have worked out a system of classification of comprehension errors to
determine the speech segment a bilingual listener chooses in each case of
miscomprehension to eliminate the error. The typical mistakes are: the use of false
prepositions and words; the replacement of correct lexical units by resembling
ones; the difficulties of key words identification; the use of non-existent lexical
units; the use of syntactically incorrect utterances; the replacement of some
syntagms by phonologically similar and syntactically acceptable; the recognition
of prosodically inadequate utterances instead of correct ones due to identification
of false word junctions; general miscomprehension of utterances.

The proportion of these inadequacies varied depending on the subjects’ levels
of the English language command. Particularly, the highest percentage of
registered comprehension flaws was due to the replacement of correct lexical units
by resembling ones (20,5 % in well-trained subjects, and 46 % in ill-trained
subjects); the replacement of some syntagms by phonologically similar (20,5 % in
well-trained subjects, and 19 % in ill-trained subjects); the use of false prepositions
(20,5 % in well-trained subjects, and 20,6 % in ill-trained subjects).

To remove these comprehension errors the subjects used the following speech
segments: in case of recognition of prosodically inadequate utterances due to
identification of false word junctions — a phonetic word, a syntagm or an utterance;
in case of the use of false prepositions and words — a syntagm, an utterance, a
superphrase unity, a text (text meaning); in case of recognition of non-existent
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lexical units — a syntagm, a superphrase unity, a key word; in case of the
replacement of some syntagms by phonologically similar — a syntagm, an
utterance, a superphrase unity, a text (text meaning).

By the results of the experiment it is possible to assume that the segment
which a bilingual listener uses to remove a comprehension error in most cases of
inadequate comprehension is a syntagm. Consequently, a syntagm can be viewed
upon like a reference point to build a model of foreign text perception and
comprehension.

At subsequent stages of the experiment we resorted to the media and movie
texts to investigate the role of extralinguistic information in building up the
bilingual mental lexicon.

In a BBC newscast the anchor, commenting upon a scandalous stunt
performed by the group “Pussy Riot” in one of the paramount orthodox temples,
remarked: “They ‘called on 'Virgin Mary to get " rid of Putin” ‘OHI NPU3BIBATHA
JHlesy Mapuro uzbaButh ot Ilyruna’. The respondents, 4-th year students,
reproduced the utterances they called on marriage of Putin (grammatically
incorrect: Putin’s marriage), they called on Virgin Mary to breed Putin
(semantically and lexically incorrect). When asked to translate them, the students
presented the perceived variants they referred to Putin’s marriage ‘OHH CCBIIQINACH
Ha cBaawOy Ilytuna’, they asked Virgin Mary to bring Putin to reason ‘oHuU
B3bIBaNM K [leBe Mapuu obpazymuts Ilytuna’. The right variant was found only
by searching for the corresponding information on the Internet. Thus, the
respondents couldn’t recognize the unstressed part of the utterance to get rid of,
that entailed the emergence of the non-existent sound [d3] and the noun marriage
due to the sound [t] of the preposition fo attached to the proper name Mary.

Thus, the perceptive vocabulary, which is associated with the phonemic level,
is part of the listener’s mental vocabulary, and the correct comprehension of the
perceived information occurs due to their overlapping and interaction.

In 2011 there was conducted an experiment on the bilingual comprehension
of academic texts aimed at determination of the role of the subjects’ environmental
knowledge in the texts comprehension. It was revealed that environmental
knowledge facilitated the comprehension of a written text with the lexical coverage
of 94 % and higher (Schmitt et al.). Thus, such factors as the type of discourse,
lexical coverage and the subjects’ environmental knowledge should be emphasized
in a foreign text comprehension [1].

Obviously, in newscasts and newspaper articles the bilingual listener tackles
problems of comprehension of stylistically marked lexical units. According to our
observations, the degree of metaphor comprehension is not related directly to the
absence or presence of equivalent units in L1. If correspondence occurs at the level
of concepts, the meaning is deduced from the context. Supposedly, it is concepts,
not units that make part of the bilingual mental lexicon.

250



In the head Couture politics ‘Bricokas monutuka’ native speakers can’t but
notice an allusion on a frequently used collocation haute couture ‘Bbicokast moaa’.
The topic becomes quite obvious after reading the first paragraph containing
allusions on the animal world.

In the animal world, the male is usually the fancy dresser. But in the
masculine jungle of global politics, it is the first lady who has to seduce a fickle
public on behalf of her dully plumaged partner.

A State official is called a dully plumaged partner ‘maptHep ¢ OJiIeIHBIM
onepenueM’, and first lady is supposed to seduce a fickle public ‘cobna3HsTh
c1abyro oOIIeCTBEHHOCTD .

An article devoted to Hillary Clinton’s electoral campaign contained the
utterance they choked on their own gorilla dust. The exact translation of the
utterance ‘3TH TOPUJUIBI MOJAABUIIMCH CBOEH XK€ COOCTBEHHOU MbUIbIO ™ resembles
the Russian variant racmynums na céou cobcmeennvie epabau ‘to step on one’s
own rake’. But the generalized meaning doesn’t give the reader an opportunity to
get a full picture of the events described. Only resorting to background information
on the Internet allows to fully comprehending the meaning. Internet dictionaries
give a variety of meanings of the collocation gorilla dust, which can be interpreted
as ‘myctble monbITKu 3amyruBanus’: “bluffing, posturing, or hollow attempts at
intimidation”; “yellow journalism, bluffing and intimidation in the reporting of
facts to the citizenry” [2].

The newspaper article Survival strategies ‘cTpaTeruu BbIKUBaHUA evokes
associations with people’s survival in difficult conditions. But the nominal clause
used as a headline doesn’t give the reader a full picture of what he is supposed to
read about. The contents become obvious only after the reader’s getting familiar
with the lead Landscape Dungeness on the English coast is as rich as it is remote
‘meiizax Mecreuka JlaH/pkeHecC Ha aHTIMICKOM T0OEpekbe HACTOIBKO
pa3HO00pa3eH, HACKOIBKO YAaJIeH OT IUBUITH3AINH .

There’s an allusion on the last century’s artist, Heath Robinson, who became
famous due to humorous pictures containing unusual mechanical constructions.

This working landscape has some fabulously Heath Robinson-style touches;
on one visit 1 admired the ingenuity of a fishing boat slipway made out of
redundant central heating radiators.

Undoubtedly, such figure of speech as zeugma presents additional difficulty
for a bilingual listener. There are two examples of it in only one passage.

The next time I was there they were gone; taken by the sea, perhaps, or
maybe a scrap metal merchant. Tenuous transport links — even today there are
only two roads in and out of Dungeness — and the barrier formed by Romney
Marsh have kept the region remote, underpopulated and, for centuries, uninviting;
historically it was a hotbed of smugglers and malaria.
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In a newspaper text about the reconstruction of the well-known historic
monument Stonehenge the lack of extralinguistic information didn’t allow the
respondents to comprehend a variety of utterances. For example:

What greater task could the keeper of England’s heritage have than to create
a fitting setting for the country’s ultimate ancient monument? This grand dither
also occurred in the period in which the National Lottery came into being, which
surely have had few more important tasks — rather than sponsor centres of bogus
ecology, highly branded vacuity or the Millennium Dome — than to help fix
Stonehenge.

To comprehend the meaning of the proper noun the Millennium Dome, the
respondents had to browse the Internet to find some information about an edifice
called like that, built on the Greenwich peninsula in South-Eastern London to
house the exhibition “Millennium Experience”, held in 2000. The project was
heavily criticized, because the expected attendance wasn’t reached, which resulted
in financial complications. Presently, the exhibition doesn’t exist, and the dome
has become part of an entertaining area, whose part is Arena O2 [3].

Particularly, the respondents were unaware about the cases of vandalism
aimed at destroying the picture.

The site’s atmosphere was also slashed by two roads — the busy A303 and the
smaller A360. As the significance and power of the place is not just about the stone
circle, but about an extensive landscape strewn with prehistoric mounds and
barrows, these roads are not unlike spray paint on the Mona Lisa.

Naturally, the meaning can be decoded only drawing on the events of the
distant past: in 1956 it was splashed with sulfuric acid, in 1974 — with paint.

The next utterance also contains the element that might cause difficulties of
interpretation.

Some version of a Wiltshire farm building would be plain anachronistic, and
it’s a matter of gratitude that the temptation was resisted to create pseudo-
barrows, to half-bury the building in the style of a Neolithic nobleman.

On addressing the Internet one can see how a farmhouse looked centuries ago
on the cover of Pamela Slocombe’s book “Wiltshire Farm Buildings 1500-1900”
and read about old farmhouses that make Britain’s historic heritage. The students
didn’t know how to translate the concept ‘bepmepckuii gBop’ into English, but
taking into consideration that Belarus is enhancing its connections with the outer
world by attracting tourists and developing agritourism, it would be useful to
enhance their mental lexicon with another lexical unit farmstead ‘xo3siicTBoO,
MOABOPKE, ycaanba’.

The data obtained show that contextual predictability contributes to the
variability of bilingual comprehension and interpretation of a media text. The
processes of a foreign text bilingual comprehension are multilayer and impeded by
individual variability of the subjects’ perception and comprehension.
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It i1s impossible to give a one-off answer how to model the cognitive processes
of word recognition. Nowadays hybrid models of speech perception and
comprehension are quite common because they allow to considering the complex
matter in all its linguistic and psychological aspects.

Presumably, on decoding explicit texts containing only a small amount of
ambiguous and hidden information, such as narratives, linear methods of analysis
and sequential activation models of bilingual text perception and comprehension
are more suitable. While on decoding such texts as movie scripts, newscasts and
newspaper texts parallel activation models are more applicable due to the necessity
of bilingual listeners to resort to extralinguistic information.
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